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ПРЕДИСЛОВИЕ

Выдающемуся языковеду, доктору филологических 
наук, профессору Михаилу Ивановичу Скворцову в янва­
ре 2013 г. исполнилось 80 лет.

Научные труды М.И. Скворцова известны не только в 
Чувашии, но и далеко за её пределами. Ученый мир знает и 
уважает его как лингвиста — крупного лексиколога и лекси­
кографа, также педагога, журналиста и переводчика. Рабо­
ты Михаила Ивановича давно стали классикой чувашского 
языкознания.

М.И. Скворцов родился 8 января 1933 г. в деревне Вто­
рые Хормалы Канашского района Чувашской Республики. 
В 1949 г. он окончил с серебряной медалью Чурачикскую 
среднюю школу. Уже в те годы стал заметен лингвистичес­
кий талант будущего ученого: Михаил принимал участие в 
различных олимпиадах по русскому и чувашскому языкам, 
писал замечательные сочинения и удивлял учителей гра­
мотностью и четкостью изложения мыслей.

В это же время появляется у него и неподдельный 
интерес к изучению родного языка и его словарного соста­
ва. Стоит сказать, что любовь к науке и общественной де­
ятельности возникла у М.И. Скворцова под влиянием ро­
дителей, прежде всего отца, Ивана Алексеевича, который 
являлся очень активным и деятельным человеком, имел 
большой опыт руководящей работы — был председателем 
колхоза, председателем райисполкома, начальником управ­
ления колхозного строительства при Совете министров Чу­
вашской АССР. От Ивана Алексеевича передалось детям 
много прекрасных качеств: трудолюбие, честность, нерав­
нодушие к людям и делу, философский взгляд на вещи. 
Мать, Анна Никифоровна, была простой крестьянкой, но, 
от природы одарённая, прекрасно овладела родным чуваш­
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ским языком, и от нее Михаил унаследовал знание народ­
ного обиходного языка и особых, «крестьянских» пластов 
лексики чувашского языка.

В 1949 г. М.И. Скворцов поступает учиться в отделе­
ние классической филологии историко-филологического 
факультета Казанского государственного университета 
им. В.И. Ульянова-Ленина. Здесь он начинает исследовать в 
сопоставительном аспекте редуцированные гласные чуваш­
ского и русского языков. По этой теме он написал и успеш­
но защитил дипломную работу. Следует отметить, что эта 
работа Михаила Ивановича попала в руки известного чу­
вашского языковеда, профессора В.Г. Егорова. Патриарх 
чувашского языкознания весьма лестно отозвался о первом 
научном опыте молодого студента. Именно с благословения 
В.Г. Егорова Михаил Иванович встал на путь научного изу­
чения чувашского языка.

Получив в 1954 г. диплом Казанского университета, 
М.И. Скворцов поступил на работу в редакцию газеты «Крас­
ное знамя». Он много ездил по территории Татарстана, зна­
комился с жизнью чувашской диаспоры, изучал татарский 
язык и продолжал исследовать фонетические, лексические 
и морфологические особенности двух языков.

В 1956 г. М.И. Скворцов переезжает в Чебоксары и 
с января 1957 г. работает в редакции газеты «Коммунизм 
ялаве» (Знамя коммунизма) на разных должностях, в том 
числе и в качестве переводчика общественно-политичес­
кой литературы. Среди переведенных на чувашский язык 
им трудов назовем следующие: «Биография В.И. Ленина», 
«История КПСС», «Основы политических знаний», «Ос­
новы экономических знаний» и др. Именно в эти годы 
М.И. Скворцовым закладывалась база его будущей теории 
переводоведения.

Получив огромный опыт журналистской и перевод­
ческой работы, Михаил Иванович окончательно решает 
заняться наукой и в 1960 г. поступает на работу в Научно- 
исследовательский институт языка, литературы, истории и 
экономики при Совете министров Чувашской АССР 
(ныне — Чувашский государственный институт гуманитар­
ных наук). От института он был направлен на научную ста­
жировку в Институт восточных языков при Московском
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государственном университете. Здесь М.И. Скворцов изуча­
ет арабский язык (его руководителем был известный ара­
бист В.М. Белкин) и занимается практической лексикогра­
фией, он входит в состав авторского коллектива «Чуваш­
ско-русского словаря», вышедшего в 1961 г. под общей ре­
дакцией М.Я. Сироткина.

В 1961—1962 гг. Михаил Иванович командируется в 
Каир, где совершенствует свои познания в арабском язы­
ке, что в дальнейшем весьма пригодилось ему при иссле­
довании арабизмов и иранизмов, заимствованных чуваш­
ским языком.

Вернувшись из Египта, М.И. Скворцов продолжает 
работать в Научно-исследовательском институте, из его 
научных публикаций необходимо особо выделить статью 
«К вопросу о принципах составления русско-национальных 
словарей» (1963).

В 1967 г. Михаил Иванович переходит на работу на 
кафедру русского языка Чувашского государственного пе­
дагогического института (ныне университет) им. И.Я. Яков­
лева, затем поступает в очную аспирантуру сектора тюрко­
логии Института языкознания АН СССР. Темой его канди­
датской диссертации была «Старочувашская общественно- 
политическая лексика (дорусский период)», научным ру­
ководителем — выдающийся тюрколог А.А. Юлдашев. В 1972 г. 
М.И. Скворцов успешно защищает диссертацию.

Эти годы стали для Михаила Ивановича одними из 
самых плодотворных в научном плане. Он принимает ак­
тивное участие в подготовке «Русско-чувашского словаря», 
вышедшего в Москве в 1971 г., готовит целую серию акту­
альных статей по историческому развитию лексики чуваш­
ского языка: «Еще раз об арабско-персидском вкладе в чу­
вашскую лексику» (1969), «О некоторых особенностях чу­
вашских народных названий растений» (1971), «Термино­
логия ремесел в словаре Н.И. Ашмарина» (1971), «Отраже­
ние старого общественно-юридического быта в чувашской 
лексике» (1972), «К вопросу о составе общественно-поли­
тической лексики и терминологии» (1972), «Древние титу­
лы в чувашской топонимии» (1972) и др.

В 1974—1976 гг. М.И. Скворцов занимает должность 
декана филологического факультета. Он занимается как пе­
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дагогической, так и научной деятельностью. Вот неполный 
перечень теоретических и практических курсов, читаемых 
им на факультете: «Сопоставительная грамматика русского 
и чувашского языков», «Грамматика современного русско­
го языка», «Введение в языкознание». В дополнение к это­
му Михаил Иванович руководит подготовкой большого ко­
личества курсовых и дипломных работ по соответствую­
щей тематике.

В 70-х гг. М.И. Скворцов работает над изучением оно­
мастической лексики. Эта тема до сих пор яштяется «белым 
пятном» на карте говоров и диалектов чувашского языка. 
Вышли в свет такие статьи, как «Тӑван из персидского 
Диван» (1972), «Древние титулы в чувашской ономастике» 
(I, II, III, 1973—1976), «Этнические названия в чувашской 
топонимии и антропонимии» (1977).

В середине 70-х гг. новый импульс получают эконо­
мические и культурные отношения между Чувашией и Вен­
грией. М.И. Скворцов вносит значительный вклад в разви­
тие чувашско-венгерских научных и культурных связей. 
Совместно с Ласло Захемски в 1981 г. был создан и опубли­
кован в Чебоксарах «Русско-чувашско-венгерский разго­
ворник».

Иллюстрированный «Чувашско-русский словарь» — 
результат десятилетнего труда авторского коллектива — 
вышел под редакцией М.И. Скворцова в Москве, выдер­
жал два издания (1982, 1985). Этот словарь стал большим 
вкладом не только в чувашскую и тюркскую, но и всю 
отечественную лексикографию. Будучи многоцелевым из­
данием, он являет собой первую попытку использования 
лингвострановедческого подхода в представлении традици­
онной национальной культуры. Большое значение имеют 
включенные в корпус словаря иллюстрации реалий чу­
вашского быта. «Словарь Скворцова», как его часто назы­
вают, сыграл большую роль в развитии лексикографии 
чувашского языка.

С сентября 1977 г. М.И. Скворцов работает на кафед­
ре чувашского языкознания историко-филологического 
факультета Чувашского государственного университета 
им. И.Н. Ульянова. Он ведет ряд самых разнообразных кур­
сов: «Введение в языкознание», «Сравнительная граммати­
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ка тюркских языков», «Современный чувашский язык (фо­
нетика и лексика)», «Основы чувашской этимологии», «Те­
ория и практика перевода», «Чувашская ономастика», «Чу­
вашская лексикография» и др.

За заслуги в чувашской и в целом тюркской лексико­
логии и лексикографии специализированный совет по за­
щите кандидатских и докторских диссертаций Казахского 
государственного педагогического университета им. Абая в 
1992 г. присвоил М.И. Скворцову ученую степень доктора 
филологии на основе научного доклада «Теоретические и 
методические проблемы чувашской лексикографии» по 
совокупности опубликованных работ.

Помимо названных выше словарей, из-под пера 
Михаила Ивановича вышли «Русско-чувашский словарь для 
учащихся» (1989,1997), «Русско-чувашский разговорник» 
(1989), «Чувашско-татарский словарь» (1994)», «Тематичес­
кий чувашско-русский словарь для учащихся» (1989, 1996), 
«Русско-чувашский словарь терминов биологии, географии 
и химии» (1996), «Чувашско-русский и русско-чувашский 
словарь» (1999, 2003), «Русско-чувашский словарь» (2002), 
«Русско-чувашский и чувашско-русский словарь для на­
чальных классов» (2004, 2008), «Русско-чувашский сло­
варь социальной лексики» (2004), «Русско-чувашский сло­
варь юридических терминов» (2006), «Русско-чувашский 
словарь заимствованных слов» (2006), «Русско-чувашский 
словарь» (в 2 т., 2012). М.И. Скворцов выступил в качестве 
редактора первого тома «Толкового словаря чувашского 
языка» (2011), в настоящее время готовится к изданию новый 
«Чувашско-русский словарь», который обещает стать 
очередной важной вехой в развитии чувашской лекси­
кографии.

На сегодняшний день у М.И. Скворцова имеется бо­
лее 200 публикаций, в том числе 4 монографии, 33 слова­
ря, 12 учебных пособий и программ. Им составлено, отре­
дактировано и издано более 20 научных и методических 
сборников. Надеемся, что этот список будет пополняться 
новыми работами.

Профессор М.И. Скворцов пользуется большим ав­
торитетом и уважением в Чувашии и за ее пределами. Сви­
детельство тому — присвоение ему звания заслуженного де­
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ятеля науки Чувашской Республики, награждение Почет­
ной грамотой Президиума Верховного Совета ЧАССР, мно­
гочисленными почетными грамотами, присуждение пре­
мии им. Н.И. Ашмарина Национальной академии наук и 
искусств Чувашской Республики.

При составлении настоящего сборника трудов про­
фессора М.И. Скворцова нами учитывался тот факт, что 
область его научной деятельности охватывает несколько вза­
имосвязанных направлений. Поэтому для удобства работы 
с книгой представленные статьи были распределены по трем 
разделам, отражающим основные сферы научных исследо­
ваний Михаила Ивановича: «Лексикография и терминоло­
гия», «Историческая лексикология и ономастика», «Тео­
рия и практика перевода». В каждом из разделов присут­
ствуют работы, послужившие определенной вехой в изуче­
нии данной проблематики. Так, своеобразным стержнем 
первого раздела (возможно, и целого сборника) можно 
считать научный доклад М.И. Скворцова «Теоретические и 
методические проблемы чувашской лексикографии», пред­
ставленный для защиты на соискание ученой степени док­
тора филологических наук, прочитанный автором в г. Алма- 
Ата в 1992 г. Этот доклад представляет собой квинтэссен­
цию всех наработок Михаила Ивановича в области теории 
чувашской лексикографии. В свое время он был издан не­
большим тиражом в виде автореферата и до сих пор был 
фактически недоступен для широкого круга читателей. 
Надеемся, что идеи и опыт, описанные автором в докладе, 
найдут своих последователей среди начинающих исследо­
вателей чувашского языка и обретут второе дыхание.

Другим важным для развития лексикографии чуваш­
ского языка трудом М.И. Скворцова, представленным в пер­
вом разделе, является исследование «Чӑваш лексикографийӗ» 
(Чувашская лексикография), которое впервые вышло в 
1985 г. в издательстве ЧГУ им. И.Н. Ульянова как учебное 
пособие. К сожалению, из-за ограниченности тиража эта 
работа в настоящее время не имеет широкой известности в 
среде молодых лингвистов. Статья выходит в нашем сбор­
нике практически без изменений, единственное, что, по 
нашему мнению, не совсем вписывалось в концепцию сбор­
ника, это данные в качестве приложения методические ре­
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комендации по программе составления словарей, которые 
были адресованы прежде всего студенческой аудитории.

Завершает первый раздел статья «О некоторых осо­
бенностях чувашских народных названий растений», ко­
торая впервые была издана ещё в далеком 1971 г. в сборнике 
«Тюркская лексикология и лексикография» в Москве и по 
этой причине также не вполне доступна в нашей республи­
ке. Статья будет интересна прежде всего специалистам по 
номенклатуре названий растений в тюркских языках.

В раздел «Историческая лексикология и ономастика» 
включен целый ряд статей, посвященных чувашской топо­
нимии и антропонимии, а также арабо-персидским (шире — 
иранским) заимствованиям в чувашском языке. Большая 
часть этих статей была опубликована в различных сборни­
ках, издаваемых научными учреждениями Чебоксар. Про­
блематика исследований в области топонимии, а также 
исторической лексикологии, составляющая содержание 
статей данного раздела, будет актуальна во все времена.

Наконец, в третьем разделе нашего сборника рассмат­
риваются вопросы теории и практики перевода. Тут пред­
ставлена статья «Вырӑсла-чӑвашла куҫару теорийӗпе прак­
тики» (Теория и практика перевода с русского языка на 
чувашский), которая выходила в качестве учебного посо-~ 
бия в издательстве ЧГУ им. И.Н. Ульянова в 1984 г. Этот труд 
М.И. Скворцова является своего рода обобщением основ­
ных результатов его многолетней деятельности в области 
переводов. Считаем, что в нынешних условиях развития 
двуязычия в республике данное исследование не потеряло 
актуальности и будет полезно специалистам, занимающимся 
переводами с чувашского языка на русский и с русского на 
чувашский язык, важно также для развития теории пе- 
реводоведения в целом.

В настоящий сборник в качестве приложения вклю­
чены две рецензии на работы М.И. Скворцова. Данные ре­
цензии также не были доступны до настоящего времени 
широкой аудитории, так как издавались весьма неболь­
шим тиражом. Автором первой из них является один из 
самых крупных татарских языковедов нашего времени — 
профессор Ф.А. Ганиев. В ней дается оценка содержания 
научного доклада Михаила Ивановича на соискание уче­
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ной степени доктора филологических наук. Вторая же ре­
цензия вышла из-под пера известного и почитаемого как в 
кругу отечественных тюркологов, так и на Западе компара­
тивиста К. Менгеса. Отрадно отметить, что в ней автор вы­
соко оценивает научную деятельность М.И. Скворцова. 
Похвала из уст такого маститого ученого, каким являлся 
Менгес, стоит многого.

Завершает настоящий сборник список основных трудов 
М.И. Скворцова, где нашли место и названия самых све­
жих работ юбиляра, опубликованных за последние два- 
три года.

К сожалению, из-за ограниченности рамками в сбор­
нике не уделено внимание некоторым важным и значимым 
работам автора. Надеемся, что в будущем появится воз­
можность издания другого подобного сборника, куда мог­
ли бы войти статьи, по разным причинам не попавшие в 
настоящий сборник. При подборе статей для сборника, по­
мимо их содержательной ценности, мы руководствовались 
еще двумя критериями. Во-первых, предпочтение отдава­
лось тем работам, которые в свое время выходили в свет 
ограниченным тиражом и, к сожалению, не смогли дойти 
до всех интересующихся данной проблематикой специали­
стов. Вторым же условием являлось то, чтобы работа носи­
ла обобщающий характер и заключала в себе результаты 
исследований, проводимых на протяжении длительного 
времени.

Мы постарались сохранить в неприкосновенности 
неподражаемый стиль Михаила Ивановича, а также неко­
торые лексические, топонимические и другие особенности 
(например, прежние названия областей и республик, ссыл­
ки на классиков марксизма-ленинизма и др.), отражавшие 
реалии того времени.

Хочется надеяться, что сборник найдет своего чита­
теля и те идеи и положения, которые содержатся в статьях 
М.И. Скворцова, будут восприняты, получат дальнейшее 
развитие исследователями чувашского языка нового поко­
ления.

Н.И. Егоров, Э.Е. Лебедев.
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ЛЕКСИКОГРАФИЯ И ТЕРМИНОЛОГИЯ

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ 
ПРОБЛЕМЫ 

ЧУВАШСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ

Научный доклад 
по опубликованным трудам, представленный к защите 

на соискание ученой степени доктора филологических наук

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Лексикография, определяемая как триединство тео­
ретических и практических аспектов: 1) наука о составле­
нии словарей; 2) составление словарей как описание лек­
сики данного языка и 3) совокупность словарей, относя­
щихся к данному языку или области знания (О.С. Ахмано- 
ва), — по своей сути неразрывно связана с социальной праг­
матикой. Прежде всего, естественный фактический субстрат, 
в качестве которого выступает совокупность лексических и 
иных, представляемых в форме словаря единиц живого 
языка, а также сохранившихся текстов мертвого языка, 
требует сбора (извлечения) и адекватного в научном и 
методическом отношении представления. Эта многоас­
пектная и сложная работа ведется сейчас практически 
во всех регионах бывшего СССР. Но сказать, что она близ­
ка к завершению или что ведется на уровне идеальных 
требований, вероятно, не решится ни один лингвист, 
даже представитель народа с наиболее развитой лекси­
кографией.
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Традиционно считается, что чувашская культура и 
наука обладают значительным опытом и достижениями в 
словарном деле. Не отрицая этого, приходится все же при­
знать, что работа по сбору и научной обработке, а также 
лексикографическому оформлению лексического материа­
ла поставлена в Чувашской Республике неудовлетворительно. 
Об этом свидетельствует отсутствие словарей, считающих­
ся атрибутами культурной нации, таких, как толковый сло­
варь, полный свод диалектной лексики, достаточно репре­
зентативный фразеологический словарь, историко-этимо­
логический словарь, цикл ортологических словарных по­
собий (кроме орфографического словаря), серия соответ­
ствующих лингвосоциологическим условиям функциони­
рования чувашского языка терминологических словарей. 
Давно настала пора и для реализации программы подготов­
ки словарей, обеспечивающих специальные, аспектные 
задачи научного исследования и практического использо­
вания чувашского языка. Это, к примеру, частотные, соче- 
таемостные и обратные словари, лексиконы языка писате­
лей и других выдающихся деятелей национальной культу­
ры, словари устаревших и трудных слов, синонимические, 
антонимические, ономастические словари и т.д. Сегодня на 
повестку дня встает и вопрос подготовки лексикографи­
ческих пособий на компьютерной основе.

Свою специфику имеют разнообразные типы и жан­
ры учебных словарей, требующие комплексного подхода к 
их разработке: они способны эффективно выполнять свою 
познавательную и речеразвивающую функцию только бу­
дучи правильно скоординированными как в системе учеб­
ной лексикографии, так и в предметной структуре учеб­
ных заведений с использованием чувашского языка в каче­
стве средства обучения и предмета изучения.

Наконец, подлинная реализация идей суверенности 
национальной республики и закона о языках, утвердивше­
го в статусе государственных в Чувашской Республике чу­
вашский и русский языки, удовлетворение запросов ко­
ренного и инонационального населения в республике и 
регионах компактного проживания чувашей за ее предела­
ми, быстро развивающиеся международные связи требуют 
безотлагательного развертывания работы по подготовке 
словарных пособий разговорно-коммуникативного типа.
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Все это, естественно, невозможно сделать без выра­
ботки общей теоретической концепции развития лекси­
кографии и в конкретных, специфических условиях Чува­
шии, создания реально фундированной типологии акту­
альных словарей и подготовки научно обоснованных мето­
дических комплексов. Базой для этой работы является обоб­
щение мирового и отечественного опыта лексикографии, 
прежде всего тюркской, новейших теоретических исследо­
ваний и практически апробированных решений в этой 
области. Следует произвести глубокий анализ собственно 
чувашской лексикографии. Нельзя обойти вопросы прак­
тической организации лексикографической работы. Это 
весьма важная и трудоемкая работа по созданию необходи­
мого фонда языкового материала, его хранению и обработ­
ке, подготовке кадров словарных специалистов, коорди­
нация усилий ученых и практиков, систематическое на­
правление их деятельности. Наконец, это обеспечение фи­
нансирования долговременной и дорогостоящей лекси­
кографической программы, что в условиях скудных бюд­
жетных ассигнований представляет огромные трудности. Ис­
ходя из сказанного уместно подчеркнуть жизненную необ­
ходимость объединений усилий лингвистов и лексикогра­
фов не только отдельных регионов, но и всех тюркологи­
ческих центров.

К осознанию актуальности изложенных положений 
автор настоящего исследования пришел давно. Однако об­
становка в стране и, в частности, в Чувашской Республи­
ке, до недавнего времени характеризовавшаяся тенденцией 
к русификации основных сфер социальной и культурной 
жизни, образовательной системы, не давала достаточных 
импульсов для реализации широких лексикографических 
программ. Чувашская лексикография стала утрачивать заво­
еванные позиции. Некоторые достижения, которые появи­
лись на счету чувашской лексикографии за ближайшие де­
сятилетия, являются большей частью плодом подвижниче­
ства отдельных энтузиастов, а не результатом целенаправ­
ленной государственной политики в области культуры. Тем 
не менее в меру своих сил и возможностей автор настояще­
го доклада с начала 60-х гг. принимал участие в подготовке 
различных словарей в качестве автора, редактора, руково­
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дителя авторского коллектива. В последние 10—15 лет нако­
пившийся большой материал и нерешенные вопросы, по­
стоянно возникающие в лексикографической практике, 
побуждали к целостному осмыслению и вынесению на суд 
научной общественности сложившихся у авторов представ­
лений, главным образом в области двуязычной лекси­
кографии общего назначения; упорядочения и лексикогра- 
фирования терминологического фонда чувашского литера­
турного языка, прежде всего общественно-политической 
лексики и терминологии; определения целей, структуры и 
методического аппарата историко-этимологического сло­
варя чувашского языка; системы учебных словарей и прак­
тических разговорных пособий. Особенно интенсивно эта 
работа велась в ходе подготовки словарных инструкций и 
образцов статей.

Заинтересованная реакция на наши словари и благо­
желательные отклики коллег, научные публикации и выс­
тупления на рахшчных конференциях и совещаниях по 
вопросам лексикологии и словарного дела позволяют наде­
яться, что высказанные в них теоретические соображения 
и методические посылки, а также их практическая реализа­
ция в словарях разных типов окажутся небесполезными 
для развития тюркской и общей лексикографической тео­
рии, а также словарного дела в независимых государствах и 
национальных республиках. Обобщенное изложение дано 
нами в настоящем докладе и представляется для защиты на 
соискание ученой степени доктора филологических наук.

В течение более 20 лет автор доклада читает лекции, 
ведет семинары, руководит подготовкой курсовых и дип­
ломных работ в Чувашском государственном педагогичес­
ком институте им. И.Я. Яковлева, Чувашском государствен­
ном университете им. И.Н. Ульянова, Институте повыше­
ния квалификации работников народного образования 
(ныне Республиканский институт образования — РИО) в 
рамках курсов «Современный чувашский литературный 
язык» (раздел лексикологии), «Введение в языкознание», 
«Общее языкознание», «Сравнительная грамматика тюрк­
ских языков», «Сопоставительное изучение русского и чу­
вашского языков», «Чувашская лексикография», «Теория 
и практика перевода», «Основы этимологического анали­
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за», «Современный учебно-методический комплекс по чу­
вашскому языку и культуре» и др. По большинству читае­
мых курсов разработаны и опубликованы учебные про­
граммы. Соискателем составлено и отредактировано около 
10 научных и методических сборников. Значительная рабо­
та по терминологии и стилистике проводилась нами в ходе 
перевода и редактирования общественно-политической 
литературы, законодательных актов и других государствен­
ных документов республики, учебной литературы по раз­
ным предметам.

Положения научного доклада основываются на обоб­
щении опыта работы над словарями, как опубликованны­
ми, так и разработанными в последние годы и находящи­
мися в производстве. Краткая количественная сводка этой 
работы выглядит следующим образом. Авторская работа, 
включая переиздания, составляет по опубликованным 
10 словарям 160 печ. л., по находящимся в производстве 
8 словарям — 114 печ. л., редакторская работа по 8 слова­
рям — около 400 печ. л. В настоящее время ВНИК под руко­
водством автора доклада разрабатывает серию терминоло­
гических словарей по всем предметам общеобразователь­
ной школы. Всего намечено подготовить и издать не менее 
15 словарей. Они должны послужить базой для перевода 
ряда общеобразовательных предметов на чувашский язык 
обучения, а также создания оригинальных чувашских учеб­
ников.

Монографические издания, научные статьи, програм­
мы и другие публикации по представленной к защите про­
блеме приведены в библиографическом списке. Их общий 
объем превышает 40 печ. л. В научном архиве автора также 
имеются диссертация на соискание ученой степени канди­
дата филологических наук по теме «Старочувашская обще­
ственно-политическая лексика», выполненная в Институте 
языкознания АН СССР и защищенная в 1972 г., рукопис­
ные словарные инструкции, другие научные и лексикогра­
фические разработки.

Актуальность темы. В развитие вышеизложенных со­
ображений следует сказать, что эпоха небывалого подъема 
национального самосознания народов бывшего СССР ост­
ро поставила вопрос о всемерном развитии их языков в
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соответствии с новой исторической обстановкой и расши­
рением функциональных сфер национальных языков, по­
вышением их социального статуса и престижа. Язык зани­
мает ключевую позицию в деле возрождения и развития 
национально-культурных традиций. Осложняющим эту 
работу фактором является дисперсность этнической общ­
ности чувашей, как и многих других народов. Более поло­
вины чувашей проживают за пределами своей республики, 
они разбросаны по разным республикам и областям как 
России, так и других государств. Основная часть чувашей 
проживает компактными группами в Поволжье и Приура- 
лье, но значительные чувашские общины имеются также в 
Кемеровской, Тюменской, Томской, Калининградской 
областях, Красноярском крае и других регионах, в том числе 
и за пределами России. Поданным казахских социолингви­
стов, в Республике Казахстан сейчас насчитывается около 
30 тыс. чувашей, многие из которых мигрировали сюда более 
ста лет тому назад на волне пореформенного переселения 
малоземельных крестьян из западных частей Российской 
империи. Примечательно, что до сих пор не менее 60 про­
центов казахстанских чувашей считают родным языком 
чувашский, будучи, естественно, двуязычными и много­
язычными. Это говорит, с одной стороны, об устойчивос­
ти национально-культурных и языковых традиций, а с дру­
гой стороны, на наш взгляд, и о благоприятных условиях 
их проживания, ибо в условиях нужды и гонений сохране­
ние этнической культуры и языка было бы невозможным.

Тем не менее, чтобы наши сородичи сохранили 
вдали от исторической родины своё национальное лицо и 
родной язык, необходимо принять экстренные, согласо­
ванные с соответствующими органами республики меры 
помощи. Прежде всего — по удовлетворению их культур­
ных и образовательных потребностей. И здесь одно из пер­
вых мест занимают справочные и учебные пособия сло­
варного типа. В частности, сейчас все ясней становится эк­
стренная надобность в словаре комплексного — филолого­
энциклопедического — типа, где содержались бы как лек­
сико-грамматическая и иная лингвистическая характерис­
тика чувашских слов, так и стоящие за этими словами ре­
алии и понятия материальной и духовной культуры народа.
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Столь же необходимы для представителей национальных 
меньшинств тех или иных регионов пособия коммуника­
тивного назначения для облегчения контактов с представи­
телями коренной национальности или иных локальных эт­
нических групп. В частности, одной из первоочередных за­
дач чувашской лексикографии является подготовка слова­
рей-разговорников и озвученных учебных курсов для изу­
чения чувашами языков коренного населения — казахско­
го, татарского, башкирского, марийского.

Для устранения пагубных последствий политики изо­
ляционизма советского периода, выхода на мировой ры­
нок и развития культурных связей с зарубежными страна­
ми необходимы дву- и многоязычные словари, другие по­
собия с ориентацией на перспективные направления вне­
шних связей. Определенный опыт такой работы в чуваш­
ской лингвистике имеется.

Как известно, Н.И. Ашмарин свой известный «Сло­
варь чувашского языка» проектировал и первые выпуски 
издал в виде трехъязычного — чувашско-латинско-русско­
го словаря. Еще раньше венгерский лингвист 3. Гомбоц под 
названием «Список чувашских слов» издал небольшой чу­
вашско-русско-венгерский словарь (1906). Через некоторое 
время в Будапеште вышел в свет чувашско-венгерско-не­
мецко-русский словарь (1908). В свое время автор настоя­
щего доклада издал венгерско-русско-чувашский разговор­
ник для облегчения общения с побратимами из Хевешской 
области Венгрии и учебный турецко-чувашский словарик 
как приложение к университетской учебной программе. 
В настоящее время готовятся турецко-чувашский разговор­
ник (В.А. Андреев), немецко-русско-чувашский разговор­
ник (В.А. Иванов). Желание установить с Чувашией связи 
для подготовки словарных пособий двуязычного типа изъяв­
ляют наши коллеги из Японии, Китая и других стран.

Однако указанные пособия разрабатываются без еди­
ного и достаточно серьезного научно-методического обо­
снования, и назрела необходимость привести эту нужную 
работу в систему.

В условиях быстрого становления информационного 
общества, компьютеризации научно-исследовательской и 
учебной работы актуальность п вика
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создания банков данных и программ их использования, 
в частности, рациональной методики составления слова­
рей на базе ЭВМ. Этот аспект выходит за рамки частной 
методики. Например, сейчас при решении орфографичес­
ких вопросов потребности машинной обработки языково­
го материала, текстов не принимаются во внимание. Между 
тем, скажем, раздельное или слитное написание сложных 
слов прямо отражается на разработке приемов идентифи­
кации лексических единиц считывающими устройствами. 
Без серьезной теоретической и методической проработки 
этих вопросов на базе общей лексикографии создавать ком­
пьютерные словари и другие пособия современного типа 
невозможно.

Наконец, необходимо отметить и тот аспект пред­
ставленных к защите работ, который побуждает к более 
глубокому обоснованию типологии словарей. Известные в 
науке классификации лексикографических пособий, на наш 
взгляд, недостаточно фундированы в социолингвистичес­
ком отношении. Поэтому, вполне согласуясь с реалиями 
высокоразвитых европейских стран, они не дают адекват­
ного ответа на животрепещущие вопросы этнических куль­
тур иных ареалов, находящихся в других и очень разнооб­
разных культурных и социолингвистических условиях.

Целью исследования являлось, прежде всего, решение 
в теоретическом и методическом планах некоторых наибо­
лее остро стоящих перед национальной чувашской лекси­
кографией вопросов: разработка типологии актуальных сло­
варей с учетом конкретной социолингвистической ситуа­
ции в ее динамике и тенденциях; руководство составлени­
ем обоснованных методических сводов — словарных инст­
рукций и образцов словарных статей на основе анализа 
литературы и опыта составления словарей; практическая 
реализация разработанных принципов и принятых уста­
новок в авторской работе над словарями разных типов и 
их редактировании; пополнение, систематизация и лекси- 
кографирование терминологических групп, актуальных 
для чувашского языка; подготовка теоретических работ, 
программ и учебных пособий по вопросам лексикографии, 
терминологии, перевода.
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Методы исследования. В полной мере использованы 
традиционные методы описательных и историко-лекси­
кологических исследований, ориентированные на лекси­
кографическую репрезентацию лингвистического, в основ­
ном лексического, материала. В результате комплексного 
использования приемов и методов семасиологического, со­
циолингвистического, нормативно-стилистического, тек­
стологического и иного анализа соискателем разработано 
свое понимание сущности лексикографической работы, ко­
торое можно охарактеризовать как аппроксимационное. 
В математике под аппроксимацией понимается приближен­
ное выражение каких-либо величин через другие, более 
известные или более простые величины. Впервые приме­
няемый к анализу лингвистических явлений этот термин 
предлагается толковать как «ограничение количественной 
и качественной характеристики объектов лексикографиро- 
вания культурно-историческими, социолингвистическими, 
нормативными, жанровыми, различными конкретно­
прагматическими и иными факторами. К числу «иных» мож­
но отнести, например, принятую в данном языке систему 
лексико-грамматической классификации слов. Аппрокси­
мативный подход осуществляется практически в любой ди­
дактической программе, в том числе и в работе над любым 
словарем. Наиболее наглядно он отражается в селекции лек­
сических единиц и разработке семантической структуры 
слов в словарях различного объема и полноты. Непримене­
ние приемов релаксации (свёртывания) при переходе от 
словарей высокорепрезентативных к низкорепрезентатив­
ным, столь часто наблюдаемая в наших словарях формаль­
ную и нарушающая содержательную целостность, сбалан­
сированность лексикографического пособия, объясняется 
именно отсутствием ясно осознанного представления об 
аппроксимации. Поэтому эксплицитное изложение аппрок­
симативных методов лексикографии является весьма акту­
альным. К сожалению, нам не удалось пока это сделать.

Научная новизна работы. Этот аспект уже нашел доста­
точно полное отражение в предыдущей части доклада. В ре­
зультате осмысления достижений лексикографической 
теории и специфических условий функционирования чу­
вашского литературного языка разработаны общий мето­
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дологический базис и типология актуальных для этого язы­
ка словарей — общефилологических, историко-этимоло­
гических, терминологических, учебно-дидактических, со­
здан фонд методических решений. Новыми для лекси­
кографии в рамках не только чувашской, но и тюркской 
филологии являются теоретическое обоснование и разра­
ботка методики иллюстрирования словаря.

Научно-теоретическое значение работ соискателя на­
шло достаточную оценку в письменных отзывах о его сло­
варях и в научных дискуссиях. Теоретическое обоснование 
аппроксимативной основы лексикографической работы и 
отдельных типов словарей, разработка концепции много­
язычных словарей как наиболее эффективных коммуника­
тивных средств в условиях двуязычия, принципов и при­
емов разграничения и репрезентации значений слов, отра­
жения в словарях общего и учебного назначения лексико­
семантических и словопроизводных связей, выделения групп 
слов в словарях тематического построения, уточнение и 
развитие положений о способах образования, перевода и 
унификации терминосистем могут найти применение в 
лексикографической работе по тюркским и нетюркским 
языкам.

Практическая ценность работы соискателя следует из 
ее направленности на удовлетворение актуальных социаль­
но-культурных запросов. В качестве примера можно при­
вести «Русско-чувашский разговорник», 13-тысячный ти­
раж которого разошелся меньше чем за неделю. «Чувашско- 
русский словарь» объемом в 145 печ.л. выдержал два изда­
ния в Москве за три года, и его тираж в 37,5 тыс. экз. пол­
ностью разошелся. В продаже отсутствуют и все другие из­
данные автором доклады, словари и пособия.

В настоящее время есть возможность путем переизда­
ния популярных словарей и опубликования вновь подго­
товленных заполнить вакуум на книжном рынке. Спрос 
же на словари многократно возрос в связи с развитием на­
ционального самосознания чувашей, введением препода­
вания чувашского языка в качестве государственного во всех 
типах учебных заведений Чувашской Республики и воз­
рождением чувашских школ за ее пределами. К сожалению.
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объективные факторы перехода к рыночной экономике 
сдерживают реализацию назревших лексикографических 
программ.

Апробация работы. Основные научно-теоретические и 
методические положения, реализованные в лексикографи­
ческой практике соискателя, в представленных научных 
публикациях и настоящем докладе, были предметом об­
суждения на ежегодных итоговых научных сессиях Науч­
но-исследовательского института языка, литературы, ис­
тории и экономики при Совете министров Чувашской Рес­
публики, ЧГУ им. И.Н. Ульянова, ЧГПИ им. И.Я. Яковле­
ва, совещаниях в издательстве «Русский язык» (Москва) в 
ходе работы над проспектами словарей и подготовки их к 
публикации, на заседаниях республиканских Терминоло­
гической и Орфографической комиссий, постоянным чле­
ном которых автор является. Благоприятная возможность 
для обсуждения концептуальных идей и методических ре­
шений с участием высококвалифицированных лингвистов 
и лексикографов представлялась соискателю на научных фо­
румах различных уровней, а также конференциях и сове­
щаниях с практическим, методическим уклоном. Ниже дан 
их сокращенный перечень: научная конференция, посвя­
щенная 100-летию со дня рождения Н.И. Ашмарина (Че­
боксары, 1970); научно-практическая конференция «Язык 
чувашской печати» (Чебоксары, 1970); XI Международный 
конгресс по ономастике (София, 1972); научная сессия 
«Проблемы словосочетаний в тюркских языках» (Чебокса­
ры, 1975); II Всесоюзная тюркологическая конференция 
(Алма-Ата, 1975); научная сессия по проблемам историчес­
кой лексикологии чувашского языка (Чебоксары, 1978); 
научная сессия, посвященная 100-летию со дня рождения 
В. Г. Егорова (Чебоксары, 1980); IX конференция по диа­
лектологии тюркских языков (Уфа, 1982); I, II и III сове­
щания по теории и практике этимологических исследо­
ваний (Москва, 1982; Чебоксары, 1983; Алма-Ата, 1986); 
Всесоюзная научно-практическая конференция «Роль уни­
верситетов в подготовке кадров высшей квалификации» 
(Москва, 1983); IX пленум Советского комитета тюрколо­
гов и Всероссийская научно-методическая конференция «Со­
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верш енствование преподавания общетюркологических 
дисциплин в вузе» (Чебоксары, 1984); Всесоюзная конфе­
ренция по вопросам развития национальных языков в ус­
ловиях двуязычия и многоязычия (Москва, 1988); Всесо­
юзная конференция по лексикографии (Москва, 1989); 
выездные сессии координационного совета Министерства 
образования Российской Федерации (Казань, 1989; Че­
боксары, 1990); Всероссийское совещание по вопросам со­
ставления учебников и учебных пособий (Уфа, 1990); на­
учная конференция, посвященная 100-летию со дня рож­
дения основоположника чувашской литературы К. В. Ива­
нова (Чебоксары, 1990); региональная научно-практичес­
кая конференция «Роль межпредметных связей в повыше­
нии эффективности учебного процесса» (Чебоксары, 1990); 
Всесоюзная научно-практическая конференция «Народная 
педагогика и современные проблемы воспитания» (Чебок­
сары, 1991); Всероссийские семинары-совещания заведу­
ющих кафедрами национальной филологии институтов по­
вышения квалификации учителей «Национальный язык и 
культура в школе» (Москва, Чебоксары, Черкесск, 1991); 
региональная научная конференция, посвященная разви­
тию чувашского языка в условиях двуязычия (Чебоксары, 
1991), и др.

Практическим вопросам типологии учебных слова­
рей, их разработки и методики использования в учебно­
образовательном процессе посвящены научно-практичес­
кие конференции, семинары, совещания, проведенные в 
Чувашской Республике и в регионах с компактным чуваш­
ским населением (Татарстан, Башкортостан, Самарская, 
Ульяновская и другие области). Месту лексикографичес­
ких пособий в учебно-методическом комплексе националь­
ной школы уделяется большое внимание на выездных се­
минарах и курсах, проводимых на базе школ Чувашии и 
Республиканского института повышения квалификации ра­
ботников народного образования для ученых-методистов, 
практиков-учителей и преподавателей из различных реги­
онов России (Эвенкии, Хакасии, Мордовии, Марий Эл, 
Калмыкии, Ульяновской области и т.д.).
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КРАТКАЯ ИСТОРИЯ 
ЧУВАШСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ

Целенаправленная работа по сбору и фиксации лек­
сического материала чувашского языка началась довольно 
поздно, лишь в начале XVIII в., хотя отдельные слова и 
словосочетания находили отражение в эпиграфических па­
мятниках, летописях и государственных документах задол­
го до этого. Если не считать четырех десятков чувашских 
слов, обнародованных Ф.И. Страленбергом в 1730 г., пер­
вым лексикографическим трудом с привлечением чуваш­
ского языка следует признать приложение к книге акаде­
мика Г.Ф. Миллера «Описание трех живущих в Казанской 
губернии народов, яко то: черемис, чувашей и вотяков...» 
(немецкое издание без словарной части вышло в 1759 г:, 
русское, со словарным приложением, — в 1791 г.). В много­
язычном лексиконе Миллера насчитывается немногим бо­
лее 300 чувашских слов. В составленном по материалам 
Миллера рукописном сравнительном словаре И. Э. Фише­
ра содержится 280 чувашских вокабул.

Дальнейшая работа по сбору и лексикографическому 
оформлению чувашского материала связана с именами из­
вестного историка и государственного деятеля В.Н. Тати­
щева, академика П.С. Палласа, казанского архиепископа 
В. Пуцека-Григоровича. Последний возглавил коллектив, 
созданный для подготовки первой грамматики чувашского 
языка. Она вышла в 1769 г. в Санкт-Петербурге под назва­
нием «Сочинения, принадлежащие к грамматике чуваш­
ского языка». Словарное приложение в этой книге содер­
жит свыше 1300 лексических единиц, сгруппированных 
по частям речи.

Начальный период развития чувашской лексикогра­
фии осуществлялся в русле общих социально-экономичес­
ких преобразований в России, характеризовавшихся осво­
ением новых восточных земель и вовлечением их абориге­
нов в государственно-политическую систему Российской 
империи. Составители лексических сводов по языкам мест­
ных народов, как правило, не знали их языка, пользова­
лись мало приспособленными к их фонетическому строю 
латинским и русским алфавитами. Это предопределило зна­
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чительные искажения в передаче звукового облика слов, 
прямые ошибки и незакономерные словообразовательные 
дериваты по чужим образцам. Вместе с тем, помимо ценно­
сти самого факта первой письменной фиксации лексичес­
ких единиц, словари XVIII в. имеют ряд несомненных до­
стоинств. В них содержится значительное количество ар­
хаизмов — слов, впоследствии исчезнувших из живой ре­
чевой практики. С помощью ранних фиксаций можно вне­
сти ряд важных уточнений в топохронологическую карту 
диалектного членения малоизученных языков и их взаимо­
действие. Показания первых словарей необходимы также 
для воссоздания истории развития отечественной лекси­
кографии.

Инициатива императрицы Екатерины II по созданию 
лексиконов с тотальным охватом языков и наречий всех 
народов империи дала мощный импульс развитию лекси­
кографических работ в конце XVIII в. Для народов Повол­
жья значительную роль в этом отношении сыграл Нижний 
Новгород, являвшийся не только экономическим, но и 
культурным и религиозным центром. Знаменитый «Сло­
варь языков разных народов, в Нижегородской епархии 
обитающих, именно: россиян, татар, чувашей, мордвы и 
черемис...», созданный под руководством просвещенного 
иерея, архиепископа Дамаскина при деятельном участии 
семинаристов и священнослужителей разных националь­
ностей, содержит в русском словнике свыше 11 тыс. лекси­
ческих единиц, и почти все они переведены на чувашский 
язык. Правда, значительную часть чувашских (как и иных) 
соответствий составляют искусственные композиты — кальки 
по русским моделям, часто нарушающие нормы чувашско­
го словообразования или транслирующие в иную грамма­
тическую сферу. Например: рус. вольность -  чув. ирикьш\ 
рус. бессилие — чув. вый сидийман.

В первом случае отвлеченное значение словообразо­
вательной модели на -ость незакономерно передано с по­
мощью аффикса -ӑш/-ӗш, применяемого в чувашском язы­
ке только в дериватах с пространственным значением, ср. 
пысйк «большой» — пысӑкӑш «величина». Во втором случае 
субстантивное значение русского оригинала утрачено пе­
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реводом с использованием причастия, в результате обрат­
ный перевод дает значение «сил не хватило».

Однако подобные ошибки нельзя рассматривать лишь 
в негативно оценочном плане. Они являются и индикато­
рами межъязыковых структурно-семантических расхожде­
ний. Те же проблемы подбора соответствий, отвечающих 
не только семантической природе, но и грамматическим 
особенностям реестровых русских слов, встают и поныне 
перед авторами сопоставительно-типологических исследо­
ваний и практических курсов, переводчиками, составите­
лями дву- и многоязычных словарей, причем отнюдь нельзя 
сказать, что сегодня эти коллизии разрешаются во всех 
случаях успешно. Как и двести лет назад, большие трудно­
сти представляет оценка отвлеченной семантики субстан- 
тивов как словарной, реестровой формы, так как обще­
употребительный и весьма продуктивный тюркский дери­
ват на -у (-у) в чувашском утратил словообразовательную 
активность. В чувашском контексте такие субстантивные 
формы обычно передаются причастиями. Типологическое 
различие — отсутствие категории глагольного вида в род­
ном языке при его наличии в русском — является еще од­
ним камнем преткновения для составителей русско-тюрк­
ских словарей.

Аналогичные характеристики и особенности имеет так 
называемый «Словарь языка чувашского», представленный 
Екатерине II примерно в то же время, что и словарь Дамас- 
кина. Можно отметить, однако, что в нем больше лекси­
ческого материала из говоров низовых чувашей — анатри. 
Это и понятно, так как нижегородская группа лексикогра­
фов работала в зоне интенсивных контактов со сплошной 
массой верховых чувашей — тури.

В 1787—1789 гг. в Санкт-Петербурге был опубликован 
двухтомный «Сравнительный словарь всех языков и наре­
чий...» с тематическим расположением слов, подготовлен­
ный под руководством П.С. Палласа. В 1790—1791 гг. по­
явился его алфавитный вариант. Это воистину грандиозное 
лексикографическое предприятие, осуществленное с при­
влечением большого количества толмачей, сборщиков и 
оформителей словаря, не имевших надлежащей лингвис­
тической подготовки, естественно, не лишено многих не­
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достатков фактического и методического порядка. Здесь 
много прямых ошибок, путаницы, казусных оплошностей. 
Тем не менее словари Екатерины II являются не только 
значительным культурным и языковым памятником своего 
времени, но и богатым источником для современных лин­
гвистических и лексикографических работ.

Как подметил видный чувашский лингвист и лекси­
кограф В.Г. Егоров, посвятивший много времени и сил 
изучению первых чувашских словарей, примечательной их 
особенностью является чрезвычайно низкий процент рус­
ских заимствований в чувашской части этих словарей. Это 
свидетельствует о более позднем, чем полагали историки 
языка, массовом освоении чувашами русской лексики. Пос­
леднее, в свою очередь, связано с медленным внедрением 
христианства в массы формально крещенного чувашского 
населения.

Первым чувашско-русским словарем в нашей лекси­
кографии принято было считать словарь, данный в книге 
В.П. Вишневского «Начертание правил чувашского языка и 
словарь, составленный для духовных училиш Казанской 
епархии» (Казань, 1836). Это мнение не совсем правильно, 
так как в глоссарии первой чувашской грамматики 1769 г. 
чувашские слова стояли перед русскими. Но в лексикогра­
фическом отношении словарь Вишневского стоит намного 
выше. Он содержит 3 тыс. слов, расположенных в алфавит­
ном порядке. Причем автор шел не от заданного списка, а 
исходя из опыта личного общения с чувашским населени­
ем и отразил в словаре живую языковую стихию. Поэтому в 
его материалах нет искусственных, чуждых чувашской речи 
образований. Роль книги В.П. Вишневского в развитии про­
свещения чувашей и научном изучении их языка весьма 
велика, так как она содержала добротный языковой мате­
риал, разошлась значительным тиражом и в течение мно­
гих десятилетий была практически единственным учебным 
пособием по чувашскому языку.

В XIX в. изучение чувашского языка и подготовка 
чувашских словарей начинаются и в зарубежных странах, 
прежде всего в Венгрии. Поныне ожидают изучения архивы 
таких выдающихся путешественников и исследователей 
народов России, как А. Регули, А. Альквист и др. По неко­
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торым данным, в них хранятся и словарные работы по чу­
вашскому языку.

Вторая половина XIX в. ознаменовалась зарождени­
ем в Чувашском крае сравнительно-исторической лекси­
кографии. В 1875 г. в Казани появился труд, не потеряв­
ший и в наши дни своего значения, — «Корневой чуваш­
ско-русский словарь, сравненный с языками и наречиями 
разных народов тюркского, финского и других племен». 
Автором его является видный деятель просвещения и уче- 
ный-чувашевед Н.И. Золотницкий. Особенностями слова­
ря, составляющими его достоинство и определяющими 
новизну, являются: широкое привлечение сопоставитель­
ного материала из большого числа разносистемных язы­
ков; довольно последовательное гнездование однокорен­
ных слов; приложенные к словарной части (около 1900 
словарных статей) очерки по чувашскому языку, топони­
мике, мифологии, этнографии и фольклору, тоже насы­
щенные этимологическим материалом. Не проходит автор 
и мимо лексико-семантических и фразеологических свя­
зей слов.

В начале нашего века появились два интересных лек­
сикографических труда зарубежных лингвистов. 3. Гомбоц, 
известный венгерский компаративист, издал в 1906 г. в 
Будапеште работу под названием «Реестр чувашских слов», 
фактически же это довольно представительный, хотя и 
неполный чувашско-русско-венгерский словарь. Весьма 
увлеченно занимаясь этимологической проблематикой, ав­
тор привлекает сопоставительный материал и из других язы­
ков, предлагает этимологические решения к некоторым 
чувашским словам.

Более известен научной общественности словарь фин­
ского ученого X. Паасонена, изданный также в Будапеште в 
1906 г. Словарь переиздан в Стамбуле в 1950 г. и в Сегедском 
университете Венгрии в 1974 г. Словарь Паасонена содер­
жит венгерские, немецкие и русские соответствия к чуваш­
ским словам. Лингвист высокого класса, Паасонен к тому 
же длительное время на месте изучал язык, устное творче­
ство и обычаи народов Поволжья. Его словарь может быть 
назван образцовым по самым строгим лексикографичес­
ким критериям сегодняшнего дня.
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Большое достоинство словаря — его полнота (8 тыс. 
лексических единиц), а также точная передача фонетичес­
ких особенностей разных говоров чувашского языка. Практи­
чески впервые в нашей лексикографии Паасонен включил 
в словарные статьи контекстуальные иллюстративные при­
меры, причем не искусственно сочиненные, а записанные 
в живом общении или взятые из фольклорных текстов. Рас­
крывается на доступном автору материале филиация значе­
ний многих слов. К чувашским словам приводятся соответ­
ствия из родственных тюркских языков, а также указыва­
ется источник заимствования.

Высокий научно-лексикографический уровень сло­
варя X. Паасонена особенно рельефно выступает при срав­
нении его с «Русско-чувашским словарем», составленным 
ученым-этнографом из чувашей Н.В. Никольским (Казань, 
1910). Объем его внушителен — около 20 тыс. реестровых 
слов. Как явствует из предисловия, автор сам собирал чу­
вашский материал, привлекая на помощь учителей и свя­
щеннослужителей. Примечательно декларирование весьма 
определенной цели словаря -  помочь учащимся в переводе 
русских текстов на чувашский язык. Таким образом, номи­
нально это первый переводный русско-чувашский словарь 
учебного назначения. Следует отметить, что основной мас­
сив лексики бытового характера переведен вполне кор­
ректно, с учетом того, что нормы чувашского литератур­
ного языка тогда еще только начинали складываться.

Однако отсутствие надлежащей лингвистической под­
готовки, незнание школьной дидактики в ряде случаев 
приводят автора к таким решениям, которые намного сни­
жают ценность столь нужного словаря.

При комплектации словника автор в значительной 
степени ориентировался на редкие, устаревшие, непонят­
ные слова, встречающиеся в разных текстах. Казалось бы, 
справочно-информативная ценность подобного пособия 
несомненна. Но у автора отсутствует критерий практичес­
кой целесообразности. В результате в словнике оказались 
представленными большие группы лексических единиц, 
находящихся на далекой периферии русского словоупот­
ребления или совершенно неупотребительных. Это: 1) ар­
хаизмы и диалектизмы типа кабза «кошелёк», каболка «пень­
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ковый канат», кава «колышек», кавадья «живот», каваш 
«птенчик», кавнук «колдун» и т.д.; 2) непродуктивные, а 
то и искусственные дериваты, главным образом приста­
вочные глаголы типа нарыжеть, надсосать, накачнуться, 
кагора «почтовые лошади» и т.д.; 3) церковнославянские 
слова религиозного обихода типа богоначальнейший, водо­
святие, клитон, кандия, дития, орарь, трикирий и т.д.

Существенные недостатки имеются в разработке сло­
варных статей. Отсутствует стержень содержательной и фун­
кциональной репрезентации слова — продуманный прин­
цип структурирования смыслового пространства каждой 
лексической единицы, а также лексико-семантических, 
словопроизводных и иных отношений в рамках всей лек­
сической системы. Отсюда — неразличение полисемии и 
омонимии, различная подача производных форм, грамма- 
тико-категориальное несоответствие реестровых слов и чу­
вашских соответствий. Автор передает значение многих слов, 
не имеющих чувашских лексических соответствий, спосо­
бом толкования, но эти объяснения далеки от подлинных 
словарных дефиниций, а иногда и просто анекдотичны 
(имея в виду время издания — начало XX в.). Вот только 
один пример:

Ионин кит, морской волк-людоед, крупнейшая рыба, на­
зываемая акулой, длиною до трех саженей. В 1873 году акула 
проглотила целиком одного матроса (морского солдата). Ког­
да выстрелили по акуле из пушки, она выбросила его. Этого 
солдата возили по Европе для показа.

Для переводного учебного словаря чрезвычайно важ­
на сопоставительная грамматическая характеристика слов. 
К сожалению, в словаре Н.В. Никольского она отсутствует 
почти полностью.

Говоря о дореволюционном периоде развития чу­
вашской лексикографии, нельзя пройти мимо фигуры 
В.К. Магницкого. Будучи этнографом, он собирал и изучал 
также чувашскую словесность и издал в 1905 г. в Казани 
словарь старинных чувашских имен. Он содержит 10,5 тыс. 
мужских антропонимов (в ревизских и фискальных доку­
ментах, по которым в основном составлялся словарь, жен­
ские имена не значатся). К сожалению, несмотря на накоп­
ленный с тех пор огромный материал, чувашская ономас­
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тическая лексикография не сдвинулась с той позиции, на 
которой находилась в начале XX в.

Лексикографическая работа в Чувашском крае полу­
чила новое развитие после революции 1917 г. в связи с 
вовлечением широких масс в общественно-политическую 
деятельность, резким расширением школьной сети, под­
готовкой и коренизацией кадров для разных отраслей хо­
зяйства, управления, просвещения и культуры. В подго­
товку учебников и учебных пособий, прежде всего слова­
рей разного типа, разработку отраслевых терминологий 
включились практически все лингвисты и многие практи­
ки — учителя, специалисты разных отраслей, партийные и 
государственные деятели, достаточно хорошо знающие род­
ной язык. Многие из них являлись воспитанниками Сим­
бирской чувашской учительской школы И.Я. Яковлева.

Одним из первых послереволюционных словарей яв­
ляется «Краткий чувашско-русский словарь» Н.В. Николь­
ского, содержащий около 5 тыс. реестровых слов. В предис­
ловии указано, что это сокращенный вариант полного чу­
вашско-русского учебного словаря, однако полный вари­
ант впоследствии опубликован не был. В отличие от своего 
русско-чувашского словаря, Никольский не включил сюда 
неупотребительных слов и искусственных образований. 
В словнике абсолютно преобладающей является общеупот­
ребительная лексика с небольшой добавкой архаизмов и 
диалектных элементов. Впрочем, в условиях отсутствия зак­
репленных норм литературного словоупотребления требо­
вать нормативной выдержанности от словарей того време­
ни и не приходится. Примечательной особенностью слова­
ря является весьма незначительное количество слов, отра­
жающих реалии послереволюционной действительности и 
идеологические комплексы при заметном представитель­
стве лексики религиозного содержания: словарь подготов­
лен еще до революции. Собственно лексикографическая 
методика и техника грешат значительными изъянами, 
хотя и меньшими, чем рассмотренный выше «Русско-чу­
вашский словарь» того же автора.

Учащиеся и широкие круги интеллигенции активно 
использовали в 2 0 -30-х гг. «Краткий словарь общеупотре­
бительных русских и чувашских слов», выдержавший не­
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сколько изданий. Автором его был Т. Быков. Он построил 
свое пособие по тематическому принципу и попытался дать 
после каждой группы слов диалоги в помощь развитию 
речи. Естественно, по содержанию они напоминают учеб­
ник политграмоты. Вероятно, автор мало ориентировался в 
технике и методике словарного дела. Так, слова в пределах 
групп расположены без всякого видимого порядка — алфа­
витного или идеографического. Сами группы излишне дроб­
ны (в 1-м издании 1924 г. их было целых 59). Характерно 
обилие газетных штампов актуального в то время идеоло­
гического содержания. Здесь впервые в чувашской лекси­
кографии нашли отражение аббревиатуры.

В 1924 же году вышел в свет словарь Н.И. Ванеркке, 
где давались перевод и толкование заимствованных слов, 
главным образом терминов западноевропейского проис­
хождения, а также латинских и греческих. Пользование сло­
варем затрудняет избранный автором произвольный поря­
док расположения букв, не соответствующий алфавиту. 
Следует отметить элементы энциклопедического толкова­
ния значения многих терминов, восходящие к использо­
ванным автором русским справочникам.

Первые опыты создания словарей практического 
назначения послужили базой для двух довоенных лекси­
кографических пособий, заслуживающих весьма высокой 
оценки.

Первый — «Русско-чувашский учебный словарь» — 
вышел в 1931 г. Он составлен большой группой деятелей 
культуры и просвещения, но кардинально переработан 
и унифицирован в отношении лексикографической тех­
ники выдающимся чувашским языковедом и методистом 
Т.М. Матвеевым, впоследствии репрессированным. Матве­
ев был широкообразованным лингвистом, хорошо знав­
шим и русский язык. Отдавая приоритет дидактической на­
правленности словаря, он оснастил его достаточным грам­
матическим аппаратом. Так, систематически проводится ви­
довая характеристика русских глаголов, оговариваются от­
клонения от стандартной парадигмы, везде отмечается уда­
рение, проводится гнездование слов и т.д. Словарь стоит 
на высоком уровне по подбору нормативных лексических 
элементов для перевода заглавных русских слов. Заслугой
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Т.М. Матвеева является обоснование повелительного на­
клонения (точнее — 2 лица единственного числа этого на­
клонения) в качестве наиболее подходящей словарной 
формы чувашского глагола, так как все остальные формы и 
дериваты образуются от этой формы путем прибавления 
соответствующих аффиксов. С тех пор эта традиция, не­
смотря на попытки ее пересмотра ввиду несоответствия 
русской словарной форме глагола — инфинитиву, сохраня­
ется в чувашских словарях и выгодно отличает их от других 
тюркских словарей, где корень глагола скрывается за одно­
типным аффиксом.

Другим заметным событием в довоенной чувашской 
лексикографии было появление «Чувашско-русского сло­
варя» В.Г. Егорова (1935). Это достаточно полный словарь 
(около 25 тыс. слов), способный удовлетворить запросы и 
потребности различных групп пользователей. Будучи уче­
ным, получившим фундаментальную подготовку в духов­
ной академии и Санкт-Петербургском университете, он 
выгодно отличался отсутствием узости взгляда, как и кори­
фей чувашского языкознания Н.И. Ашмарин, очень хоро­
шо знал богатство лексики чувашского языка и уважитель­
но относился к ней. Это обстоятельство, а также незавер- 
шившийся процесс нормализации литературного языка 
побуждали автора очень осторожно относиться к решению 
вопроса о включении или невключении той или иной лек­
семы в реестр словаря, будь то диалектное слово или вари­
ант общераспространенной лексической единицы. А таких 
вариантов — фонетических, словообразовательных и иных — 
в печати того времени встречалось очень много. О попыт­
ках автора внести в языковую стихию и отражающий ее 
словарь какие-то элементы кодификации говорит приме­
няемая им система ограничительных помет, близкая к со­
временной нам.

Почти двадцать лет спустя, в 1954 г., указанный сло­
варь вышел вторым изданием в сильно переработанном виде. 
Сохранив свое ядро, словарь приобрел более определен­
ные очертания нормативного пособия — в нем стало на­
много меньше формальных вариантов слов и диалектиз­
мов, намного корректней выглядит и использование сис­
темы помет ограничительного и характеризующего типа.
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К недостаткам обоих рассмотренных словарей с точ­
ки зрения строгой лексикографической методики можно 
бы отнести нерешенность вопроса о словарных формах слов 
и лексико-грамматических разрядах, заслуживающих быть 
самостоятельно охарактеризованными в словаре. Так, в ре­
естре мы находим ряд причастных форм, вероятно, на том 
основании, что их русские соответствия имеют граммати­
ческий статус субстантива или прилагательного; ср. кӳршӗри 
«соседний», шкулалла «по направлению к школе» и т.п. Как 
и в некоторых предыдущих словарях, в реестре не различа­
ются в подаче имена собственные и апеллятивная лексика, 
в число реестровых элементов включено значительное ко­
личество как составных нераздельных наименований, яв­
ляющихся орфографическими вариантами, так и типич­
ные словосочетания типа иртен up акасси «сверхранний 
сев», Ерфурт программы «Эрфуртская программа», Стаха- 
новла иухӑм «стахановское движение». Наконец, нельзя не 
отметить, что впервые в чувашско-русском словаре широ­
ко представлена терминология различных отраслей произ­
водства и познания. Многие термины созданы Егоровым 
по образцам русских и вошли в общеязыковой обиход.

Эпоху в развитии чувашской лексикографии соста­
вила подвижническая деятельность выдающегося, разно­
стороннего филолога, ученого с мировым именем Николая 
Ивановича Ашмарина. Его 17-томный «Словарь чувашско­
го языка» вошел в сокровищницу тюркской и мировой 
лексикографии и получил заслуженное признание. Это итог 
всей жизни Ашмарина, результат неустанной собиратель­
ской и исследовательской работы. Это и коллективный труд, 
ибо корреспонденты его исчислялись десятками и сотнями. 
После смерти ученого большую работу по обработке со­
бранных материалов и подготовке очередных выпусков 
словаря к печати проделали его соратники и ученики. 
Организовал эту сложную работу Чувашский научно- 
исследовательский институт. Первые два выпуска словаря 
Ашмарин издал еще до революции. Первый том перера­
ботанного варианта появился в свет в 1928 г. в Казани, вто­
рой — там же в 1929 г. После этого издание словаря было 
продолжено в Чебоксарах. Сам автор успел увидеть пятый 
выпуск словаря. До начала войны был завершен выпуск
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остальных томов, кроме последнего, который увидел свет 
лишь в 1950 г.

Лексикографическая деятельность Н.И. Ашмарина, 
история создания его замечательного словаря, равно как и 
само выдающееся произведение науки и словарной прак­
тики, заслуживают быть предметом специального и очень 
тщательного монографического исследования. Эта работа 
только еще начинается, хотя литература об Ашмарине вклю­
чает в себя и множество статей, и специальные сборники и 
брошюры, и популярные издания. Опыт более или менее 
развернутого анализа принципов и методики работы Аш­
марина над словарем предпринят автором настоящего док­
лада в книге «Чӑваш лексикографийӗ» (Чувашская лекси­
кография), вышедшей в 1985 г. в издательстве Чувашского 
университета. Готовится расширенное издание этой книги 
как на чувашском, так и на русском языках. Не считая воз­
можным дать здесь развернутый анализ лексикографичес­
кой деятельности выдающегося ученого, приведем свои 
выводы и соображения о характере «Словаря чувашского 
языка» и его роли в развитии чувашской лексикографии и 
культуры вообще.

1. Словарь Н.И. Ашмарина является уникальным лек­
сикографическим предприятием в масштабах тюркской 
филологии и словарного дела в нашей стране. По охвату 
лексики, представленности в нем самых различных групп 
лексики народного языка и его диалектов он может быть 
сопоставлен с известными словарями — словарем русского 
языка В.И. Даля и словарем якутского языка Э.К. Пекарско­
го. Примечательно, что в качестве образца для себя Ашма­
рин избрал именно словарь Даля.

2. В соответствии со своими представлениями о сло­
варе-тезаурусе Н.И. Ашмарин не считал целесообразным 
применение в работе нормативных и иных ограничитель­
ных критериев и установок. В этом он следовал заветам 
своего учителя И.А. Бодуэна де Куртенэ. Всякое слово суще­
ствует постольку, поскольку оно необходимо людям для 
общения. Забытые нынешними поколениями слова, храня­
щие память о прошлом, чрезвычайно ценны для воссозда­
ния истории языка и его носителей. Собственные имена в 
этом отношении ничем не отличаются от слов нарицатель­
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ных. Вот такие соображения послужили теоретическим обо­
снованием включения в состав словаря диалектных и про­
сторечных слов, архаизмов, антропонимов и топонимов. 
Чрезвычайно широко представлены в словаре Ашмарина 
образо- и звукоподражательные слова, впервые глубоко 
изученные им на материале многих языков.

3. Н.И. Ашмарин был глубоко убежден в том, что 
названия вещей и явлений целесообразно изучать вместе 
с обозначаемыми реалиями. Поэтому его 17-томный сло­
варь — не только филологический труд, а подлинно народ­
ная энциклопедия, во всей полноте представляющая жизнь, 
быт, труд, поверья, устное творчество, обычаи и обряды 
чувашей разных регионов. Вот характерный пример. Сло­
варный материал, группирующийся вокруг слова арман 
«мельница», занимает 60 страниц во 2-м выпуске словаря 
и включает перевод и объяснение свыше 500 деталей и ус­
тройств различных типов мельниц, а также 13 схематичес­
ких рисунков, наглядно иллюстрирующих их устройство и 
действие.

4. Учитывая, что процесс литературного нормирова­
ния языка только еще начинается, и имея в виду интересы 
разностороннего исследования чувашского языка в науч­
но-познавательных целях, автор словаря считал необходи­
мым отмечать все фонетические особенности слов, разра­
ботал для этого свою оригинальную и чрезвычайную де­
тальную систему транскрипции, последовательно приме­
нял ее в выпусках словаря, которые сам готовил к печати.

5. Не ограничиваясь цельнооформленными лексичес­
кими единицами, автор вводил в реестр словаря также со­
ставные наименования, устойчивые сочетания слов, пре­
имущественно терминологического характера, а также сло­
вообразовательные и формообразовательные аффиксаль­
ные элементы. В частности, самостоятельными словарными 
статьями даны всевозможные составные формы глаголов, 
вызывающие большие споры лингвистов и лексикографов.

6. Семантическая разработка слов в выпусках, подго­
товленных самим Ашмариным, чрезвычайно детальна, хотя 
единой системы филиации значений здесь нельзя обнару­
жить. Нет и привычной в современных нам словарях нуме­
рации значений слов. Отсутствуют и считающиеся нормой
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в лексикографии нашего времени модели единообразного 
оформления словарных статей по лексико-грамматическим, 
тематическим и иным группам слов.

7. Словарь, особенно в ранних выпусках, насыщен 
иллюстративным материалом, причем в качестве такового 
используются исключительно документально подтвержден­
ные извлечения из текстов и записи живой речи. В некото­
рых случаях повторение, причем многократное, однотип­
ных речений и словосочетаний носит явно избыточный 
характер.

8. Расположение лексико-фразеологического матери­
ала в словаре нельзя признать совершенным, хотя автор 
следовал в этом своей определенной логике. Буквенный ряд 
распределен по степени убывающей сонорности: сначала 
идут гласные, затем сонорные согласные, затем остальные 
согласные в порядке современного алфавита. Йотованные 
графемы автором не используются, как не применяются и 
звонкие согласные. Наряду с алфавитным применяется прин­
цип группировки материала по генетическому и структур­
ному принципу: однокоренные дериваты и сочетания с 
заглавным словом в качестве главного компонента распола­
гаются вслед за основной статьей корневого слова или глав­
ного компонента. Это приводит к тому, что составные но­
минативные единицы часто трудно отыскать. Тем более что 
часть их в реестр не вынесена, а дана в словарной статье 
доминирующего слова.

9. Сначала автор придерживается методики толкового 
словаря, объясняя, переводя на русский язык все слова и 
их значения (в первых выпусках словаря перевод дан также 
на латинском языке). Затем семантизация слов, после рус­
ского перевода, осуществляется приведенным в статье или 
соответствующем разделе статьи лексико-фразеологическим 
материалом.

10. Материал для словаря был собран Ашмариным в 
основном в дореволюционное время и на основе старых 
изданий, поэтому он в преобладающей части отражает со­
циальную действительность, быт, культуру и мировоззре­
ние чувашей XIX в. Новая терминология, идеологические 
штампы и их номинации начисто отсутствуют в первых 
выпусках словаря. Лишь после смерти Ашмарина, в после­
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дних выпусках словаря даны некоторые слова, отражаю­
щие советскую действительность и ее идеологию. Эти вы­
пуски многократно обеднены исключением из реестра «ус­
тарелой» лексики и иллюстративного материала.

11. Грамматическая характеристика слов не входила 
в задачи автора словаря. Нет и четкого определения сло­
варных форм, поэтому некоторые именные и глагольные 
парадигмы представлены в реестре несколькими своими 
членами.

Сказанное выше, разумеется, не исчерпывает всех 
достоинств и особенностей такого многопланового, бога­
того и по-своему противоречивого труда, каким является 
«Словарь чувашского языка» Н.И. Ашмарина. Скорее, это 
схематический набросок тех направлений, по которым сле­
дует идти лингвистам и лексикографам-практикам для бо­
лее полного и всестороннего изучения наследия этого вы­
дающегося ученого и эффективного применения его со­
кровищницы в практике словарного дела. Можно полагать, 
что такое исследование будет небесполезным и для тюрко­
логии и тюркской лексикографии в целом.

Послевоенная чувашская лексикография развивалась 
на основе двух определяющих факторов. Прежде всего 
это использование словарного материала и принципов 
Н.И. Ашмарина. Образно говоря, все современные чуваш­
ские словари вышли из Ашмарина, не исключая и этимо­
логические, поскольку этимологический анализ является 
одной из составляющих его тезауруса. Во-вторых, методика 
лексикографической работы в национальных республиках 
в послевоенное время направлялась организованными уси­
лиями и соответствующими рекомендациями Московско­
го словарного издательства, носившего в разное время раз­
ное наименование, а ныне известное как издательство «Рус­
ский язык». В кооперации с редакторами этого издатель­
ства автору доклада довелось принимать участие в состав­
лении и редактировании трех больших словарей: «Чуваш­
ско-русского словаря» под общей редакцией М.Я. Сирот- 
кина (1961), «Русско-чувашского словаря» под редакцией 
И.А. Андреева и Н.П. Петрова (1971) и «Чувашско-русского 
словаря» (1982, 1985). Им же составлены инструкции к двум 
последним словарям. Иллюстрированный чувашско-русский
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словарь создавался авторским коллективом под руковод­
ством докладчика, им же осуществлялось редактирование 
обоих его изданий. Работа в центральном издательстве, 
повседневное общение с опытнейшими лексикографами 
определяющим образом сказалась на формировании лек­
сикографических концептуальных положений и методи­
ческого багажа, а также на выборе темы исследования на 
соискание ученой степени доктора филологических наук. 
Эти положения были реализованы нами в опубликован­
ных научных работах, изложены на упомянутых выше 
форумах лексикологов и лексикографов, а также в вышед­
ших в свет и находящихся в производстве словарях как 
общего назначения, так и специально аспектных, в том 
числе терминологических.

Прежде чем приступить к рассмотрению концепции 
и методических решений упомянутого иллюстрированного 
«Чувашско-русского словаря», который автор осмеливает­
ся рассматривать как воплощение наиболее прогрессивных 
и обоснованных в лингвистическом и социально-функци­
ональном, а также дидактическом планах идей и методов 
принятого им лексикографического направления, хотелось 
бы остановиться на одном аспекте наших исследований, 
стоящем несколько в стороне от общей синхронистичес­
кой, описательной направленности работ, представленных 
на соискание докторской степени. Речь идет об историко­
этимологических, в том числе ономастических работах. В хо­
де работы над кандидатской диссертацией по теме «Старо­
чувашская общественно-политическая лексика» автор док­
лада неоднократно имел случай убедиться в важности изу­
чения старого фонда слов национального языка в условиях 
отсутствия письменной истории его носителей. Все более и 
более оправданной в наших глазах становился присталь­
ный интерес наших классиков Н.И. Ашмарина, В.Г. Его­
рова, М.Р. Федотова, отечественных и зарубежных чуваше- 
ведов к проблемам исторической лексикологии в связи с 
этнической историей. По инициативе видного венгерского 
ученого-алтаиста А. Рона-Таша была начата работа по под­
готовке многотомного «Историко-этимологического сло­
варя чувашского языка». Автором настоящего научного док­
лада была составлена инструкция словаря, вышедшая вме­
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сте с образцами словарных статей в 1980 г. Наряду с мето­
дическими рекомендациями в ней освещен широкий крут 
более общих вопросов, имеющих и методологическое зна­
чение: о целях, задачах и структуре этимологического сло­
варя отдельного тюркского языка, глубине этимологичес­
кого анализа, источниках и материалах словаря, принци­
пах и методах их верификации и использования в словаре, 
способах этимологизации в зависимости от генетических, 
словообразовательных и иных характеристик лексемы, от­
ношения к ономастическому материату, избранной схеме 
исторической периодизации этногенеза и глоттогенеза, 
фонетических и грамматических проблемах этимологичес­
кого анализа, привлечении неязыкового материала и т.д.

Придавая большое значение вопросам лексикографи­
ческой культуры, особенно актуальной при составлении 
такого сложного и многопланового труда, как историко­
этимологический словарь, в инструкции мы постарались 
по мере возможности подробно регламентировать и про­
иллюстрировать словарными примерами систему и алго­
ритм оформления статей разных типов, их структурные 
схемы и конституирующие компоненты.

В настоящее время работу по принятому плану и упо­
мянутой инструкции, в основном одобрительно воспри­
нятой коллегами из тюркологических центров, плодотвор­
но ведет Н.И. Егоров. Автор же настоящего доклада целиком 
поглощен проблемами современной лексикографии.

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ, СВЯЗАННЫЕ
С ПОДГОТОВКОЙ ПОЛНОГО ИЛЛЮСТРИРОВАННОГО 

ЧУВАШСКО-РУССКОГО СЛОВАРЯ

В 1982 г. в московском издательстве «Русский язык» 
вышел в свет «Чувашско-русский словарь», составленный 
большой группой чувашских лингвистов. (2-е издание сло­
варя вышло в 1985 г.) Руководителем авторского коллекти­
ва и ответственным редактором выпала честь быть автору 
настоящего доклада.

«Чувашско-русский словарь» опирается на опыт со­
ставления национально-русских и русско-национальных, 
а также одноязычных толковых словарей в нашей стране.
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Он сохраняет и преемственную связь с традициями доре­
волюционной и послереволюционной чувашской лекси­
кографии.

Состояние дел и первоочередные задачи чувашской 
лексикографии определили цели данного словаря, его тип 
и структуру. По принятой в советской лексикографии ти­
пологии он может быть охарактеризован как однотомный 
двуязычный переводной иллюстрированный словарь с эле­
ментами толкований. Словарь представляет собой пособие 
многоцелевого назначения. Лексика современного чуваш­
ского языка, с учетом нормативных требований, представ­
лена в нем с большой полнотой: словарь содержит около 
40 тыс. слов и составных названий. По количеству номина­
тивных единиц данный словарь близок к многотомному 
словарю Н.И. Ашмарина. Более рациональный отбор под­
твердительных контекстуальных примеров, отказ от вклю­
чения в словник многих излишних вариантов позволили, 
даже при подробной разработке значений слов, добиться 
необходимой компактности словаря, что крайне важно с 
точки зрения практического пользования им.

В соответствии с принципом нормативности из ог­
ромного по объему словарного состава чувашского языка 
было отобрано то его ядро, которое давно и прочно утвер­
дилось в литературном языке, включены также лексичес­
кие единицы, используемые в его различных стилях. Это 
прежде всего собственно чувашская по происхождению 
лексика и большая группа ранних заимствований из раз­
ных языков. В последние десятилетия исконная лексика 
пополнялась многими новыми словами, являющимися ре­
зультатом продуктивного словообразования. Они также 
нашли отражение в словаре. Сознательно ограничен круг 
включенных диалектных и разговорных вариантов слов, 
словообразовательных дублетов. Тем не менее полностью 
избежать вариантности на современном этапе развития 
чувашского литературного языка не оказалось возможным.

Отличительной чертой чувашского языка является 
обилие в нем слов подражательного происхождения. В ог­
ромном количестве и во многих вариантах они представле­
ны в издававшихся ранее наших словарях. При составлении 
данного словаря предпринята попытка отобрать из них
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закрепившиеся в общенародном языке, устойчивые по 
значению и функционированию образования. Многие фо­
нетические варианты, редуплицированные формы, подра­
жания окказионального характера в словарь не включены. 
При натичии нескольких употребительных вариантов, от­
личающихся лишь составом звуков (в основном гласных) 
и незначительными семантическими оттенками, разработ­
ка дается только при основном из них. Для полного осуще­
ствления кодификации подражаний по их закрепленности 
в системе языка предстоит провести специальные исследо­
вания с учетом живой речевой практики и письменных 
текстов.

С целью усиления нормативной и функциональной 
характеристики слов более последовательно, чем в преды­
дущих словарях, применяется система отраслевых и огра­
ничительных помет. По мере увеличения объема и возрас­
тания сложности словаря ориентирующая роль помет все 
больше растет. Однако пока не проведено соответствующее 
теоретическое обоснование, функционально-стилевая оцен­
ка многих лексических единиц в словарях остается в значи­
тельной мере субъективной, так как зависит от языкового 
опыта и чутья авторов.

Часто бывает так, что при равнозначности пар слов в 
двух языках они расходятся в стилевой принадлежности. 
Например, чувашская побудительная частица -ха стилис­
тически нейтральна, а ее русское соответствие -ка имеет 
явную разговорную окраску. Еще больше проблем возни­
кает при стилевой оценке чувашских звуко- и образопод­
ражательных слов в связи с передачей их семантики и экс­
прессивности средствами русского языка.

Большое внимание уделялось отбору структурно и 
семантически прозрачных производных слов с типовым 
значением, образованных с помощью продуктивных аф­
фиксов на базе чувашских и заимствованных основ: на­
пример, существительных на -ҫӑ (-ҫё), -лӑх (-лӗх), прила­
гательных на -лӑ (-лё), глаголов на -лан (-лен), -тар (-тер) 
и т.д. Система языка дает возможность образовать такие 
слова в неограниченном количестве. Но в качестве обще­
употребительных закрепляется лишь небольшая их часть. 
При этом в современных условиях своеобразным катализа­
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тором словообразовательной активности является наличие 
актуального русского прототипа, структура и семантика 
которого может повлиять на формирование новой лекси­
ческой единицы чувашского языка. В отношении таких 
слов применен выборочный подход: они включались в 
словник лишь при условии устойчивого воспроизведения 
в текстах.

Потенциальные лексические единицы, оставшиеся за 
пределами словаря, со временем, конечно, могут актуали­
зироваться, войти в язык. В приложениях к словарю дан 
составленный автором доклада список основных слово­
образовательных аффиксов чувашского языка с необходи­
мыми пояснениями.

Процесс становления и стабилизации норм чуваш­
ского литературного языка еще далек от завершения: для 
пополнения его разных стилевых сфер эффективно исполь­
зуются богатства народной речи. Поэтому разряды диа­
лектной, разговорной и архаичной лексики также нашли 
отражение в словаре. Учтено и справочное назначение сло­
варя, призванного оказывать необходимую помощь в чте­
нии художественной литературы, научных и научно-попу­
лярных трудов, где слова указанных групп встречаются весь­
ма часто.

Для современного чувашского языка еще не потеряли 
свою актуальность многие слова, отражающие традицион­
ный уклад сельской жизни. С наибольшей полнотой они 
представлены в словаре Н.И. Ашмарина.

Естественно, старая крестьянская и профессиональ­
но-ремесленная лексика включена в наш словарь только 
частично, в меру ее употребительности и интереса в исто­
рико-этнографическом плане. По-иному обстоит дело с 
народными ботаническими, зоологическими названиями 
и некоторыми другими номенклатурными системами, ак­
туальность которых не только сохраняется, но и повыша­
ется. К сожалению, вопросы их унификации в чувашском 
языке еще не решены.

Надлежащее упорядочение в системах подобных на­
званий должно быть проведено в терминологических сло­
варях. В данном словаре эта задача находит только частич­
ное решение. Закрепившийся в литературном языке или
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рекомендуемый термин дается без ограничительной поме­
ты, в то же время приводятся, с соответствующим указа­
нием, и его диалектные и малоупотребительные синонимы. 
Прежде всего здесь берется в расчет возможность их ис­
пользования в качестве видовых названий при упорядо­
чении соответствующей терминологии, так как, напри­
мер, из 1000 видов растений, произрастающих на терри­
тории Чувашской Республики, названия имеют не более 
200 видов.

Большую помощь составителям оказала картотека 
толкового словаря чувашского языка, созданная в Научно- 
исследовательском институте языка, литературы, истории 
и экономики при Совете министров Чувашской Республи­
ки. К моменту завершения работы над рукописью словаря в 
ней насчитывалось свыше 600 тыс. карточек с выписками 
из произведений художественной литературы и фолькло­
ра, учебной и научно-популярной литературы, а также 
периодической печати. С помощью этой картотеки оказа­
лось возможным во многом пополнять словник, точнее 
определять семантическую структуру и системные связи 
слов, их функциональную характеристику, а также по­
добрать много контекстуального иллюстративного мате­
риала.

Должное внимание при работе над рукописью слова­
ря было уделено полноте представляемой в нем современ­
ной терминологии. Основное пополнение словника шло 
именно за счет терминов различных отраслей. Заимствова­
ния, включенные в словарь, большей частью достаточно 
освоены чувашским языком, преимущественно в его книж­
ных стилях. Они получили надлежащее фонетическое и грам­
матическое оформление. У них установились новые слово­
образовательные и семантические связи. Все это позволяет 
им функционировать в чувашских текстах в качестве пол­
ноправных лексических единиц.

Разработка терминологических статей в словаре на­
правлена на всемерное повышение их информативности, 
содержательной ценности. Сочтен неудовлетворительным 
прием, когда словарная статья заимствованного термина 
содержит лишь лексический эквивалент, без каких-либо 
разъяснений, описаний или дополнительных справок,
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кроме пометы, указывающей на отраслевую принадлеж­
ность. Например, в чувашско-русских словарях бытуют 
разработки типа:

апартеид полит, апартеид 
гравитаци физ. гравитация 
модернизм иск. модернизм
Читатели справедливо подвергали критике подобный 

прием разработки за отсутствие содержательной характе­
ристики терминов. И действительно, из такой статьи мож­
но уяснить себе только то, что термины, включенные в 
реестровую часть статей, допустимы к использованию в 
чувашском контексте в данном написании. Очевидная не­
состоятельность подобной методики побуждала к поиску 
иного решения проблемы — раскрытию в эксплицитной 
форме семантики термина.

Сложившаяся практика составления национально­
русских переводных словарей основывалась на том поло­
жении, что, поскольку исходный язык словаря является 
для читателей данной национальности родным, его слова 
не требуют никаких пояснений. Поэтому, дескать, кроме 
перевода и одного или нескольких устойчивых словосоче­
таний к термину, ничего не требуется. При этом имеется в 
виду, что в случае возникновения у читателя какого-либо 
вопроса он может получить нужную справку в толковом 
или соответствующем терминологическом словаре своего 
языка, в общем или отраслевом энциклопедическом спра­
вочнике.

Пояснения в национально-русских словарях приня­
то давать на русском языке, и, следовательно, по логике 
переводного пособия, они предназначаются для русского 
читателя. Это, как правило, объяснения терминов этногра­
фического содержания.

Описываемое издание в этом отношении отличается 
от национально-русских словарей традиционного типа. 
Учитывая, что словарь предназначен в основном для носи­
телей чувашского языка, не располагающего пока толко­
вым словарем или другими указанными выше пособиями, 
мы сочли необходимым дать в нем содержательную инфор­
мацию о значении заимствованных терминов, причем не 
на русском, а на чувашском языке. Это должно обеспечить
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чувашскому читателю быстрое и удобное получение нуж­
ной справки — достаточно точной при краткости изложе­
ния и наиболее доступной по языковой форме. Что касает­
ся чувашских терминов и безэквивалентных слов, то они, 
естественно, объясняются на русском языке.

Представляется, что введение элементов одноязыч­
ного толкового словаря существенно расширяет возмож­
ности и повышает познавательную ценность пособия, дает 
возможность удовлетворить потребности более широкого 
круга читателей. Следует добавить, что в интересах эконо­
мии достаточно освоенные, хорошо известные чувашам 
термины толкованиями не сопровождаются.

Наряду с определениями терминов в полной мере 
используются и другие проверенные практикой способы 
раскрытия значений слов, показа особенностей их функ­
ционирования и сочетаемости. Так, в словарных статьях 
применяются различные пояснения и дополнительные ука­
зания, характеризующие контекстуальные, грамматические 
и другие условия реализации конкретных лексических еди­
ниц. Более полному и точному представлению о чувашских 
словах служит расширение синонимических рядов слов, 
приводимых в качестве лексических эквивалентов к заглав­
ным словам.

Особое внимание уделено показу чувашских лексем в 
типичном окружении и соответствующем стилевом и эмо­
ционально-экспрессивном ключе. В статьях значительно 
расширен раздел контекстуальных подтвердительных при­
меров. Ставилась цель охватить все важнейшие составные 
наименования и структурные модели устойчивых сочета­
ний, как именных, так и глагольных. Широко привлека­
лись выдержки из фольклора, народные приметы, афори­
стические изречения, пословицы, поговорки и загадки.

При переводе многозначных слов, в том числе и за­
имствованных терминов, в различных словарях часто при­
меняется прием недифференцированной семантической 
характеристики с помощью одного эквивалента, сопровож­
даемого пометой «в разн. знач.». С точки зрения информа­
тивной такая подача малосодержательна, ибо остается не­
ясным, в каком из значений слова двух языков совпадают, 
кроме того, даже при полном тождестве семантики в раз­
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ных своих значениях слова могут иметь неодинаковую со­
четаемость, несходные функционально-стилистические и 
грамматические характеристики, словообразовательные 
связи и т.д. Поэтому в данном словаре подобный прием 
не применяется; полисемантические слова переводятся, 
объясняются и иллюстрируются примерами во всех значе­
ниях.

В чувашском языкознании еще недостаточно разра­
ботаны вопросы семасиологии — многозначности и омо­
нимии, синонимии и антонимии, вариантности и паро- 
нимии. Можно надеяться, что опыт их лексикографичес­
кой интерпретации в данном словаре даст материал как для 
теоретических обобщений, так и для выработки оптималь­
ных методических решений при составлении последующих 
словарей, прежде всего толкового словаря чувашского язы­
ка. Сделан определенный шаг в разграничении омонимов, 
однако эта работа должна быть продолжена на базе этимо­
логических изысканий. В статьях, обширных по семанти­
ческому объему слов, проводится упорядоченное, едино­
образное раскрытие системы значений. В пределах лекси­
ческого значения примеры систематизировались по струк­
турно-синтаксическим и семантическим типам. Упорядоче­
но их расположение в группах.

При сопоставлении лексического материала таких 
различных языков, как чувашский и русский, неизбежно 
возникают проблемы, связанные с расхождениями в их 
структуре. Сложный комплекс этих проблем не получил еще 
теоретического освещения в плане сопоставительной чу­
вашско-русской типологии. Остановимся на тех из них, 
которые практически ставятся и находят определенное ре­
шение в настоящем словаре.

Объектом описания в словарях является, как прави­
ло, цельнооформленная лексическая единица, характери­
зуемая слитным или дефисным написанием. Между тем в 
числе номинативных единиц чувашского языка очень мно­
го составных названий, пишущихся по существующей ор­
фографии раздельно. Из-за несовершенства действующей 
чувашской орфографии часто по-разному пишутся совер­
шенно однотипные образования. Следовательно, только 
орфографическая условность является препятствием к вклю­
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чению в словник словаря составных слов, выражающих 
единое понятие и являющихся в предложении одним 
членом. В результате многие чувашские лексемы, являю­
щиеся лексическими эквивалентами русских заглавных 
слов в русско-чувашском словаре, в чувашско-русском 
словаре оказываются скрытыми в словарных статьях в 
числе контекстуальных примеров. Поэтому в ряде статей 
много структурно однотипных сочетаний. Особое внима­
ние уделялось полноте представления остальных глаголь­
ных форм, соотносительных с русскими глаголами различ­
ных видов.

Иного решения пока не найдено, поскольку норма­
тивный словарь, естественно, должен строго следовать ут­
вержденным орфографическим правилам. Но проблема раз­
работки более рациональной методики представления но­
минативных единиц с учетом типологической особенности 
чувашского языка — тенденции к парадигматической эко­
номии, т.е. к называнию максимального количества объек­
тов с помощью меньшего количества слов-знаков, — стоит 
весьма остро и требует своего решения. Возможно, прием­
лемым явится способ подачи в словнике не только цельно- 
оформленных, но и раздельно пишущихся названий, как 
это практикуется в некоторых словарях. Естественно, это 
будет возможным при условии, когда лингвистическая те­
ория выработает четкие критерии разграничения состав­
ных названий (лексических единиц) от словосочетаний 
(синтаксических единиц) и фразеологизмов.

В процессе работы над двуязычным словарем посто­
янно приходится решать проблемы семантических «нож­
ниц», т.е. несовпадения объема и характера значений слов 
двух языков. Синонимическая цепочка русских слов-экви­
валентов не всегда способна дать истинное представление о 
смысловом облике чувашского слова, ибо каждый из сино­
нимов частью своей семантики покрывает его значение (или 
часть этого значения), а другой частью может выходить за 
его пределы. Составители и редакторы словаря, тем не ме­
нее, старались представить как полные, так и частичные 
эквиваленты чувашских слов, уточняя их семантику и 
функциональные особенности с помощью знаков препи­
нания, помет, дополнительных пояснений и, главным 
образом, примеров словоупотребления.
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В качестве примера можно взять глагол авӑт, переда­
ющий в своем прямом, основном значении действие пе­
ния, крика некоторых птиц. Глагол этот может быть при­
менен лишь к строго определенному кругу птиц, в частно­
сти к кукушке, петуху, перепелке, орлу. В русском языке в 
этих случаях применяются глаголы «куковать», «кукарекать», 
«клекотать» и др. До сих пор в чувашско-русских словарях 
они приводились в качестве эквивалентов к отдельным, 
самостоятельным значениям чувашского глагола. Точно так 
же несинонимичность русских соответствий чувашскому 
существительному авӑр — общему обозначению черенков, 
рукояток — приводила к искусственной дифференциации 
единого значения чувашского слова. Такая несовершенная 
разработка в настоящем словаре устранена: обычно дается 
пояснение об обобщенном характере значения (с некото­
рыми эквивалентами или без них), конкретные же контек­
стуальные реализации иллюстрируются соответствующими 
примерами.

Новым в семантической характеристике целого ряда 
слов в настоящем словаре является разработка так называ­
емых обобщающих значений. На наш взгляд, этот прием 
полезен при сопоставлении широкого, но для языкового 
сознания чувашей единого, нечленимого семантического 
комплекса с его соответствиями в русском языке, не явля­
ющимися синонимами. Так, многие чувашские глаголы дви­
жения в конкретных контекстах, в зависимости от направ­
ления, способа движения могут передаваться весьма дале­
кими друг от друга русскими глаголами — членить семанти­
ку чувашского слова по русским соответствиям было бы 
грубым искажением подлинной системы лексико-семанти­
ческих связей.

Большие трудности возникают в связи с неразрабо­
танностью вопроса о частных грамматико-категориальных 
расхождениях слов, относящихся к одной части речи и 
близких по семантике. В словаре предложены новые реше­
ния в сопоставительной характеристике слов с учетом от­
сутствия грамматического рода и видовой категории в чу­
вашском языке и категории притяжательности в русском 
языке. Предпринята попытка показать особенности функ­
ционирования формы единственного числа чувашского
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имени существительного при выражении неопределенного 
множества. Читатель может также найти новое в методике 
лексикографического описания числительных, местоиме­
ний, служебных слов, подражаний.

Важные для лексикографии вопросы возникают в 
связи с частым несовпадением границ словообразования и 
словоизменения, стилевым несоответствием равнозначащих 
лексических единиц и другими специфическими явления­
ми двух языков.

Повышению информативной ценности «Чувашско- 
русского словаря» служит применение иллюстраций — чер­
но-белых и цветных рисунков, фотографий. Исходя из типа 
и задач словаря, его предполагаемых функциональных на­
грузок были разработаны теоретические обоснования, ме­
тодические приемы выбора слов, требующих иллюстриро­
вания. Большая работа была проделана по определению 
типов иллюстраций и приемов размещения их в словаре. 
При этом преследовалась цель добиться органической свя­
зи, взаимодополнения рисунков и текста, удобства их це­
лостного восприятия.

Таким образом, иллюстрации в словаре выполняют 
прежде всего познавательно-дидактическую функцию: они 
призваны содействовать расширению круга знаний читате­
лей, уточнению и углублению, научному обоснованию этих 
знаний. Таково назначение серий рисунков и фотографий 
по различным отраслям науки и техники, строительству и 
архитектуре, искусству и музыке, транспорту и военному 
делу, физкультуре и спорту и т.д. Популяризация знаний в 
ряде случаев получает прямую связь с задачами школьного 
обучения, например, в области зоологии, ботаники, гео­
графии. Эти же серии иллюстраций тесно связаны с задача­
ми охраны окружающей среды. Достаточно сказать, что 
многие растения и животные нашей полосы, изображен­
ные на цветных таблицах, включены в Красную книгу Чу­
вашской Республики.

Демонстрируя предметы современного интерьера и 
обстановки, иллюстрации должны выполнять также куль­
турно-пропагандистскую функцию, способствовать внедре­
нию новых предметов в повседневный обиход. Эта функ­
ция приобретает особое значение с учетом того, что боль­
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шинство чувашей проживает в сельской местности, а воп­
росы повышения уровня культуры, в том числе бытовой, 
там весьма актуальны.

Важная задача решается рисунками, изображающи­
ми предметы чувашского крестьянского быта, этнографи­
ческие реалии, — содействовать изучению традиционной 
культуры и искусства чувашского народа, сохранению бо­
гатства его лексики, закреплению норм литературного языка. 
Вместе с тем наглядное ознакомление с предметами, назва­
ния которых часто встречаются в художественной литера­
туре и речи представителей старшего поколения, позволит 
чувашской молодежи лучше знать культуру родного наро­
да, дорожить ею. Большой интерес эти рисунки представ­
ляют для читателей-нечувашей.

В отношении атрибутов материальной культуры при­
ходилось внимательно следить за соответствием хроноло­
гических или географических, этнографических примет 
объекта лексическому значению слова. Например, актуаль­
ное и определяемое техническим прогрессом значение сло­
ва трактор не может быть адекватно передано рисунком 
машины старой марки, здесь наилучшим решением будет 
показ новейшего мощного трактора.

Введение рисунков делает особо актуальной страно­
ведческую, краеведческую сторону содержания словаря. 
Вот показательный пример: при иллюстрировании чуваш­
ских девичьих и женских нарядов оказалось невозможным 
ограничиться одним общим изображением, так как у двух 
основных этнографических групп чувашей — низовых 
(анатри) и верховых (вирьял) женские костюмы сильно 
отличаются. В словаре одежда представлена в обоих вари­
антах.

Разрабатывая тематические списки иллюстраций в 
словаре, мы, естественно, добивались системности, необ­
ходимой полноты представленных реалий, однако столь 
же актуальной была проблема отбора: ведь не все можно 
поместить в общеязыковом словаре. Да и не всякое слово 
можно иллюстрировать рисунком — есть определенные 
возможности изобразительной характеристики, которые 
принимались во внимание. Обращалось внимание на дина­
мическую нагрузку сюжетов, которая выражалась в показе
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изображаемого в его характерном, функционально оправ­
данном виде.

Информативная ценность рисунков определялась так­
же с учетом семантической освоенности тех или иных слов, 
близости реалий массе чувашского населения. Например, 
из серии зоологической не даны рисунки домашних жи­
вотных и птиц, из серии ботанической — рисунки обще­
распространенных овощей. Названия же культурно значи­
мых, перспективных по внедрению в быт чувашей реалий 
иллюстрировались с максимальной полнотой.

В условиях, когда чувашская школа еще не распола­
гает специальными иллюстрированными учебными слова­
рями, настоящий словарь поможет улучшить лексическую 
работу на уроках родного и русского языков. Применение 
зрительных образов в качестве способа семантизапии не­
обходимых новых слов послужит методическим подспорь­
ем и в работе других учителей-предметников, особенно в 
восьмилетней школе.

Изложенные здесь теоретические и методические обо­
снования послужили фундаментом практической реализа­
ции программы иллюстрирования словаря рисунками и 
фотографиями. Автором настоящего предисловия и редак­
цией издательства была проделана кропотливая работа по 
составлению списков подлежащих иллюстрированию слов, 
их отдельных значений или составных номинативных еди­
ниц, содержащихся в словарных статьях на базовые слова. 
Одновременно определялись примерные композиционные, 
жанровые и иные содержательные и технические парамет­
ры сюжетов. Работа осложнялась отсутствием как общих 
научно-методических разработок, так и конкретных об­
разцов — лексических двуязычных словарей подобного типа, 
изданных в нашей стране.

Подготовительная работа завершилась составлением 
тематических списков иллюстраций, первоначально вклю­
чивших около 1300 сюжетов. Эти списки были сокращены 
в результате многочисленных обсуждений и в ходе практи­
ческой работы по подготовке оригиналов. По методичес­
ким соображениям, с учетом цветовых характеристик объек­
тов было решено рисунки большинства животных, расте­
ний, некоторых национально-этнографических реалий дать
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в виде цветных таблиц, составленных по тематическому 
принципу. Всего в словаре 32 такие таблицы, содержащие 
320 рисунков.

Что касается черно-белых штриховых рисунков и 
фотографий, составляющих большую часть иллюстратив­
ного фонда, то первоначально планировалось разместить 
их в соответствующих словарных статьях или рядом, в не­
посредственном соседстве с ними. Штриховые рисунки 
позволяют эффектно выделять главное, существенный при­
знак, отраженный в значении слова. Фотографии обладают 
достоинством большей фактической достоверности. Они 
удобны также при иллюстрировании сложных по устрой­
ству или композиции, изобилующих деталями объектов. 
Фотографии предпочтительны и при показе объекта в дей­
ствии, с необходимым окружением, характерным фоном, 
например, спортивных сюжетов. Имелось в виду, что текст 
и рисунок, органически связываясь и дополняя друг друга, 
способны наилучшим образом решать в словаре как позна­
вательные, так и художественно-эстетические задачи.

Однако по чисто техническим причинам черно-бе­
лые иллюстрации, как и цветные рисунки, пришлось раз­
местить в виде сводных таблиц с вынесением из текста. Отрыв 
наглядного изображения от словарной статьи, естествен­
но, несколько снижает непосредственный эффект иллюст­
раций, кроме того, необходимость отыскивать нужную ил­
люстрацию по данной в статье отсылке причиняет извест­
ные неудобства при пользовании словарем. Правда, в ка­
кой-то степени это компенсируется возможностью систем­
ного обзора изображений. Большое разнообразие сюжетов 
затрудняет тематическую группировку рисунков, но не 
наносит ущерба их информативной ценности. Всего на 
48 полосах черно-белых иллюстраций содержатся 432 ил­
люстрации.

Цветные и черно-белые иллюстрации расположены в 
виде отдельных блоков, в каждом из них соблюдается оп­
ределенная последовательность тем.

Словарь является результатом многолетнего труда его 
авторов и редакторов. Вместе с тем решение вышеперечис­
ленных задач и проблем создания словаря нового типа было 
бы невозможно без деятельного и компетентного участия в
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его разностороннем обсуждении широкого круга ученых, 
редакционно-издательских работников и общественности.

На разных этапах работы ценные предложения и кри­
тические замечания, во многом способствовавшие улучше­
нию научно-теоретического и лексикографического уров­
ня словаря, коллектив его авторов систематически получал 
от членов лингвистических и исторических кафедр ЧГУ 
им. И.Н. Ульянова, сотрудников Чувашской лаборатории 
Института национальных школ Министерства просве­
щения РСФСР, Республиканского краеведческого музея 
(ныне — Национальный музей Чувашской Республики), 
учителей школ Чувашии и др. Живое и заинтересованное 
участие в обсуждении тематических серий рисунков науч­
но-познавательного характера приняли специалисты и эк­
сперты ряда павильонов Выставки достижений народно­
го хозяйства СССР, Государственного музея архитектуры 
им. А.В. Щусева, Государственного исторического музея, 
Центрального музея Вооруженных сил СССР, Мемориаль­
ного музея космонавтики, Московской государственной 
консерватории, Московского зоопарка, Ботанического сада. 
Их компетентные консультации были чрезвычайно цен­
ны и поучительны для разработки методики иллюстри­
рования.

Творческий вклад внес в подготовку иллюстраций, 
связанных с национально-этнографической спецификой, 
заслуженный художник Чувашии В.И. Агеев.

В ходе работы над словарем приходилось решать мно­
гочисленные методические задачи; результаты наших по­
исков изложены в статье о построении словаря, подготов­
ленной автором доклада совместно с ведущим редактором 
словаря М.В. Чазовой. Ответственному редактору принадле­
жат предисловие с изложением концепции словаря, спи­
сок географических названий и словарик словообразова­
тельных аффиксов чувашского языка, данные в приложе­
нии к основному корпусу словаря.

В представленном докладе обобщены научные ис­
следования и опыт практической — лексикографической, 
а также редакторской, переводческой и преподаватель­
ской — работы соискателя за 30 с лишним лет. Как следует 
из приложенного к докладу списка публикаций, эти прак­
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тические аспекты, связанные с языковым строительством, 
развитием чувашской школы и вузовского образования, 
кодификацией норм литературного языка, разработкой и 
упорядочением, а также внедрением в обиход его термино­
логии, работа по повышению культуры речи занимают 
важное место в деятельности его автора. Во всей этой дея­
тельности словари занимают важнейшее место.

Особенно повысилась актуальность лексикографичес­
кой работы в связи с утверждением суверенитета Чуваш­
ской Республики и законодательным закреплением за чу­
вашским языком статуса государственного. На этой основе 
разработана новая концепция возрождения чувашской на­
циональной школы, где родному языку (для русских школь­
ников — языку коренной национальности), национальным 
традициям и культуре отводится большое место.

На базе проведенных исследований, апробированных 
как обсуждением в научных кругах и среди общественнос­
ти, так и лексикографической практикой сложившихся и 
проверенных методических решений и техники лекси- 
кографирования созданного картотечного фонда, стало 
возможным форсирование программы создания чуваш­
ских словарей. В этой работе участвуют как ученые ЧГУ 
им. И.Н. Ульянова (профессора И.А. Андреев, Н.П. Пет­
ров, Г.Е. Корнилов, доценты В.П. Станьял, В.А. Андреев, 
В.А. Иванов, В.В. Андреев и др.), ЧГПИ им. И.Я. Яковлева 
(профессора Л.П. Сергеев, В.Г. Скворцов, А.Д. Димитриев, 
М.Ф. Чернов и др.), Научно-исследовательского института 
при Совете министров Чувашской Республики (Ю.Ф. Ефи­
мов, Ю. Дмитриева-Салонтаи, Л.П. Петров и др.), так и 
практики — творческие работники, журналисты, учителя.

В Республиканском институте повышения квалифи­
кации работников народного образования, где сосредото­
чена работа по подготовке учебно-методического комплек­
са дисциплин национально-гуманитарного цикла, разра­
батывается корпус терминологических словарей для школы. 
Первый из этой серии — «Русско-чувашский школьный 
словарь терминов по биологии» в объеме 5 печ. л., состав­
ленный автором настоящего доклада, сдан в производство. 
Идет к завершению работа над словарем по географии и 
природоведению. Продолжаем работу над словарями линг­
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вистических, литературоведческих, математических терми­
нов, терминов по основам информатики и т.д.

Из других словарей, подготовленных автором док­
лада и находящихся в производстве, можно назвать следу­
ющие:

1. Русско-чувашский словарь (для учащихся средних и 
старших классов). Объем — 45 печ. л.

2. Русско-чувашский словарь (для учащихся младших 
классов). Объем — 16 печ. л.

3. Русско-чувашский словарь заимствованных слов 
(с приложениями: терминоэлементы; личные имена; гео­
графические названия; крылатые слова). Объем — 20 печ. л.

4. Чувашско-русский тематический словарь (для уча­
щихся). Издание 2-е. Объем -  16 печ. л.

5. Русско-чувашский разговорник. Издание 2-е. 
Объем — 8 печ. л.

В ходе работы над словарями разных типов апроби­
руются методические новинки и уточняются ранее разра­
ботанные приемы лексикографии. Расширяется типология 
чувашских словарей. Под руководством автора доклада 
завершен словарь языка К.В. Иванова, готовится фран­
цузско-русско-чувашский учебный словарь. Разрабатыва­
ется методическая база по созданию компьютерного сло­
варя и т.д.

Таким образом, основным итогом нашей работы яв­
ляется разработка типологии актуальных словарей чуваш­
ского языка, основывающаяся на учете конкретных линг­
восоциологических, культурных и учебно-дидактических 
условий развития нации в современную эпоху, а также опы­
та национальной, отечественной и мировой лексикогра­
фии; подготовка теоретического обоснования и методи­
ческого аппарата для словарей разных типов; реализация 
этих положений в практической работе по созданию сло­
варей разных типов и их внедрению в практику обра­
зования и культурной жизни; разработка теоретических 
вопросов чувашской терминологии и созданию термино­
логических словарей; подготовка квалифицированных 
кадров лексикографов для дальнейшего развития словар­
ного дела.
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ЧӐВАШ ЛЕКСИКОГРАФИЙӖ*

КӲРТӖМ

Лексикографи — чӗлхе пӗлӗвӗн словарьсем хатӗрлес ӗҫ 
теорийӗпе меслечӗсене тишкерекен пайӗ, ҫавӑнпа лӗрлех 
ку пӗлтерӗш картине словарь йышши кӗнекесем, пособи- 
сем ҫырса хатӗрлес ӗҫ те кӗрет. Терминӑн тепӗр пӗлтерӗшӗ — 
словарьсен пур пек фончӗ, словарьсен пуххи. Ҫавӑнпа 
та «чӑваш лексикографийӗ» тенӗ чухне наука ӗҫӗ-хӗлӗн 
тивӗҫлӗ сферине те, ку таранччен тухнӑ тӗрлӗрен чӑваш сло- 
варӗсене те асра тытатпӑр.

Чӗлхе пӗлӗвӗн ытти нумай терминӗсем пекех, лекси­
кографи — трек тымарӗсенчен тӑракан сӑмах. Хальччен унӑн 
этимологине ҫапла ӑнлантарнӑ: лексикон «словарь» + графа 
«ҫыратӑп». Анчах юлашки вӑхӑтра унӑн пулӑвне урӑхларах 
ӑнлантараҫҫӗ: лексикос «сӑмах -ӗ/-и» (вырӑсла «словесный») 
+ графо [15, с. 30]. Капла шутлани тӗрӗсрех пулӗ, лексикологи 
термин та ҫав модельпех пулнӑ.

Наукӑра йышӑннӑ классификаципе килӗшӳллӗн, сло- 
варьсене икӗ тӗп ушкӑна уйӑраҫҫӗ: энциклопеди словарӗ- 
сем тата чӗлхе словарӗсем. Энциклопеди словарӗсенче япа- 
ласем, ҫынсем ҫинчен, пӗр сӑмахпа каласан, пурнӑҫри пур 
тӗрлӗ объектсем ҫинчен каласа-ӑнлантарса параҫҫӗ. Чӗлхе 
словарӗсен (вӗсене урӑхла лингвистика словарӗсем те теҫҫӗ) 
объекчӗ — чӗлхе единицисем. Пирӗн кӗнекере сӑмах чӗлхе 
словарӗсем ҫинчен пырать. Энциклопеди словарӗсем хатӗр- 
лесси вара — чӗлхеҫӗсен задачи мар, вӑл ӗҫе тивӗҫлӗ наука- 
сен, производствӑпа культура отраслӗсен специалисчӗсем 
туса пыраҫҫӗ. Чӗлхе словарӗсенчи энциклопедилӗх элемен- 
чёсем ҫинчен кӗнекен тивӗҫлӗ страницисенче каланӑ.

‘ Ку ёҫ маларах уйрйм кёнекен тухнӑ (Шупашкар: ЧПУ, 1985).

56



Культура аталанӑвӗнче словарьсем пысӑк вырӑн йы- 
шӑннине ученӑйсем, культура деятелӗсем тахҫанах палӑртнӑ. 
Словарьсем халӑх ӑс-тӑнӗ сӑмахлӑхра пухса упранӑ пӗлӳсе- 
не, ҫынсен тӗнче курӑмӗпе идеалӗсене нимрен лайӑхрах уҫса 
параҫҫӗ. Ахальтен мар ӗнтӗ чаплӑ француз писателӗ Анатоль 
Франс ҫапла ҫырнӑ: «Сӑмахра — сӑнар, словарьте — алфавит 
йӗркипе вырнаҫтарнӑ пӗтӗм ҫут тӗнче. Лайӑхраххӑн шухӑш- 
ласан ӑнланатӑн: словарь вӑл чӑннипех — кӗнекесен кӗнеки. 
Ытти йышши кӗнекесем пурте шӑнӑҫаҫҫӗ словарьте, вӗсене 
унтан илсе усӑ курма ҫеҫ пӗлмелле» [26, с. 153].

Словарьсем кирек хӑш халӑхӑн чӗлхине, культурипе 
историне тӗпчесе вӗренме, пӗтӗм халӑх чӗлхин литература 
формине аталантарма, унӑн нормисене йӗркелеме, обще­
ство пурнӑҫӗнчи нумай тӗрлӗ хутшӑну нушисене тивӗҫтер- 
ме, халӑхӑн пӗтӗмӗшле пӗлӳлӗхӗпе культура шайне ӳстерме 
кирлӗ. Вӑтам тата аслӑ шкулта словарьсем ку чухнехи вӗренӳ- 
методика комплексӗн кирлӗ пайӗ шутланаҫҫӗ. Тӑван чӗлхепе 
вырӑс чӗлхине тата ют ҫӗр-шыв чӗлхисене вӗрентес ӗҫре вӗсем 
питӗ пысӑк вырӑн йышӑнаҫҫӗ.

Ҫыравҫӑсен -  литераторсен, журналистсен, куҫару- 
ҫӑсен — ӗҫӗнче словарьсем алӑран ями хатӗр пулса тӑраҫҫӗ. 
Информаци хатӗрӗсен кулленхи ӗҫӗнче ҫине-ҫинех тухса 
тӑракан терминологи, орфографи, орфоэпи ыйтӑвӗсене те 
словарьсемсӗр татса пама ҫук. Словарьсемпе усӑ курмалли 
тепӗр паллӑ сфера вӑл — агитаципе пропаганда, наукӑпа 
культура пӗлӗвӗсем сарас ӗҫӗн нумай тӗрлӗ формисем.

Юлашкинчен ҫакна асӑрхаттарса калас пулать. Чӑваш 
чӗлхипе литература уйрӑмӗнче вӗренекен студентсемшӗн 
словарьсем — янтӑ ӗҫ хатӗрӗсем кӑна мар, вӗренмелли, тӗпчев 
тумалли материал та. Хальлӗхе пирӗн нумай-нумай тӗрлӗ 
словарьсем ҫук-ха, вӗсене хатӗрлес ӗҫ теорийӗпе методики- 
не алла илесси, словарьсем хайлас ӗҫе тӳррӗнех хутшӑнас- 
си — шӑпах пулас чӗлхеҫӗсен, учительсен, ҫыравҫӑсен тивӗҫӗ.

Ҫӳлерех каланисене шута илсе чӑваш уйрӑмӗнчи ятарлӑ 
чӗлхе дисциплинисен шутне «чӑваш лексикографийӗ» курс 
кӗртнӗ, унӑн программине хатӗрлесе пичетленӗ. Ку кӗнеке- 
не, тӗпрен илсен, ҫав программа тӑрӑх ҫырнӑ. Ятарлӑ курса 
вӗреннӗ май, лекцисемсӗр пуҫне, практика занятийӗсем те 
пулаҫҫӗ, унта студентсем докладсем тӑваҫҫӗ, тӗрлӗ сло-
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варьсенчи материала критикӑлла тишкереҫҫӗ, ҫавӑн пекех 
сӑнав-тӗпчев ӗҫне хутшӑнаҫҫӗ, словарьсем тумалли матери­
ал пухса системӑлаҫҫӗ, картотекӑсемпе пуянлатаҫҫӗ. Вӗренӳ- 
ри темӑсенчен чылайӑшӗпе каярах курс тата диплом ӗҫӗсем 
ҫырма пулать.

Словарь ӗҫӗн ыйтӑвёсене ҫутатакан тӗпчевсем чӑваш 
чӗлхе пӗлӗвӗнче сахал мар. Анчах ку ыйтупа пӗтӗмӗшле анлӑ 
тишкерӳ туни пулманччё-ха [2, с. 133—138; 12, с. 122—125; 
20, с. 5—8; 21, с. 186—198; 24, с. 154—166]. Кун евёрлӗ пособи- 
сем ытти тӗрёк чӗлхисемпе те сахал. Ҫавӑнпа та кӗнеке ав- 
торӗн нумай ыйтусене харпӑр хӑй тбллӗн лартма, пуҫласа 
татса пама тиврӗ. Автор хӑй словарьсем хатӗрлес ӗҫре пухнӑ 
опытпа тата университетра вуланӑ лекцисен материалӗпе 
анлӑн усӑ курнӑ.

ЧӐВАШ ЛЕКСИКОГРАФИЙ ӖН 
КӖСКЕ ИСГОРИЙӖ

1. XVIII ӗмӗрти тата XIX ӗмӗрӗн 
пӗрремӗш ҫурринчи словарьсем

Словарьсем тӑвас ёҫӗн наука теорийё юлашки вӑхӑтра 
ҫеҫ калӑпланса йӗркеленет. Словарьсем ҫырса хатӗрлесси, 
вӗсемпе усӑ курасси вара авалтанах йӑлана кӗнӗ. Лекси- 
кографи лрактикин пуҫламӑш тапхӑрӗнче ытларах чухне ют 
чӗлхесен е тӑван чӗлхепе ҫырнӑ текстсенчи ӑнланма йывӑр 
сӑмахсен словарӗсене тӑвасси малта тӑнӑ. Ҫёнё ҫӗрсем уҫнӑ- 
ҫемён, ҫӗнӗрен ҫӗнё халӑхсемпе тӗл пулса хутшӑнма тытӑн- 
нӑҫемӗн вёсен чӗлхине, сӑмахӗсене пӗлесси ҫивӗч ыйту пул­
са тӑнӑ. Ҫавнашкалах ют чӗлхесемпе, уйрӑмах авалхи «вилӗ» 
чӗлхесемпе ҫырнӑ тӗн кӗнекисене, наука хайлавӗсене е 
илемлё произведенисене тӑван чӗлхене куҫарнӑ чухне ют 
сӑмахсене ӑнлантаракан словарь йышши пособисемсӗр ӗҫлеме 
май килмен. Каярахпа, тӗрлӗ йышши ӑслӑлӑх аталанса пынӑ 
май, чӗлхесене, вёсен сӑмах пуянлӑхне наукӑн ятарлӑ мес- 
лечӗсемпе тӗпчесе пёлмешкӗн те словарьсем пухса хатёрле- 
ме тытӑнаҫҫё. Ахальтен мар ӗнтӗ пирвайхи словарьсем пурте
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тенӗ пекех икӗ е нумай чӗлхеллӗ пулнӑ, урӑхла каласан, 
вӗсене танлаштару тума, куҫарма ҫырса хатӗрленӗ.

Хурӑнташлӑ тӗрӗк чӗлхисен словарӗсем пирӗннинчен 
нумай маларах кун курнӑ. Ку вӑл авалхи тата вӑтам ӗмӗрсен- 
чи ҫыруллӑ литература традицийӗсемпе тачӑ ҫыхӑннӑ. Шел 
пулин те, авалхи чӑваш (пӑлхар) чӗлхин материалӗ ҫав сло- 
варьсенче ҫукпа пӗрех. Тӗрӗксен XI ӗмӗрти чаплӑ чӗлхеҫи 
Кашгар Махмучӗ ҫырса хӑварнӑ питех те пуян танлашта- 
руллӑ словарьте (унӑн ячӗ — «Диван люгат ит-тюрк», чӑваш- 
ла — «Тӗрӗк чӗлхисен пуххи») «пӑлхар сӑмахӗ» тесе паллӑ 
тунӑ лексика элеменчӗсем сайра тӗл пулаҫҫӗ, сӑм., кӳпе 
«кольчуга, тимӗр тум», авус «ӑвӑс (вӗлле хурчӗсен)».

Чӑваш сӑмахӗсене тӗллевлӗн, ятарласа ггухса ҫырасси 
XVIII ӗмӗрӗн пӗрремӗш чӗрӗкӗнче пуҫланать. Тыткӑнри швед 
офицерӗ Филипп Иоганн (Табберт) Страленберг, Ҫӗпӗрте 
чылай хушӑ пурӑннӑскер, «Европӑпа Азин ҫурҫӗр тата хӗвел- 
тухӑҫ пайӗсем...» ятлӑ кӗнеке пичетлесе кӑларнӑ (вӑл 1730 
ҫулта Стокгольмра тухнӑ). Унта Раҫҫейри ытти халӑх чӗлхи- 
сен материалӗпе пӗрлех чӑваш сӑмахӗсем пулнӑ (28 япала 
ячӗ тата 10 хисеп ячӗ).

1791 ҫулта Герард Фридрих Миллер академикӑн «Ху- 
сан кӗпӗрнинчи тӗне кӗмен виҫӗ халӑха — ҫармӑссене, чӑваш- 
сене тата ар-удмуртсене ҫырса кӑтартни...» («Описание трех 
живущих в Казанской губернии языческих народов, яко 
то: черемис, чувашей и вотяков...») ятлӑ тӗпчев ӗҫӗ пичет- 
леннӗ. Унӑн вырӑсла тексчӗ 1756 ҫултах ҫапӑнса тухнӑ пулнӑ, 
анчах унта словарь материалӗсем кӗмен. 1759 ҫулта тӗпчевӗн 
тулли тексчӗ нимӗҫле пичетленнӗ. Ҫак кӗнекере нимӗҫле- 
тутарла-ҫармӑсла-чӑвашла-удмуртла-мордвалла-пермякла- 
зырянла танлаиггаруллӑ словарь те пур. Пурӗ унта 313 чӑваш 
сӑмахӗ, вӑл шутра 38 хисеп ячӗ [10, с. 111 — 115).

Миллер словарӗпе ҫыхӑннӑ тепӗр лексикографи 
палӑкӗ — Иоганн Эбергард Фишер Наука академине тӑратнӑ 
танлаштаруллӑ словарь (34 чӗлхе). Ӑна Миллер панӑ сӑмах- 
сен списокӗ тӑрӑх Ҫӗпӗрти патшалӑх кантурӗсен тиекӗсем 
хатӗрленӗ рулмалла. Списокри 700 яхӑн сӑмахран чӑвашла 
280 сӑмахне куҫарса панӑ. Словарӗн икӗ экземплярӗ сых- 
ланса юлнӑ (ФРГри Гёттинген хулинче тата Санкт-Петер- 
бургра упранаҫҫӗ), вӗсем хушшинче чылай уйрӑмлӑх пур 
[13, с. 66-67].
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XV111 ӗмӗр пуҫламӑшӗнчи ҫӳлерех асӑннӑ пирвайхи 
чӑваш словарӗсене латин фафикипе усӑ курса ҫырнӑ. Ҫакӑ 
хӑйне майлӑ чӑваш сассисене тӗрӗс палӑртма самаях чӑрман- 
тарнӑ. Кунсӑр пуҫне, лексика материалне пухса куҫарас 
ӗҫе ятарлӑ пӗлӳ илмен ҫынсене явӑҫтарнӑ пирки кӗрет 
йӑнӑшсем, пӑтрашусем те чылай пулнӑ. Тепӗр уйрӑмлӑх — 
ку словарьсенче тури чӑвашсен калаҫӑвӗ уҫӑмлӑн сӑнланни 
[i6 , с. 48-52].

Малаллахи тапхӑрта чӑваш сӑмахӗсене пухса ҫырасси 
сарӑлсах пырать. Паллӑ государство деятелӗ тата пултаруллӑ 
историк В.Н. Татищев пуҫарса ертсе пынипе тӗрлӗ чӗлхесен 
лексика материалне нумай пухнӑ. Вӑл хушнипе К.А. Конд­
ратович учитель, Самарта, Екатеринбургра. унтан Питӗрте 
ӗҫленӗскер, чӑвашла-вырӑсла словарь хатӗрлени паллӑ, ан- 
чах вал сыхланса юлман. Татищев ертсе пынипе пухнӑ мате- 
риалсенчен ҫаксем пур: 1) вырӑсла-тутарла-чӑвашла-морд- 
валла словарь (520 чӑваш сӑмахӗ); 2) вырӑсла-чӑвашла-ҫар- 
мӑсла-мордвалла словарь (500 чӑваш сӑмахӗ) [7]. Ку ал ҫыру- 
сенче о-латан тури калаҫу сӑмахӗсемпе пӗрлех у-латан анат- 
ри калаҫу тӗслӗхӗсем те пур. Чӗлхе историйӗ валли пуян 
лексика материалӗ сыхласа хӑварнипе пӗрлех асӑннӑ сло­
варьсем чӑваш сӑмахӗсене вырӑс сас паллисемпе ҫырса па- 
лӑртасси мӗнле пуҫланнине тата аталанса пынине тишкерме 
май параҫҫӗ [16, с. 57]. Ҫакна та асӑрхаттарса хӑвармалла: 
чӑваш лексики чи малтан нумай чӗлхеллӗ (танлаштаруллӑ) 
лексикографи жанрӗнче, ытти чӗлхесен материалӗпе пӗрле 
ӳкерӗнсе юлать. Ҫавӑнпа та пирӗн ҫӗр-шыври нумай халӑх- 
сен наци лексикографийӗ пӗр тӗшӗрен шӑтса тухнӑ, вырӑс 
лексикофафийӗн пӗтӗмӗшле тымарӗнчен хунав ярса ата- 
ланнӑ теме пулать.

Чӑваш сӑмахлӑхӗн материалӗсем Петр Симон Паллас 
академик хучӗсенче те упранаҫҫӗ (Санкт-Петербург). Вӗсен- 
чен ҫаксене асӑнмалла: «Ҫармӑсла, чӑвашла тата мордвалла 
куҫарнӑ вырӑс сӑмахӗсен списокӗ» ятлӑ ал ҫыру (Мендиер 
Бекдорин* алӑ пуснӑ, 7 листа); унӑн кӗскерех тата урӑхла- 
рах ятлӑ варианчӗ: «Ҫармӑсла, чӑвашла, мордвалла тата ар- 
удмуртла куҫарнӑ вырӑс сӑмахӗсен списокӗ» (5 листа); ҫав 
вырӑс сӑмахӗсенех куҫарса тунӑ танлаштаруллӑ словарь (3 ли-

* Текстра иЯнЯш кайнӑ, тйрӗссипе — Бещерин. — Ред.
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ста). Анчах кунта темиҫе чӗлхе сӑмахӗсене танлаштарни ҫук, 
чӑвашла куҫарӑвӑн тӗрлӗ варианчӗсене танлаштарнӑ. Тата икӗ 
списокра (3 тата 2 листа) ҫав сӑмахсенех куҫарнӑ, анчах 
унта чӑваш сӑмахӗсем чылай ытларах. Ку ал ҫырусем «Мӗнпур 
чӗлхесемпе наречисен танлаштаруллӑ словарӗсене...» хатӗр- 
леме пухнӑ материалсен пайӗ шугланаҫҫӗ. Списоксенче тӗрлӗ 
чӑваш калаҫӑвӗн сӑмахӗсем тӗл пулаҫҫӗ, ҫавӑнпа та вӗсене 
чӑвашсем пурӑнакан тӗрлӗ вырӑнсенче пухса ҫырнӑ тесе 
шутлама пулать [22].

Чӑваш сӑмахӗсен чылай йышлӑ ушкӑнӗсене «Чӑваш 
чӗлхин грамматики ҫинчен ҫырнисенче» («Сочинения, при­
надлежащие к грамматике чувашского языка») пухса панӑ. 
Ку кёнекене Хусан архиепископё Вениамин Пуцек-Григо- 
рович ертсе пынипе ҫырса хатёрленё, 1769 ҫулта Санкт- 
Петербургра пичетлесе кӑларнӑ. Лексика материалне кашни 
грамматика сыпӑкӗ хыҫҫӑн пуплев пайӗсем тӑрӑх парса пынӑ. 
Кёнекере пурё 1300 ытла чӑваш сӑмахӗ, вӗсене малти вы- 
рӑна (реестра) лартса тухнӑ, унтан вырӑсла куҫарӑвне ҫырнӑ. 
Ҫапла ӗнтӗ, чӑваш чӗлхин пирвайхи грамматики пулнипе 
пӗрлех, ҫак кӗнеке чӑвашла-вырӑсла словарӗн пӗрремӗш 
тӗслӗхӗ те пулса тӑрать. Тӗпрен илсен, кунта тури чӑвашсен 
калаҫӑвӗнчи сӑмахсене куратпӑр, анчах анатри диалект сӑма- 
хӗсем те пур. Вӗсем хушшинче халӗ манӑҫа тухнӑ авалхи сӑмах- 
сем чылай. Сӑмахсен фонетика формине вырӑс сас палли- 
семпе самаях ӑнӑҫлӑ ҫырса палӑртнӑ. Ҫур ӗмӗр ытла чӑваш 
чӗлхине вёренмелли пӗртен-пӗр пособи пулнӑ май, ку кӗнеке 
чӑваш ҫырулӑхне аталантарас ӗҫе пысӑк витӗм кӳнӗ.

В.Г. Егоров шучӗпе, кӗнеке авторӗ хӑй чӑваш пулман, 
ҫавӑнпа та чӑваш сӑмахӗсене пӑтраштарнисем, тӗрӗс мар 
куҫарнисем чылай тӗл пулаҫҫӗ. Сӑм., пуятӑп вырӑнне пойа- 
надап «богатею», хытатӑп вырӑнне хытланадап «твердею» 
тесе ҫырнӑ. Ыдаладып сӑмаха вырӑсла «подражаю» тесе ку- 
ҫарнӑ (тӗрӗс: «обнимаю»), сивчирь «болячка» (тӗрӗс: «лихо­
радка»), пуй «богатство» (тӗрӗс: «богатей»). Чӑваш чӗлхинче 
ҫук формӑсем хайланин тӗслӗхӗсем: сиратхон «чернильни­
ца», сяварзя-хона «свод», мамыклый «пуховый», тилпий «ли­
сий». Калас пулать, кунашкал ҫитменлӗхсем унчченхи тата 
ун хыҫҫӑнхи словарьсенче те тӗл пулаҫҫӗ.

Чӑвашсен пӗрремӗш грамматики тата унӑн словарӗ 
пирӗн ҫӗр-шывра ҫеҫ мар, чикӗ леш енче те паллӑ пулнӑ,
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унпа чӗлхеҫбсем наука тӗпчевӗсенче анлӑн усӑ курнӑ, чӑваш 
чёлхин тытӑмӗпе иртнё кун-ҫулӗ пирки тӗрӗсрех пӗтӗмлетӳ- 
сем тума пултарнӑ [10, с. 121].

XVIII ӗмӗрӗн юлашки чӗрӗкӗнче Раҫҫейре лекси- 
кографи ӗҫӗ уйрӑмах вӑйлӑ аталанать. Ку вӑл тӗрлӗ халӑх 
чӗлхисен сӑмахёсене пухса словарьсем хатӗрленипе ҫыхӑннӑ.

II Екатерина патша, тёнчери мӗнпур чёлхесен тан- 
лаштаруллӑ словарьне пичетлесе кӑларма ёмӗтленсе, ҫакёҫе 
ученӑйсене ҫеҫ мар, чиркӳ ҫыннисене те, чиновниксене те 
хутшӑнтарнӑ. Вӑл хушнипе Раҫҫейён пур кӗтесёсенчи епар- 
хи архиерейӗсем вырӑнти халӑхсен лексика материалне пу- 
хас ёҫе йёркеленё. Чулхулара ку ёҫе нумай вӗреннӗ ҫын — 
Дамаскин епископ ертсе пынӑ. Халӗ кёскен «Дамаскин сло- 
варӗ» текен ат ҫыру хальлӗн упранакан кӗнеке XVIII ӗмӗр 
вӗҫёнчи лексикографии пысӑк палӑкӗ лулса тӑрать. Словарь 
ячӗ питӗ вӑрӑм, унӑн пуҫламӑшӗ чӑвашла ҫапла пулать: «Чул- 
хула епархийӗнчи тӗрлӗ халӑх чёлхисен — вырӑс, тутар, 
чӑваш, мордва, тата ҫармӑс чёлхисен словарё...» («Словарь 
языков разных народов, в Нижегородской епархии обита­
ющих, именно: россиян, татар, чувашей, мордвы и чере­
мис...»). Словарь титулӗнче кӑтартнӑ тӑрӑх, ӑна 1785 ҫулта 
Чулхулари тӗн семинарийӗнче ҫав чӗлхесене пӗлекен свя- 
шенниксе.мпе вӗренекенсем пулӑшнипе пухса хатёрленӗ-мӗн. 
Вырӑс сӑмахӗсене чӑвашла куҫарас ёҫе чӑваш ҫыннисем Ер- 
мей Рожанский, Григорий Рожанский, Иван Русановский 
хутшӑннӑ [19, с. 163, 164, 175—178]. Вӗсенчен чи паллӑраххи 
чӑваш ялӗсенче проповедникра чылай хушӑ ӗҫленӗ, вырӑс- 
ларан чӑвашла куҫарас ӗҫре нумай вӑй хунӑ священник Ер- 
мей Иванович Рожанский пулнӑ. Шӑпах вӑл ӗнтӗ чӑвашла 
пичетленсе тухнӑ пӗрремӗш кӗнекене — «Кӗске катехи­
зиса» -  куҫараканӗ (Санкт-Петербург, 1800). В.Г. Родионов 
шучёпе, вӑлах чӑваш чӗлхин пӗрремӗш грамматикине («Со­
чинения, принадлежащие к грамматике чувашского язы­
ка») ҫырса хатӗрлес ёҫе те активлӑ хутшӑннӑ.

Ермей Рожанскин чӑваш чӗлхинчи пӗлӳлӗхне тата сло­
варь ӗҫӗнчи куҫару пултарулӑхне Дамаскин словарӗ валли 
хатӗрленё материалсене вӑл епле редакцилени лайӑх кӑтартса 
парать. Акӑ «Тутар, чӑваш тата мордва чёлхисен вырӑс алфа- 
вичёпе вырнаҫтарса вырӑсла куҫарнӑ словарь» (Словарь та­
тарских, чувашских и мордовских языков с российским
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переводом и по российскому алфавиту) ал ҫырӑвӗн черно- 
викӗнчен илнӗ хӑш-пӗр тёслёхсем.

Словарьте малтан ҫырнӑ пулнӑ: 
ад —

Е. Рожанский юсанӑ: 
тюпь cap 
уссарш 
эдем зарла 
лаих
сивух хорандашлых
торала
пеге усты
корныш
идю
телей, валя 
йот сын

безумие
бесчеловечный
благий
ближнее свойство
божественно
бритовщик хыраган

ухмаг

сивух хорандаш

видение
вопрос
жребий

хорав

приезжий человек хуна

Словаре хатӗрлесе ҫитерсен унӑн пёр экземплярне 
(2 том) II Екатерина патшана ярса панӑ, халӗ вӑл Санкт- 
Петербурфа упранать. Черновик экземплярӗ (вӑл та 2 томлӑ, 
пурё 519 листа) Чулхуларах юлнӑ, халӗ Чулхула облаҫӗн 
тёп архивёнче упранать. Ҫак икё экземпляр пёр-пёринчен 
кӑштах уйрӑлса тӑраҫҫӗ.

Дамаскин словарӗн реестрӗнче пурё 11 115 вырӑс 
сӑмахӗ, вӗсене алфавит йӗркипе вырнаҫтарса тухнӑ. Ку хи- 
сепрен чӑвашла куҫармасӑр юлнисем икҫӗртен ытла мар. Ҫапла 
ӗнтӗ ку словарь мӗн XX ӗмӗр пуҫланичченех чӑваш сӑмахӗ- 
сен чи пысӑк пуххи пулнӑ. Чулхулара ӗҫленӗ чӑваш тӑлма- 
чӗсем унпа тӗн кӗнекисене куҫарнӑ чухне анлӑн усӑ курнӑ. 
Чӑнта, В.Г. Егоров Дамаскин словарьне пахалӑх тӗлӗшӗнчен 
пысӑках хумасть: «Чулхула словарӗнчи лексика материалӗн 
ҫурри ытла — никама кирлӗ мар ӑпӑр-тапӑр», — тесе ҫырать 
[10, с. 1211. Кунашкал тиркеве акӑ мӗнле ӑнлантарса пама 
пулать. Конкретлӑ пӗлтерӗшлӗ куллен тӗл пулакан сӑмахсе- 
не словарьте вырӑсларан чӑвашла чиперех куҫарнӑ. Анчах 
унӑн пысӑк словникӗнче абстрактлӑ ӑнлавсене палӑртакан, 
кулленхи пуплевшӗн ют, чӑвашсемшӗн пачах паллӑ мар 
сӑмахсем те нумай пулнӑ, вӗсене куҫармасӑр хӑварма юра- 
ман. Ҫавӑнпа та абстрактлӑ япала ячӗсем, ҫыхӑну паллӑ ячӗ- 
сем тата ытти хӑш-пӗр формӑсем валли тӑлмачсем хӑйсем 
ӑнкарнипе пачах ҫӗнӗ сӑмахсем тунӑ, ҫавна май чӑваш сӑмах 
пулӑвӗн моделӗсене пур чухне те тӗрӗс тытса пыман е пирӗн 
чӗлхешӗн ют мелсемпе усӑ курнӑ.
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Чӑваш чӗлхинчи сӑмах пулӑвӗн мелӗсемпе вырна- 
ҫусӑр усӑ курнӑ тӗслӗхсем: искусство — услаш (ӑслӑ + -ӑш 
аффикс), хвастовство — сояш, вольность — ирикъш, отроче­
ство — ачалаш, радость —хиберделеш т.ыт.те. Тӑлмачсем 
-ӑш/-ӗш  аффикспа усӑ курса ҫӗнӗ сӑмахсем тунӑ, анчах вӑл 
«пысӑкӑш» е «талккӑш», «уҫлӑх» пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем тума 
ҫеҫ юрӑхлине шута илмен. Чӑннипе кунта -лӑх/-лӗх аф­
фикспа тата ытти тивӗҫлӗ мелсемпе сӑмах туни вырӑнлӑрах 
пулнӑ, сӑм., искусство — ӑслӑх е ӑсталӑх, хвастовство — 
суялӑх е вӗҫкӗнлӗх т.ыт.те.

Куҫарусенче вырӑс сӑмахӗсен грамматика категори 
паллисене тӗрӗс кӑтартман чӑвашла сӑмах майлашӑвӗсем, 
ҫавӑн пекех чӗлхе саккунӗсене пӑсса хайланӑ формӑсем чы­
лай. Я пал а ячёсенче: бессилие — вый сидийман, бледность — 
йон сук; паллӑ ячёсенче: безопасный — хораманни, говяжий — 
иня йутля, неодушевленный — чошатманы т.ыт.те.

Анчах словарь пӗлтерӗшӗпе пахалӑхне хак панӑ чухне 
XVIII ӗмӗр вӗҫӗнче чӑваш чӗлхе пӗлӗвӗ пачах аталанманни- 
не, Раҫҫейре те лексикофафи малтанхи утӑмсем ҫеҫ тунине 
асра тытас пулать. Ҫавӑнпа та хальхи куҫпа пӑхсан ҫитменлӗх 
пек, йӑнӑш пек курӑнакан пулӑмсенче те наукӑпа лекси- 
кографи практикин кирлӗ тапхӑрӗсене, аталану сыпӑкӗсене 
курни тӗрӗсрех пулӗ. Апла пулсан вӗсене пур енчен те тимлӗн 
тишкерес пулать. Дамаскин словарӗнче, вӑл тапхӑрти ытти 
словарьсенчи пекех, сӑмахсен составӗнче ҫеҫ мар, лекси­
кофафи методикипе куҫару ӑслайӗсенче те пахи сахал мар. 
Тӗслӗхрен, абстрактлӑ япала ячӗсен (терминсен), ҫыхӑну 
паллӑ ячӗсен, глаголӑн тӗрлӗ вид формисен словарь реест- 
рӗнчи тата контекстри сӑн-сӑпачӗ пирки тӑракан ыйтусем 
икӗ ӗмӗр каялла ҫеҫ мар, хальхи вӑхӑтра та питӗ ҫивӗч. Кӗне- 
кен малаллахи пайӗсенче эпир ку ыйтусем ҫинче ятарласа 
чарӑнса тӑрӑпӑр.

Дамаскин словарӗпе ҫыхӑннӑ лексикофафи материа- 
лӗсенчен тата тепӗр ӗҫе асӑнас пулать. Ку вӑл «Слова, взятые 
из французских разговоров, российские с чувашскими, 
расположенные по урокам» ятлӑ ал ҫыру (84 с., Санкт-Пе- 
тербурфа упранать). Вӗҫӗнче Чулхула семинарийёнче вёре- 
некенсем Григорий Рожанскипе Иван Русановский алӑ пуснӑ. 
Кунта вырӑс сӑмахӗсене уроксерен вырнаҫтарса чӑвашла 
куҫарнӑ. 130 урокра 1500 яхӑн чӑваш сӑмахӗ шутланать. 
Хӑнӑхтарусем е ҫыхӑнуллӑ текст тӗслӗхӗсем паман.
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В. Г. Егоров тишкернӗ тӑрӑх, ку ал ҫыру Дамаскин сло- 
варӗнчен хӑш-пӗр сӑмахсен фонетика варианчёсемпе е ку- 
ҫарнӑ чухне урӑх синонимсем илсе кӑтартнипе ҫеҫ уйрӑлса 
тӑрать. Сӑм., Дамаскин словарӗнче: сено — уда, радуга — сю- 
реть кибери, грязь — пыльчик; уроксенче: в у  да, сювек кибери, 
лапра. Уроксенче ҫӗнӗ сӑмахсем те курӑнкалаҫҫӗ: борзая 
собака — иушля йида, переплетать — кнеге сыпас т.ыт.те 
[10, с. 123, 124].

Чулхуларипе пёр вӑхӑтрах II Екатерина патшанатепёр 
чӑваш словарё те ҫитерсе панӑ. Унӑн авторне кӑтартман, 
ячӗ — «Чӑваш чӗлхин словарё» («Словарь языка чувашско­
го»), калӑпӑшӗ — 68 листа, Санкт-Петербургра упранать. 
Чӗлхе уйрӑмлӑхӗсене шута илсе ӑна Хусанта е Чӗмпӗрте ҫырса 
хатӗрленӗ тесе шуглама пулать. Дамаскин словарёпе танлаш- 
тарсан, кунта нумай вырӑс сӑмахӗсене урӑхларах куҫарнӑ. 
Сӑм., Дамаскин словарӗнче: бабочка — либешь, вера — юла, 
жемчуг — инче, мел — пор, отруби — ириш, сосед — поскиль. 
«Чӑваш чёлхин словарёнче»: шигильчи, шанчик, агак, акшар, 
сызыл, крюшь т.ыт.те.

Чӑваш сӑмахӗсен сасӑ витӗмне ӳкерес тата пӗлтерӗшӗ- 
сене патӑртас, сӑмах пулӑвӗн мелӗсемпе усӑ курас тӗлӗшпе 
ҫак икӗ словарьте ҫӳлерех асӑннӑ йышши уйрӑмлӑхсемпе 
ҫитменлӗхсемех пурри курӑнать.

Мӗнпур чӗлхесен словарьне хатӗрлес ӗҫе пӗтӗмӗшпе 
ертсе пыма Екатерина патша паллӑ натуралиста П.С. Паллас 
академика хушнӑ пулнӑ. Паллас инструкцийӗ тӑрӑх нумай 
ҫӗртен пухнӑ материала пӗтӗмлетсе 1787 ҫулта Санкт-Пе­
тербургра «Мӗнпур чӗлхесемпе наречисен танлаштаруллӑ 
словарӗсен...» пӗрремӗш томне пичетлесе кӑларнӑ, унта 
Европӑпа Ази чёлхисен сӑмахӗсене кӗртнӗ. Иккӗмӗш пайӗ 
(Африкӑпа Америка чӗлхисем) 1789 ҫулта тухнӑ.

Словарь тытӑмӗ ҫакнашкал: малтан вырӑс сӑмахӗсене 
панӑ (пурӗ 285 сӑмах), йӗрки алфавитлӑ мар, тематика уш- 
кӑнӗсем е содержани тӑрӑх, пуҫламӑш сӑмахсем — бог, небо, 
отец, мать, сын т.ыт.те, унтан кашни сӑмаха ытти чёлхесене 
хурӑнташ лӑ уш кӑнсем тӑрӑх куҫарса пынӑ. Словарӗн 
пӗрремӗш пайӗнче пурӗ 200 чӗлхе, вӑл шутра Европӑри 
51 чӗлхе тата Азири 149 чӗлхе. Тӗрӗк чӗлхисене уйрӑм ушкӑн 
тунӑ, анчах чӑваш чӗлхине унта мар, финн чӗлхисем хуш- 
шине вырнаҫтарнӑ, вӑл 64-мӗш вырӑнта тӑрать.
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Словаре уйрӑм чӗлхесен ал ҫыру словарӗсенчен пӗтӗҫ- 
терсе тунӑ, ҫыравҫӑсем ют чӗлхесене пӗлменрен, черновик- 
сенче сас паллисене уҫӑмлӑ ҫырман пирки тата ытти сӑлтав- 
семпе йӑнӑш нумай тунӑ, сӑмахсене пӑсса ӳкернӗ. Пачах 
ӑрасна сӑмахсене пӑтратса вырнаҫусӑр эквивалентсем илсе 
пани те пур. Пӗр-икӗ тӗслӗх илсе кӑтартар. Вырӑсла чудо 
сӑмаха чӑвашла куминскер тесе куҫарнӑ. Словарь валли мате­
риал пухакан пӗр-пӗр чӑваша «чудо» ӑнлав пирки ыйту пар- 
сан лешӗ ӑнкарса илеймесӗр: «Ку мӗскер-ши?» — тенӗ пул- 
малла. Ҫыравҫӑ ҫакна чудо сӑмахӑн чӑвашла эквиваленчӗ 
вырӑнне ҫырса хунӑ. Дева сӑмаха — хирь, иволача; скрыть 
сӑмаха — тымарасъ (тӗрӗс: пытарас); труд сӑмаха хер, ис, усес, 
ув тесе куҫарнӑ. Юлашки тӗслӗхре икӗ омофона пӑтратнӑ 
(труд «ӗҫ» тата трут «ӑвӑ») ытти икӗ сӑмахне вара кунта 
кӗретех йӑнӑш панӑ.

Вырӑсла япала ячӗсене куҫарма субстантивсем тупай- 
ман пирки вӗсене нумай чухне глагол е паллӑ ячӗ форми- 
семпе куҫарса панӑ: слух — илдинят; зрение — карнат, кара- 
тып (тӗрӗс: курӑнать, куратӑп), быхас; вкус — туда, тутла; 
обоняние — шыршлатоп, шыршлас, сюзядуб (тӗрӗс: сисетӗп) 
т.ыт.те.

Ҫак словарь материалӗпех, анчах тӗрлӗ чӗлхе сӑмахӗ- 
сене реестра кӑларса тата алфавит йӗркипе вырнаҫтарса 
Ф.И. Янкович де Мириево ертсе пынипе 4 томлӑ ҫӗнӗ сло­
варь хатӗрлесе кӑларнӑ, унӑн ячӗ: «Мӗнпур чӗлхесемпе на- 
речисен азбука йӗркипе вырнаҫтарнӑ танлаштаруллӑ сло­
варё» (Сравнительный словарь всех языков и наречий, по 
азбучному порядку расположенный. Санкт-Петербург. 1790— 
1791).

Малтанхи чӑваш словарӗсене ҫырса хатёрлекенсем 
вырӑс чӗлхинчен йышӑннӑ сӑмахсем тёлӗшпе питӗ асӑрха- 
нуллӑ пулни курӑнать: чӑваш сӑмахӗсем шутне вӗсем халӑх- 
ра анлӑ сарӑлнӑ, пӗтӗмпех «чӑвашланнӑ» сӑмахсене ҫеҫ кӗртнӗ. 
Миллер словарӗнче 300 ытла сӑмахран вырӑс несӗллисем 
пурё те виҫҫӗ ҫеҫ: стол — стель, лавка —лавка, бочка — бичка. 
Пӗрремӗш чӑваш грамматикинче 1300 сӑмахран вырӑсран 
кӗнисем 25 сӑмах таран тупӑнаҫҫӗ, «Чӑваш чӗлхин слова- 
рӗнче» те унран ытла мар. Чи пысӑк калӑпӑшлӑ Дамаскин 
словарӗнче те вырӑс йышӑнӑвӗсем ҫӗре яхӑн кӑна. Пӗтӗмлет- 
се каласан, вырӑс чӗлхинчен кӗнӗ лексика единицисем
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вӑл словарьсенче 1-2  процент ҫеҫ шутланаҫҫӗ. Ҫапла ӗнтӗ 
вырӑс чӗлхин вӑйлӑ витӗмӗ, тӗпрен илсен, XVIII ӗмӗр 
хыҫҫӑнхи тапхӑрта аталанса пынӑ пулмалла [10, с. 130—134, 
139-141].

Раҫҫейре пичетленсе тухнӑ танлаштаруллӑ словарьсе- 
не Европӑри тӗрлӗ ҫӗр-шывсенче лайӑх пӗлнӗ, унти сӑмах- 
семпе, вӑл шутра чӑваш чӗлхин лексика материалӗсемпе те, 
наука тӗпчевӗсенче тухӑҫлӑн усӑ курнӑ. Тӗслӗхрен, паллӑ 
тӗпчевҫӗ Пал Берегсаси хӑйӗн венгр чӗлхипе Тухӑҫри чӗлхе- 
сем хушшинчи тӳр килӳсем ҫинчен ҫырнӑ кӗнекинче (Лей­
пциг, 1796) ҫав словарьсенчи фактсене таянса чӑваш чӗлхине 
тутар (тӗрӗк) чёлхисен ушкӑнне кӗртет.

XIX ӗмӗрӗн пӗрремӗш ҫурринче чӑваш лекси- 
кографийӗнче ҫӗнӗ ӗҫсем нумаях курӑнмаҫҫӗ. Чи палли — 
В.П. Вишневский ҫырнӑ чӑваш чӗлхин учебникӗ ҫумне 
хушса панӑ словарь (Начертание правил чувашского языка 
и словарь, составленные для духовных училищ Казанской 
епархии. Казань, 1836). Словарь кӗнекен пысӑкрах пайне 
йышӑнать, унта 3 пине яхӑн сӑмах. В.Г. Егоров хыҫҫӑн ӑна 
пурте чӑвашла-вырӑсла словарӗн пӗрремӗш опычӗ теҫҫӗ 
[18, с. 182; 2, с. 135—136]. Анчах сӑмахсене чӑвашла-вырӑсла 
ҫырасси пирӗн пӗрремӗш грамматикӑрах тӗл пулать. Кунта 
акӑ мӗнле уйрӑмлӑхсене асӑрхаттармалла. Пӗрремӗшӗнчен, 
В.П. Вишневский словарӗнче чӑваш сӑмахӗсене пӗтӗмпех 
алфавит йӗркипе вырнаҫтарса тухнӑ. Иккӗмӗшӗнчен, слов­
ника чӑваш ҫыннисен пуплевӗнче, чӗрӗ чӗлхере чӑннипех 
ҫӳрекен активлӑ лексика единицисем ытларах кӗнӗ. Дамас­
кин словарӗнче вара, унӑн калӑпӑшӗ нумай пысӑкрах пу- 
лин те, чӗрӗ чӗлхе ҫаврӑнӑшӗшӗн ют материал нумай. Виҫҫӗ- 
мӗшӗнчен, гшчетленӗ ӗҫ, кӗнеке ал ҫырӑвӗн шутлӑ ко- 
пийӗсем пек мар, анлӑ та хӑвӑрт сарӑлнӑ, чӑваш ҫырулӑхне 
аталантарас ёҫе нумай пысӑкрах витӗм кӳнӗ, чӑваш чӗлхине 
тӗпчекенсемшӗн уйрӑмах паха пулнӑ. Юлашкинчен ҫакна та 
палӑртмалла. XIX ӗмӗр варринелле чӑваш шкулӗсен йышӗ 
ӳсет, вӗсенче тӑван чӗлхене вӗрентес ӗҫ сарӑлать, ҫавна май 
Вишневский кӗнеки И.Я. Яковлев реформичченех тёп учеб­
ник шутӗнче пулнӑ.

Вӑл саманаран ал ҫыру хальлӗн юлнӑ чӑваш словарӗ- 
сем те чӗлхе историйӗшӗн, уйрӑмахунӑн ҫырулӑхлӑ тапхӑрӗн 
историйӗшӗн пысӑк пӗлтерӗшлӗ. Вӗсене пурне те тупса
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палӑртнӑ, тишкерсе тухнӑ теме ҫук-ха. Чӑваш сӑмахӗсен эпир 
пӗлмен пуххисем хамӑр ҫӗр-шыври тата урӑх ҫӗр-шывсен- 
чи, чи малтан Венгрипе Финляндири архивсенче упранма 
пултараҫҫӗ. Венф ученӑйӗ Антал Регули чӑвашра чылай хушӑ 
пурӑнни, чӗлхепе этнографи материалӗ пухни пирӗншӗн 
паллӑ. Унӑн нумай материалӗсене Йожеф Буденц тӑрӑшни- 
пе пичетлесе кӑларнӑ. Нумаях пулмасть Андраш Рона-Таш 
профессор Венгри Наука академийӗн архивӗнче, Регули 
хучӗсен фондӗнче, хальччен паллӑ пулман ал ҫыру словарё 
тупнӑ, унӑн ячӗ «Вырӑс, пермяк, зырян, ар-удмурт тата 
чӑваш чёлхисен хӑш-пӗр сӑмахӗсем» («Свод некоторых слов 
русских, пермяцких, зырянских, вотяцких и чувашских»). 
Ӑна Ф.А. Волегов краевед 1835 ҫулта пухса хатёрленё. Спи- 
сокра 150 яхӑн чӑваш сӑмахӗ, вёсенче тури тата анатри чӑваш 
калаҫӑвӗсен паллисем те пур [1].

Чӑвашсем хушшинче ӗҫленӗ тепӗр паллӑ тӗпчевҫӗн 
Август Апьквистӑн архивёнче (Хельсинки) самаях пысӑк 
ал ҫыру пурри паллӑ. Вӑл икӗ пайран тӑрать: вырӑсла- 
чӑвашла словарь тата чӑвашла-шведла словарь. Унӑн мате- 
риалӗпе М. Рясянен мари чӗлхине кӗнӗ чӑваш сӑмахӗсене 
тӗпченӗ чухне усӑ курнӑ. Волегов списокӗпе танлаштарсан, 
ку словарь нумай пуянрах. Словаре пухса йӗркелес ӗҫе 
пысӑк пӗлӳллӗ чӗлхеҫӗ хутшӑнни унӑн пахалӑхне нумай 
ӳстернӗ.

XVI11 ӗмӗрте тата XIX ӗмӗрӗн малтанхи ҫурринче пух­
са хатёрленё чӑваш словарӗсенче ҫитменлӗхсем нумай пулнӑ 
пулин те вёсен культурӑпа ҫутӗҫ тата чӗлхе наукине аталан- 
тарас ӗҫри пӗлтерӗшӗ пысӑк. Унта упранакан кивелнӗ чӑваш 
сӑмахӗсемпе формӑсем чӑваш чӗлхин иртнӗ историне, тӑван 
сӑмахлӑх историне тӗпчесе пӗлмелли паха ҫӑлкуҫ пулса 
тӑраҫҫӗ.

2. XIX ӗмӗрӗн иккӗмӗш ҫуррипе 
XX ӗмӗр пуҫламӑшӗнчи словарьсем

Чӑваш лексикографийӗн аталанӑвӗнчи тепӗр тапхӑра 
Н.И. Золотницкий ячӗ уҫать. 1875 ҫулта Хусанта унӑн «Тӗрӗк, 
финн несӗлӗнчи тата ытти халӑхсен чӗлхи-наречийӗсемпе 
танлаштарнӑ сӑмах тымарӗсен чӑвашла-вырӑсла словарё» 
(«Корневой чувашско-русский словарь, сравненный с язы­
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ками и наречиями разных народов тюркского, финского и 
других племен») пичетленсе тухнӑ.

Н.И. Золотницкий — чӑваш чӗлхе пӗлӗвне тата литера­
тура чӗлхине аталантарма, ҫутӗҫне сарма нумай вӑй хунӑ 
паллӑ ученӑй. Хӑйӗн словарьне те вӑл наука тӗпчевӗн тӗлле- 
вӗпе хатёрленё — чӑваш чӗлхин, унӑн сӑмахлӑхӗн ытти чӗлхе- 
сем хушшинчи вырӑнӗпе ҫыхӑнӑвӗсене тупса палӑртма 
тӑрӑшнӑ. Ҫакӑнпа ҫыхӑннӑ ӗнтӗ ку словарӗн ҫӗнӗлӗхӗсем, 
паллӑрах уйрӑмлӑхӗсем. Кунта пурӗ 1900 яхӑн статья. Чӗлхеҫӗ 
тымар сӑмахсене пӑхса тухассине, вёсен несӗлне тупассине 
малти вырӑна хурать. Иккӗмӗшле сӑмахсене, хӑш-пӗр анлӑ 
номинацисене тӗп сӑмах ҫумӗнче (йӑва меслечӗпе) куҫарса 
парать. Сӑм., эрне «неделя» йӑвинче ҫак сӑмахсене панӑ: сьув- 
арни «масленица», эрне-гон «пятница», вырсарни-гон «вос­
кресенье», кисьнерни-гон «младший недельный день, канун 
недельного дня, четверг».

Золотницкий словарьне чӑваш лексикографийёнчи 
пёрремёш танлаштару-этимологи словарён опычё темелле. 
II Екатерина патша тутарнӑ словарьсенче тёрлё несёллё чёлхе- 
сен сӑмахӗсене шайласа панӑ, вёсен пулӑвӗнчи ҫыхӑнусене 
палӑртас тӗллев лартман. Хальхи вырӑс терминологийӗпе 
унашкал ӗҫсене «сопоставительный словарь» теме пулать. 
Золотницкий вара несӗлӗ пёр килекен сӑмахсене тупса па- 
лӑртма тӑрӑшать. Акӑ тӗслӗхсем:

Айып «вина, порок; то, что причиняет стыд» (араб. 
эиб, аиб, тат. гаип, л.-чер. аип, венг. hiba).

Алык «дверь» (тат. ишвк, кирг. есик, алт. ежик).
Кӗнекен пысӑк пайне хушса панисем -  чёлхе, онома­

стика, фольклор, мифологи, этнографи ыйтӑвӗсемпе ҫырнӑ 
статьясем — йышӑнаҫҫӗ: I. Тӗрлӗ халӑхсен шут йӗрки.
II. Тӑванлӑх-хурӑнташлӑх сӑмахӗсем. III. Турӑ, пӗлӗт тата 
ҫӑлтӑр таврашӗ ячӗсем. IV. Ҫӗпӗр шаманӗсемпе чӑваш юмӑҫӗ- 
сем т.ыт.те — пурӗ 22 статья. Вӗсенчен чылайӑшӗнче чӑваш 
сӑмахӗсен этимологине тӗплӗн пӑхсатухнӑ. Иккӗмӗш стать- 
яра акӑ авлан сӑмах пирки ҫапла ӑнлантарнӑ: «Чӑвашла кил 
тенине тӗрӗк чӗлхисенче эв, бй, ӳй, джиа сӑмахсемпе палӑр- 
таҫҫӗ. Вӑл тымартан чӑваш чӗлхинчи авлан «жениться» гла­
гол пулнӑ (тут. дйлӑн, якут, джиӑлан), авлантар «женить» (тут. 
бйлӑндер, якут, джиӑла). Кӑркӑссен ӳи сӑмахӗ «кил» тата «арӑм» 
пӗлтерӗшлӗ, уй ал «авлан»; алтай чӗлхинче ӳйлӳ «авланнӑ», 
ӳй-деге «арӑм»...»
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Лексикографи методики тӗлӗшӗнчен тата ҫак ҫӗнӗлӗхсе- 
не палӑртмалла. Пайӑр мар сӑмахсене, географи терминӗсе- 
не ӑнлантарнӑ май автор ҫав компонентлӑ топонимсене те 
илсе кӑтартать. Словарь ҫумӗнчи статьясенче вара чылай 
чӑваш топонимӗсене ятарласа тӗплӗн пӑхса тухать. Золот­
ницкий сӑмахсен ҫирӗп майлашӑвӗсене, пӗлтерӗш ҫыхӑнӑ- 
вӗсене, урӑхла каласан, лексика системӑлӑхӗн паллисене 
кӑтартма та тӑрӑшать, ҫав тӗллевпе синонимсен статйисене 
е урӑх енчен ҫыхӑннӑ статьясене пӑхма кирли ҫинчен систе- 
рет (отсылка парать):

Кайык «дикий зверь, дикая птица» (тат., джаг. киик, 
алт. кийик, л. -чер. каик, г. -чер. кэк, перм. кай); кайык квагал, 
кайык хор «дикая утка, дикий гусь» (тат. киик ӳрдак, киик 
каз); кайык лаша «осел»; кожак кайык «мышь»; виссе сьӳрэ- 
гэнь кайык «дикая летучая птица»... См. хирь «степь». Кайӑксар 
в прил. XIX.

Золотницкий словарё хӑй вӑхӑтӗнче чӑваш чӗлхине 
тӗпчес ӗҫре питӗ пысӑк пӗлтерӗшлӗ пулнӑ. Хальччен чылай 
кивелнине, хӑш-пӗр йӑнӑш ӑнлантарусем пуррине пӑхмасӑр 
вӑл хӑйӗн хакне халӗ те ҫухатман.

Золотницкий вырӑсла-чӑваш ла словарь хатӗрлес 
тӗлӗшпе те ӗҫленӗ. Чӑвашсен пурнӑҫӗпе йӑли-йӗркине тӗпченӗ 
паллӑ ученӑй В.К. Магницкий патне янӑ ҫырӑвӗнче вӑл 1865— 
1866 ҫулсенче вырӑсла-чӑвашла кӗске словарь хатӗрлени 
ҫинчен пӗлтерет. Унӑн ал ҫырӑвне хальлӗхе тупайман-ха. 
Иртнӗ ӗмӗр варринче чӑваш ялӗсенчи пупсем, вырӑсла ҫырнӑ 
текстсене куҫарас ӗҫре усӑ курма тесе ӗнтӗ, В.П. Вишнев­
ский материалне никӗсе хурса вырӑсла-чӑвашла словарь­
сем йӗркелесе хатёрленё, вӗсемпе Золотницкий та усӑ курнӑ. 
Унашкал словарьсенчен пӗри Чӑваш наука тӗпчев инсти- 
тучӗн архивӗнче упранать. Литературӑра ҫав саманари тепӗр 
паллӑ ҫын — В.П. Громов священник -  чӑвашла-вырӑсла 
тата вырӑсла-чӑвашла словарьсем хатӗрлени ҫинчен сведе- 
нисем пур. Хальлӗхе унӑн ал ҫырӑвӗсен кун-ҫулӗ пире паллӑ 
мар-ха [23].

Золотницкий ҫутӗҫне, куҫарӑва, чӑвашла кӗнекесем 
кӑларас ӗҫе хӑйӗн вӗренекенӗсемпе пулӑшаканӗсене активлӑн 
хутшӑнтарнӑ. Вӗсенчен хӑшӗ-пӗрисем учебниксем ҫырнӑ, 
ҫавӑнпа пӗрлех вӗренӳ словарӗсем те хатёрленё. 1894 ҫулта 
Хусанта «Чӑваш чӗлхине вӗренмелли пособи: Н.И. Золот-
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ницкий материалӗсем тӑрӑх Н. Лебедев хатӗрлесе кӑларнӑ» 
(«Пособие к изучению чувашского языка: по материалам 
Н.И. Золотницкого издал Н. Лебедев») ятлӑ пысӑк мар кёнеке 
ҫапӑнса тухнӑ. В. Г. Егоров шучӗпе, ӑна чӑваш чёлхин пичет- 
леннӗ виҫҫӗмӗш грамматики тесе хаклама пулать. 76 стра- 
ницӑллӑ учебникӑн ҫуррине морфологи ыйтӑвӗсем йышӑ- 
наҫҫӗ, иккӗмӗш ҫурринче — словарь. Сӑмахсене унтачӑваш- 
ла-вырӑсла йӗркепе вырнаҫтарнӑ. Автор анатри чӑвашсен 
лексика материалӗпе усӑ курнӑ, И.Я. Яковлев транскрип- 
цине ҫирӗп тытса пынӑ [9, с. 48].

Пирӗн ӗмӗр пуҫламӑшӗнче ют ҫӗр-шыв ученӑйӗсем, 
чи малтан финн тата венф чӗлхеҫисем, чӑваш чӗлхине тӗпчесе 
вӗренес ӗҫе активлӑ хутшӑннӑ май чикӗ леш енче те чӑваш 
словарӗсем хатӗрлесе кӑлараҫҫӗ. 1906 ҫулта Будапештра «Чӗлхе 
пӗлӳ хыпарӗсем» («Nyelvtudomanyi Kozlemenyek») журнал- 
та Золтан Гомбоцӑн «Чӑваш сӑмахӗсен списокӗ» ятлӑ ӗҫӗ 
пичетленсе тухнӑ. Тӗрӗссипе ку — чӑвашла-вырӑсла-венгрла 
словарь. Автор, тӗпрен илсен, Золотницкий словарӗпе тата 
Н.И. Ашмаринӑн «Материалӗсемпе» усӑ курнӑ, анатри тата 
тури диалектсен формисене палӑртнӑ, сӑмаха ӑҫта ҫырса 
илнине кӑтартнӑ, сасӑсем епле янранине фонетика транс- 
крипцийӗн мелӗсемпе лайӑх ӳкерсе панӑ. Кунта пурӗ 
800 сӑмаха яхӑн. Нумай сӑмахсем ҫумӗнче тӗрӗк чӗлхисен- 
чен, хӑш-пӗр чухне монгол чӗлхинчен тивӗҫлӗ тӳркилӳсене 
тупса панӑ, йышӑннӑ сӑмахсен этимологине кӑтартнӑ. Гом- 
боц словарӗпе ытларах венгр ученӑйӗсем тӗпчев ӗҫӗсенче 
усӑ курнӑ, пирӗн ҫӗр-шывра ӑна сайра ҫын пӗлнӗ.

Паллӑ финн ученӑйӗ Хейкки Паасонен вара, пачах 
урӑхла, Атӑл тӑрӑхӗнчи халӑхсен, пуринчен ытла чӑвашсем- 
пе марисен фольклорне, халӑх калаҫӑвне тӗпчеме темиҫе 
хут Раҫҫее килсе кайнӑ. Пухнӑ материалсене пӗтӗмлетсе вӑл 
1908 ҫулта Будапештра «Чӑваш словарё» (нимӗҫле ячӗ 
«Tschuwaschischen Worterverzeichnis») пичетлесе кӑларнӑ. Вӑл 
ҫӳлерех асӑннӑ «Чӗлхе пӗлӳ хыпарӗсем» журналӑн 37-мӗш 
тата 38-мӗш томӗсем ҫумне хушса пани шучӗпе тухнӑ. Сло­
варе 1974 ҫулта Венгрири Сегед хулинче А. Рона-Таш ум 
сӑмахӗпе тепӗр хут кӑларнӑ. Унтан кӑшт маларах Паасонен 
словарё Турцире турккӑ чӗлхипе кун курнӑ (Стамбул, 1950). 
Ҫакӑ вӑл ученӑйсем ку словаре пысӑка хурса хакланине 
кӑтартать.
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Чӗрӗ калаҫӑва тӳррӗн тӗпченин пархатарӗ пысӑк пулнӑ, 
ҫакӑн ҫумне тата ученӑйӑн анлӑ пӗлӳлӗхне, словарь ӗҫӗнчи 
ӑсталӑхне хушмалла. Паасонен словарӗн пӗр пахалӑхӗ — слов­
ник туллилӗхӗ (8 пин сӑмаха яхӑн). Тӗслӗхсене вӑл сӑмахсен 
фонетика сӑн-сӑпатне пӑсмасӑр. пӗчӗк ҫеҫ уйрӑмлӑхсене те 
асӑрхаса, диалект варианчӗсене кӑтартса ҫырнӑ. Вёсен пӗлте- 
рӗшӗсене уҫса пама. лексика эквиваленчӗсем шыраса туп- 
нипе пӗрлех, кирлӗ пулнӑ май пуплев тӗслӗхӗсемпе, фоль­
клор произведенийӗсенчен илнӗ сӑмах майлашӑвӗсемпе е 
предложенисемпе вырӑнлӑ усӑ курнӑ. Акӑ ӳк глаголӑн тӗп 
пӗлтерӗшне («падать») лексика эквиваленчӗсемпе ҫеҫ уҫса 
панӑ. Иккӗмӗш, куҫӑмлӑ пӗлтерӗшне вара («сбавлять цену»), 
вӑл паллӑ контекстсемпе тачӑ ҫыхӑннӑ пирки. ҫакӑн пек 
тӗслӗхпе ҫирӗплетнӗ: Хаклӑ ыйтатӑн, ӳк пӑртак!ТепЬр чух­
не чӑваш сӑмахӗн хӑйне евӗрлӗ пӗлтерӗшне ӑнлантарма сӑмах- 
не мар, контекста пӗтӗмӗшпе куҫарни пулать, сӑм., ӳсӗн: 
паян ӗҫ ӳсӗнет... вӑрка: ӑшӑм вӑркать (ӑшӑм ҫунать)... Кунта 
сӑмахсен синоними ҫыхӑнӑвӗсене, пӗр сӑмах вырӑнне тепӗр 
сӑмах калама май килнине те кӑтартнӑ.

Кашни тӗп сӑмах хыҫҫӑн унран пулнӑ иккӗмӗшле сӑмах- 
сене, сӑмах майлашӑвӗсене парса пынӑ, тӗсл., вит I  «на­
крывать» глагол хыҫҫӑн вителӗк, вителӗк хӗрри, витӗнмелли 
сӑмахсене, вит //«проникать» хыҫҫӑн витер, витӗр, вичёкён, 
вите, <?м/иӗмле дериватсене панӑ.

Паасонен та, Гомбоц пекех, чӑваш сӑмахӗсем ҫумӗн- 
че тутар чӗлхинчен тата ытти тӗрӗк чӗлхисенчен пӗр несӗллӗ 
тӳркилӳсем парса пырать, йышӑнусен ҫӑлкуҫне кӑтартать. 
Словарь авторӗ сӑмахсен тӗрлӗ пӗлтерӗшӗсене уйӑрса циф- 
рӑсемпе паллӑ тӑвать, омонимсене ӑрасна статьясенче пӑхса 
тухать, вариантсенчен тӗп сӑмах патне е синонимсене 
ҫыхӑнтарса кӑтартусем парать. Словарь вӗҫӗнчи венф  тата 
нимӗҫ сӑмахӗсен указателӗсем те ҫав чӗлхесемпе вулакан- 
семшӗн питӗ усӑллӑ. Пӗтӗмлетсе ҫапла катас пулать: Паасо­
нен словарё — наука шайё тата лексикографи культури 
тёлёшёнчен питё паха ӗҫ.

Ҫак словарь пахалӑхӗсем революцичченхи чӑваш лек- 
сикофафийӗн тепӗр пысӑк палӑкӗпе — Н.В. Никольский 
«Вырӑсла-чӑвашла словарӗпе» танлаштарсан уйрӑмах лайӑх 
курӑнаҫҫӗ. Ку словарь 1909 ҫулта Хусакта гшчетленсе 
тухнӑ.
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Калӑпӑшӗпе Никольский словарё самаях пысӑк, унӑн 
словникӗнче 20 пине яхӑн вырӑс сӑмахӗ шутланать. Словарь 
пуҫламӑшӗнче (3—17 с.) чӑваш грамматикин кӗске очеркне 
пичетленӗ. Кӗнеке вӗҫӗнче усӑ курнӑ литература списокӗ пур 
(75 ят), вӑл шутран ытларахӑшӗ — Миссионерсен обществи 
чӑвашла куҫарса пичетленӗ тӗн кӗнекисем, темиҫе ят — вӗренӳ 
кӗнекисемпе тӗрлӗ пӗлӳ саракан популярлӑ брошюрӑсем. 
Автор чӗлхе материалне тӗрлӗ вырӑнсенчи чӑвашсем патӗн- 
че харпӑр хӑй тӗллӗн пухни ҫинчен калать, ҫавӑн пекех ку 
ӗҫре ӑна пулӑшнӑ чӑваш пупӗсемпе учителӗсен пысӑк уш- 
кӑнне асӑнать. Шел пулин те, мӗнле вырӑс словарӗсемпе усӑ 
курнине кӑтартман.

Автор каланӑ тӑрӑх, вӑл словаре шкул ачисемпе учи- 
тельсем валли вырӑсла текстсене чӑвашла куҫарма пулӑшас 
тӗллевпе хатёрленё. Кӗнеке вӗҫӗнче словарьпе вӗренӳ ӗҫӗнче 
мӗнле усӑ курмалли ҫинчен пӗчӗк методика кӑтартӑвӗ те пур. 
Ҫапла ӗнтӗ ку словаре ятарласа чӑваш шкулӗсем валли ха­
тёрленё пӗрремӗш вырӑсла-чӑвашла словарь теме пулать. 
Унта вырӑс чӗлхин кулленхи лексикине самаях туллин 
кӗртнӗ, ытларах чухне чӑвашла тӗрӗс куҫарнӑ. Кӗнеке сӑмах- 
лӑхӗнчи абстрактлӑ пӗлтерӗшлӗ лексемӑсене куҫарнӑ чухне 
чӑваш сӑмахӗсен пӗлтерӗшне сарае, калька тӑвас мелсемпе 
ӑнӑҫлӑ усӑ курнӑ.

Анчах хальхи лексикографи требованийӗсене асра тытас 
пулсан, ку словарӗн нумай-нумай ҫитменлӗхӗсене палӑрт- 
ма тивет. Никольский хӑй чӗлхеҫӗ пулманни тата тӳррӗнех 
шкулта ӗҫлеменни, ун чухнехи словарьсен, уйрӑмах Евро­
пари ҫӗр-ш ы всенче кӑларнӑ вӗренӳ словарӗсен лайӑх 
тӗслӗхӗсемпе ҫывӑх паллашайманни, ку ӗҫӗн техникипе 
методикине ятарласа тишкерменни уҫҫӑнах курӑнать. Сло- 
варӗн паллӑрах уйрӑмлӑхӗсемпе кӑлтӑкӗсене кӗскен ҫеҫ пӑхса 
тухӑпӑр.

Словника йӗркеленӗ чухне автор ҫыруллӑ текстсене, 
кӗнеке-хаҫат сӑмахлӑхне шута илни палӑрать. Ҫавна май кунта 
вӗренекенсен тавра курӑмӗпе пӗлӳлӗхне сарма кирлӗ ҫӗнӗ 
сӑмахсем, терминсем йышлӑ. Вӑл шутра общество пурнӑ- 
ҫӗн, государство тытӑмӗн ятарлӑ сӑмахӗсем, гуманитарлӑ 
наукӑсен шкулта уйрӑмах час-час тӗл пулакан терминӗсем 
(аванс, администрация, архив, аттестат, бсиьютировать, бюл­
летень, вакация, вексель, воспитание, гуманность, инквизитор.
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льгота т.ыт.те). Кунтах ҫут ҫанталӑк пулӑмӗсене, ял хуҫалӑ- 
хӗпе техника ӑнлавӗсене, йӑлари культура япалисене па- 
лӑртакан сӑмахсем (агроном, аист, акклиматизировать, амаль­
гама, балласт, батарея, ветеринария, водопровод, градусник, дан­
тист, кабарга, космос т.ыт.те). Анчах тён кёнекисен витёмне 
пула словаре христианство кульчӗпе, чиркӳ йӑли-йӗркипе, 
кӗлӗ мешехисемпе ҫыхӑннӑ сӑмахсем, Библи юмахӗсенчи 
ятсемпе сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем, тӗн тексчӗсенчи чиркӳ-славян 
элеменчӗсем нумай кӗнӗ (богоначальнейший, вечеря тайная, 
водосвятие, илитон, кандия, лития, орарь, трикирий т.ыт.те).

Автор шкул ачисене кирлӗ сӑмах йышне хӑйне майлӑ 
ӑнланнӑ, шкул дидактики тӗлӗшӗнчен ку ӑнланӑва ниепле 
те тёрёс теме ҫук. Чи тӑтӑш, пӗтӗм халӑх чӗлхинче активлӑ 
ҫӳрекен сӑ.махсемпе юнашарах вӑл словаре вырӑссем хӑйсем 
те пӗлмен-илтмен кивӗ, сайра тӗл пулакан сӑмахсене ҫӗршер- 
ҫӗршер кӗртсе тултарнӑ. Акӑ словарӗн виҫӗ странидинче кӑна 
(146—148) ҫакӑн пек сӑмахсем тӗл пулаҫҫӗ: кабат «кипке», 
кабза «укҫа хутаҫҫи», каболка «сӳс кантӑра», кава «шалҫа», 
кавадья «хырӑм», каваш «вӗҫен кайӑк чӗппин ячӗ», кавник 
«юмӑҫ, тухатмӑш», кага «пӗчӗк ача», кагаль «шавлакан, 
кӑшкӑракан эртел», кагла «кӑмака трупи», кагора «почта 
(ҫырусем) ҫӳретекен лашасем», кадомить «ӗҫсӗр ҫӳре», ка- 
дук «усал ернӗ тар» (?), казарга «ухӑ», казить «пӑс, ҫӗмӗр, 
лутӑрка, амант», казулька «ҫӗлен», кайдал «кӗтӳ», какора 
«хулӑн пашалу», калабан «хӑпарту».

Словникӑн пысӑк ҫитменлӗхӗ — унта чӗрӗ чӗлхере пачах 
тӗл пулман иккӗмӗшле сӑмахсем, уйрӑмах приставкӑллӑ гла- 
голсем нумай кӗртни. Вырӑс чӗлхинче приставкӑсем глагол 
тумалли тухӑҫлӑ мел шутланаҫҫӗ, анчах кашни глагол тӗпӗ 
пур приставкӑсемпе те пӗрлешеймест. Урӑхла каласан, халӑх 
чӗлхи ку йышлӑ модельсемпе суйлавлӑн усӑ курать. Николь­
ский словарӗнче вара ҫакӑн пек формӑсем ҫине-ҫинех тӗл 
пулаҫҫӗ: нарыжетъ, надсосатъ, назреть, покачнуться, облежать, 
облысить, обмигать, обночевать, обронить, отзимовать, разми- 
риться, разуглиться т.ыт.те. Ку приставкӑсемпе тата глагол 
тӗпӗсемпе асӑннӑ дериватсене туни вырӑс сӑмах пулӑвӗн 
системипе килӗшсе тӑмасть, кирлӗ мар ҫӗртен ҫӗнӗ лексика 
единицисем шухӑшласа кӑларни пулать. Танл.: нарыжеть 
вырӑнне порыжеть «хӗрел, хӗрлӗ тӗс ҫап», обночевать выр- 
ӑнне переночевать «ҫӗр каҫ» глаголсемпе усӑ кураҫҫӗ, ытти 
формӑсем пирки те ҫавнах каламалла.

74



Словарь статйисене йӗркелессинче ҫакӑн пек ҫитмен- 
лӗхсем пуррине асӑнмалла. Автор сӑмахсен семантика ҫыхӑ- 
нӑвӗсемпе паллисене — нумай пӗлтерӗшлӗхе, омонимие, 
пӗрремӗшле тата иккӗмӗшле сӑмахсен ҫыхӑнӑвӗсене тӗрӗс 
кӑтартайман. Сӑмах пулӑвӗн деривачӗсене ытларах тӗп сӑмах- 
сен статйисенче, хушӑран варауйрӑм статьясенче панӑ. Ҫавна 
май пёр статьяра пачах ӑрасна омонимсем е тӗрлӗ несӗллӗ 
сӑмахсем хутшӑнса каяҫҫӗ. Тӗслӗхсем: линь «вӗрен», «хура 
карас»; вар (ц.-сл.) «ывӑл», «вӗрекен шыв», «сухӑр». Икӗ 
статйинче те омонимсене уйӑрмасӑр, пӗр ретре панӑ. Нумай 
вырӑс сӑмахӗсене урӑх грамматика категорине кӗрекен сӑмах- 
семпе куҫарса панӑ. Сӑмахпа пуплевре усӑ курнине ҫирӗп- 
летмелли тӗслӗхсене е цитатӑсене пӗрешкел йӗркепе пани 
ҫук. Тӗрӗссипе ку словарьте пӗтӗм материала — лексика эк- 
виваленчӗсене те, иллюстраци тӗслӗхӗсене те — вырӑсла- 
чӑвашла йӗркепе вырнаҫтарса тухмалла пулнӑ. Автор слов- 
никпа лексика эквиваленчӗсене ҫеҫ ҫак йӗркене пӑхӑнтарнӑ. 
Акӑ ку тӗлӗшпе кӑтартуллӑ словарь статйи:

Забыть «ман, асран яр»; манас ҫук «нельзя забыть». 
Забывчивый «ӑнсӑр, манакан, час манакан». Забывать «ман». 
Эпӗ мӗн каласса мантӑм; эпӗ вӑл усал тунине мантӑм. Забы­
ваться «хӑвна ху ман, ху мӗн туманнине пӗлменни». Забы­
вающий «манакан».

Кунта манас ҫук сӑмахсене мар, вырӑсла эквивалентне 
мала тӑратмалла пулнӑ. Эпӗ сӑмахран пуҫланакан пуплевсен 
вырӑсла эквиваленчӗсем пачах ҫук. Пӗлменни сӑмах вырӑс 
глаголӗн инфинитив формипе килӗшмест, тӗрӗсрех ан пӗп 
пулать т.ыт.те.

Чӑваш ачисемшӗн паллӑ мар вырӑс терминӗсене автор 
ытларах анлӑ ӑнлантару мелӗпе панӑ. Акӑ ӑнӑҫлӑрах ӑнланта- 
русен тӗслӗхӗсем, унта автор вулакансен пӗлӳлӗх шайне шута 
илсе ансатрах определенисем хайлама тӑрӑшни сисӗнет:

Бинок/гь «инҫетри япаласене ҫывӑхра кӑтартакан кӗлен- 
че витӗр пӑхмалли юри тунӑ япала».

Блокада «тӗреклентернӗ вырӑна ҫарпа ҫавӑрса илни».
Брандмауер «икӗ ҫурт хушшине вут тивесрен чултан 

тунӑ хӳме».
Анчах тӗрӗс те виҫеллӗ, перекетлӗ ӑнлантарусемпе 

пӗрлех ытлашши вӑрӑм е ӑнланмалла мар, наукӑпа килӗшсе 
тӑман, чӗлхе стилӗ тӗлӗшӗнчен юрӑхсӑр тӗслӗхсем чылай:
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Девиз «йӗрке»; «пӗр-пӗр япала ҫине кӗскен ҫырнипе 
пурӑнни».

Депо «тавар, пӑшал тавраш тата ытти япаласем хура- 
кан вырӑн»; «пӗр ӗҫпе ггурӑнакансем пӗр ҫӗре пухӑнни».

Ионин кит «ҫын ҫиекен, ҫын ҫӑтакан тинӗс кашкӑрӗ, 
чи пысӑк акула теекен пулӑ, тӑршшӗ пӗр виҫ чалӑша яхӑн. 
1873 ҫулта акула пӗр матруса (шыв ҫинчи салтака) чӑмӑрла 
ҫӑтса янӑ. Ҫав акула тупӑпа персен матруса кӑларса пӑрахнӑ. 
Вӑл салтака Европа тӑрӑх кӑтартма илсе ҫӳренӗ».

Вӗренӳ словарӗнче вырӑс сӑмахӗсен лексика пӗлтерӗ- 
шӗпе пӗрлех вёсен грамматика паллисене, парадигма йӗрки- 
сене, форма тӑвассинчи уйрӑмлӑхсене тӗрӗс кӑтартасси, 
вӗсене чӑваш чӗлхин мелӗсемпе палӑртма е килӗштерме пу- 
лӑшасси тӗп вырӑнта пулмалла. Анчах ку словарьте грамма­
тика кӑтартӑвӗсем пачах ҫук. Ҫӳлерех асӑннӑ кӗске очеркра 
та чӑваш чӗлхин грамматикине мар, вырӑс чӗлхин грамма- 
тика стройне ӑнлантарса пани кирлӗ пулнӑ.

Никольский словарӗн тепӗр уйрӑмлӑхӗ — пайӑр ятсе- 
не, вӑл шутра чӑваш ялӗсен, ҫынсен ячӗсене, реестра кӗртни. 
Анчах кунта та тивӗҫлӗ системӑлӑх ҫук. Сӑм., Абашево —Апаш, 
Абызово ~  Хапӑс ял ячӗсене кӗртнӗ, Чебоксары, Цивилъск, Ядрин 
йышши паллӑрах топонимсем кӗмесӗр юлнӑ. Лексика мате- 
риалне ӑҫтан илни ҫинчен хушӑран скобкӑра асӑрхаттару- 
сем парса пынӑ, анчах вёсен йӗркине ҫирӗп тытман, кӗскетнӗ 
асӑрхаттарусен списокне те паман. Кӗнекере сас паллисене 
ылмаштарни, сӑмахсен формине пӑсса кӑтартни ҫине-ҫинех 
тӗл пулаҫҫӗ. Пӗтӗмӗшле хакласан, ку словарь чӑваш лекси- 
кографийӗн XX ӗмӗр пуҫламӑшӗнчи шайне — унӑн ҫитӗнӗ- 
вӗсене те, ҫитменлӗхӗсене те лайӑх кӑтартса парать.

Чӑваш лексикографийӗн революцичченхи тапхӑрӗ 
ҫинчен каланӑ май ҫак ӗҫре паллӑ этнограф В.К. Магниц­
кий вӑй хунине те палӑртмалла. 1884 ҫулта «Казанские гу­
бернские ведомости» хаҫатӑн 126-мёш номерёнче Золотниц­
кий словарё ҫумне хушни (200 сӑмах ытла) пичетленсе тухнӑ. 
Ку материала Магницкий словарь авторӗ унӑн страници- 
сенче хушса-юсаса ҫырнисене пётёмлетсе пичетлеме хатёр­
ленё пулнӑ.

1905 ҫулта Хусанта Магницкин «Тӗне кӗмен чӑвашсен 
ячёсем» («Чувашские языческие имена») ятлӑ кёнеки пи­
четленсе тухнӑ. Ку вӑл чӑннипе самаях пысӑк словарь. Унта
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автор Хусан кӗпӗрнинчи Шупашкар, Етёрне тата Чикме 
уесӗсенче пухнӑ 10,5 пин ытла арҫын ятне кёртнё. Унашкал 
антропоними материалӗсен пуххи Атӑл тӑрӑхӗнчи халӑхсен 
мӗн юлашки вӑхӑтченех ҫукчӗ-ха (сӑмахран, тутар ячӗсен 
ӑнлантаруллӑ словарё 1981 ҫултатинтухрӗ). Магницкий сло- 
варӗнчи ятсемпе Н.И. Ашмарин туллин усӑ курнӑ [9, с. 49].

3. Совет влаҫӗн 
малтанхи вунӑҫуллӑхӗсенчи словарьсем

Октябрь революцийӗ пирӗн ҫӗр-шыври халӑхсене по­
литика, экономика тата культура ӳсӗмӗн анлӑ ҫулӗ ҫине 
кӑларчӗ, вёсен чӗлхисене ирӗклӗн аталанма лайӑх майсем 
туса пачӗ. Чӑваш халӑхӗ те, харпӑр автономине туяннӑскер, 
тӑван чӗлхе пулӑшнипе ҫӗнӗ пысӑк задачӑсене татса пама 
тытӑнчӗ. Унӑн функцийӗсем государство тытӑмӗпе хуҫалӑх 
строительствинче, общество-политика пурнӑҫӗнче, ҫутӗҫ- 
пе культура, вӑл шутра массӑллӑ информаци тата илемлӗ 
литература сферисенче нумай сарӑлса пуянланчӗҫ. Чӗлхене 
ҫӗнӗ пурнӑҫ пулӑмӗсемпе ӑнлавӗсене палӑртакан ҫӗршер те 
пиншер сӑмах, чи малтан терминсем хутшӑнчӗҫ. Революци 
хыҫҫӑнхи ҫулсенче халӑхра хут пӗлменлӗхӗн йывӑр еткерӗ 
сыхланса юлнӑ-ха, литература чӗлхи нормӑланма тин 
пуҫланӑ, терминологи ӗҫӗн опычӗ пухӑнайман, специа- 
листсем те ҫитмен. Ҫак условисенче чӑваш лексикогра- 
фийӗн аталану кун-ҫулӗ ҫав тери хӑвӑрт та ҫӑмӑл пулма 
пултарайман.

Вӑрҫӑчченхи тапхӑрта (20—30-мӗш ҫҫ.) чӗлхеҫӗсемпе 
культура ӗҫченӗсен самаях пысӑк ушкӑнӗ словарь ӗҫне 
хутшӑннӑ. Вӗсем, тӗпрен илсен, ҫак задачӑсене пурнӑҫлас 
тӗллевпе ӗҫленӗ: терминологи ӗҫне йӗркелесе тӗрлӗ отрасль- 
сен словарӗсене хатӗрлесси; шкулсем валли вӗренӳ слова- 
рӗсем ҫырса хатӗрлесси; орфографие нормӑласси, кодифи- 
кациленӗ словарьсем кӑларасси; чӑваш чӗлхин сӑмах пуян- 
лӑхне пухса пӗтӗмлетесси, ӑна словарь жанрӗнче ҫутатса 
парасси. Нумайӑшӗн ӗҫӗнче ку задачӑсем пӗр-пӗринпе уй- 
рӑлми тачӑ ҫыхӑнса тӑнӑ.

Чӑваш алфавитне лайӑхлатас, орфографи принципӗ- 
семпе правилисене йӗркелес, нормӑллӑ словарьсем хатӗр- 
лес, чӑваш терминологине аталантарас, тӗрлӗ йышши

77



терминологи словарӗсем хатӗрлесе кӑларас ӗҫ мӗнле аталан- 
са пынине пирӗн наука литературинче, уйрӑммӑн илсен, 
Н.П. Петров ӗҫӗсенче тӗплӗн ҫутатса панӑ [17, 271. Кунсӑр 
пуҫне орфографи тата терминологи ыйтӑвӗсене чӑваш уй- 
рӑмӗнчи ятарлӑ курссенче пӑхса тухаҫҫӗ. Ҫавӑнпа та кунта 
эпир халӑхӑн анлӑ массисем усӑ курма, вӑл шутра шкулсем 
валли, хатёрленё тёп словарьсем ҫинче ҫеҫ кӗскен чарӑнса 
тӑрӑпӑр.

Октябрь революцийӗ хыҫҫӑн тухнӑ паллӑрах словарь- 
сенчен малтанхи — Н.В. Никольский «Чӑвашла-вырӑсла кӗске 
словарё». Ӑна Хусан кӗпӗрнин ҫутӗҫ найӗ 1919 ҫулта пичет- 
лесе кӑларнӑ. Словарь калӑпӑшӗ пысӑках мар. унта 5 пин 
сӑмаха яхӑн. Ум сӑмахра пӗлтернӗ тӑрӑх, ку вӑл — автор ха­
тёрленё тулли чӑвашла-вырӑсла словарӗн шкул нушисене 
асра тытса йӗркеленӗ кӗске варианчӗ. Словарьсене лексикӑ- 
па фразеологи, халӑх сӑмахлӑх материалӗпе пуянлатма кирлӗ 
тесе автор вулакансене фольклор, мифологи, этнофафи, 
ономастика сведенийӗсем ярса пама ыйтать. Кӗнеке вӗҫӗнче 
материал пухмалли инструкци. кунсӑр пуҫне ваттисен сӑма- 
хӗсен пуххи (55 единица), чӑваш чӗлхипе тухнӑ тӗпчев ӗҫӗсем- 
пе словарьсен списокӗ пур.

Ку словаре, пӗтӗмӗшле илсен, лайӑх хак пама пулать. 
Унта чӑваш чӗлхинчи сӑмах йышӗн чи кирлӗ пайне кӗртнӗ; 
словникра пӗтӗм халӑх усӑ куракан сӑмахсем ытларах. Ҫав 
хушӑрах хӑш-пӗр архаизмсем, диалект сӑмахӗсем тӗл пулаҫҫӗ. 
Анчах словникӑн пӗр пысӑк ҫитменлӗх пур: кунта револю- 
ци умён тата Совет влаҫӗн малтанхи ҫулӗсенче пичетре ҫеҫ 
мар, халӑх чӗлхинче те ҫӳреме пуҫланӑ ҫӗнӗ сӑмахсене пачах 
кӗртмен. Статьясенчи иллюстраци материалӗн содержанийӗ 
те совет саманин идеологийӗпе сахал ҫыхӑннӑ. Сӑм., ирӗк 
«воля; свобода; власть» статья пёр страницӑна яхӑн йышӑ- 
нать, анчах канаш ирӗкӗ «советская власть» йышши тӗслӗхсем 
ҫук. Ҫав вӑхӑтрах унта тӗн-тӗшмӗшлӗх ӑнлавӗсемпе ҫыхӑннӑ, 
ҫӗнӗ, социализмлӑ пурнӑҫ тӑвас задачӑсемпе килӗшсе тӑман 
тӗслӗхсем чылай. Автор тӗн кӗнекинчен илнӗ пысӑк цитата 
парать: «...ҫӳлти ирёке, ҫӗр ҫинчи ирӗке пурне те мана панӑ». 
Ӳт «тело» статьяра ӳте кёни «разговенье», ӳтрен тухни «за­
говенье»; сулу «колдовство» статьяра турӑ-сулу «бог-дуно­
вение»; сурӑм «особый обряд» статьяра сурӑм чӳкле «совер­
шать моление сурӑм» йышши тӗслӗхсем панӑ. Сик «прыгать,
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скакать» статьяра ҫапла ҫырнине вулатпӑр: «кӗтессе, никӗс 
айне вилнӗ ҫын чӗрнине хурсассӑн ҫав кӗтес сикет теҫҫӗ».

Шкул словарӗн дидактика тӗллевлӗхне, воспитани 
ӗҫӗнчи пӗлтерӗшне уяман пирки кивӗ пурнӑҫ йӑли-йӗрки- 
пе, ӑнланӑвӗсемпе ҫыхӑннӑ юрӑхсӑр тӗслӗхсем те нумай сло­
варьте. Акӑ ӳсӗр «пьяный» статьян пӗтӗм содержанийӗ ҫак 
пуплевре: «Хӑнисем ӳсӗр кайсан хуҫи вара: «Хӑнасем пит 
аван кайрӗҫ», — тесе калать». Пукрав ӗҫ «пировать на По­
кров», юмӑҫ аван пӑхатӑр «хорошо ворожите» йышши 
тёслёхсем шкул словарӗнче вырӑнсӑрри те кёретех.

Ҫӳлерех пӑхса тухнӑ вырӑсла-чӑвашла словарӗпе тан- 
лаштарсан, Никольский ку словарьте лексикографи техни- 
кипе методикине чылай ҫирӗпрех йёркелесе тытса пынӑ, 
анчах ҫитменлӗхсем кунта та нумай, автор уҫӑмлӑ програм­
ма тӑрӑх ӗҫлеменни палӑрать. Ҫавна пула перешкел пулӑмсе- 
нех тӗрлӗ мелпе ҫырса кӑтартнӑ.

Уйрӑм сӑмахсемпе юнашарах словника пӗрлӗхлӗ пӗлте- 
рӗшпе палӑрса тӑракан анлӑ ятсем тата ирӗклӗ сӑмах пӗрле- 
шӗвӗсем те кӗртнӗ, сӑм., хура лаша, ӳси-ӳсми хёрсем, тиха 
чирӗ, чӳрече питӗркӗчӗт.ыт.те. Ҫавнашкал единицӑсенех ну­
май чухне тёп (е пӗрремӗш) компонент статйинче парса 
пынӑ. Акӑ ҫырла «ягода» статьяра нумай ҫырла ячӗсене илсе 
кӑтартнӑ: чие ҫырли «вишня», хура ҫырла «черника», «еже­
вика», кӑвак ҫырла (куҫарман). Хура компонентлӑ сӑмах пӗрле- 
шӗвӗсене вара пурне те уйрӑм статьян панӑ: хура курак «грач», 
хура карас «линь», хура тӑпра «чернозем», хура тӑхлан «сви­
нец» т.ыт.те.

Иккӗмӗшле сӑмахсене вырнаҫтарассинче те ҫирӗп йӗрке 
ҫук: вӗсене пӗр ҫӗрте тӗп сӑмахӑн статйинче, тепӗр ҫӗрте 
уйрӑмшарӑн, реестрта панӑ. Тӗслӗхсем: ҫыр «писать» стать­
яра ҫыра «писало», ҫыру «письмо», ҫырни «удел, судьба»; 
ҫых «вязать» статьяра ҫыхӑ «связка», ҫыхлан «связываться» 
дериватсене куратпӑр, ҫавӑн хыҫҫӑнах уйрӑм статьяра — ҫых- 
лантар. Чёл «щипать» глагол ран пулнӑ челе «ломоть», чёлкам 
«волокно» — уйрӑм статьясенче т.ыт.те.

Нумай пӗлтерӗшлӗ сӑмахсен семантика тытӑмне 
уҫӑмлӑн кӑтартни ку словарьте те ҫук-ха: вёсен пёлтерёшё- 
сене пурне те уҫса паман, ятарлӑ мелсемпе пёр-пёринчен 
уйӑрман. Синонимсене, сӑмах варианчёсене ытларах чухне 
тёп варианчёпе пёр статьяра панӑ, уйрӑмшарӑн вырнаҫтарнӑ
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чухне вӗсене тупмалли кӑтартусене сахал сӑмах ҫумӗнче курма 
пулать. Омоним сӑмахсене уйрӑммӑн Панине лексикографи 
методикинчи ҫӗнӗлӗх темелле. Акӑ словарьте еуомонимсем 
4, ҫул омонимсем 3 панӑ. Анчах ку йӗркене тытса пыман 
тӗслӗхсем те чылай. Сӑм., суха статьяра «пахота» тата «жаб­
ры» пӗлтерӗшлӗ омонимсене пӗрлештернӗ. Ҫав вӑхӑтрах си 
сӑмахӑн «волокно» тата «слой» пӗлтерӗшӗсене уйрӑмшарӑн 
панӑ. Ку ҫитменлӗхсем, паллах, вӑл вӑхӑтра чӑваш чӗлхе 
пӗлӗвӗнче семасиологи ыйтӑвӗсене питӗ сахал тӗпченипе 
ҫыхӑннӑ.

Статьясенчи иллюстраци тӗслӗхӗсене вырнаҫтармал- 
ли уҫӑмлӑ система ҫук пулин те вӗсене куҫарас енӗпе ку 
словарьте пӗрешкеллӗх ытларах: малтан чӑвашла тӗслӗхне, 
унтан вырӑсла куҫарӑвне ҫырнӑ. Никольский пӗрремӗш сло- 
варӗнчи пек тӗслӗхсене иккӗмӗш чӗлхене куҫармасӑр хӑвар- 
ни ҫук.

20—ЗО-.мӗш ҫулсенче чӑваш шкулӗсенче вӗренекенсем 
те, ҫитӗннисем те А.Т. Быковӑн «Вырӑспа чӑваш сӑмахӗсен 
пӗчӗк словарё» («Краткий словарь общеупотребительных 
русских и чувашских слов») ятлӑ кӗнекипе анлӑн усӑ курнӑ.
В. Г. Егоров ӑнлантарнӑ тӑрӑх, ӑна Быков революциччен 
темиҫе те тухнӑ учебник — «Чӑвашсене вырӑс чӗлхи 
вӗрентмелли пуҫламӑш кӗнеке» («Первоначальный учеб­
ник русского языка для чуваш») — тӑрӑх йёркелесе хатёр­
ленё. Унӑн авторӗ Хусанти семинари учителӗ Ф.Н. Никифо­
ров пулнӑ тесе шутлаҫҫӗ, пӗрремӗш кӑларӑмӗ 1892 ҫулта 
тухнӑ [9, с. 38, 69].

Быков словарӗн пӗрремӗш кӑларӑмӗ 1924 ҫулта тухнӑ, 
каярахпа ӑна тата икӗ хутчен ҫӗнетсе пичетленё. Словаре 
калаҫу кӗнеки (разговорник) принципӗпе ҫырса хатёрленё: 
сӑмахсене тематика ушкӑнӗсем тӑрӑх вырнаҫтарнӑ, кашни 
ушкӑн хыҫҫӑн сӑмахсене ҫыхӑнтарса пуплев йӗркелеме пу- 
лӑшас шутпа темиҫе предложени куҫарса кӑтартнӑ. Кӗске ум 
сӑмахра чӑваш текстне, унти сӑмахсемпе сас паллисене тӗрӗс 
вуламалли канашсем пур. Малтанхи кӑларӑмра пурӗ 59 те­
матика ушкӑнӗ пулнӑ, виҫҫӗмӗшӗнче (1933 ҫ.) 54 юлнӑ, вёсен 
йӗрки улшӑннӑ, содержанийӗ те чылай ҫӗнелнӗ. Малтан 
ытларах ҫут ҫанталӑк, йӑла пурнӑҫӗ, ансат ӗҫ-пуҫ хатӗрӗсене 
ӑнлантарнӑ пулсан, виҫҫӗмӗш кӑларӑмра сониаллӑ пурнӑҫ, 
социализм строительстви, ҫӗнӗ культура ӑнлавӗсене каласа
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ӑнлантарма тимлени сисӗнет. Сӑмахсен, уйрӑмах пуплев 
тӗслӗхӗ вырӑнне панӑ предложенисен содержанийӗ вула- 
кансен пӗлӳлӗхне ӳстерес, ҫавӑн пекех политикӑлла воспи- 
тани парас тӗллевсемпе килӗшсе тӑрать. Юлашки кӑларӑмра 
предложенисене ҫыхӑнтарса панӑ, вӗсем политпӗлӳ учеб- 
никӗн сыпӑкӗсем евӗр пулса тухнӑ.

Лексикографи техники тӗлӗшӗнчен ҫак уйрӑмлӑхсене 
палӑртмалла. Ушкӑнсенче сӑмахсене алфавит йӗркипе е ло­
гика сӗмӗпе вырнаҫтарса паман, ҫавӑнпа та кирлӗ сӑмаха 
тупасси чӑрмавлӑ. Ушкӑнӗсем хӑйсем ытла та вакӑ, вӗсене 
йӗркеленинче классификаци приннипӗ сисӗнмест. Сӑмах- 
семпе пӗрлех анлӑ ятсене, уйрӑмах ҫӗнӗ пурнӑҫпа ҫыхӑннӑ 
ҫирӗп пӗрлешӳсене, аббревиатурӑсене те реестра кӗртнӗ, 
сӑм.: колхозное строительство — колхос ӗҫӗсене ту ни, с.-х. 
коммуна — йалхуҫалӑх коммунё, правый оппортунизм — сылтӑм 
оппортунисӑм, товарищеский суд — йулташлй сут, Чуваш- 
профсовет — Чӑваш профсойуссен канашё т.ыт.те. Вӗренӳ тёлле- 
вӗсене асра тытса вырӑс сӑмахӗсенче ударени палли лартнӑ, 
грамматика несӗлне уйӑрма кансёр чухне (сӑм., ь паллӑпа 
пӗтекен сӑмахсенче) тивӗҫлӗ кӑтартусем панӑ. Вырӑс глаго- 
лӗсен инфинитив формине -ас, -ес аффикслӑ пулас прича- 
стипе куҫарнӑ. Глаголсен ушкӑнӗ хыҫҫӑн вӗсене сӑпатласа 
кӑтартнӑ. Кулленхи сӑмахсене лексика эквиваленчӗсемпе 
куҫарнӑ, чылай чухне темиҫе синоним илсе кӑтартнӑ. Ҫӗнӗ 
терминсене ӑнлантарса ҫеҫ панӑ, вӗсем валли чӑвашла экви­
валент хайлани сайра. Вырӑс чӗлхинчен кӗрсе «чӑвашланнӑ» 
эквивалентсем ытларах тӗл пулаҫҫӗ: ударник — утарнӗк, аспи­
рин — аҫпирин, рецепт — ретсеп, футбол — футпол, гитара — 
киттар т.ыт.те. Вӗсенчен хӑшне-пӗрне ӑнлантарса панӑ: ба­
рометр — параметр; ҫанталӑк улшӑнассине кӑтартакан хатӗр; 
партия — парт и; кыасӑн малта пырса, ӑна ертсе пыракан паттӑр 
чӑмӑрё т.ыт.те.

Словарӗн виҫӗ кӑларӑмӗнчи материала танлаштарса 
тишкерни питех те усӑллӑ: ҫакӑ вӑл чӑваш литература чӗлхи 
мӗнле аталанса нормӑланнине, графикӑпа орфографи ул- 
шӑнӑвӗсене, терминологи пуянланса пынине, ҫавӑн пекех 
чӑваш лексикографийӗнче ӑнӑҫлӑрах мелсемпе меслетсем 
ҫирӗпленнине асӑрхама май парать.

1924 ҫулта Шупашкарта Н.И. Ванеркке ҫырнӑ «Ют 
чӗлхесенчен хутшӑннӑ сӑмахсен пӗчӗк словарё» пичетленсе
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тухнӑ. Ку вӑл чӑваш лексикографийӗнче хӑйне евӗрлӗ ҫӗнӗлӗх 
пулнӑ, мӗншӗн тесен унта сӑмахсене несӗлне кура суйласа 
кӗртнӗ. Авторӗ словаре хатӗрленин историйӗ ҫинчен ум сӑмах- 
ра кӗскен каласа парать: «Ют чӗлхесенчен хутшӑннӑ сӑмах- 
сен словарё кунран-кунах кирлӗрех пулса пынине курса, 
«Канаш» хаҫат ҫинче те ют сӑмахсем нумайланса пынине 
кура эпӗ словарь ҫырма тытӑнтӑм.

Хам ӗҫре эпӗ пуринчен ытла икӗ словарьпе усӑ куртӑм: 
Волин, Кривцов т.ыт. ҫырнӑ «Популярный политический 
словарь», тепри — Майдановпа Рыбаков ҫырнӑ «Новый 
карманный словарь иностранных слов»...

Малтан эпё словарь ҫине политика сӑмахӗсене анчах 
мар, авалтанпах халӑх хушшинче ҫӳрекен сӑмахсене те 
кӗртме шутланӑччӗ, кайран вӗсене, ЧУС хушнипе, кӑларса 
пӑрахмалла пулчӗ.

Ман шутпа, ҫак словарь — ялти шкултан вӗренсе тухнӑ 
ҫынна хаҫатсем, кӗнекесем вуланӑ чух питӗ кирлӗ япала».

Европӑри хальхи чӗлхесенчен тата хӑш-пӗр Тухӑҫри 
чӗлхесенчен кӗнӗ, ҫавӑн пекех авалхи ф ек  тата латин тыма- 
рӗсенчен пулнӑ сӑмахсем словарьте 1100 яхӑн. Вӗсем хуш­
шинче хӑш-пӗр вырӑс сӑмахӗсем те пур. Ку шутра — поли­
тика, наука, культура, техника терминӗсен тӑтӑшрах тел 
пулакан ушкӑнӗсем. Сӑмахсене хӑйне майлӑ алфавит йӗрки- 
пе вырнаҫтарнӑ: а, у, ы, ӑ, е, я, и, ӗ, к, х, п, т, ть, ч, ш, 
с, ҫ, л, ль, м, н, нь, р, в, й, о. Уйрӑм сӑмахсемсӗр пуҫне 
словника анлӑ терминсене (сӑм., актсионерлӑ комппани, Вер- 
ссаль килӗшӗвӗ, кустарла промышленнӑҫ, наукӑлла сотсиалисӑм 
т.ыт.те), аббревиатурӑсене ( ҪЕП — ҫӗнӗеккономи политтӗкё;
С.К.Р.С — Сотсиалисӑмла Канаш Респупликӗсен Сойусӗ), ҫӗр- 
шывсе.мпе континентсен, хӑш-пӗр паллӑ ҫынсен ячӗсене 
(Росӑ Льукҫемпурк, Карл Липкнӗхт, Ленин), организацисемпе 
пӗрлешӳсен ячӗсене (интернационал, Антанта) кӗртнӗ. Ну­
май пӗлтерӗшлӗ сӑмахсен пӗлтерӗш ӗсене цифрӑсемпе 
уйӑрнӑ, ку меле автор хӑй усӑ курнӑ словарьсенчен илнӗ. 
Тер.минсен дефиницийӗсене самаях ӑнӑҫлӑ, ӑнланмалла ку- 
ҫарнӑ. Тӗслӗхсем:

«Актӑ лат. 1) ӗҫ пулни; 2) пӗр-пӗр ӗҫ ҫинчен кура- 
кансем чӑнах та ҫапла пулчӗ тесе ҫырнӑ хут; 3) сут тавра- 
шӗнче — саккунсем, ӗҫе кӑтартакан хутсем; 4) театтӑрта — 
пйессӑн пысӑк татӑклӑ пайӗ, сыпӑкё»;

82



«Тинаҫти крек, патша йӑхӗ»;
«Мираш хран. таҫти инҫетри йапаласем умри пек ку- 

рӑнакан йавлени; ҫутӑ пӗр пек ӑшӑ мар сывлӑш витӗр тухса 
хуҫӑлнӑран пулать».

Ҫапла ӗнтӗ ку кӗнеке чӗлхе (филологи) словарӗпе 
энциклопеди словарӗн уйрӑмлӑхӗсене пӗрлештерсе тӑракан 
хутӑш йышши пособи пулнӑ. Культура революцийӗ, ак- 
тивлӑ чӗлхе строительстви условийӗсенче вӑл халӑхӑн поли- 
тикӑлла тавра курӑмне сарас, чӑваш чӗлхинче ҫӗнӗ терми- 
нологие тымарлантарас ӗҫре пысӑк усӑ панӑ.

Анчах ҫӳлерех пӑхса тухнӑ словарьсем чӑваш шкулӗн, 
куҫаруҫӑсен, ҫавӑн пекех анлӑ массӑсен пур ыйтӑвӗсене те 
тивӗҫтереймен. Чӑвашсем хушшинче ӗҫлекен вырӑс чӗлхиллӗ 
работниксем валли те пособи кирлӗ пулнӑ. Ҫавӑнпа та Чӑваш 
АССР Ҫутӗҫ комиссариачӗ вырӑсла-чӑвашла вӗренӳ словарё 
хатӗрлеме ятарласа ушкӑн уйӑрнӑ. 1931 ҫулта словарь пи- 
четленсе тухнӑ. Авторсен коллективӗнче — вӑл вӑхӑтри ҫут- 
ӗҫпе культурӑн паллӑ деятелӗсем Н И. Ванеркке, А.И. Яр- 
лыкин, Ф.К. Кузьмин, А.П. Петров, А.Т. Варфоломеев, 
К.М. Никишев, Г.Т. Тимофеев, М.Д. Данилов, В.П. Кат- 
рамов, Н.А. Андреев. Вёсен материалне чӑвашсен пултаруллӑ 
чӗлхеҫи Т.М. Матвеев редакциленё. Редактор ум сӑмахӗнче 
кӑтартнӑ тӑрӑх, вал ҫак ӗҫе чӗлхе наукипе дидактика прин- 
ципӗсене асра тытса тунӑ. Тӗрӗссипе, Т.М. Матвеев словаре 
пачах ҫӗнӗлле юсаса лайӑхлатнӑ. Чӑваш вӗренекенӗсене вырӑс 
чӗлхин хӑйне евӗрлӗ уйрӑмлӑхӗсене ӑса хывма пулӑшас тесе 
вырӑс сӑмахӗсенче ударени лартнӑ, глагол вичӗсене кӑтартнӑ, 
яланхи парадигмӑран пӑрӑнакан формӑсем пирки асӑрхат- 
тарнӑ. Анчах вӑхӑт ҫитмен пирки ку ӗҫе вӗҫне ҫитереймен.

Словарӗн паллӑ принципӗ — суйлавлӑх. Вырӑс сӑма- 
хӗсенчен шкул нушисене тата социаллӑ пурнӑҫпа культура 
ыйтӑвӗсене тивӗҫтерме кирлисене суйласа илнӗ. Словникра 
пурӗ 7 пин сӑмаха яхӑн шутланать, ҫак йыша тӗп сӑмахсен 
статйисенче пӑхса тухнӑ иккӗмӗшле сӑмахсем те кӗреҫҫӗ. 
Чӑваш сӑмахӗсенчен литература чӗлхин нормисене (ун чух- 
нехи виҫепе, паллах) тивӗҫтерекеннисемпе усӑ курнӑ, ди­
алект элеменчӗсене суйласа кӗртмесӗр хӑварма тӑрӑшнӑ.

Пысӑк квалификациллӗ ученӑй пулнӑ май, Матвеев 
сӑмахсен фамматика паллисене лексикографи мелӗсемпе
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кӑтартса парасси пирки тимленӗ. Ум сӑмахра вӑл чӑваш 
чӗлхинчи паллӑ ячӗсемпе причастисен ахаль формипе (сӑм., 
усал, вӗренекен, вӗренмелле) палӑрту формисенчен (усами, yccui- 
скер; вӗренекенни, вӗренекенскер; вӗренмеми, вӗренмемескер) 
малтанхине кӑна илнин сӑлтавӗсене уҫса парать. Чӑваш лек- 
сикографийӗнче, ытти чӗлхесенчи пекех, вырӑс глаголӗсен 
инфинитив формине (вӑл словарьсенче тёп форма шутла- 
нать) тӳр килекен форма тупасси йывӑр ыйту. Сӑмахсене 
вырӑсла-чӑвашла йӗркепе вырнаҫтарнӑ чухне, урӑхла кала- 
сан, контекст тулашӗнче вырӑсларан куҫарнӑ чухне кивӗ ал 
ҫыру словарӗсенче те, А.Т. Быков словарӗнче те -ас, -ес аф- 
фикслӑ причасти формипе усӑ курнӑ. Н.В. Никольский 
словарӗнче ҫеҫ хушу наклоненийӗн 2-мӗш сӑпат формине 
панӑ. Матвеев каланӑ тӑрӑх, вырӑс инфинитивне, сӑм., пи­
сать глагола тӗрлӗ контекстра чӑвашла тӑватӑ формӑпа ку- 
ҫарма пулать: ҫырас, ҫырма, ҫырасшӑн, ҫырмашкӑн. Анчах сӑмах 
тӗпӗпе тӳр килекен хушу наклоненийӗн форми, семантика 
уйрӑмлӑхне пӑхмасӑр, словарьшӗн вӗсенчен меллӗрех, 
мӗншӗн тесен пур формӑсем те унран пулаҫҫӗ. Словарьте 
лексика эквиваленчӗ шучӗпе ҫырас, ҫырма, ҫырасшӑн е ҫыр- 
машкӑн тӑрас пулсан вара чӑваш чӗлхине пӗлмен ҫыншӑн 
глагол тӗпне тупасси питӗ йывӑр пулӗччӗ. Калӑпӑр, словарь 
явас форма парсан ун тӗпне тупма -ас сыпӑка уйӑрса ил- 
мелле. Вулас сӑмахран -ас уйӑрса илсен вара ву.п юлать, вӑл 
глагол тӗпӗ пулмасть. Ҫавнашкалах ҫырма формӑран -ма 
уйӑрса илсен сӑмах тӗпӗ тӗрӗсех тупӑнать, пама формӑпа ун 
пек тума ҫук, мӗншӗн тесен унта сӑмах тӗпӗнче р сасӑ тухса 
ӳкнӗ, вӑл па мар, пар пулмалла.

Словарӗн фамматика аппарачӗ самаях пуян. Кашни 
сӑмах ҫумӗнче вӑл мӗнле пуплев пайӗ пулнине кӑтартнӑ. Ку 
вӑл уйрӑмах пӗрешкел ҫырӑнакан причастисемпе паллӑ 
ячӗсене пӗр-пӗринчен уйӑрма кирлӗ. Япала ячӗсен ф амма­
тика несӗлӗпе камӑнлӑх падежӗн (родительный падеж) суф- 
фиксӗсене панӑ. Глаголсене, видсӑр пуҫне, сӑпатлану тӗсне 
(1 тата 2 сӑпатлану), ӑрасналӑх, сӑмахран, сасӑ ылмашӑвӗ, 
пур чухне сӑпат формисене те илсе кӑтартнӑ. Наречисемпе 
пёр пек каланакан, анчах урӑхла ҫырӑнакан предлоглӑ фор- 
мӑсене танлаштарса ӑнлантарнӑ: оттого — от того. Вырӑс 
вулакансене пулӑшас шутпа чӑваш чӗлхинчи сасӑсем дин-
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чен, вӗсене ҫырура палӑртмалли мелсен уйрӑмлӑхӗ ҫинчен 
кӗскен ӑнлантарса панӑ.

Словника шкул ӗҫӗнче кирлӗ хӑш-пӗр пайӑр ятсене 
кӗртнӗ. Сӑмахсен тӗрлӗ пӗлтерӗшӗсене ятарлӑ паллӑпа (||) 
уйӑрнӑ, омонимсене тӗрлӗ статьясенче пӑхнӑ. Куҫару мелӗ- 
сенчен, сӑмах уйрӑмлӑхне кура, лексика эквиваленчӗпе е 
синонимсемпе усӑ курнӑ, кирлӗ чухне куҫару ҫумне ӑнлан- 
тару хушса панӑ е куҫармасӑрах ӑнлантарнӑ. Реестрти вырӑс 
сӑмахӗсен варианчӗсене пёр статьяра парса пӗр ҫӗрлӗн ӑнлан- 
тарнӑ. Иллюстраци тӗслӗхӗсене виҫеллӗ, кирлӗҫемӗн парса 
пынӑ, ку вӑл кӗнеке калӑпӑшне чакарма май панӑ. Тӗслӗх 
компоненчӗсем факультативлӑ пулсан, вӗсене скобкӑна илнӗ. 
Хушма ӑнлантару сӑмахӗсене те ҫавӑн пек панӑ. Ҫакӑ вӑл 
лексикографии перекетлӗ, информаци тӗлӗшӗнчен тухӑҫлӑ 
мелӗ пулса тӑрать. Плотный сӑмахӑн питӗ эквиваленчӗ хыҫ- 
ҫӑн (пир) тесе кӑтартнӑ, ҫапла майпа унӑн пӗлтерӗшне 
тӗрӗсрех ӑнланма пулӑшнӑ, питӗ «очень» омонимӗпе пӑтраш- 
тарасран асӑрхаттарнӑ. Плашмя наречие лапкипе тесе куҫарнӑ, 
пӗлтерӗшӗ уҫӑмлӑ пултӑр тесе (вырт) хушса хунӑ.

Словарь статйисен тытӑмӗйе лайӑхрах паллашма те- 
миҫе статья илсе пани вырӑнлӑ пулӗ:

«карта, ы, ж. тусен, шывсен, тинӗссен, хуласен, йал- 
сен тата ытти вырӑнсен те ӳкерчӗкӗ, планӗ; || выльамалли 
карт; || апат ҫитернӗ ҫӗрте апат-ҫимӗҫсене ҫырнӑ хут; || фото­
графическая карточка, ҫутӑпа ӳкернӗ сӑн»;

«комсомол (коммунистический союз молодежи), а, м. 
ҫамрӑксен коммунисла сойусё»;

«плести (-ту, -тёшь), 1, нес. ав (ҫатан), хуҫ (ҫӑпата), 
ҫых (чӗнтӗр, шӑтӑкла), ҫивӗтле (ҫӳҫ); || суйеҫтер, тем те 
пёр кала»;

«затем, нар. вара, унтан вара, унтан, ҫавӑн хыҫҫӑн, 
кайран; за тем, лешин хыҫҫӑн»;

«один, чис. к. пёрре: один нож, пёр ҫӗҫӗ; одна корова, 
пёр ёне; одно окно, пёр чӳрече; один из них, вёсенчен 
пёри; по одному, пёрерён; одинокий, прл. пӗччен, мӑшӑрлӑ 
мар (йапала); одиночество, а, ср. пӗччен пурӑнӑҫ; однажды, 
нар. пёрре, пёр хут; однобортный, прл. хӑрах аркӑллӑ, хӑрах 
айаклӑ; одновременно нар. пёр вӑхӑтра; одновременный, прл. 
пёр вӑхӑтри; одногодок, дка, м., однолеток, тка, м. тантӑш, 
пёр ҫулти; однодворец, рца, м. улпутсен йӑхӗнчен тухнӑ хрес-
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чен; однодневный, прл. пӗр кунхи, пёр кунлӑ; односторонний, 
прл. пёр йенлё; || пёр енчен анчах пӑхакан; хӑй куҫӗпе анчах 
пӑхакан; одноколка, и, ж. икӗ кусатӑранлӑ (кустӑрмаллӑ. 
кускӑчлӑ) урапа».

Словарьте ҫитменлӗхсем пачах ҫук теме май килмест. 
Чи малтанах, словника пёр принпиппа калӑпламанни си- 
сёнет: кашни автор ӑна хӑй пӗлнӗ-чухланӑ пек йӗркеленӗ. 
Ҫавӑнпа та шкул валли хатёрленё пособире нумай кирлё 
сӑмахсем сиксе юлнӑ (сӑм., задача, задачник, колхоз, колхоз­
ник, нагибаться, одиннадцать, парта, полюс, сонный т.ыт.те). 
Чылай сӑмахсем вара кунта кӗретех ытлашши е вырӑнсӑр 
(девичник, морфинизм, намедни, пазьмо, разумник, распыл, шама­
низм, шинкарь, яроводье т.ыт.те). Пёр тематика ушкӑнӗнчи 
сӑмахсене е тёп сӑмахсен деривачӗсене тӗрлӗ майпа ҫырса 
кӑтартни те ҫавӑнтанах килнё. Хисеп ячёсене тата вӗсенчен 
пулнӑ сӑмахсене, вӑл шутра хутлӑ сӑмахсене, нимӗнле сис- 
темӑсӑр парса пынӑ. Хатӑх ҫынни ячӗсенчен латыш пур, 
грузин, армянин т.ыт. ҫук, топонимсенчен Азатырь пур, Че­
боксары, Ядрин ҫук, Альпы пур, Кавказ, Урал ҫук, ҫӗр-шыв 
ячёсенчен Англи пур, Франци ҫук т.ыт.те.

Хӑш-пӗр чухне вырӑс сӑмахӗсен статйинче лексика 
эквиваленчӗ паман, унӑн пӗлтерӗшне ӑнлантарнӑ ҫеҫ. Ытти 
статьясенче вара тивӗҫлӗ лексика эквиваленчӗпе чӑваш тек- 
стӗнче усӑ курнӑ. Сӑм., заговор, республика сӑмахсене куҫар- 
ман, ӑнлантарнӑ ҫеҫ, урӑх статьясенче вара сакӑвӑр, респуплӗк 
сӑмахсемпе усӑ курнӑ. Ҫавнашкалах лексика эквиваленчӗ 
шутӗнче пулман анархисӑм, итеал, науккӑ, пйессӑ, орканисӑм, 
орккестӑр, тсирк тата ыгги сӑмахсене словарӗн ӑнлантару 
текстне кӗртни те лексикофафи методики тӗлӗшӗнчен пысӑк 
ҫитменлӗх пулать.

Уйрӑм сӑ.махсен ӑнлангарӑвӗ филологи словарӗн кар- 
тӗнчен тухать, энциклопедилӗх енне туртӑнать (сӑм., ам­
фибия, газ, интернационал, Ленин, материализм т.ыт.те). 
Тёслёхшён икё статья илсе кӑтартар:

«Америка, и, ж. Амерёк; Атлант оккеанӗпе Аслӑ (Лӑпкӑ) 
оккеан хушшинче выртакан маттерик. XV-мӗш ёмёрте Хри­
стофор Колумп Амерӗке тӗл пулаччен Амерӗк ҫинчен Йев- 
роппӑри ҫынсем нимён те пӗлмен. Амерӗк ҫӗрӗ Панам мӑйӗпе 
икӗ пайа уйрӑлса тӑрать: Ҫурҫӗр Амерӗк, Кӑнтӑр Амерӗк;
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час-часах Амерӗк тесе кӗскен Ҫурҫӗр Амерӗкри штатсен 
респуплӗкне калаҫҫӗ»;

«интернационал, а, м. пӗтӗм тӗнчери рапоччисем пур- 
шуаҫипе кӗрешме орканисатсиленӗ пӗрлешӳ. Чи малган ӑна 
пӗтӗм тӗнчери рапоччисене вӗрентекен К. Маркс 1864-мӗш 
ҫулта орканисатсиленӗ. Ҫав интернатсионал 1873-мӗш ҫулта 
салансан, 1889-мӗш ҫулта П-мӗш интернатсионал оркани- 
сатсиленнӗ, анчах унта пуршуйсен лаккейӗсем сотсиал-те- 
мократ-меньшевиксем йышшисем чылайӑн кӗрсе, пуршуй­
сен ӗҫне тунӑ пирки ку интернатсионал та 1914-мӗш ҫулта 
пӗтсе ларнӑ. 1919-мӗш ҫулта вара мартӑн 4—7-мӗшӗсенче Вла- 
тимӗр Илйич Ленин тӑрӑшнипе Ш -мӗш интернатсионал 
орканисатсиленнӗ. Вӑл халӗ пӗтӗм тӗнчери рапоччисене пур- 
шуаҫипе кӗрешес тӗлӗшӗнчен хӑватлӑн йертсе пырать».

4. В.Г. Егоровӑн «Чӑвашла-вырӑсла словарё»

Чӑваш лексикографийӗнче паллӑ чӗлхеҫӗ ученӑй 
Василий Георгиевич Егоров палӑрмалла йӗр хӑварнӑ. 
Унӑн пӗрремӗш лексикографи ӗҫӗ — «Чӑвашла-вырӑсла сло­
варь» — 1935 ҫулта пичетленсе тухнӑ, ӑна С.Ф. Фомин (Хум- 
ма Ҫеменӗ) писатель редакциленӗ. Титулта «ЧАССР Халӑх 
ҫутӗҫ комиссариачӗ шкулсенче усӑ курма йышӑннӑ» тесе 
палӑртнӑ, анчах тӗрӗссипе ку вӑл анлӑ тӗллевлӗ, вулакансен 
тӗрлӗ ушкӑнӗсен ыйтӑвӗсене тивӗҫтерме пултаракан самаях 
тулли словарь пулнӑ. Автор кӑтартнӑ тӑрӑх, унӑн словни- 
кӗнче 25 пин сӑмаха яхӑн.

Ум сӑмахра автор, словарь тӗллевӗсене палӑртса, чӑваш 
лексикин совет саманинчи аталанӑвӗ, унти тарӑн улшӑну- 
семпе ҫӗнӗлӗхсем ҫинчен калать. Словарьте пӗтӗм чӑваш лек­
сики туллин сӑнланманнине асӑрхаттарса вӑл малалла ҫапла 
ҫырать: «Автор хӑй умне ҫакӑн пек задача лартнӑ: тӗпрен 
илсен, чӑваш ӗҫ ҫыннисен — активлӑ рабочисемпе колхоз- 
никсен кулленхи калаҫӑвӗнче, ку чухнехи илемлӗ литерату- 
рӑпа вӗренӳ кӗнекисенче, хаҫат-журналсенче тӑтӑшах тӗл 
пулакан сӑмахсене пухса кӑтартасси».

Ҫӗнӗ вӑхӑтри калаҫу тата ҫырулӑх чӗлхине тишкерни- 
пе пӗрлех чӗлхеҫӗ чаваш лексикографийӗн палӑкӗсемпе — ал 
ҫыру хальлӗн упранакан е пичетленнӗ словарьсемпе, вӑл 
шутра Дамаскин, Золотницкий, Паасонен, Никольский
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словарӗсемпе, Ашмарин словарӗн малтанхи пилӗк кӑларӑ- 
мӗпе усӑ курнӑ. Ҫав словарьсенче кивӗ лексика ҫеҫ пур, вӗсене 
ҫырнӑранпа чӑваш чӗлхи нумай сӑмахсемпе, чи малтан па­
чах ҫӗнӗ содержаниллӗ общество-политика тата наука- 
техника терминӗсемпе пуянланнӑ, кивӗ сӑмахсен пӗлтерӗ- 
шӗсем те чылай чухне аталанса ҫӗнелнӗ тесе палӑртнӑ ум 
сӑмахра. «Питӗ ансӑр ятарлӑ пӗлтерӗше палӑртакан сӑмахсе- 
не, чиркӳпе миссионерсен сӑмахӗсене словаре кӗртмен. Хӑш- 
пӗр кивелнӗ сӑмахсене — пачах манӑҫ пулнисене е диалект- 
сенче ватӑ ҫынсен калаҫӑвӗнче тӗл пулаканнисене — словаре 
наука тӗллевӗсене асра тытса кӗртнӗ. Вӗсене тишкерсе тата 
урӑх чӗлхесенчи тивӗҫлӗ сӑмахсемпе танлаштарса тӗпчевҫӗ- 
сем наука вывочӗсем тума пултарӗҫ».

Шел пулин те, словарь тытӑмӗпе лексикографи прин- 
ципӗсем, унта усӑ курма пӑхнӑ методика мелӗсем ҫинчен ум 
сӑмахра нимӗн те каламан. Кӗскетӳсен списокӗнче грамма­
тика уйрӑмлӑхӗсене кӑтартмалли паллӑсем, ҫавӑн пекех 
сӑмахсен чӗлхе системинчи вырӑнне, функцийӗсене кӑтар- 
такан хӑш-пӗр паллӑсем пур: уст. (кивелнӗ сӑмах), диал. 
(диалект сӑмахӗ), неол. (ҫӗнӗ сӑмах). Ҫакӑ вӑл автор словарь­
те литература чӗлхин норма чиккисене палӑртма тӑрӑшни 
ҫинчен калать. Сайра хутра хӑш-пӗр йышӑннӑ сӑмахсем 
ҫумӗнче этимологи асӑрхаттарӑвӗсем пур. Чӑваш сас пал- 
лийӗсене мӗнле вуламалли правилӑсем панӑ, унта б, г, д, ж, з 
сас паллисене йышӑннӑ сӑмахсенче ҫеҫ ҫырнине палӑртнӑ. 
Словарь вӗҫӗнче чӑваш чӗлхе грамматикин кӗске очеркне 
хушса панӑ.

Ҫирӗм ҫула яхӑн иртсен, 1954 ҫулта, ҫак словарӗн 
иккӗмӗш кӑларӑмӗ тухнӑ. Ҫав хушӑра чӑваш лексикинче 
пысӑк улшӑнусем пулса иртнӗ, нормӑлав ыйтӑвӗсене нумай 
енчен ҫӗнӗлле татса панӑ, авторӑн лексикографи ӑнланӑвӗ- 
сем те аталаннӑ. Ҫавна пула словарӗн пӗрремӗшпе иккӗмӗш 
кӑларӑмӗсем хушшинче пысӑк уйрӑмлӑхсем курӑнаҫҫӗ. Тан- 
лаштарма меллӗрех пултӑр тесе малтан пӗрремӗш кӑларӑмне 
тӗплӗн пӑхса тухӑпӑр.

Словарь реестрӗнче пӗтӗм халӑх усӑ куракан, литера­
тура чӗлхине кӗрсе вырнаҫнӑ нейтраллӑ лексика тӗп вырӑн 
йышӑнса тӑрать. Анчах автор литература чӗлхин нормисене 
уяма тӗллев тытнӑ пулин те вӑл вӑхӑтри чӗлхе аталанӑвӗ.
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орфографипе терминологири кодификаци шайӗ ку тёллеве 
пӗтӗмпех пурнӑҫламалӑх майсем туса паман-ха. Ахальтен мар 
словникра диалект сӑмахӗсем, тӳрккес пуплев тата калаҫу 
формисем нумай. Чылай чухне вырӑнти е пуплеври тёрлё 
вариантсене норма тӗлӗшӗнчен уйӑрса хак памасӑр, пёр 
статьяра парса пынӑ, сӑм., кӑвайтӑ, кӑвайт, кӑвать «щеп­
ки»; кук, кукӑ, куккук «кукушка»; куршанак, кушанак, куршан- 
ка, куршанкӑ «репей, репейник»; макаш, макӑш, макаҫ «сне­
гирь»; ҫулҫӑ, ҫулчӑ (шулчӑ) «лист (древесный)»; тирӳҫӗ, тирӗҫӗ, 
тиреҫе «овчинник, кожевник, скорняк». Норма уҫӑмсӑрлӑхӗ 
тин ҫеҫ вырӑс чӗлхинчен кӗнӗ терминсене ҫырнинче те па- 
лӑрать: нот, нут, нота «ноты (в музыке)»; окрук, окрӑк «ок­
руг»; пера, перо «перо»; талон, талун «талон» т.ыт.те. Реестрта 
иккӗмӗш е виҫҫӗмӗш вырӑнта тӑракан сӑмахсене нумайӑш- 
не уйрӑммӑн, хӑйсен алфавит вырӑнне кӗртсе те панӑ, тӗп 
сӑмахне пӑхма кирлине асӑрхаттарнӑ, анчах ҫак йӗркене 
ҫирӗп тытса пыман. Алфавит тӑрӑх вариантсем ҫывӑх лекеҫҫӗ 
пулсан, тӗп мар формӑсене реестра кӗртмен, сӑм., тӑмпай, 
тӑмсай «глуповатый, тупой человек»; хӑмпӑ, хӑмпу «пузырь» 
т.ыт.те.

Пёр тӗпрен е тӗрлӗ тӗпсенчен пулнӑ пӗреш кел 
пӗлтерӗшлӗ дериватсене те нумай чухне пёр статьяна пухса 
панӑ: нӳрет, нурлет «сделать влажным, увлажнять»; каш- 
тӑртат, каштӑртаттар «игуметь. возиться»; тирпейле (тип- 
терле), «приводить в порядок»; хёлхем, хём, вут-хём «искра, 
блеск»; хӑйхаклӑх, хӑйхакӗ«себестоимость»; обшчӗствӑла, об- 
чӑла «общественный» т.ыт.те.

Тепёр чухне икё варианта икё статьяра, йёркине ыл- 
маштарса, реестра кёртнё, иккёшёнче те куҫару панӑ, ку- 
ҫарӑвӗсем пёр килмеҫҫӗ. Танл.: ӑнпуҫ, тӑнпуҫ «разум, созна­
ние, сообразительность» — тӑнпуҫ, ӑнпуҫ «ум, рассудок, со­
знание, сообразительность, понимание, понятие, умона­
строение».

Словника тимлӗрех тишкерсен вӑл вӑхӑтра словарь 
единицин ыйтӑвне — реестра мӗн-мӗн кӗртес ыйтӑва — тат- 
са парайманни курӑнать. В. Г. Егоров ҫакна питех те анлӑ 
ӑнланнӑ темелле. Реестра сӑмахсен варианчёсене, тёрлё стиль 
элеменчёсене нумай кӗртни ҫинчен каларӑмӑр ӗнтӗ. Сӑмах- 
сен тёп формисемпе пӗрлех автор (куҫарнӑ чух йывӑрлӑх-
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сем пулма пултараҫҫӗ тесе пуле) инвариант шайӗнче тӑман 
нумай формӑсене те куҫарса ӑнлантарнӑ. Кунашкал статья- 
сем питӗ йышлӑ, нумай тёрлё, ҫавӑнпа та шутлӑ тёслёхсем 
ҫеҫ илӗпӗр. Япала ячӗсем: кӳршӗри «соседний»; тинёсри «на­
ходящийся на море, в море; морской»; ҫавӑрӑнӑҫри «нахо­
дящийся в обороте; оборотный»; халатлӑх «предназначен­
ный на халат»; курпӑлълӗ «имеющий горбыль», куркан, кур- 
канӑн-курканӑн «ковшами, целыми ковшами»; шкулалпа «по 
направлению к школе»; паллӑ ячёсем, наречисем, место- 
именисем: тӑнсӑртарах «более глуповатый»; паянхи «сегод­
няшний»; нумайран «оттого, что их много, по причине их 
многочисленности»; нихӑшӑмӑр «никоторый из нас». Гла- 
голӑн причасти формисем уйрӑмах йышлӑ: пухасси «пред­
стоящий созыв; уборка»; хӑпарнӑ «поднявшийся»; сӑнамал- 
ла «с целью испытания; необходимо испытывать, наблю­
дать»; тимлесе, тимлён «упорно, настойчиво». Нумай чухне 
причастисем вырӑс чӗлхинчи ӗҫ ячӗсене тӳр килекен япала 
ячӗсемпе юнашар тӑраҫҫӗ: шырав, шырани «искание, поис­
ки»; кӳлешӳ, кӳлешни «ревность»; лайӑхланни, лайӑхлану «улуч­
шение» т.ыт.те.

Ку пулӑм, пёр енчен, вӑл вӑхӑтра сӑмах тата форма 
пулавӗсен хушшинчи чикке хальхинчен ӑраснарах ӑнлан- 
нипе ҫыхӑннӑ пулмалла. Асӑннӑ грамматика очеркёнче 
автор, сӑмахран, -ри, -ти, -чи. -хи, -лӑ, -сӑр аффикссене ҫӗнӗ 
сӑмах тӑвакан формантсен шутне ҫеҫ кӗртет. Тепӗр енчен, 
словаре чӑвашла-вырӑсла йӗркепе ҫырнӑ пулин те, унта, 
куҫару ӗҫӗн нушисене шута илсе, вырӑс сӑмахӗсен 
чӑваш чӗлхинчи эквиваленчӗсене тупса кӑтартма тӑрӑшни 
сисӗнет.

Словник йӗркелес ӗҫри тепӗр ыйту — унта пайӑр ятсе- 
не тата анлӑ номинацисемпе глагол формисене, ҫавӑн пекех 
ирӗклӗ е тачӑ ҫыхӑннӑ сӑмах пӗрлешӗвӗсене кӗртесси. Кунта 
та автор анлӑ принциппа усӑ курнӑ. Словникра эпир гео- 
графи ячӗсене (Ази, Вавилон, Пӑрачкав, Ҫавал т.ыт.те), ҫын 
ячӗсене — чӑвашланнӑ вырӑс ячӗсен тӗрлӗ варианчӗсене (Ал- 
такки, Алтатйе, Алтатти, Алътиҫ, Альтук «Авдотья, Евдо­
кия»; Трапхин, Трахвин, Траха «Трофим» т.ыт.те), пичетре 
тӗл пулакан ытти тӗрлӗ пайӑр ятсенчен хӑшӗ-пӗрисене (Ан­
танта, Аристотӗл т.ыт.те) куратпӑр.
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Словникри сӑмах пӗрлешӗвӗсен тӗслӗхӗсем: йал йыт- 
ти, йал каскӑнв «бранное слово»; кара ҫӑвар «разиня, рото­
зей»; курнӑ ҫын «знакомый человек»; шарт сик «сильно ис­
пугаться»; чушкӑла выльа «играть в чушки, в городки»; ку- 
райми пул «возненавидеть»; кӑларас тӑвӑм «действие вычи­
тания»; иртен те up акасси «сверхранний сев»; неслӗксӗр 
ача-пӑча «беспризорные дети»; Ерфурт программа «эрфурт­
ская программа»; Стахановла йухӑм «стахановское движе­
ние»; Целҫи термометрё «термометр Цельсия»; машинпа 
трактир стантсийё «машинно-тракторная станция».

Егоров словарӗнче пирӗн лексикографире пуҫласа ку 
чухнехи терминологи тивӗҫлӗ вырӑн йышӑнать. Кунта лите­
ратура чӗлхине кӗрсе ҫирӗпленнӗ е тин кӗрсе вырнаҫакан 
нумай отрасльсен терминологийё пур. Интернацилле тер- 
минсене, тёпрен илсен, вырӑс чӗлхинчен ҫав хальлёнех 
йышӑннӑ, сасӑ (сас палли) формине кӑна чӑваш орфогра- 
фи правилисемпе килӗшӳллӗн улӑштарнӑ, сӑм., лагёр «ла­
герь», парти «партия», цензура «цензура», шахмат «шахма­
ты»; фабзавком, ЦИКт.ытле. Вӗсенчен хӑшӗ-пӗрисем пирён 
чӗлхере ҫирӗпленмен, вӑхӑт иртнӗҫем чӑваш сӑмахӗсемпе 
ылмашнӑ, сӑм.: влийани (танл.: витӗм), образ, унран пулнӑ 
обрӑзла, обрӑзлӑ, обрӑзлӑх (танл.: сӑнар, сӑнарла, сӑнарлӑ, 
сӑнарлӑх); обложкӑ (танл.: хуплашка), оборот (танл.: ҫаврӑнӑш); 
фальшивый (танл.: суя) т.ыт.те. Тепӗр енчен, чӑваш чёлхин 
майӗсемпе усӑ курса хайланӑ хӑш-пӗр терминсем те чёлхене 
кӗмесӗр юлнӑ, сӑм., хӑпарнӑш «выпуклость», тӑнлав «поня­
тие», мулхуҫи «капиталист», ведӑмлӑх «ведомство», пӗтӗҫ- 
терӳ «соединение, смычка», «союз (в граммат.)».

Словаре вырӑс чёлхинчи терминсене евёрлесе йёрке- 
ленӗ калькӑсемпе ҫурма калькӑсем нумай кӗртнӗ: айӑплакан 
«обвинитель», алӑст алӑх  «кустарное производство», 
ӑстӑнлӑх «сознательность», ӗҫтӑваслӑх «делопроизвод­
ство», ӗҫтӑвком «исполком», классӑрлӑх «бесклассовость», 
пилӗкҫуллӑх «пятилетка», тёштура «зернодробилка», парт- 
вӗренӳ«партучение», авточупу, авточупӑ «автопробег», куль- 
тҫут «культпросвет» т.ыт.те. Автор вырӑс чёлхинчи ҫыхӑну 
паллӑ ячӗсене куҫарса калама кирлӗ чӑваш формисене слов­
ника кӗртсе хӑварма тимленӗ. Сӑмах тӗпӗ чӑваш чӗлхинче 
хӑй хальлӗн те ҫӳрет пулсан, вырӑс суффиксӗсене -ла, -ле
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тата -лӑ, -лӗ аффикссемпе ылмаштарнӑ, пӗлтерӗш сӗмне 
уянисӗр пуҫне кунта урӑх критери пулни курӑнмасть. 
Тӗслӗхсем: техникӑла «технический», политикӑла «полити­
ческий», сотсиалисӑмла «социалистический» — ҫав хушӑрах 
сотсиалисӑмлӑ «социалистический» (уйрӑм статьян панӑ), 
потребителлӗ «потребительский», практикӑла, практикӑлӑ 
«практический», сойузла, сойузлӑ «союзный» т.ыт.те. Сӑмах 
тӗпӗ ирӗклӗ ҫӳремест пулсан -лӑ, -лӗ аффикспа усӑ курнӑ: 
дедуктивлӑ «дедуктивный», конкретлӑ «конкретный», опорлӑ 
«опорный», солидарлӑ «солидарный», стабиллё «стабиль­
ный». Ку мелсемпе паян кун та тухӑҫлӑ усӑ кураҫҫӗ. Чӑваш 
япала ячӗсем, изафет конструкцийӗн пӗрремӗш компоненчӗ- 
сем пулса вырӑс ҫыхӑну паллӑ ячӗсене тӳр килнине вара 
сайра-хутра ҫеҫ палӑртнӑ, ӑна та ытларах лексика эквива- 
ленчӗ шучӗпе мар, иллюстраци тӗслӗхӗпе кӑтартнӑ, сӑм., 
азот «азот», азот йуҫекӗ «азотная кислота»; тимёр «желе­
зо», «железный». Ҫак компонент функцийӗнче вырӑс 
паллӑ ячӗн аффиксне уйӑрса пӑрахса тунӑ тӗпсем те 
тӗл пулаҫҫӗ, сӑм., польар (полярный паллӑ ятӗнчен): польар 
тилли «песец».

Словарь статйисен тытӑмӗпе содержанийӗ сӑмах уй- 
рӑмлӑхӗнчен — унӑн семантикин анлӑшӗнчен, ытти сӑмах- 
семпе ҫыхӑннинчен, иккӗмӗшле сӑмахсем йышлӑ пулнин- 
чен т.ыт.те килет. Сӑмахсен пӗлтерӗшне, тӗпрен илсен, ку- 
ҫару, синонимлӑ куҫару тата ӑнлантару мелӗсемпе уҫса панӑ. 
Ӑнлантару (дефиници) лексика эквиваленчӗ хыҫҫӑн тӑма е 
унсӑрах та пулма пултарать. Ӑнлантару мелӗпе ьггларах чӑваш 
этнографизмӗсене, тӳррӗн куҫарӑнман (эквивалентсӑр) 
формӑсене е евӗрлев сӑмахӗсене семантизацилеме усӑ курнӑ. 
Тӗслӗхсем:

«йан — подражание далеко раздающемуся звону или 
гулу; звонко, гулко...»;

«йантав (диал.) -  пивная посуда вроде подойника, из 
красной меди, с продолговатым рыльцем, на коротких трех 
ножках; жбан; в некоторых районах эта же самая посуда 
называется чӑм, ср. русск. ендова»;

«ҫинҫе — ...2) по древнему верованию чуваш, время 
зачатия земли, после весенней вспашки до семика»;

«йакатмӑш — человек, который льстит и выманивает 
деньги».
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Нумай пӗлтерӗшлӗ сӑмахсен семантикине уйӑра-уйӑ- 
ра ӑнлантарас меслетпе словарьте усӑ курман-ха. Тӗрлӗ пӗлте- 
рӗшсене тӳр килекен вырӑс эквиваленчӗсене пӗр ретӗн че- 
ретлесе тухнӑ, вёсен йӗркинче мӗнле те гтулин принцип, 
пёр евӗрлӗ стандарт асӑрхама ҫук. Пӗлтерӗшсем кӗретех уй- 
рӑлса тӑнӑ чухне точкӑпа запятой, ьпти чухне запятой лартнӑ.
Н.А. Андреев ку словарь статйисен куҫару пайӗнче вырӑс 
синонимӗсем нумай пулнине унӑн ҫитменлӗхӗсенчен пӗри 
тесе шутлать [2, с. 144]. Ку сӑмахсенче тӗрӗсси пур: чӑнахта, 
эквивалентсенчен хӑшӗ-пӗрисем синоним речӗн доминан- 
тинчен чылай аякра тӑраҫҫӗ. Анчах юрӑхлӑ лексика экви- 
валенчӗсене туллин пухса кӑтартнине икӗ чӗлхеллӗ словарӗн 
ҫитменлӗхӗ теме ҫук. Кӑлтӑкӗ кунта урӑххинче: пӗлтерӗшсе- 
не уйӑрман пирки вырӑс тӳркилӗвӗсем чӑваш сӑмахӗн се­
мантикине уҫӑмлӑн та вӗҫе-вӗҫӗн сӑнласа кӑтартаймаҫҫӗ. 
Тӗслӗхсем илер:

«тим — побуждение, влечение, стремление; энергия, 
активность, решительность, настойчивость, отвага, сме­
лость, усердие, старание, сознательность»;

«меслет — предлог, причина, повод, власть, воля, 
средство, форма, метод, способ, прием, орудие, возмож­
ность, свойство, качество»;

«йар (йатӑм) — пускать, класть, положить (соль, крупу 
в похлебку), насылать (мор); сбывать с рук (сплавить); 
допускать, позволять, отправлять (товар), пустить в ход; 
лить, наливать, насыпать; хваттер йар — пускать на квар­
тиру; йарса ил — схватить, захватить; йарса пус — шагнуть, 
ступить; йарса тыт — схватить, ухватиться; йара пар — вы­
ражает быстроту, живость, картинность, наглядность дей­
ствия; ташша йара пане — и давай плясать».

Точкӑпа тата запятойпа уйӑрнӑ ушкӑнсенче те лекси­
ка эквиваленчёсем семантика тёлёшёнчен пёрешкел марри- 
не курма пулать. Сӑм., тим статьяра юнашар тӑракан сме­
лость, усердие, старание, сознательность эквивалентсенчен 
иккӗмӗшӗпе виҫҫӗмӗшӗ кӑна ҫывӑх. Йар статьяра допускать 
тата позволять, чӑнах та, ҫывӑх синонимсем, виҫҫӗмӗш эк- 
виваленчё отправлять (товар) вара вёсемпе нимле те ҫыхӑ- 
нман. Меслет статьяри тёрлё содержаниллё эквивалентсене 
вара пачах та ушкӑнламан. Танлаштарма 1982 ҫулта тухнӑ
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«Чӑвашла-вырӑсла словаре» пӑхар: унта тим сӑмахӑнне 
3 пӗлтерӗш, меслет сӑмахӑнне — 4, яр глаголӑнне вара 
19 пӗлтерӗш уйӑрса ӑнлантарнӑ.

Дефиницисене словарьте, пӗтӗмӗшпе илсен, тӗрӗс те 
ӑнланмалла, вӑрӑмӑшӗпе виҫеллӗ йӗркеленӗ. Анчах пӗр уш- 
кӑнри сӑ!махсенех тӗрлӗ мелпе куҫарни час-часах тӗл пулать. 
Сӑмахран, азот, суперфосфат терминсене куҫарнӑ хыҫҫӑн 
ӑнлантару паман, аммиак термина ӑнлантарнӑ Хӑш-пӗр тер­
минсене куҫарнӑ чухне чӑвашла-вырӑсла словарь принпи- 
пӗнчен пӑрӑнса, ӑнлантарусене чӑвашла панӑ; ку вӑл пӗр 
чӗлхеллӗ ӑнлантару словарӗн мелӗ шутланать. Сӑмахсен се- 
м антикине тата лексика ҫы хӑнӑвӗсене уҫса кӑтартма 
тӗслӗхсемпе анлӑн усӑ курнӑ, вӑл шутра иккӗмӗшле е хутлӑ 
сӑмахсем, сӑмах майлашӑвӗсем тата вӗҫленнӗ пуплевсем, 
сайраран халӑх сӑмахлӑхӗн тӗслӗхӗсем тата тӳрӗ цитатӑсем 
пур. Анчах хӑш-пӗр вӑрӑмрах тӗслӗхсене вырӑсла куҫармасӑр 
хӑварнӑ (сӑм., йаровизаци, пӗтӗҫни, муташла, нӳшлӗ, обйаза- 
телъствӑ статьясенче). Йышӑннӑ сӑмахсен чӑваш тӳркилӗв- 
ӗсене реестрта (иккӗмӗш вырӑнта) пани те — пуҫсӑмахсене 
ӑнлантармалли хӑйне евӗрлӗ мел. Автор факультативлӑ ком- 
понентсене тата ӑнлантару сӑмахӗсене скобкӑра парас мел­
пе анлӑн усӑ курать, вӗсене ытларах вырӑс текстӗнче, ху- 
шӑран чӑваш тӗслӗхӗсенче те хушса парать (сӑм., ҫӳлерех 
туллин илсе кӑтартнӑ йар статьяна пӑхӑр).

Пӗлтерӗшсене уйӑрманнипе словарь статйисен тепӗр 
уйрӑмлӑхӗ ҫыхӑннӑ: иллюстраии тӗслӗхӗсене тивӗҫлӗ лекси­
ка эквиваленчӗсем ҫумӗнче мар — пурне те пӗр ҫӗрте ҫырса 
тухнӑ. Ҫавӑнпа та сӑмахӑн семантика тытӑмӗ самаях кӑткӑс 
чухне хӑш тӗслӗх пайӑррӑн хӑш пӗлтерӗше ӑнлантарнине 
тупса ҫитерме хӗн. Ку вӑл словарӗн информаци пахалӑхне 
чакарать, мӗншӗн тесен ӑнӑҫлӑ, вырнаҫуллӑ тӗслӗхсем те 
хӑйсен функцине пурнӑҫлаймаҫҫӗ. Хӑш-пӗр чухне тӗслӗхсенче 
уҫӑлакан пӗлтерӗше лексика эквиваленчӗсем пачах палӑр- 
тмаҫҫӗ. Ҫапла вара кун пек чухне тӗрлӗ семантизаци мелӗ- 
семпе хутӑш усӑ курнӑ теме пулать. Тӗслӗхшӗн татӑл стать­
яна илер:

«татӑл — рваться, порваться, разорваться, обрывать­
ся, прерываться, прекращаться, приостанавливаться; ӗҫ 
татӑлчӗ — прекратилась работа (перерыв в работе); парам
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татӑлчё — покончено с долгами, расплатился с долгами; 
укҫаран татӑлтӑм — перевелись деньги, перестали водить­
ся деньги; хӑй панчен вӑрӑ-хурах татӑлмасть — от самого не 
переводятся воры, а сам не расстается (не порывает свя­
зи) с ворами; киввипе пӗтӗмпех татӑлма унӑн хӑвачӗ ҫитей- 
мен — чтобы окончательно порвать связь с прошлым, у 
него не хватило решимости».

Кунти тӗслӗхсен содержанийӗ хӑйне уйрӑм лексика 
пӗлтерӗшӗ туса кӑтартмалӑх пур, унсӑр пуҫне сӑмахӑн се­
мантика калӑпӑшне статьяра туллин уҫса паман. Танл.: 1982 
ҫулхи словарьте ку статьяра 12 пӗлтерӗш тата ҫыхӑннӑ 
пӗлтерӗшлӗ майлашусем кӑтартнӑ.

Пӗр статьяран тепӗр статьяна пӑхма сӗнекен кӑтарту- 
сем, пӗр сӑмах варианчӗсене темиҫе ҫӗрлӗн ӑнлантарасран 
ҫӑлнисӗр пуҫне, лексика системинчи ҫыхӑнусене палӑртма 
та пулӑшаҫҫӗ. Ку мелпе автор чӑваш глаголӗсен хӑш-пӗр за­
лог е аспект формисене (сӑм., сыптар — пон. ф. от сып, 
анчах танл.: йурттар — пон. ф. ехать рысью; йусаттар — 
заставить привести в порядок; таткала — учащ. ф. от тат, 
анчах танл.: ҫикеле — позакусывать), ят сӑмахсен ҫӗнӗ 
пӗлтерӗшлӗ е формипе чылай уйрӑлса тӑракан варианчӗ- 
семпе деривачӗсене (сӑм., ҫийӗ см. ҫи /; савниси. сав\ ретсӗр 
см. ӗретсӗр: ҫилҫуна см. ҫи,г\ пӑравуе см. паровоз) т.ыт. парать. 
Кӑтартусем вырӑнлӑ е тӗрӗс пулни пур чухне те ӗнентер- 
мест, вӗсемпе пёр пек усӑ курманни вара ҫак абзацри 
тӗслӗхсенчен те лайӑх курӑнать. Акӑ пёр статья: обчӑ, обчӑлӑ 
см. общества, общчӗствӑлӑ. Кунта уйрӑм сӑмах пирки мар 
(логика тӑрӑх ҫапла пулмалла ӗнтӗ), пӗр ҫӗрлӗн икӗ сӑмах 
пирки кӑтарту панӑ. Тепӗр статья: йантӑ, йантӑла см. йамӑт. 
Пӑхма сӗннӗ статйинче вара йантӑла глагол тӳркилӗвӗ ҫук 
та, ӑна уйрӑм статьяра панӑ: йамӑтла, йантӑла — готовить, 
приготовлять. Реестрти йарӑс, йаркӑч сӑмахсенчен йар 1 ста­
тьяна гтӑхмаллине кӑтартнӑ, унта вара (ҫӳлерех пӑхӑр) 1 циф- 
рӑпа палӑртнӑ пайӗ те, ку деривачӗсем те ҫук. Автор юнашар 
тӑракан йар, йаркӑч — «притужина, слега» статьяна асра тьггнӑ 
пулмалла, анчах йарӑс сӑмах унта та ҫук. Йалма, йалман пуҫ- 
сӑмахсене хӑйсен пӗрлехи статйинче куҫарман, «см. ҫӗр мул- 
качӗ» тесе палӑртнӑ, анчах словарь реестрӗнче ун пек статья 
ҫук, ҫӗр мулкачӗ тӗслӗхе ҫӗр статьян 2-мӗш пайӗнче панӑ.
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Лексика-грамматика паллисем пӗр килекен сӑмахсене 
пӗрешкел сӑнласа парасси хальхи лексикографи теп требо- 
ванийӗсенчен пӗри шутланать. 30-мӗш ҫулсенче кунашкал 
ӑнлану пулман. Ҫакна словарьте хисеп ячёсене тата вёсен 
тёрлё деривачӗсене, формисене мӗнле панинчен лайӑх кур- 
ма пулать. Кунта лексикографи мелӗсемпе системӑллӑ усӑ 
курни ҫук. Пёр пек формӑсене тёрлё майпа сӑнласа панӑ, 
пёр ушкӑнри сӑмахсен аналогӗсене тепӗр ушкӑнӗнче кур- 
ма ҫук, сӑм., икҫӗр, виҫҫӗр хисепсене кӗртнӗ, тӑватҫӗр, 
пилӗкҫӗр хисепсене кӗртмен т.ыт.те.

Егоров словарӗн уйрӑмлӑхӗ — пуҫсӑмахсен пуплеври 
формисенче тӗл пулакан стандартлӑ мар фономорфологи 
пулӑмӗсене кӑтартма тӑрӑшни. Ку шута паллӑ ячӗсен -и 
аффикслӑ палӑрту формисенче (вӑйсӑр — вӑйсӑрри, йӳнӗ — 
йӳнни), япала ячӗсен сӑпат тата падеж формисенче хупӑ 
сасӑсем вӑрӑмланнине (йурӑ — йуррӑн, йурра, йурри), у  — ӑв 
йышши ылмашусене (ҫу — ҫӑвӑн, ҫӑва) т. ыт. те кӗртме 
пулать.

Лексика омонимӗсене словарьте пёр статьяра араб 
цифрисемпе уйӑрса панӑ. Ҫӗр статьяра «ночь», «земля», «сто», 
«гнить» пёлтерёшлё омонимсене, тар статьяра «пот», «по­
рох», «осокорь», «убегать», «плата» пёлтерёшлё омонимсе­
не ӑнлантарса панӑ. Сӑмахсен тёрлё лексика-грамматика 
функцине пурнӑҫлакан тёсёсене словарьте омоними шай- 
ёнче мар, нумайпӗлтерӗшлӗх шайӗнче пӑхнӑ темелле, 
мёншён тесен вёсене пёр статьяра вырнаҫтарнӑ, цифрӑсем- 
пе мар, точкӑпа тата запятойпа уйӑрнӑ:

«паллӑ (нами) — примета, заметка, условный знак, 
показатель, обозначение; заметный, известный, выдаю­
щийся, характерный, замечательный, достопамятный; из­
вестно, знаменательно, характерно; сасӑ палли, саспалли — 
буква; водородӑн хими палли Н — химический знак (обо­
значение) водорода Н; турпалли — родимое пятно, родин­
ка; йышӑннӑ паллӑсем — условные знаки (принятые знаки); 
паллӑ енёсем — характерные черты; 5-пе паллӑ туни — от­
меченное цифрой 5; паллӑ ту — метить, отмечать, поме­
чать, обозначать; вылъӑха паллӑ туни — мечение животных; 
чарӑну паллисем — знаки препинания; ыйту палли — знак 
вопроса».
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Чарӑну паллисемпе ҫакнашкал уса курни сӑмахӑн япала 
ячӗ, паллӑ ячӗ тата наречи функцийӗсенчи тӗсӗсене пӗр 
пёлтерёшлё пек кӑтартать. Ку вӑл, паллах, апла мар. Акӑ 
1982 ҫулхи словарьте па.гпӑ япала ячӗн 5 пӗлтерӗшне, паллӑ 
ячӗн 4 пӗлтерӗшне, наречин 2 пӗлтерӗшне ӑнлантарса 
панӑ. Ку статьяра словарӗн ҫӳлерех кӑтартнӑ хӑш-пӗр 
уйрӑмлӑхӗсене те сӑнама пулать. Сӑмахран, иккӗмӗшле 
сӑмахсене (турпалли, саспалли) иллюстраци тӗслӗхӗ выр- 
ӑнне панӑ, ҫав вӑхӑтрах вӗсене реестра та кӗртнӗ; паллӑ ту 
анлӑ глагол формине тӗслӗхӗсенчен кайран вырнаҫтарнӑ 
т.ыт.те.

Иккӗмӗш кӑларӑмӑн ум сӑмахӗнче автор словаре тӗпре- 
нех ҫӗнетни ҫинчен ҫырать. Унӑн калӑпӑшӗ тата сӑмахсен 
йышӗ нумаях улшӑнман, анчах нормӑлав шайӗ самаях ӳснӗ, 
ҫавна май словник составӗпе статьясен содержанийӗ те 
ҫӗнелнӗ. Словникри чи пысӑк улшӑну — чӑваш чӗлхине ҫав 
хальлӗнех кӗнӗ нумай терминсене унтан кӑларни. Акӑ 
малтанхи темиҫе страницӑрах ҫакӑн пек терминсем катӑлнӑ: 
абажур, аббат, аббатство, абзац, абонемент, абонент, аборт, 
абрикос, абсольутис, абсольутисӑм, абсольутла, абсольутлӑ 
(ку икё паллӑ ятне абсолютной формӑпа ылмаштарнӑ), 
абстрактлӑ (абстракциллӗ формӑпа ылмаштарна), абсурд, 
абсурдла, абсурдлӑ, абсурдлӑх, авантьурӑ, авантъурис, аван- 
тьурискӑ, авиастрой, авиатор, автомат, автодор, агитбрига­
да, агитповозкӑ, агитпроп, агитпункт, аггльутинативлӑ, 
аггльутинативлӑх, аггльутинаци, агони, аграрлӑ (аграрнӑй фор- 
мӑпа ылмаштарнӑ), агреҫҫивлӑ (агресси.ыё формӑпа ылмаш- 
тарнӑ), агрограмотӑ, агрокурс, агроном т.ыт.те. Автор «кунаш- 
кал сӑмахсенчен чи тӑтӑш тӗл пулаканнисене ҫеҫ кӗртнӗ» 
тет пулин те, абзац, автомат, агитпункт, агрессивлӑ, агроном 
йышши кирлё терминсене словникран кӑларнипе килёшме 
йывӑр.

Словникран ҫавӑн пекех хӑш-пӗр кивелнӗ сӑмахсене, 
халӑх пӗлмен диалектизмсене, сӑмахсен варианчӗсене кӑларнӑ. 
20—30-мӗш ҫулсенче хайланӑ хӑш-пӗр сӑмахсене те, пирӗн 
чӗлхере тымар ярайман пирки пулӗ ӗнтӗ, словаре тек кӗртмен 
(сӑм., авлану, авточупу, агӗнтлӑх, айӑплавз.ъпж ). Пайӑр ят- 
сенчен пирӗн таврари тӗп топонимсене (Атӑл, Ҫавал, Шу- 
пашкар, Аҫтӑрхан) тата республикӑри районсен ячӗсене 
хӑварнӑ, ыттисене кӑларнӑ.
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Сӑмахсен словарь формисене палӑртса реестра кӗртмел- 
ли критерисем ку кӑларӑмра та уҫӑмлах мар-ха. Акӑ ҫӗнӗ 
лексика пӗлтерӗшӗсӗр формӑсенчен — авапах, авангардри, аван- 
ланасси, акари, авӑркала, айлӑмри, айӑмри, айӑпсӑрри, виҫминесӗр, 
виҫҫӗмӗшӗнче йышши — типлӑ пӗлтерӗш ҫеҫ хушӑнтаракан 
формӑсенчен нумайӑшне — аварилпе, авӑрлаттар, айванлан- 
тар йышши сӑмахсене реестртан кӑларнӑ. Ҫав вӑхӑтрах вӗсен- 
чен нимӗнпе те уйрӑлса тӑман ытти формӑсене хӑварнӑ е 
ҫӗнӗрен кӗртнӗ: айлӑ, адрессӑр, аванланни, авансланни, Шупаш- 
карти, каҫаларах, кӗпелӗх т.ыт.те.

Темиҫе сӑмахран тӑракан номинаци единицисене те 
хӑшӗ-пӗрисене ҫӗнӗ кӑларӑмра словника кӗртмен (сӑм., авӑн 
уйӑхӗ, авӑрлакан машина, авархалӑхӗ), анчах нумайӑшӗ, уй- 
рӑмах реестра тӗп сӑмах ҫумӗнчи туллирех вариант шучӗпе 
кӗртнисем, сыхланса юлнӑ. Тӗсл.: акар йытти; ярнуҫҫи 
ҫумӗнче — арӑм йывӑҫҫи; амӑшай — амӑш айӗнчи пӑру; анӑс, 
антӑс — анӑс курӑкӗ; мӑн хӑяр; мӗн чухлӗлӗх (мӗн чу.глӑх), 
куланҫи пул, Вӑрмар районӗ. Ҫӗнӗрен кӗртнисем те пур: 
Верховной Совет, вёремелли температура, сахалрахӑшӗ ҫумӗн- 
че — сахалрах пайӗ, Пӗрлешнё Нацисен Генеральнӑй Ассам- 
блейи (кунта иккӗмӗш сӑмахӗ хыҫҫӑн Организацийӗн кирлӗ 
пулнӑ) т.ыт.те.

Пӗрремӗш кӑларӑмра тӗп сӑмах статйисенче иккӗмӗ- 
шле сӑмахсем, вёсен формисем нумай пулнӑ терӗмӗр ҫӳле- 
рех. Вӗсенчен чылайӑшне, сӑмахран, хисеп ячӗсен тёрлё фор­
мисене, реестра уйрӑм статьян кӗртнӗ. Анчах ку ӗҫе ҫирӗп 
системӑпа туса ҫитереймен. Тӗслӗхшӗн уҫлӑхри ориентаци- 
пе ҫыхӑннӑ сӑмах тӗпӗсен йӑвисене илме пулать. Ку матери­
ал тулли пёлтерёшлё ят сӑмахсен хӑш-пӗр формисем пулӑ- 
шу пёлтерёшлё, грамматика функцийӗ туяннӑ май вӗсене 
лексикографилессинче ҫӗнӗ ыйтусем тухса тӑнине лайӑх 
кӑтартать. Тӗп сӑмахсен статйисене кӗскетмесӗр илнӗ, ытги- 
сенне реестр формисене (курсивпа) тата вёсен статйисенчи 
формӑсене (скобкӑра) ҫеҫ кӑтартнӑ:

«ям I 1. низ, нижняя часть, подножие; алӑк айӗ — по­
рог; кӑмака айӗ — подпечье; 2. предлог «под»; айӑмра — подо 
мной, айӑнта — под тобой; ун айёнче — под ним.

айлӑ, айне, айри, аял, аяла, аялалла, аялта, аялтан, аялти»\ 
«ҫи I 1. верх, верхняя часть, поверхность; одежда, пла­

тье; пӳрт ҫийӗ — крыша избы; пӳрт ҫийӗнче — на крыше
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избы; ҫийӗм — то, что на мне, наряд; ҫийӗнче пур — она 
беременная; ҫие юлни — зачатие; хам ҫине илетёп — беру на 
свою ответственность, на свой счет, на себя; дине пар — 
дать в придачу; диеле (деле) тух — брать верх над кем-ни­
будь, выиграть (процесс), всплыть; 2. время, пора; ёд 
дийё — страда, время (пора) страды, рабочая пора; утди, 
утӑ дийё — сенокос, время сенокоса; настойчивость; дине 
тӑр — настаивать, решительно, энергично действовать; дине 
тӑрса — настоятельно, энергично.

диел, диеле (деле), диелтен, диелти, дине, дири».
Пёр статья реестрӗнче темиҫе пуҫсӑмах ҫырас мелпе 

автор ку кӑларӑмра та самаях анлӑн усӑ курать, вёсен шу- 
тёнче фонетика, сӑмах пулу варианчӗсем, анлӑ формӑсем, 
диалект синонимёсем т.ыт.те. Тёслёхсем: мечёт, медёт, мичёт, 
мидёт; адресат, дыру худи, дыру илекенни; ӳкӗнӗҫ, ӳкӗнни, ӳкӗнӳ; 
ушах, ушахлӑх, ушахлӑ вырӑн. Диалект сӑмахӗсен йышне сло­
варьте чакарнӑ, вӗсене халь ытларах ӑнлантарса мар, лите­
ратура нормине тивӗҫтерекен сӑмаха пӑхма сӗнсе панӑ. Апла 
пулин те, 50-мӗш ҫулсенчи кодификаци шайне шута ил­
сен, нумай диалект формисем ку нормативлӑ словарьте 
вырӑнсӑрри уҫҫӑнах курӑнать. Танл.: ӳҫӗм ҫырли, ӗҫӗм 
дырли — идём ҫырли; йӑланут — юланут; кӳсмен — кӗсмен; 
кӗтёвӗҫ — кӗтуҫ, кӗтӳҫӗ; ӗстел — сӗтел; сӗвӗт — сӳт; 
туттӑр — тутӑр. Ҫак хирӗҫ тӑрусен малтанхи элеменчӗсем 
ҫӗнӗ лексика пӗлтерӗшӗ кӳмеҫҫӗ, стиль сӗмӗпе палӑрса 
тӑмаҫҫӗ, халӑхра анлӑ сарӑлман. Апла пулсан вӗсене словаре 
кӗртме нимӗнле сӑлтав та ҫук.

Словарь статйисен тытӑмӗпе содержанийӗнчи чылай 
улшӑнусене, ҫӗнӗлӗхсене палӑртни тӗрӗсех пулать. Кунта 
омонимсене уйрӑмшар статьян Рим цифрисемпе палӑртса 
панӑ. Статьясенче лексика пӗлтерӗшӗсене араб цифрисемпе 
уйӑрса ӑнлантарнӑ, кашни пӗлтерӗше уҫса пама кирлӗ 
тӗслӗхсене пӗр ҫӗрлӗн мар, пӗлтерӗшсем тӑрӑх валеҫсе выр- 
наҫтарнӑ. Куҫӑмлӑ пӗлтерӗшсене палӑртма перен. паллӑпа усӑ 
курнӑ. Кӗскетнӗ асӑрхаттарусен списокне пысӑклатнӑ. Лек­
сика пӗлтерӗшӗсен картине кӗмен идиомӑсемпе анлӑ номи- 
нацисене чи вӗҫӗнчеп паллӑ хыҫҫӑн панӑ.

Лексика пӗлтерӗшӗсене туллин те системӑллӑн па- 
лӑртса кӑтартас ыйтӑва вара ку словарьте те татса паман.
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Ҫакӑ, уйрӑммӑн илсен, глаголсен статйисенчен лайӑх ку- 
рӑнать. Акӑ 1982 ҫулхи словарьте турт глаголӑнне 12 
пӗлтерӗш, тух глаголӑнне 26 пӗлтерӗш уйӑрса ӑнлантарнӑ, 
кунсӑр пуҫне статьясен вӗҫӗнче идиомӑсем нумай панӑ. 
Эпир тишкерекен словарьте турт сӑмах статйинче икӗ 
пӗлтерӗш, тух статйинче вара сӑмах семантикине пачах 
дифференцилемен.

Нумай функциллӗ сӑмахсен тёрлё функцийӗсене ста­
тьясенче уйрӑм пӗлтерӗш шучӗпе ӑнлантарса панӑ, тӗсл.: 
авари 1. авария; 2. аварийный; аван 1. хороший; 2. хорошо. 
Анчах ку йёркене пур чухне те тытса пыман, сӑм., авка- 
ланчӑк 1. извилистый; нечто изгибающееся, извивающееся. 
Урӑхла каласан, кунта икё пёлтерёш пулмалла: япала ячён 
тата паллӑ ячён, танл.: твмашка диал. 1. имеющий некото­
рый изгиб; 2. кривизна». Омоним аффикслӑ ят сӑмахсемпе 
глаголсене тёрлё статьясенче мар, пёр статьяра пани те 
лексикографи методикин требованийӗсене тивӗҫтермест, 
мёншён тесен вӗсем пёр сӑмахӑн тёрлё функциллё 
тёсёсем мар. Тӗслӗхсем: «аврӑҫ 1. покоробиться; 2. покоро­
бившийся, кривой; тутӑх 1. ржаветь; 2. ржавчина». Вёсене, 
паллах, омоними шайӗнче уйӑрса хӑйсене хальлӗн парас 
пулать.

Ҫӗнӗ кӑларӑмра ӑнлантарусене чылай ҫӗнетнӗ, куҫа- 
русене лайӑхлатнӑ: синонимла эквивалентсен хисепне ча- 
карнӑ, вӑрӑм иллюстрацисене катертнӗ, тӗслӗхсен содержа- 
нине вӑхӑт ыйтнипе килӗшӳллӗн йӗркеленӗ. Словника ҫӗнӗ 
сӑмахсем, вӑл шутра терминсем хушнӑ. Тӗпрен илсен, автор 
словаре са.маях лайӑхлатнӑ, унӑн лексикофафи шайӗ 
хӑпарнӑ. Кунта эпир малашне аталанса вӑй илнӗ усӑллӑ 
нумай ҫӗнӗлӗхсене куратпӑр. Ҫавӑнпа пӗрлех чӑваш лек- 
сикологийӗ, словарь хатӗрлес ӗҫӗн теорийӗпе методики 
ҫителӗксӗр шайра тӑнипе ҫыхӑннӑ ҫитменлӗхсем, татса 
паман ыйтусем те чылай. Словаре тӗплӗн тишкерни пире 
ҫав ыйтусене паянхи лексикофафи мёнле татса панине 
лайӑхрах ӑнланма кирлё. Анчах вӑрҫӑ хыҫҫӑнхи чӑвашлек- 
сикофафийӗ ҫинчен сӑмах тапратиччен малтан унӑн ни- 
кӗсне хывнӑ чаплӑ ученӑй Н.И. Ашмарин ӗҫӗ-хӗлӗпе палла- 
шас пулать.
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Н.И. АШМАРИНӐН «ЧӐВАШ СӐМАХӖСЕН КӖНЕКИ»

1. Словаре хатӗрленин историйӗнчен

Чӑваш чӗлхе пӗлӗвӗн никӗсне хывнӑ тӗнчипе паллӑ 
ученӑй, СССР Наукӑсен академийӗн член-корреспонденчӗ 
Николай Иванович Ашмарин профессор чӑваш чӗлхипе, 
фольклорӗпе, историпе тата этнографипе нумай паха ӗҫсем 
ҫырса хӑварнӑ. Вӗсем хушшинче 17 томлӑ «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнеки» уйрӑмах чыслӑ вырӑн йышӑнса тӑрать. Унта чӑваш 
чӗлхин авалтан пухӑннӑ калама ҫук пысӑк пуянлӑхӗ 
упранать.

Ачаранпах чӑвашсемпе куллен хутшӑнса пурӑннӑскер, 
Н.И. Ашмарин гимназист чухнех вёсен пурнӑҫне тишкерме 
тытӑннӑ. Ҫакӑ ӑна каярах пысӑк пёлтерёшлё пӗтӗмлетӳ тума 
пулӑшнӑ: «Ку таранччен ҫырса илнӗ сӑмахсен хисепӗпе тан- 
лаштарсан, чӗрӗ катаҫури сӑмах пуянлӑхӗ, паллах, нумай 
хут пысӑкрах. Анчах унӑн иксӗлми мулне шыраса тупас 
тесен чӗлхене тишкернипе пӗрлех халӑхӑн йӑлисене, кул- 
ленхи пурнаҫне тимлӗн сӑнас пулать» [3, л. 23]. Чӑнах 
та, хӑйӗн наука ӗҫӗнче вӑл чӗлхе тӗпчевӗсене историпе 
этнографи тата фольклор шыравӗсемпе тачӑ ҫыхӑнтарса 
пынӑ.

Чӗрӗ чӑваш чӗлхин тулли словарьне хатӗрлес ӗҫе Аш­
марин 1895 ҫулта, Хусанти крешӗн-тутар шкулӗнче ӗҫленӗ 
чухне: пуҫӑннӑ та, ку ӗҫ унӑн пурнӑҫӗнче мӗн виличчен 
(1933 ҫ.) тӗп вырӑн йышӑнса тӑнӑ. Тӗслӗхе вӑл В.И. Даль 
пухса хатёрленё «Чӗрӗ вырӑс чӗлхин ӑнлантаруллӑ словарь­
не» («Толковый словарь живого великорусского языка») 
илнё. Словарь хатӗрлес ӗҫе Ашмарин пӗччен тытӑннӑ, харпӑр 
укҫи-тенкипе туса пынӑ. Малтанах вӑл сӑмахсене хӑй аллин- 
чи чӑваш тексчӗсенчен, вӑл шугра ҫырусенчен, чӑвашла пи- 
четленсе тухйӑ мӗнпур кӗнекесенчен ҫыра-ҫыра илнӗ. Анчах 
тӗрлӗ кӗпӗрнесенче, уессенче пурӑнакан чӑвашсен вырӑнти 
калаҫӑвӗсенчи сӑмахсене туллин кӑтартма, вёсен пӗлтерӗ- 
шӗсене уҫса пама ку материал ҫителӗксӗр пулна. Телее, сло­
варь материале пухас ӗҫре Ашмарина вӑл вӑхӑтри чӑваш ин- 
теллигенцийӗ, хутла пӗлекен ҫынсем питӗ пысӑк пулӑшу 
панӑ. Вӑл ыйтнипе 1896 ҫултах И.Я Яковлев, ҫавӑн пекех
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Хусанти учительсен семинарийӗнче вӗрентекен Ф.Н. Ни­
кифоров т.ыт.те ӑна нумай ал ҫыру ярса панӑ. Вёсенче фоль­
клор произведенийӗсем: юрӑсем, юмахсем, легендӑсемпе 
преданисем, ваттисен сӑмахӗсем, кӗлӗсемпе вӗрӳ-суру сӑма- 
хӗсе.м — пулнӑ. Ученӑй уйрӑм сӑмахсем ҫеҫ мар, вёсен 
пӗлтерӗшӗсемпе функцийӗсене уҫса памалли иллюстраии 
тӗслӗхӗсем те питӗ нумай ҫырса илнӗ.

Николай Иванович хӑй те пӗрмаях словарь материалӗ 
пухнӑ. Чӑвашла лайӑх пӗлекенскер, вӑл пасарсенче, при- 
станьсенче чӑвашсемпе халаплама юратнӑ, вӗсенчен ҫӗнӗ 
сӑмахсем ҫырса илнӗ, хӑш сӑмах ӑҫти чӑвашсем хушшинче 
сарӑлнине, ӑна еплерех каланине тӗрӗсленӗ. Ҫак тӗллевпех 
вӑхӑт-вӑхӑт тӗрлӗ уессене, унти чӑваш ялӗсене кайса ҫӳренӗ. 
Хыснаран нимӗнле пулӑшу илмесӗр, вӑл Ёпху кӗпӗрнинчи 
Пелепей уесӗнче, Шупашкар, Чикме, Кӑрмӑш уесӗсенче 
материал пухса пурӑннӑ. Ҫапла майпа унӑн картотекинче 
1897 ҫултах 20 пине яхӑн сӑмах пуҫтарӑннӑ.

Словарь валли материат пухас ӗҫе хутла пӗлекен чӑваш- 
сене анлӑрах явӑҫтарас тӗллевпе Ашмарин «Чӑваш словарё 
пухса хатӗрлемелли программа» (Программа для составле­
ния чувашского словаря) ҫырнӑ, ӑна 1900 ҫулта пичетлесе 
кӑларнӑ. Ум сӑмахра автор хӑйне словарь валли материалсем 
пухса ярса пама ыйтнӑ. Часах Ашмарин патне нумай-нумай 
ирӗклӗ корреспондентсенчен ҫырусем, тепёр чухне самаях 
пуян сӑмахлӑх пуххи, гербарисем, тёрё коллекдийёсем, 
укерчёксем т.ыт.те пырса тӑма пуҫланӑ.

Чӗмпӗрти чӑваш шкулӗн учителӗсемпе вӗренекенӗсем, 
чи малтан И.Я. Яковлев хӑй, словарь валли нумай материал 
пухса панӑ кӑна мар, унӑн авторӗшӗн иккӗлентерекен ый- 
тусене татса памалли шанчӑклӑ консультантсем те пулнӑ. Ун 
чухне Чӗмпӗрти шкулта вӗреннӗ паллӑ историк Г.И. Ко­
миссаров ҫапла аса илет: «1899—1900 вӗренӳ ҫулӗн вӗҫӗнче 
К.С. Сергеев учитель, Иван Яковлевич хушнӑ тесе, ачасене 
пурне те пуҫтарчӗ, пирӗнпе калаҫмалли пысӑк ыйту пур 
терӗ. Ҫамрӑк ученӑй Николай Иванович Ашмарин ҫинчен- 
мӗн калаҫу: вӑл чӑваш чӗлхипе питӗ интересленет, «Мате­
риалы для исследования чувашского языка» ятлӑ кӗнеке 
кӑларнӑ та ӗнтӗ. Халӗ вӑл чӑваш чӗлхин наука словарьне пухса 
хатӗрлеме шут тытнӑ, ҫакна валли пуян материал кирлӗ. Вӑл 
вӗренекенсене, учительсене, мӗнпур хутла пӗлекен чӑваш-
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сене хӑйне ҫак ӗҫре пулӑшма ыйтать. Мӗнле материалсем 
пухмалли, вӗсене епле ҫырса пымалли ҫинчен ятарлӑ про- 
граммӑра каласа панӑ. Каникул вӑхӑтӗнче сирӗнтен кашниех 
ҫав программӑпа материал пухма пултарать.

Унтан К.С. Сергеев пире программӑсем салатса пачӗ. 
Эпӗ те илтӗм. Август вӗҫӗнче эпир ӑна хамӑр материал пухса 
ҫырнӑ тетрадьсене патӑмӑр» [14]. Ашмарин кашни вӗренӳ 
ҫулӗн пуҫламӑш ӗнче, ачасем каникултан таврӑнсан , 
Чӗмпӗрти шкула пынӑ, пухӑннӑ материалсене илсе кайнӑ.

Словарь валли материалсем пухас ӗҫе ҫавӑн пекех ытги 
шкулсенче вӗренекенсем, ялги учительсем, священниксем 
активлӑ хутшӑннӑ. Вӗсенчен паллӑраххисем: П.В. Васильев, 
К.С. Сергеев, И.К. Токмаков, П.И. Орлов, В.Н. Орлов, 
И.Н. Юркин, В.Н. Никифоров, М.П. Петров, И.Е. Ефи­
мов (Тӑхти), А.В. Рекеев, М.В. Шевле, Г.Т. Тимофеев, 
А.П. Прокопьев (Милли) т.ыт.те. Революци хыҫҫӑнхи тап- 
хӑрта ученӑя чӑваш писателӗсемпе тӗпчевҫисем нумай мате­
риал панӑ. Сӑмахран, словарь страницисенче час-часах Петӗр 
Хусанкай, Хумма Ҫеменӗ, Н.Р. Романов пёлтернё тёслёхсе- 
не курма пулать. Пулӑшакансен пысӑк йышё словарь валли 
ҫирӗп никӗс хывма, тёрлё ҫӗрти чӑвашсен сӑмах пуянлӑхне 
туллин сӑнлама май панӑ. Материала тишкерсе классифи- 
кацилес, словарь статйисене ҫырса хатӗрлес ӗҫе вара малта- 
нах Ашмарин пӗччен тунӑ. Унӑн ҫак пысӑк та наукӑшӑн, 
халӑх культуришӗн паха ӗҫӗ ҫинчен нумайӑшӗ пӗлнӗ, паллӑ 
ученӑйсем, вӑл шугра Н.Ф. Катанов профессор, Ф.Е. Корш- 
па В.В. Радлов академиксем, ӑна пулӑшма тӑрӑшнӑ. Паллӑ 
ученӑй тата ҫутӗҫ деятелӗ Катанов, Хусан вӗренӳ округӗ 
ҫумӗнчи Куҫару комиссийӗн председателӗ пулнӑ май, «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнекине» ҫак комисси укҫипе кӑларма ирӗк илнӗ. 
1910 ҫулта словарӗн 1-мӗш кӑларӑмӗ (А — алӑк), тепӗр икӗ 
ҫултан 2-мӗш кӑларӑмӗ (алӑк — апӑрт) пичетленсе тухнӑ. 
Корш академик словарь корректурине вулама кӑмӑл тунӑ. 
Ашмарин каланӑ тӑрӑх, вӑл чӑваш сӑмахӗсене ытги тӗрӗк 
чёлхисен тӳркилӗвӗсемпе танлаштарнӑ, чӑваш сӑмахӗсен 
пулӑвне те кӑтартнӑ [11, с. 16].

Икӗ кӗнеке кӑларнӑ хыҫҫӑн Куҫару комиссийӗ тек укҫа 
уйӑрса паман, словарь кӑларас ӗҫ чарӑнса ларнӑ. Анчах Аш­
марин пурпӗрех ӗҫлеме пӑрахман: татах материал пухнӑ, 
ӑна тишкернӗ, словарь статйисем ҫырнӑ. Словаре малалЛа
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кӑларасси тепӗр 15 ҫултан тин пуҫланнӑ. Чӑваш АССР Со- 
ветсен ӗҫтӑвкомӗ 1925 ҫулхи октябрьте чӑваш чӗлхине пур- 
нӑҫра ӗҫе кӗртесси ҫинчен постановлени йышӑннӑ, Ашма­
рин словарьне кӑларассине унта «вӑраха ямасӑр пурнӑҫла- 
малли кирлӗ ӗҫ» тесе хакланӑ [18]. Чӑваш республикин пра- 
вительстви пулӑшнипе 1928 ҫулта Хусанта словарӗн 1-мӗш 
кӑларӑмӗ пичетленсе тухнӑ. Вӑл революцичченхи икӗ кӑларӑм 
материалӗсене пӗрлештернӗ, кунсӑр пуҫне автор унта хӑш- 
пӗр хушусем те кӗртнӗ. Хусантах 1929 ҫулта словарӗн 2-мӗш 
кӑларӑмӗ тухнӑ. Ҫакӑн хыҫҫӑн ӑна пичетлес ӗҫе Шупашкара 
куҫарнӑ. Автора пулӑшма ятарласа чӗлхеҫӗсен ушкӑнне 
ҫирӗплетнӗ.

Николай Иванович пурӑннӑ чухне словарӗн пилӗк 
кӑларӑмӗ кун курнӑ, тата икӗ кӑларӑмӗ валли автор хӑй ма­
териал хатӗрлесе ҫитернӗ. 1941 ҫулччен 16 кӑларӑм ҫапса 
ӗлкӗрнӗ. Вӑрҫӑ чӑрмантарнӑ пирки юлашки кӑларӑмне пи- 
четлесси 1950 ҫулчченех тӑсӑлса кайнӑ. Автор вилнӗ хыҫҫӑн 
словаре хатӗрлесе кӑларас ӗҫе Чӑваш наука тӗпчев институчӗ 
хӑй ҫине илнӗ. Унӑн материалӗсене редакдилесе пичете ха- 
тӗрлес тӗлӗшпе Т.М. Матвеев, Н А. Резюков, А.Л. Лукин 
т.ыт.те нумай ӗҫленӗ.

2. «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнеки» — 
тезаурус словарь тӗслӗхӗ

Н.И. Ашмарин словарён латинла ячё — «Thesaurus 
linguae tschuvaschorum». Автор ку ята ахальтен суйласа ил- 
мен. Грек сӑмахӗ тезаурос «пуянлӑх, мул» тенине пёлтерет. 
Лексикографире тезаурус тесе пӗр-пӗр чӗлхери сӑмахсене 
туллин, пёрне те сиктерсе хӑвармасӑр ҫырса кӑтартакан сло- 
варьсене калаҫҫӗ. Ун пек словарьсем сайра тӗл пулаҫҫӗ.

Чӑваш чӗлхин тезаурусӗнче сӑмахсен мӗнле ушкӑнӗ- 
сем сӑнланнӑ-ха? Автор кунта чи малтан пӗтӗм халӑх усӑ 
куракан, пурнӑҫра чи кирлӗ япаласемпе ӑнлавсене палӑрта- 
кан сӑмахсене кӗртнӗ. Наци чӗлхинче, унӑн литература фор- 
мин тӗрлӗ стилӗсенче вӗсем тӗп вырӑн йышӑнаҫҫӗ. Кунаш- 
кал лексика единицисене Ашмарин, чӑнах та, питӗ туллин, 
пёр сиктерсе хӑвармасӑр ҫырса кӑтартнӑ. Ҫакна курса ӗнен- 
мешкӗн Ашмарин словарё хыҫҫӑн тухнӑ чӑваш словарӗсен
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словникӗсене танлаштарса ҫеҫ пӑхмалла: унти сӑмахсен тӗп 
йышӗ — Ашмарин словарӗнче ҫырса кӑтартнисем.

Хальхи словарьсен тӗп принципӗ — нормативлӑх, 
сӑмахсене литература чӗлхин нормисемпе килӗшсе тӑнине 
кура суйлани. Тезаурус словарьте вара нормативлӑх крите- 
рийӗ пулма пултараймасть. Ҫавӑнпа ӗнтӗ Ашмарин слова- 
рӗнче вырӑнти калаҫусен сӑмахӗсем (лексика диалектизмӗ- 
сем), пӗтӗм халӑх чёлхинчи лексика единицисен диалект- 
сенчи пӗлтерӗшӗсем (семантика диалектизмӗсем), вёсен 
тулаш формипе уйрӑлса тӑракан варианчӗсем (фонетика тата 
морфологи диалектизмӗсем) питӗ нумай тӗл пулаҫҫӗ. Сло­
варь авторӗ ҫакна икӗ сӑлтавпа тӳрре кӑларать. Пӗрремӗшӗ — 
литература чӗлхи тин ҫеҫ калӑпланма пуҫланӑ тапхӑрта 
вырӑнти калаҫусен лексики унӑн майӗсене ӳстерме кирли. 
«Уйрӑм калаҫусен пӗлтерӗшне ниепле те пӗчӗклетме юра- 
масть, — тесе ҫырнӑ вӑл словарӗн ал ҫыру вӗҫҫӗн юлнӑ ум 
сӑмахӗнче. — Вӗсем литература чӗлхине, чи малтан унӑн лек- 
сикипе фразеологине пуянлатма кирлӗ. Ку тӗлӗшпе вырӑн- 
ти калаҫусене хакламанни пулмалла мар, мӗншӗн тесен час- 
часах ҫапла пулать: пирӗн пата культурӑпа пӗрле килнӗ пӗр- 
пӗр ӑнлава палӑртма пӗр калаҫура питӗ ӑнӑҫлӑ сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗ пур, теприсенче вӑл ҫук, ҫухалнӑ, ун пек чухне 
пирӗн ҫав сӑмаха чӗлхене кӗртес пулать. Калаҫусем, хӑватлӑ 
ҫӑлкуҫ пекех, литература чӗлхине чӗрӗ вӑй хушаҫҫӗ; кала- 
ҫусенчен, вёсен фразеологи материалӗнчен сӗткен илнипе 
ҫеҫ чечекленме пултарать литература чӗлхи» [27].

Иккӗмӗш сӑлтавӗ — диалект сӑмахӗсен чӗлхе историне 
тата халӑхӑн иртнӗ кун-ҫулне, йӑли-йӗркисемпе ӑс-хакӑл 
пуянлӑхне, кӑмӑл-туйӑм ӗнерӗвне тишкерсе пӗлес ӗҫри пысӑк 
пӗлтерӗшӗ. Ашмарин, тӗрӗссипе, чӗлхе (филологи) слова- 
рӗпе «япала» словарӗн тӗллевӗсене уйӑрман, урӑхла кала- 
сан, сӑмахсен семантика, грамматика тата фонетика уйрӑм- 
лӑхӗсемпе пӗрлех ҫав сӑмахсемпе паллӑ тӑвакан япаласене те 
ҫырса кӑтартнӑ. Ку тӗлӗшрен диалект сӑмахӗсемсӗр пуҫне 
чӑваш хресченӗсен тӗрлӗ ӗҫӗ-хӗлӗпе, алӑсталӑхпа ҫыхӑннӑ 
терминологи те пысӑк пёлтерёшлё. Хӑйӗн «Программинче» 
Ашмарин ака-суха, арман, тимӗрҫӗ, сӳс-кантӑр, пир-авӑр, 
тӗрӗ, сунар, пулӑтытас ӗҫӗн ятарлӑ сӑмахӗсене тӗплӗн пухса 
ҫырма ыйтать. Словарьте этнографи материалӗ питӗ пысӑк
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вырӑн йышӑнать. Унӑн 1934 ҫулта тухнӑ 6-мӗш кӑларӑмӗнче 
ум сӑмах вырӑнне пичетленӗ статьяра (авторӗсем Т.М. Мат­
веев, В.Г. Егоров тата А.С. Львов) ҫапла каланӑ: «Турколо- 
ги докторӗ Н.И. Ашмарин хатёрленё нумай томлӑ «Чӑваш 
чӗлхин словарьне» кӑларас ӗҫе ЧАССР Ҫугӗҫ халӑх комис- 
сариачӗ 1927 ҫулта тытӑнчӗ. Ӑна акӑ мӗншӗн пичетлеме кирлӗ: 
асӑннӑ ӗҫ чӑваш чӗлхипе фольклорӗ тата этнографи палӑ- 
кӗсен калама ҫук пуян пуххи пулса тӑрать. Наука тӗллевӗсе- 
не асра тытса, иртнӗ вӑхӑтран юлнӑ ҫак культура еткерне 
ҫырулӑхра ӳкерсе хӑвармалла. Ҫакӑ вӑл чӑваш чӗлхин 
мӑнаҫлӑ палӑкӗ, ӑна наука мелӗсемпе тӗпчемелли иксӗлми 
ҫӑлкуҫ пулать» [4, с. 1].

Ашмарин тӗрлӗ алӑсталӑхпа професси лексикине мён 
тери тӗплӗн сӑнласа кӑтартнине словарӗн кашни томӗнчех 
туйса илме пулать. Эпир кунта икё тӗслӗх кӑна илёпёр. 
Пӗрремӗшӗ — ҫип арлас тата пир тӗртес ӗҫрен. Унӑн техно­
логи номенклатури питё пуян та нумай тёрлё. Словарьте 
ҫырса кӑтартнӑ тӑрӑх, ӗҫӗн тӗрлӗ тапхӑрӗсенче чӗр таварпа 
хатӗр пире виҫме чӑвашсем ҫакӑн пектерминсемпе усӑ курнӑ: 

сӳс (е ҫӑм, пурҫӑн) виҫмеллисем: ҫурӑм «пучок, связ­
ка», тӑпка «мочка», кӑнчала, кӗнчеле «прядево, сверток», 
арман «количество поскони, навитой на обруч», мӑскал, су- 
латник «золотник, мера шелка»;

ҫип виҫмеллисем: пӗрчӗ, пёрчёк «одна нить», ярӑм «нить 
длиной до полутора аршина», хӑрах «счет ниток, количе­
ство», сум, сӑвӑм «счет ниток в пряже, 3 или 4 нитки», вун, 
вуннӑ «мера пряжи в 30, 60, 80 ниток», йёке «пряжа на 
одно веретено», ура «особый длинный моток ниток», хутӑр 
«моток, мотушка», шӑрчӑк «вид мотушки ниток», сӳре «пря­
жа, натянутая на одну сновдльню»;

пир виҫмеллисем: чике «мера в один локоть», хур «мера 
в два локтя», хутӑрпи, хутӑрпӳ «мера длины в 2 или 4 хур», 
сӳре, сӳрекке «мера длины холста приблизительно в 4 хур», 
тӑрӑх «цельная холстина, штука холста».

Куратпӑр ӗнтӗ, пёр ӗҫ терминологийӗн ятарлӑ пёчёк 
пайӗнче кӑна 20 ытла сӑмах. Кунсӑр пуҫне ҫак ӗҫре пӗтӗмӗшле 
виҫесемпе те усӑ курнӑ: шит «пядь», ал тытти «ширина 
захвата руки», аршӑн «аршин», чалӑш «сажень», хӑлаҫ «са­
жень», туплашка «шпулька», пушкар «шпулька, катушка», 
ҫӑмха «клубок», кёренке «фунт» т.ыт.те [25, с. 135].
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Тепӗр тӗслӗх — арман ӗҫӗнчен. Ҫил арманӗсемпе шыв 
арманӗсем ӗлӗкхи чӑваш ялӗнче чи кӑткӑс техника сооруже- 
нийӗсем пулнӑ, унти ӗҫӗн професси шайӗ те ыттисенчен 
ҫӳлерех хӑпарнӑ. Армансен номенклатурине — вёсен пайӗ- 
сен, хатӗрӗсен ячӗсене Ашмарин питӗ тӗплӗн ҫырса кӑтартнӑ. 
Арман статья тата унпа ҫыхӑннӑ статьясем словарӗн 2-мӗш 
кӑларӑмӗнче 60 страница йышӑнаҫҫӗ (6—66), унта тёрлё ар­
мансен 500 ытла пайне ят паракан номенклатура единици- 
сем, унсӑр пуҫне кӗнеке вӗҫӗнче 13 ӳкерчӗк пур. Номенкла- 
турӑн пӗр пайне — урапа терминпа ҫыхӑннӑ номинацисене 
уҫса паракан статьясене илӗпӗр (вӗсене кӗскетсе ансатлатнӑ: 
латинла текста, транскрипципе ҫырнӑ тӗслӗхсене тата хӑш- 
пӗр иллюстраци ҫаврӑнӑшӗсене паман; скобкӑри цифрӑсем 
ӳкерчӗк номерне кӑтартаҫҫӗ):

Урапа, орапа «Колесо ручной мельницы с ручками на 
концах вала для приведения его в движение» Шевле. || Яквйк. 
Орапа шӗштӗрнеке ҫавӑрать. Орапара отмӑл пальтсӑ (пальццӑ). 
Колесо вращает шестерню. На колесе 60 кулаков. || Тоскаево. 
Урапана вал ҫине тӑхӑнтарса хураҫҫӗ. Колесо надевают на 
вал.

Айалти орапа Нижнее колесо (ветрянки) на веретене 
камня. Шевле.

Арман урапи Большое колесо ветрянки, прикреплен­
ное к валу. Асан.

Олт-орапа Большое колесо, приводимое в движение 
валом. Сред. Юм. Олт-орапа — арман вал каскипе ҫаврӑна- 
кан шӑллӑ орапана калаҫҫӗ. || То же, что ултура.

Пысӑк урапа Большое колесо под поставом в яме; 
находится на вале, идущем к конному приводу в сарай. Шевле.

Тип орапа Сухое колесо, находится на одном вале с 
водяным колесом, но за перегородкой, под мельничным 
поставом. Шевле. Якейк. Тип орапа шӗштӗрнеке пальццӑ- 
сампа ҫавӑрать. Сухое колесо вращает шестерню при помо­
щи кулаков.

Тип урапа кунаке Косяки сухого колеса. || Круг сухого 
колеса.

Тип урапа пури или шалти кавус (28). П.И. Орлов.
Тулти урапа Внешнее колесо круподерки (12). 

П. И. Орлов.
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Тулти урапа стойакӗ или стойак валъ Стояк внешнего 
колеса (1).

Тусан урапи Тусан урапине йӗке тӗпӗ ҫине тусан ан 
лартӑр тесе тӑваҫҫӗ; тусан урапи ҫаврӑнса тӑрса тусанне вёрсе 
тӑрать. Пыльное колесо устраивается для того, чтобы на 
подпятник не садилась пыль. Это колесо, вращаясь, сдувает 
пыль.

Шалти урапа Внутреннее колесо обдирки, вращаю­
щее шестерню, насаженную на отвесное йёке (веретено). 
Веретено упирается нижним концом в стальной подпят­
ник (патпьаткӑ), а подпятник лежит в чугунной или желез­
ной коробке (карупка), вставленной в положенное гори­
зонтально бревно (патушка), лежащее на двух поперечных 
подкладинах (хачӑ): каждая подкладина лежит между четы­
рех столбиков (хӑлха йупасем), обхватывающих хачӑ с обо­
их концов. Ст. Чек.

Ҫавнашкалах йӗке терминпа ҫыхӑннӑ пайсен ячёсем — 
16, вал терминпа ҫыхӑннисем — 24, вулак терминпа ҫыхӑн- 
нисем — 13, чул терминпа ҫыхӑннисем 27 шутланаҫҫӗ. Юлашки 
вӑхӑтра тунӑ кӑткӑс армансене лартма чӑвашсем вырӑссен- 
чен XIX ӗмӗрте тин вёреннӗ, ҫавӑнпа та арман ӗҫӗн номен- 
клатуринче халӑхра пачах ҫӳремен вырӑс сӑмахӗсем чылай: 
калун «колонна», кльавач «клевач», крушал «кружало», лив- 
тта, лихтӑ «лифт», пассат «насад», нашим «нажим», пат- 
пъаткӑ, путпъаткӑ «подпятка», пелука, пелнока «белонога», 
патуска «подоски», плитсӑ «плица», самаставкка «само- 
ставка», тсевккӑ, чевккӑ «цевка» т.ыт.те.

Техника номенклатурин механизм пайне тёп-тёрёс, 
ыттисемпе пӑтраштармалла мар палӑртас пулать. Ҫак сӑлтава 
пула арман пайёсен ячёсем хушшинче нумай сӑмахлӑ, опи- 
саниллӗ номинацисем тӗл пулаҫҫӗ. Тӗслӗхсем: кӗрпе сӑмсипе 
хывӑх шӑтӑкӗ, лашасене кӳлмелли-кӑкармалли вӗренсем, хы- 
ҫалти ҫил валӗ ҫытарӗ, чул хӑпартса тӑхмалли винтӑ, шултӑра 
кӗрпе алакан ала айӗнчи вулак, йӗке куккӑри хурами чӗнӗ. Ку 
анлӑ номинацисенче темиҫе сыпӑклӑ дифференциаци пул- 
са пыни лайӑх курӑнать.

Ашмарин словарӗнчи тепӗр интереслӗ лексика 
ушкӑнӗ — фольклор произведенийӗсенчен, мифсемпе пре- 
данисенчен, ҫырулӑх палӑкӗсенчен пухнӑ кивӗ сӑмахсем. Ис- 
торишӗн ку материал пахалӑхӗ вӑхӑт иртнӗҫем ӳссех пы-
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рать, вӑл сӑмахсенче пирӗн халӑхӑн иртнӗ кун-ҫулӗ курӑмлӑн 
йӗрленсе юлнӑ. Акӑ мӗн каланӑ ун пирки СССР Наукӑсен 
академийӗн член-корреспонденчӗ С.Е. Малов: «Н.И. Ашма­
рин чӑваш сӑмахӗсене чӗрӗ калаҫуран, кулленхи хутшӑну 
пуплешӗвӗнчен, ҫавӑн пекех халӑх сӑмахлӑхӗнчен, вӑл шут- 
ра нумай чухне юмӑҫ-тухатмӑш халапӗсемпе кӗллисенчен 
илнӗ; кунашкал сферӑсенче чӗлхепе усӑ курасси халӗ ялан- 
лӑхах пӑрахӑҫ пулнӑ, пирӗн автор вара вӗсене наука валли 
сыхласа хаварнӑ» [ 14]. Словарьти кивелнӗ сӑмахсен ушкӑнӗ- 
сем йышлӑ: кунта патшалӑх тытӑмӗпе, социаллӑ хутшӑну- 
семпе, тӗн-тӗшмӗшлӗхпе ҫыхӑннӑ сӑмахсем, ҫаван пекех ял 
хуҫалӑх, тӗрлӗ алӑсталӑх терминӗсем, тӑванлӑх-хурӑнташлӑх 
ячёсем, кулленхи йӑла сӑмахӗсем пур. Хӑш-пӗр лексика еди- 
ницисем халӑх историйӗн сӗм авалти тапхӑрӗсенчен сых- 
ланса юлнӑ. Словарь реестрӗнче эпир тынӑ, кӳнтелен «сви­
детель», хунта «покровительство», туре «начальство, власть; 
судья», пӑхан «район управления», кепе «название боже­
ства», пирёшти «ангел», кирелё «название киремети», мама- 
ле «название божества», алмак «семья», кил-вут «домашний 
очаг, семья», тӑхӑм «родство», хӑрт «секира; сабля», эшкер 
«толпа», ӳнер, квсёп «ремесло», мӑскал «золотник», пӑчӑх 
«мера в две пудовки» йышши архаизмсене сахал мар тёл 
пулатпӑр.

Унашкал сӑмахсенчен чылайӑшӗ хальхи ӑру асӗнче 
юлман, вӗсене тёрлёрен фольклор тексчӗсенче, хытса ларнӑ 
традицилле пуплерӗшсенче, топонимсенче ҫеҫ тӗл пулма 
пулать. Сӑмахӑн пулӑвне, пӗлтерӗшне, чӗлхери малтанхи 
вырӑнӗпе функцине, тепӗр чухне чӑн тӗрӗс тулаш формине 
те тупса палӑртма йывӑр халӗ. Анчах ученӑй авалхи лексика 
пуянлӑхӗн пӗр тӗпренчӗкне те айккинелле сирсе хӑварман. 
Вӗсене словника кӗртсе нумайӑшӗ хыҫҫӑн ыйту лартнӑ е 
«паллӑ мар сӑмах», «пӗлтерӗшӗ паллӑ мар», «йӑнӑш пулма 
пултарать» йышши асӑрхаттарусем тунӑ. Ку вӑл автор вёсен 
пӗлтерӗшне шыраманнине пӗлтермест. Пачах урӑхла, Аш­
марин пӗртен-пӗр сӑмах пирки тепӗр чухне вуншар ҫынран 
ыйта-ыйта пӗлнӗ. Уйрӑмах корреспондентсем уҫӑмлӑ ҫыр- 
ман тӗслӗхсем иккӗлентернӗ. «Хӑш-пӗр сӑмахсем пирки, — 
тесе ҫырать автор, — тупсӑмне шыраса тупма ниепле те май 
килмерӗ, вӑл шутра сутмалли юмахсенче, юрӑсенче тӗл пу- 
лакан манӑҫ пулнӑ сӑмахсем т.ыт.те. Вӗсене ҫапах пурне те
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словаре кӗртнӗ, сӑмахсене чӗрӗ калаҫуран мар, ал ҫырусен- 
чен илнӗ пулсан е чӑвашсем вӗсене пӗлмеҫҫӗ, ӑнлантарса 
параймаҫҫӗ пулсан хӑш-хӑш сӑмах пӗлтерӗшне тивӗҫлипе 
уҫса памасӑрах хӑварнӑ» [3, л. 5]. Ҫакнашкал темиҫе сӑмах 
статйисене илер:

Аймӑкла Неизв. сл. Собран. 50, 122. Сикӗп-сикӗп 
шӑрпӑклӑп, аймӑклӑп (вар. аймаклӑп) та ташаклӑп (Хӑй 
чӗлни). Загадка о щепании лучины. Ср. аймик.

Ырпи (искаж енное слово?) А. Прокоп. 61. Ырпи 
ылттӑн, хушпӑвӗ кӗмӗл — пирӗн инке пуҫӗнче килӗшет.

Каман, счастье, удача? Срв. камал. Встреч, в произв.:
Каманлӑ «удачливый». СПВБ. X. «Каманлӑ, камансӑр— 

вӑхӑтлӑ, телейлӗ, удачливый».
«Тӗттӗм» сӑмахсен хӑйне евӗрлӗ ушкӑнӗ — ача-пӑча 

вӑйӑсенче калакан тӳрӗ пӗлтерӗшсӗр, «ӑссӑр» сӑвӑсенче, 
шутларӑшсенче, витлерӗшсенче тӗл пулакан лексика еди- 
ницисем. Вӗсене ытларах ачасем кӳршӗ халӑхсенчен йышӑ- 
наҫҫӗ. Унашкал сӑмахсем пуплевре хӑйсен номинаци функ- 
цине пурнӑҫламаҫҫӗ, ача-пӑча вӑййине, унӑн ритуалне 
йӗркелеме пулӑшмалли е ачасен ӑсне-тӑнне тренировкӑла- 
малли мел пулса тӑраҫҫӗ. Паллах, ача-пӑча сӑмахлӑхӗн ун 
пек произведенийӗсем чӑваш чӗлхин пӗтӗм территорийӗн- 
че сарӑлмаҫҫӗ, пӗр-пӗр халӑхпа кӳршӗллӗ ялсен ушкӑнӗнче 
ҫеҫ ҫӳреҫҫӗ. Ашмаринччен унашкал сӑмахсене лексикографи 
ӗҫӗнче шута илмен. Тӗпчессе вара вӗсене ку таранччен те 
тӗпчемен-ха. Тӗслӗхсем:

2. Йана неизв. сл. Отсюда:
Йана тарай, неизв. выраж., встреч, в песне без смысла. 

Якейк. Куҫма пыр («п» не озвонч.) пыл таккой («т» не оз- 
вонч.) йана тарай йатнай пох, ни таракас снавай пох, ох- 
ваттьар, опльосни Унтри Петёр ни нушни ҫекли петли 
криччи крич чӗрсалами оххини (Сӑвӑ).

Йапсар, неизв. сл. в заумной песне. Собр. Вӑрман хёрри 
йапсари, йапсар утти, семсер утти. хура хёр ури маттурри.

Тайут, неизв. сл. в заумной песне. Качал. Шыв сики, 
шыв сики, шыв сикипе вратила, тайут-тайут ташлама упут- 
наках пивӑ.

Ашмарин чӑваш лексикофафийӗнче ҫеҫ мар, пётём 
тёрёк лексикографийёнче те пуҫласа евӗрлев сӑмахӗсене, 
вёсен тёрлё варианчёсене словника кӗртет. Ку ыйтӑва вал
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теори енчен тарӑн тӗпченӗ, темиҫе кӗнеке тата статья ҫырнӑ. 
Ҫавӑнпа та евӗрлев лексики унӑн словарӗнче питӗ туллин 
сӑнланнӑ, кашни мимемӑн (евӗрлевӗн) пӗлтерӗш сӗмне автор 
тӗплӗн уҫса панӑ:

1. Сӑр, подр. жужжанию. || Подр. дребезжанию. СТИК. 
Ҫурӑк чан сӑрр, сӑрр! тӑват. || Подр. дрожанию. Чӑв. к. Сӑрлӑ 
юпа сӑр-сӑр чӗтрерӗ. Нюш-к. Чӗрере сӑрр! туса карӗ. Сердце 
задрожало при испуге.

Панн, подр. звуку, получающемуся при сгибании и 
разгибании жести. Сред. Юм. Шуҫ таткине кокӑрткаласан, о 
панн-панн тӑвать. || Подр. звуку, получающемуся при обры­
вании туго натянутой проволоки. N. Хытӑ карнӑ пралук 
татӑлса кайрё те панн! йантраса кайрӗ; ҫинҫереххи тӑнн! 
йанӑраса кайать.

Ытти словарьсенче шута илмен тата хӑш-пӗр лексика 
ушкӑнӗсем: ача-пӑча сӑмахӗсем, выльӑхсене чӗнсе е хӑвала- 
са каланисем, кӑмӑл-туйӑма палӑртакан междометисемпе та- 
тӑксем, юрӑсенчи рефренсем е виҫе тытмалли хушма сӑмах- 
сем т.ыт.те — пурте Ашмарин словарӗнче хӑйсен вырӑнне 
тупнӑ. Тӗслӗхсем:

Айльур кӑнам иккен ай-ай лим — слова, не имеющие 
значения и составляющие припев к песням. М.П. Петр. 
Мӗншӗн шӑппӑн-шӑппӑн, ай, ларатӑр, мӗншӗн шӑппӑн- 
шӑппӑн ларатӑр? Айльур кӑнам иккен, ай-ай лим! Почему 
вы сидите так тихо?

1. Утъ-уть, восклицание, которым манят утку. КС 
Кӑвакала: уть-уть! тесе йӑхӑраҫҫӗ. Янтик. уть-уть — кӑвакал- 
сене йыхӑрмалли. А. Турх. Уть-уть-уть-уть — манят уток. 
К.-Кушки. Уть-уть-уть, то же.

2. Уть-уть, восклицание в песне. Атмал-к. Уть, уть, 
Утиван, Утиван та Хитиван! Сарӑ хёрсем кёрт йытти, хура 
хӗрсем вут пуҫҫи.

Уть-уть-уть, утька! произносят, когда пестуют (тю- 
тюшкают) ребенка. КС.

Паппа, сон (детск. сл.). В. Олг. См. ачаш. Якейк. Паппа 
папакне, паньтьӑксене патакпа, чорпайсене чокмарпа, кош- 
лавшсене косарпа. Сред. Юм. Ачан паппи килет пуль, 
ҫывӑрттар ҫавна.

Паппа ту, спать (так говорят детям). Питушк. Паппа 
ту, спи! Сред. Юм. Паппа турӑр-и? Вы спали что-ли? Хорач- 
ка. Ачам, килех, паппа тупӑр (тӑвӑпӑр, спать).



Урӑх халӑхсемпе куллен хутшӑнса пурӑнакан чӑваш- 
сен вырӑнти калаҫӑвӗсенче е уйрӑм ҫынсен пуплевӗнче (иди- 
олектра) пӗтӗм халӑх чӗлхин лексика системишӗн пачах ют, 
чӑвашсен ытларах пайӗ нихҫан илтмен сӑмахсем тӗл пулаҫҫӗ. 
Кусем — ансӑр диалектизмсем (пӗртен-пӗр ялта е ялсен пӗчӗк 
ушкӑнӗнче ҫӳрекеннисем), варваризмсем тата пуплеври 
ӑнсӑрт сӑмахсем. Вӗсенчен ытларахӑшӗ — вырӑс тата тутар 
сӑмахӗсем. Ашмарин кунашкал пуплев элеменчӗсене те сик­
терсе хӑварман, ӑнлантарнӑ чухне вара, кашнинче тенӗ пе­
кех, сӑмаха хӑш чӗлхерен илнине кӑтартнӑ:

Ӑрус, рост, процент (прирост на капитал). Чӑв. й. пур. 
Кӗтнӗшӗн ӑрусне ҫапах илетчӗ, кивҫен Панине ҫапах илетчё. 
Все-таки он брал за отсрочку проценты, а долг получал 
само собой.

Ӑрускӑ, розга. Ачъш., Шорк. Роскӑ.
Йатташ, этаж. Алъш.
Йатташлӑ, имеющий этажи. Йатташлӑ-йатташлӑ, тет, 

ку тӑрнанӑн пӳрчӗ. См. хутлӑ-хутлӑ.
Йатти (с удар, на 1-ом слоге), межд. угрозы (от русск. 

я те). Ишек. Унччен пулмарӗ, пӑхатпӑр -  Сахар мучи патак 
йӑтнӑ та: йатти сире! (я вас!) тесе, пырать. КС. Йатти эп 
сире! Я вам! (угроза). В с. Иккове иногда: йатти сана (с удар, 
на «и»).

Навернӑ, наверное; вероятно. N. О ҫырата пӗлмес; ҫырма 
пёлес полсан, о, навернӑ, санран маларах ҫырса ярёччё.

Наклиска, то же, что ӳрече, грядка телеги (от русск. 
нахлестка). Ст. Чек.

Тайум, от русск. даем. Встр. в след, выражении:
Тайумпар, бить. Сред. Юм. Пёчик ачасёне: санахёнетёп, 

тессине: тайум парап, теҫҫӗ.
Кун пек тёслёхсем словарьте питӗ йышлӑ. Ҫакӑ вӑл 

XIX ёмёрте тата XX ӗмӗр пуҫламӑшӗнче чӑвашсем хушшин- 
че (тӗрлӗ ҫӗрте тӗрлӗ вӑйпа) икчӗлхелӗх самаях хытӑ аталан- 
нине, вӗсем хӑйсен пуплевӗнче ассимиляциленнӗ тата асси- 
миляциленмен вырӑс сӑмахӗсемпе тӑтӑшах усӑ курнине 
кӑтартать. Словарь авторӗ ку пулӑм тӑтӑшлӑхне лайӑх ӑнланнӑ 
пулмалла: реестрти сӑмахпа унӑн вырӑсла тӳркилӗвӗ пӗр 
несӗллӗ пулни кӗретех курӑннӑ чухне йышӑну ҫӑлкуҫне ятар- 
ласа кӑтартман (танл.: ӑрускӑ — розга, йатташ — этаж).
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Лексикографи теорийӗнче хальччен татса паман 
ыйту — пӗтӗмӗшле (ятарлӑ мар) словарьте пайӑр ятсене сӑнла- 
са парасси. Пирӗн ҫӗр-шыври словарьсенче, пётёмёшпе ил­
сен, ҫакӑн пек принцип ҫирӗпленнӗ: пайӑр ятсене словарь 
реестрне кёртмелле мар, паллӑрах географи ячӗсене уйрӑм 
список туса словарь ҫумне хушса памалла. Сайра хугра ҫын 
ячёсен списокне хушса пани тёл пулать. Анчах юлашки 
вӑхӑтра литература тексчёсенче тата кулленхи калаҫура час- 
часах тёл пулакан пайӑр ятсене ытти сӑмахсемпе танах 
пётёмёшле словарь реестрне кӗртес шухӑш вӑй илсе пырать. 
Ку вал чи малтан икё чӗлхеллӗ словарьсемшӗн пысӑк 
пёлтерёшлё, мёншён тесен тӑван чӗлхене, унӑн лексикинчи 
пайӑр мар тата пайӑр ятсене лайӑх пӗлекен ҫын та ют ҫӗр- 
шыв культурин реалийӗсене — хӑйне евӗрлӗ пулӑмсене, япа- 
ласене, йӑласене, фольклорпа мифологи е литература сӑна- 
рёсене т.ыт.те ят паракан сӑмахсене ӑнланмасан та пулта- 
рать [5, с. 97-109; 6, с. 170-177].

Ашмарин тезаурусӗн принципё ку тӗлӗшпе уҫӑмлӑ: 
вӑл пайӑр мар ятсемпе пайӑр ятсем хушшинче нимёнле 
уйрӑмлӑх та тумасть, пурне те тӗплӗн ҫырса кӑтартать (пал- 
лах, материал пур таран, мёншён тесен, сӑмахран, микро- 
топонимсен пӗчӗк пайӗ ҫеҫ словаре кёнё). Словарь пайӑр 
ятсен тёп ушкӑнӗсем ҫаксем:

1) антропонимсем, тёпрен илсен, чӑвашсен тёне 
кӗричченхи тапхӑртан сыхланса юлнӑ авалхи ячёсем. 
В. К. Магницкий хӑйӗн ҫӳлерех асӑннӑ словарӗнче чӑвашсен 
арҫын ячӗсене ҫеҫ пухса пичетленӗ пулсан, Ашмарин сло- 
варӗн реестрӗнче хӗрарӑм ячёсем те йышлӑ. Несӗлӗ тӗлӗшӗнчен 
вӗсем пӗрешкел мар: тӗп тӗрӗк тата чӑн чӑваш ячӗсемпе пӗрлех 
кунта араб-перс, тутар ячёсем нумай. Кунсӑр пуҫне автор 
словаре чӑвашланнӑ вырӑс ячӗсен тӗрлӗрен варианчӗсене те 
кӗртнӗ. Ятсене (уйрӑмах словарӗн малтанхи кӑларӑмӗсенче) 
материал ҫемӗн ӑнлантарса панӑ. Акӑ хӑш-пӗр тӗслӗхсем: Айук 
«личное имя женщины», Айука «личное имя мужчины, за­
имствовано из монг. (калм.)», Аймет «личное имя мужчи­
ны», «имя татарина», ср. марийск. мужское имя Аймэт (Марла 
календарь, 1909), Айньук «имя татарина», Айтулӑ «личное 
языческое имя мужчины — от араб. Абдулла или от тат. 
ай «луна» и тулы «полный»?, Айпӑлат «название рода в 
с. Б. Карачкине Козьмодемьянского у., ср. в чув. яз. им. муж­
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ское имя Айбулат», Аратай «фамилия в Алынееве», Капрал 
«прозвище в д. Кошки-Шемякине», Авански «прозвище муж­
чины», Йатти «личное языческое имя мужчины (ласкат. от 
Йатман), это имя дается ребенку в том случае, если дети не 
живут, оно остается на всю жизнь», Аваҫҫи «личное хрис­
тианское имя Афанасий», Акунне «личное женское христи­
анское имя Агафья»;

2) топонимсем — ялсен, шывсен ячёсем тата микро- 
топонимсем — тӗрлӗрен вак объектсен ячёсем. Ӑнлантару 
принпипё кунта та ҫавнашкалах: объект ӑҫта вырнаҫнине, 
унӑн ячӗ мӗнле пулса кайнине, унпа ҫыхӑннӑ легендӑсене 
ҫырса кӑтартнӑ. Тӗслӗхсем: Айкӑрлӑ ҫырми «овраг около с. Лес­
ных Кошек, где, по рассказам, некогда жили разбойни­
ки», Авански кёлли «киреметь Аванского», Анат-йал «на­
звание селения Вырыстайкино Сенгилеевской волости и 
уезда», «село Нижнее Аверкино Бугурусланского уезда», 
Чакӑл «название леса около с. Чув. Кулатка бывшего Хва- 
лынского уезда», «название поля». Чикле шор «название 
оврага около д. Хирбоси (Вурнарск. р.)», Чул йупа ҫавраки 
«название луга, там «тутар вилли вырӑнӗ»; чулне вырӑнтан 
хӑпартсан, пӑр ҫапса кайать пусса, йала тӗрлӗ инкек-син- 
кер пулать, тетчӗҫ ватӑ ҫынсем, ҫынна тӗрлӗрен чирсем 
йерет, тетчӗҫ»;

3) пайӑр ятсен ытги хӑш-пӗр пысӑк мар ушкӑнӗсем. 
Астронимсем: Ала ҫӑлтӑр «Плеяды», Алтӑр ҫӑлтӑр «созвез­
дие Большой Медведицы», Ёлкер «Плеяды», Тимӗр шалҫа 
ҫӑлтӑр «Полярная звезда». Мифологи, фольклор сӑнарӗсен, 
уявсен ячёсем: Митес, Иван-Митес «герой сказки», Украк- 
Маҫтӑр «имя героя сказки (Украсть-Мастер)», Управҫӑ «на­
звание божества», Микул турӑ, Микол торӑ «название боже­
ства», Мӑн ырлӑх «название духа», Пукрав «название празд­
ника Покров». Выльӑх ячёсем: Полкашка «кличка собаки», 
Кампур (из кам «кто» + пур «есть»), «кличка собаки», Кара- 
пай «кличка лошади (или название породы лошадей)», 
«кличка черной собаки (с тат.)». Ытти тёрлисем: Мерккуль- 
ски «пароход бывшего общества «Кавказ и Меркурий», 
Макаров, Макару, Макарйа т.ыт.те. «Макарьевская ярмарка». 
Капкан «название юмористического журнала», Касхыр 
«название колхоза в Ибресинском районе», Коминтерн (ку- 
сем — 1934 ҫулта тухнӑ 6-мӗш кӑларӑмра) т.ыт.те.
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Словник йӗркелессипе ҫыхӑннӑ тепӗр пысӑк ыйту — 
ӑна чӗлхе единицисен пӗр-пӗр паллӑ шайӗнче тытса пырас- 
си. Пӗтӗмӗшпе илсен, словарь реестрӗнче ҫакӑн пек едини- 
цӑсем пулма пултараҫҫӗ: сас паллисем (фонетика-графика 
шайӗ), морфемӑсем (морфологи шайӗ), сӑмахсем (лексика 
шайӗ), сӑмах майлашӑвӗсем (синтаксис шайӗ, ку вӑл фразе- 
ологи тата терминологи словарӗсенче, ҫавӑн пекех сӑмах 
ҫыхӑнаслӑхне — валентлӑха кӑтартакан ятарлӑ словарьсенче 
пулма пултарать), уйрӑм предложенисем, фразӑсем (син­
таксис шайӗ, ку вӑл афористика е пареми словарӗсенче 
пулма пултарать, унта ваттисен сӑмахӗсемпе каларӑшсене, 
ҫунатлӑ сӑмахсене пӑхса тухаҫҫӗ), предложенисен ушкӑнӗ- 
сем (текст шайӗ, ку мелпе цитатӑсен словарӗсенче усӑ 
кураҫҫӗ) [6, с. 216].

Ашмарин ҫак единицӑсенчен сӑмахсене, вёсен майла- 
шӑвӗсене тата сӑмах пайӗсене, вӑл шутра аффикс морфе- 
мӑсене ҫырса кӑтартнӑ. Ҫапла ӗнтӗ унӑн тезаурусне лексика 
словарё (е сӑмах словарё) тесе ҫеҫ хак пани тӗрӗсех мар 
пулнӑ пулӗччӗ; ку вӑл — лексика-фразеологи тата граммати­
ка словарё. Лексика единицисен мӗнле ушкӑнӗсене реестра 
кӗртни ҫинчен ҫӳлерех каларӑмӑр ӗнтӗ. Сӑмахсен пӗрлешӗ- 
вӗсене илес пулсан вара, вӗсене семантика пӗрлӗхне, номи- 
наци функцине тата структурипе компонентсен ҫыхӑнӑвне 
кура классификацилеме пулать.

Чи малтан кунта ӑнлавсене, япаласене анлӑн ят пара­
кан, пӗлтерӗш  тӗлӗш ӗнчен пӗр сӑмахпа танлаш акан 
пӗрлешӳсене, вӑл шутра субстантив функциллӗ атрибутивлӑ 
тата изафет формиллӗ майлашусене, ҫавӑн пекех анлӑ гла­
гол формисене кӗртмелле. Субстантив функциллисем пайӑр 
мар лексикӑра та, пайӑр ятсен ушкӑнӗнче те пёр пекех тӗл 
пулаҫҫӗ. Вёсен пёр пайне — професси номенклатурин арман 
ӗҫӗнчи пӗчӗк ушкӑнне ҫӳлерех илсе кӑтартнӑччӗ. Халӑх 
чӗлхинче хӑй хальлӗн йӗркеленнӗ терминологире анлӑ ят- 
семпе усӑ курасси ытти сферӑсенче те сарӑлнӑ. Ҫакна ӗҫ ха- 
тӗрӗсен ячёсенче те, йывӑҫ-курӑк, кайӑк-кӗшӗк ячёсенче 
те, топонимире те лайӑх курма пулать. Акӑ авӑн «овин» 
терминпа ҫыхӑннӑ анлӑ номинацисенчен словарь реестрне 
ҫаксене кӗртнӗ: кашкӑр авӑнв «волчья яма» (куҫӑмлӑ пӗлте- 
рӗшпе усӑ курнӑ), авӑн алтанӗ «петух, которого режут по 
окончании молотьбы», авӑн уйӑхӗ (статьяра уйӑх сӑмаха пӑхма
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кирлине палӑртнӑ), авӑн йашки «похлебка, которую варят 
по окончании молотьбы», авӑн йывӑҫҫи «шиш овина», авӑн 
вучахӗ «овинная яма», авӑн кайӑк «мышь», авӑн карты «то 
же, что анкарти», авӑн кӑшӑлӗ «обруч, надеваемый на шиш 
овина», авӑн ҫи «время молотьбы», авӑн чолё «камни, кото­
рыми обкладывают бока овинной ямы», авӑн хупё «лубки 
для прикрывания снопов на овине», авӑн шӑтӑкӗ «лаз ови­
на». Кунтах авӑн аштар «шишковать хлеб», авӑн ил «моло­
тить (любым способом)», авӑн йӑттарса антар «снимать 
снопы с шиша» йышши глаголлӑ сӑмах майлашӑвӗсем ну­
май, вӗсене те терминологи лексики шутне кёртме пулать. 
Пётёмёшле лексика материалӗ хресчен пурнӑҫӗнчи пысӑк 
пёлтерёшлё ӗҫӗн йӗркипе хатӗр-хӗтӗрӗсене туллин сӑнласа 
парать.

Ҫав вӑхӑтрах автор хӑш-пӗр анлӑ ятсене реестра кӑлар- 
ман, пӗрремӗш компонент е пӗлтерӗшӗпе тӗп вырӑн йы- 
шӑнакан компонент статйисене кӗртнӗ. Акӑ авӑрлӑ «снаб­
женный череном или ручкою» статьяра авӑрлӑ курка, авӑрлӑ 
алтӑр, авӑрлӑ кулаҫ (кулач) тӗслӗхсем пур; авӑрлӑ турӑ «хо­
ругвь», икӗ авӑрлӑ сава «скобель» терминсене вара уйрӑм 
статьясенче панӑ.

Анлӑ глагол формисен тупсӑмӗ пирки, вёсен словарь- 
ти вырӑнӗ пирки тюркологире чылайранпа тавлашу пырать. 
Пӗр енчен, вӗсене темиҫе лексика единицин ҫыхӑнӑвӗ, 
урӑхла каласан, синтаксис пулӑмӗ тесе хаклаҫҫӗ, словарь 
реестрне уйрӑмшарӑн кӗртмеҫҫӗ, пӗр компоненчӗ ҫумӗнче 
иллюстраци материалӗ вырӑнне усӑ кураҫҫӗ. Тепӗр енчен, 
ун пек формӑсене, пӗлтерӗшпе функци пӗрлӗхне шута илсе, 
хутлӑ сӑмахсем тесе шутлаҫҫӗ, апла пулсан вӗсене словарьте 
кашнине уйрӑм статьяра пӑхма сӑлтав пур. Компонентсене 
пӗрле е уйрӑм ҫырни ку тӗлӗшпе чӑрмав пулмалла мар, 
мёншён тесен вӑл ытларах кашни чӗлхере йышӑннӑ ор- 
фографи правилисенчен ҫеҫ килет, чӗлхе единицисен кате- 
гори паллисене палӑртаймасть [28, с. 170—198|.

Ашмарин словарьне илес пулсан, кунта анлӑ глагол- 
сен пур тёрлё формисене те уйрӑм статьясенче тӗплӗн ҫырса 
кӑтартнӑ. Вӑл шутра ят сӑмахпа пулӑшу глаголӗсенчен тӑра- 
каннисем: пил ту, пехил ту «благословлять», каҫ ту «прово­
дить вечер», чис ту «угостить, почтить»; вырӑс инфинити- 
вёпе ту пулӑшу глаголӗнчен тӑраканнисем: кулет ту «гу­
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лять», парит ту «парить, пахать пар», повет ту «исповедо­
ваться»; -са, -се аффикслӑ деепричастипе пулӑшу глаголён- 
чен тӑраканнисем: пырса у'к «налететь», пырса кай «прихо­
дить», пырса кил «сходить», пырса кёр «неожиданно зайти, 
заехать», «нападать, попадать», пырса пар «приносить», пырса 
перён «сталкиваться, касаться, подойти, задеть». Кунсӑр 
пуҫне, тачӑ пӗтӗҫнӗ, фразеологизм шайӗнче тӑракан е вӗсе- 
не ҫывӑх ятпа глагол майлашӑвӗсене те реестрта уйрӑмшарӑн 
парса пынӑ. Алӑ «рука» япала ячӗ хыҫҫӑн ҫакӑн пек статьясем 
пур: алӑ пар «прощаться за руку», алӑ пус «подписываться», 
алӑран кил «быть возможным (для кого-либо)», алӑ ҫап «уда­
рить по рукам (в знак согласия)», алӑ ҫитер «удосуживать­
ся», алӑ хур «наложить руку, побить», «подписываться, 
приложить руку», алла ил «брать в руки», «благополучно 
собрать хлеб (с поля)», алла ӳкер «завладеть, овладеть кем», 
алла кил «быть по руке», алла пӑх «быть ко двору или не ко 
двору» т.ыт.те. Ҫав вӑхӑтрах евӗрлев сӑмахӗпе пулӑшу глаго- 
лӗнчен тӑракан анлӑ глагол формисене словаре пачах 
кӗртменпе пӗрех. Сайра тӗслӗхсенчен пӗри: какак ту «нести 
ребенка, подняв его за руку выше локтей».

Анлӑ ятсен пысӑк ушкӑнӗ чӗрӗ ҫут ҫанталӑк объекчӗ- 
сене — ӳсен-тӑрансемпе чӗрчунсене палӑртать. Определе- 
ниллӗ, палӑртуллӑ ятсем нумаййи пӗр тӑхӑмри (вырӑсла род) 
тӗрлӗ тӗссене (вид) уйӑрса кӑтартма е метафорӑлла ятсем 
тума кирлӗ. Ҫакӑ вӑл тӗрӗк чӗлхисенчи парадигматика пере- 
кечӗн законепе кирлӗ объекта ҫӗнӗ сӑмах туса мар, халич- 
чен чӗлхере пулнӑ элементсене пӗрлештерсе калас туртӑмпа 
тӳррӗнех ҫыхӑннӑ. Словарь реестрӗнчи хӑш-пӗр тӗслӗхсем. 
Ӳсен-тӑран ячёсем: ана пыйти «липучка», лаптак ана пӑйти 
«песий язык, липучка», ана суханӗ «дикий лук», анис улма 
«анисовые яблоки», анӑра ҫарӑк, анра ҫарӑк «название рас­
тения», анӑс курӑкӗ, антӑс курӑке «девясил», ӑнчӑк корӗк 
«поповник обыкновенный», ӑншӑрт ути, ӑншӑрт курӑкӗ 
«адонис весенний», лӑслӑ арӑм «полынек», кушак хӳри, шу- 
рути «костер», ишкӑркка курӑк «погремок». Чӗрчун ячӗсем: 
лӗпӗш хурчӗ «гусеница», Макҫӑм таки «название насекомо­
го», кушпаш пулӑ «название рыбы», кайӑклаша «осел», кайӑк 
хур «дикий гусь», каш ӑк шӑрчӑкӗ «кузнечик», кукша кӑва- 
кал «особая порода уток». Кунта анатоми терминӗсене те 
илсе кӑтартма пулать: айак пёрчи «ребро», апат хутаҫҫи «же­
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лудок», кайри шӑл «коренной зуб», калек шӑмми «лопатка 
(название кости)», кӑвапа пырӑшӗ «пуповина», кӑкӑр ка- 
лакӗ «нижний конец грудной кости».

Реестрта метафорӑлла, ытарлӑ пӗлтерӗш туяннӑ сӑмах 
майлашӑвӗсем, ҫавӑн пекех тӗрлӗ модальлӗх сӗмӗ палӑрта- 
кан ҫаврӑнӑшсем чылай, сӑм., икё питлӗ «двуличный», икӗ 
питлӗ хӗҫ «человек, который старается угодить и нашим, и 
вашим», калам карчӑкӗ «колдунья», лотра йал «кладбище», 
тур пилёк «ленивый», ылтӑн пыр «разборчивый в пище», 
карӑнашшӗ пуҫна «брань», тур ҫырлах «боже упаси», кире- 
мет тункати «бранное обзывание» т.ыт.те. Вӗсенчен хӑшӗ- 
пёрисем чёлхери табу (чару) пулӑмӗпе ҫыхӑнни курӑнать 
(танл. лотра йал). Тачӑ пӗтӗҫнӗ анлӑ ятсен ытти ушкӑнӗсен- 
чен ҫи-пуҫпа унӑн пайӗсен ячӗсене. хӗрарӑм юсавӗпе ҫыхӑннӑ 
терминсене, чир-чӗр номинацийӗсене, турӑсемпе ыр-ха- 
ярсен номенклатурине т.ыт.те асӑнма пулать. Вӗсем пурте е 
пӗрлӗхлӗ номинаци функцийӗпе, е метафорӑлӑхпа, ытарлӑ 
сӑнарлӑхпа палӑрса тӑраҫҫӗ. Анчах словарьте сӑмахсен ирӗклӗ 
ҫыхӑнӑвӗсене те курма пулать. Тӗслӗхсем: апат йантӑла «стря­
пать», укҫалла выльа «играть в деньги», апла ҫеҫ те мар «не 
только так», кантӑр вӑрри тёслё чӑхӑ «пестрая курица», 
кӑвакарҫын йӑви «гнездо для голубей», икё ҫутӑ ҫӑлтӑр «две 
светлые звезды». Вӗсенчен хӑшӗ-пӗрисем ҫеҫ пуплев штампё 
е идиома сӗмӗллӗ пӗрлешӳ шутланма пултараҫҫӗ. Кун пек 
пуплев сегменчёсене словаре кёртме хатёрленё чухне автор 
ытларах вёсен чӗлхе системинчи вырӑнӗпе рангне мар, кон- 
текстсӑр ӑнланма, куҫарма йывӑррине шута илнӗ пулмалла.

Словарь реестрӗнчи анлӑ единицӑсен пысӑк пайӗ — 
топонимсем, уйрӑмах микротопонимсем. Тёп структура 
моделӗ кунта — детерминант (определени) тата географи 
терминӗ е топоним, сӑм.: Кантӑр варӗ «название оврага», 
Тӳтӳ ялӗ «название селения», Кахӑрлӑ Шӑхаль «название 
селения», Мӑкшӑ Етелекӗ «название деревни», Упрӑк тӑвай- 
кки «название урочища», Киремет тёми «название бугра». 
Уличе ҫырми «название ключа», Улпут вӑрманӗ «название 
леса». Урӑх модельсемпе тунӑ топонимсем хушшинче мето- 
нимиллисем тата метафорӑллисем чылай: Кипек лаҫӗ «на­
звание поля», Кипет ҫӑварӗ «название поля», Опӑш ҫорч(ӗ) 
«название леса», Улпут-Хресчен «название русского селе­
ния» т.ыт.те.
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Ашмарин хӑвӑрт, юхӑмлӑ пуплевре кӗскелсе улшӑннӑ 
формӑсене е сӑмах майлашӑвӗсене те асӑрхамасӑр хӑварман. 
Вӗсенчен хӑшӗ-пӗрисем вӑхӑт иртнӗҫем пӗтӗм халӑх чӗлхи- 
не кӗрсе ҫирӗпленнӗ, танл.: улмуҫҫи <улма йывӑҫҫи, хӑмсар 
< хӑмса яр. Теприсем вырӑнти калаҫу уйрӑмлӑхӗсем е пуплев 
пулӑмӗсем шутланма тивӗҫ: ури < умӑмри, кассер < касса 
яр, ӗҫмехлен < ӗҫме хӑтлан, тетен < те-и тен, кассӗм < 
каяссӑм, кантӑри, кантри < кантӑр вӑрри, пушши < пысӑкӑшӗ 
т.ыт.те.

Сӑмахран кӗҫӗнрех ранглӑ единицӑсенчен словарь ре­
естрне пӗрешкел мар элементсем кӗреҫҫӗ. Чи малтан кунта 
сӑмах тӑвакан тата сӑмаха улӑштаракан аффикссене палӑрт- 
малла:

-па, аффикс творительного (совместно-орудийного) 
падежа. N. Пуртӑпа касаҫҫӗ. Топором рубят. N. Эпӗр юлташ- 
па пыратпӑр. Мы идем с товарищем. См. пе, пала, пеле; 
палан, пелен.

-лӑх, аффикс имен, частиц и причастий. Якейк. Мана 
ик сахатлӑх (на два часа) ячӗҫ. N. Тӑлӑх ача салтаклӑх, тӑлӑх 
путек токмаклӑх (обречен на добычу волку). Якейк. Еп кон- 
та ик конлӑх килтём. Ib. Еп сирн пата виҫ минутлӑх кӗтӗм 
(у др. виҫ минутлӑха кётём и т.п.).

-чен (-ччен), аффикс, показывающий: а) что действие 
происходит раньше другого действия; соответствует рус­
скому предлогу до. Дик. леб. 37. Ҫавӑнпа хёвел аниччен пирён 
часрах типӗ ҫӗр ҫине анса ларма ёлкёрмелле. б) Предел счета. 
N. Епӗ виҫӗ хутчен ташласа илтём. Баран. 122. Хӑш-хӑш йывӑҫ 
пин ҫулччен пурӑнать. в) Предпочтение. N. Ахаль лариччен 
кёрёк аркине те пулин йӑвала теҫҫӗ. Чем сидеть без дела, по 
крайней мере, хоть разомни подол шубы.

Ҫавӑн пекех харпӑр хальлӗ ҫӳремен сӑмах пайӗсем: 
евӗрлев тымарӗсем, хутлӑ сӑмах компоненчӗсем, сӑмах фор- 
ми тӑвакан препозици элеменчӗсем, аффикс-хыҫсӑмахсем- 
пе татӑксем т.ыт.те реестрта кашни хӑйне уйрӑм вырӑн 
йышӑнаҫҫӗ. Хӑш-пӗр тӗслӗхсем:

Нала, неупотр. сл.; встр. в сложении:
ЙaJШ-naлa, шалобольник, легкомысленный человек. 

Икково. Кам кахал ҫын канторта, йала-пала йамшӑкра. (Слу­
жит) ямщиком при волостном правлении. ;
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Йала-пӑла, шатун (-нья), шатуга. Хорачка. Е йала- 
пӑла! йал тӑрӑк выртса ҫбретӗн! («киле килмест, шатуш- 
ник»). || Болтун. Йала-пола — сӗре калаҫакан ҫын (т.е. пусто­
болт).

Куп, встр. в превосх. ст.: куп-кукӑр, прекривой. Вотлан. 
Пӗр йӑвӑҫ куп-кукӑр. (Пӗкӗ.)

Йах-та, вставляется после гласного звука для заполне­
ния стиха в песнях. См. йех. М.П. Петр. Турӑ-йахта паман 
телейе халё-йех те ыйтса илес ҫук.

сайран, послелог со знач.: каждый, еже. Его разновид­
ности: саран, сарен, серен. В литературном языке употреб­
ляется разновидность серен, притом всегда слитно: каҫсе- 
рен, каймассерен. С. Айб. Ах, аттеҫӗм, аннеҫӗм, килмессай- 
ран чунӑм савӑнать. Ib. Тупӑлха турта, турӑ лаша, туртмас- 
сайран турти авӑнать. Турх. Ирсайран. ЧП. Сехетсайран. ЧС. 
Епир ҫиҫӗм ҫиҫмессайран хӑраса: ей, турӑ, ан пӑрахсам, 
тесе сӑх-сӑхатпӑр. Сред. Юм. Праҫник сайран ҫӗнӗ кӗпе ил­
сен, кӑҫта окҫа ҫитерес ман сирн валли. N. Ес ҫын сайран 
йанӑ писмӑна исен...

Ашмарин словарӗнчи лексика единицисен чӑн-чӑн 
хисепне шутласа палӑртма ҫӑмӑл мар. Пёр енчен, куртӑмӑр 
ӗнтӗ, кунта лексика шайӗнче тӑман реестр единицисем ну­
май. Тепӗр енчен, автор пӗр сӑмахӑн (е сӑмах пайӗн, сӑмах 
майлашӑвӗн) хӑй пӗлнӗ мӗнпур варианчӗсене ҫырса кӑтар- 
тма кирлӗ тесе шутланӑ, вӗсене ялан тенӗ пекех словника 
уйрӑммӑн кӗртнӗ. Сӑмахран, шаркку «жаркое» сӑмахӑн ҫак- 
нашкал калаҫу тата диалект варианчӗсене панӑ: шарик, ша- 
рӑкку, шаркай, шарку, шаркуй, шаркох, шарккуй, шаркков, шарк- 
коль, шарккух, шарккох; кунсӑр пуҫне, пёр статья текстӗнче 
реестра кӗмесӗр юлнӑ шарков вариант пур. Пиҫиххи «пояс» 
сӑмах варианчӗсем тата нумайрах: пилӗкҫи, пиҫӗкки, пиҫики, 
пиҫикки, пиҫихи, пиҫҫи, пиҫҫикки, пиҫхи, пичикки, пиххи, пуҫаххи, 
пуҫи, пуҫҫи, пуҫхи, пыҫаххи, пыҫи, пыҫыхи, пыҫҫи, пыҫхи, пилӗк 
ҫыххи. А.И. Иванов шутланӑ тӑрӑх, словарьте 40 пин сӑмах 
пуҫне 6 пин фонетика варианчӗ (тӗрӗссипе кунта морфоло­
ги тата графика варианчӗсем те кӗреҫҫӗ. — М.С.), 10 пин 
сӑмах майлашӑвӗ пур. Кусем — реестрти единицӑсем, унсӑр 
пуҫне, словарь статйисенче словника кёртмен материал та 
чылай.
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Лексикографии тӗп правилисенчен пӗри вӑл — ӑнлан- 
тару текстёнче тата иллюстраци тӗслӗхӗсенче словникра ҫук 
сӑмахсемпе усӑ курма юраманни. Урӑхла каласан, словарь 
статйинче пӗр-пӗр лексика элеменчё тёл пулать пулсан ӑна 
реестра кӑларса ӑнлантармалла. Словарьте вара ку ӗҫе туса 
ирттермен. Тёслёхсем нумай илсе кӑтартма пулать. Ҫапла 
йанкар статьяра кейтерет глагол, папаҫҫӑ статьяра мӑнассип 
япала ячё тёл пулать. Реестра кӗртмен сӑмахсем «ӑссӑр» так- 
максенче, ача-пӑча вӑййисен сӑмахӗсенче, шутларӑшсенче 
уйрӑмах нумай. Урӑн-чарӑн статьяра — кикӗр, ҫӳ, шарка-шарка 
сӑмахсем, йана тарай статьяра — таракас, пыл таккой, йот- 
най, пох, снавай (реестрти снавай «становой» кунпа пёр кил- 
мест пулмалла), охваттьар, опльосни, ни нушни (нушни 
уйрӑммӑн пур, анчах, ытти тӗслӗхсене кура, реестрта ни 
нушни пулмалла, ҫитменнине ни татӑк та словаре кӗмесӗр 
юлнӑ), криччи, крич, чӗрсалами, оххини т.ыт.те пур.

Чӑн та ӗнтӗ, кусем пурте пекех — е палламалла марах 
пӑснӑ ют сӑмахсем (пыл таккой, ни нушни йышши элемент- 
сем пуррине шута илсе ытти сӑмахӗсем те вырӑс чёлхинчен 
кёнё тесе шутлама пулать), е пӗлтерӗшсӗр сасӑ пӗрлешӗвӗ- 
сем. Урӑхла каласан, чӑваш чӗлхин номинаци фондӗнче вӗсем 
валли вырӑн пулмалла та мар пек. Анчах ытти ҫавнашкал 
сӑмахсене реестра тӑтӑшах кёртнё пирки кун пек сикчёсем 
словарь системине пӑсни пулаҫҫӗ тесе калама тивет.

Словник йӗркелессипе ҫыхӑннӑ кӑлтӑксем словарьте 
татах пур. Уйрӑммӑн илсен, тӑхӑм ячӗсемпе (вырӑсла — ро­
довые названия) тёс ячёсене (видовые названия) лекси­
кографи мелӗсемпе пӗрешкел ҫыхӑнтарса кӑтартни ҫук. 
Пайӑр, конкретлӑ тӗс ячӗсене ытларах уйрӑм статьясенче 
ҫырса кӑтартнӑ, анчах ку йӗркене пур чухне те тытса пыман. 
Ҫапла, анис сортлӑ панулми тӗсӗсен ячёсем хӗрлӗ анис тата 
шурӑ анис реестрта ҫук, вӗсене анис статьяра панӑ. Кӑмпа 
тӗсӗсен ячӗсене уйрӑмшарӑн панӑ, ҫав вӑхӑтрах кӑмпа 
пайӗсен ячӗсене — тӗп сӑмах статйинче (кӑмпа аври, кӑмпа 
тӑрри, кӑмпа шлепки). Нумай объектсен кӗске тата тулли, 
анлӑ ячёсене пёр статья реестрӗнче кӑтартнӑ: анӑс, анӑс курӑкӗ 
«девясил». Теприсене (вӑл шутра ҫав сӑмах вариантнех) 
урӑх тӗрлӗ ҫырса кӑтартнӑ. Акӑ антӑс тата антӑс курӑкӗ 
«девясил» — уйрӑм статьясенче. Анлӑ ятсен варианчӗсене те
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икӗ тӗрлӗ панӑ. Кирпичнӑй чей тата кирпӗч чейӗ— пӗр статья­
ра, йыт ҫӗмӗрчӗ, йит ҫӗмӗрчӗ— тёрлё статьясенче. Сӑмахсен 
варианчӗсене пӗр ҫӗрте ушкӑнласа пёр статья реестрне 
кӗртнӗ, тепӗр ҫӗрте тёрлё статьясенче ҫырса кӑтартнӑ, сӑмах- 
ран, нумай, номай, нуммай вариантсем пёр статьяра, нуҫилке, 
ноҫилккӑ, ноҫҫилкка вариантсем — тёрлё статьясенче.

Анлӑ ятсен икӗ компоненчӗ ҫумӗнче те пёр пек сӑмах 
майлашӑвӗсене реестра кӑларса ӑнлантарни кӗретех пысӑк 
ҫитменлӗх — лексикографи ытлашшилӗхӗ — пулать. Арман 
сӑмах хыҫҫӑн унӑн пайӗсен номенклатуринче тип урапа, 
шалти урапа пур, вӗсенех урапа статья хыҫҫӑн та панӑ. Ҫав- 
нашкалах арман пайӗсен ячӗсем: айалти чул, ҫӳлти чул, чул 
ухтармалли, чул йӗки, чул варри, чул кашти, чул кӑшӑзӗ, чул кӑшкарӗ, 
чул лартмалш, чул пуставӗ, чул пӗкки, чул сакки, чул сакки каш­
ти, чул сакки хӑми, чул ҫулӗ, чул танлаштармалли машина, чул 
турлетекен. чул хӑпартмалли, чул хӑпартмалли винттӑ, чул 
хӑпартмаллин патакки, чул хӑпартса антармалли, чул хӑпарт- 
са тӑхмалли винттӑ, чул шапи словарӗн 2-мӗш кӑларӑмӗнче 
арман статья хыҫҫӑн та, 15-мӗш кӑларӑмра чул хыҫҫӑн та 
реестра кӗнӗ. Анлӑ ята реестрта та, тепёр статья текстёнче те 
пани ҫавнашкал ытлашшилёхех шутланать. Орапа сикки ста­
тьяра, Вишневскин «Начертанине» асӑнса, «колесо» куҫару 
панӑ. Сикё статьяра, Золотницкие асӑнса, орапа сикки тёслёх 
панӑ, ӑна «рессоры» тесе куҫарнӑ (сӑмах май, Вишневский 
куҫарӑвӗ йӑнӑш пулмалла).

Словникӑн тёп ҫитменлӗхӗ — совет саманинче пулса 
иртнӗ улшӑнусене, чӑваш лексикинчи ҫӗнӗ сӑмахсене, 
терминологипе фразеологие питё сахал кӑтартни. Ҫакна 
ӑнланма йывӑр мар: словарь валли материалсем пухса ха- 
тёрлес ӗҫе Ашмарин, тёпрен илсен, революцичченхи тап- 
хӑрта туса ирттернӗ. Ҫӗнӗ сӑмахсенчен вӑл чи паллӑраххисе- 
не ҫеҫ кӗртме ӗлкӗрнӗ. Сӑмахран, кӗскен кӑна пулин те, 
колхос, коминтерн, комиссар, комиссариат, комунис, комунисӑм, 
конкрес, конститутси, парти, електритсӑ (електриччӑствӑ) 
терминсене ҫырса кӑтартнӑ. Ҫав вӑхӑтрах унта 20—30-мӗш 
ҫулсенчех анлӑ сарӑлнӑ нумай ҫӗнӗ терминсем: комсомол, кол­
хозник, ликбез, марксизм, республика, совет, социализм, халӑх 
комиссарё т.ыт.те ҫук.
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Хальхи лексикографи требованийӗсемпе шайласа 
пӑхсан, Ашмарин словарӗнчи реестр единицисен йёркине 
те ӑнӑҫлӑтеме ҫук. Ашмарин усӑ курнӑ хӑйне евӗрлӗ алфавит 
вулакана (вӑл урӑх йӗркене хӑнӑхнӑ пирки) самаях йывӑрлӑх 
кӳрет. Кунта малтан уҫӑ сас паллисем: а, е, ы, и, у  (о саспаллипе 
пӗрле), ӳ, ӑ, ӗ, унтан хупӑ сас паллисем: й, в, к, л, ль (хытӑ уҫӑ 
сасӑсем ҫумӗнчи ҫемҫе л палли), м, н, нь (хытӑ уҫӑ сасӑсем 
ҫумӗнчи ҫемҫе н палли), п, р, с, ҫ, т, ть (хытӑ уҫӑ сасӑсем 
ҫумӗнчи ҫемҫе т палли), ч, ф, х, ш пыраҫҫӗ. Алфавит принци- 
пӗпе пӗрлех пӗр тӗпрен пулнӑ сӑмахсене, составӗпе тата 
пӗлтерӗшӗпе ҫыхӑннӑ единицӑсене ушкӑнлас принциппа усӑ 
курнӑ. Ҫавна пула словник тӗл-тӗл питӗ кӑткӑс та пӑтравлӑ, 
кирлӗ сӑмаха е майлашӑва, анлӑ номинаци единицине шыраса 
тупма хӗн. Сӑмахран, ака статья хыҫҫӑн ҫавнашкал реестр 
единицисем 50, арман хыҫҫӑн вара 500 яхӑн панӑ. Ку мате­
риала малтан пӗрремӗш компонентсен — тӗп сӑмах ҫумӗнчи 
определенисен алфавит йӗркипе, унтан тӗп сӑмах хыҫҫӑн 
тӑракан сӑмахсен тата вёсен аффиксӗсен алфавит йӗркипе 
вырнаҫтарнӑ. Тӗслӗхшӗн кайӑк «дикое животное; дикая птица; 
дичь; дикий» статья ҫумӗнчи материала мёнле панине тиш- 
керсе тухар. Тёп сӑмах статйи хыҫҫӑн реестрта кайӑкӑн 
тӗрлӗрен пайӑр тӗсӗсене палӑртакан номинаци единицисем 
пыраҫҫӗ: усал кайӑк «зверь», вӗҫен кайӑк «птица (говорится 
только о неприрученных птицах)», вӗҫен кайӑк-кӗшӗк «ди­
кие птицы», ҫунатлӑ кайӑк «птица», тискер кайӑк «дикий 
зверь», хура кайӑк «черный дятел?»; малалла урӑх йышши 
единицӑсем: кайӑка ҫуре «ходить на охоту», кайӑка ҫурекен 
«охотник», кайӑкӑҫ, кайӑкӗҫ «охотник»; унтан татах тепёр 
йышши — изафет конструкцийӗсем: кайӑк купӑсти «назва­
ние растения», кайӑк кусси (косей) «токование», кайӑк кӑвакал 
(кӑвакалӗ, кӑвакаль) «дикая утка». Малалла каллех сӑмах пулу 
деривачӗсем: каиӑк-кӑш, кайӑк-кӗш «птицы и звери (вооб­
ще)», кайӑк-кӗшӗк «звери и птицы», кайӑкла «дикий; дико», 
кайӑклан «одичать»... Тепёр 25 статьяран тин ку сӑмах йӑви 
пётет те ытти сӑмахсем алфавит йӗркипе каяҫҫӗ: кайӑм «не­
известное слово», кайӑр «круглое долото» т.ыт.те. Пёр йыш­
ши тӗслӗхсене ушкӑнламанни, алфавит йӗркине тытса пынӑ 
чухне сӑмахсене тата сӑмах майлашӑвӗсене пёр шая хуни 
хӑйне тӳрре кӑлармасть.
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3. Словарь статйисен ты тӑмӗпе содержанийӗ

Н.И. Ашмарин словарё чӑваш халӑх чӗлхин лексикине 
туллин те пур енлӗн кӑтартнипе ҫеҫ мар, сӑмахсен семанти- 
кипе лексика системинчи вырӑнне, ҫавӑн пекех пуплеври 
ҫыхӑну уйрӑ.млӑхӗсемпе грамматика паллисене тата фоне­
тика сӑн-сӑпатне тӗплӗн ҫырса панипе уйрӑлса тӑрать. Чӑваш 
лексикографийӗнче пуҫласа (Егоровӑн 1935 ҫулта тухнӑ сло- 
варьне чылай каярах хатёрленё) Ашмарин сӑмахсен нумай- 
пӗлтерӗшлӗхне уҫса пама кирлине ӑнланнӑ, ҫак тӗллеве 
ӑнӑҫлӑн пурнӑҫланӑ. Чӑн та ӗнтӗ, унчченхи словарьсенче те 
сайра хутра сӑмахсен темиҫе пӗлтерӗш пуррине палӑртнӑ. 
Сӑмахран, пуҫ лексемӑнне Вишневский кӗнекинче икӗ 
пӗлтерӗш кӑтартнӑ: «голова (часть тела)», «глава, началь­
ник»; Никольский хӑйӗн чӑвашла-вырӑсла словарӗнче унӑн 
ултӑ пӗлтерӗшне панӑ: «голова», «начало», «начальник», 
«главный», «колос», «покорность» (юлашки пёлтерёшё ас- 
лине пуҫ «старшему покорность» идиомӑра ҫеҫ уҫӑлать, 
ҫавӑнпа та ӑна ирӗклӗ пӗлтерӗшсен ретне тӑратма ҫук). Его­
ров словарӗн пӗрремӗш кӑларӑмӗнче ҫак пӗлтерӗшсене ку- 
ратпӑр: «голова», «штука», «верх, вершина, маковка», «на­
чало, исток, верховье (реки)», «глава, начальник», «глав­
ный, большой» — пурё ултӑ пёлтерёш. Анчах статьяри тыр 
пуҫӗ «колос», турта пуҫӗ «конец оглобли», чӑлха пуҫӗ «но­
сок», купӑста пуҫӗ «вилок капусты» тёслёхсем тата ытти 
сӑмахӑн семантики анлӑрах пулни ҫинчен калаҫҫӗ. 2-мӗш 
кӑларӑмра пӗлтерӗшсене шултралатса кӑтартнӑ, цифрӑсем- 
пе уйӑрса ҫакӑн пек куҫарусем панӑ: 1. «голова; верх, вер­
шина, маковка» (ҫӳлерех илсе кӑтартнӑ тырӑ пуҫӗ тата 
ытти тёслёхсем кунтах кёнё); 2. «глава, начальник; глав­
ный, большой»; 3. «начало, исток, верховье (реки)».

Ку статья Ашмарин словарӗнче самаях пысӑк, пурё 
пилёк страница йышӑнать, калӑпӑшӗ ытла пысӑк пулнӑ 
пирки ӑна кӗскетсе, пӗрешкел тӗслӗхсенчен хӑшне-пӗрне, 
чи кӑтартуллисене кӑна хӑварса пичетлеме тивет:

Пуҫ, под, голова. N. Чӑхӑ пуҫ орлӑ вӗҫсе каҫса кайсан 
лайӑх мар теҫҫӗ. СТИК. Пуҫ сӑрӑлтатса карӗ... lb. Хур пуҫне 
кил хуҫи ҫийет, мёншён тесен вӑл кил пуҫӗ. (Обычай.) 
N. Ах, пуҫӑм (головушка) ыратать. Кама 47. Капла пуҫа тӑратса 
ларни те йурамасть. Ib. 16. Пуҫна пулашшӗ йапала!... Йерк.
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6. Кам илтмен ун ҫинчен? Кам курсан пуҫ таймасть?... Каша. 
Хрантсус йавлӑк пӗчӗкҫӗ, пӗчӗкҫӗ те пуҫ тулли... Альш. Пуҫа 
сёлтёпе ухас. Надо голову мыть щелоком... Тим. Ернекунпа 
шӑматкун — пуҫ кӑларми тӑман кун. N. Поҫ патне тӳрех 
кайрӗ. Сред. Юм. Пуҫран ҫапнӑ сорӑх пик ҫӳрен ҫанта ним 
пӗлмесӗр, ҫынсем мӗн сӑмахланине те пӗлместӗн. Ib. Пуҫа 
ҫӗклемесӗр вырать. Жнет до того торопясь, что голову не 
поднимает... Ib. 52. Аташтармасан сирӗн пуҫӑр, ман хыҫӑм, 
тенё. О сохр. здор. Ун пек тӑвасси те хёнех мар, пуҫра пур 
ҫын ӑна часах тума пултарать... Якейк. Пуҫа ҫырнинчен ир- 
тимӑн (судьбы не избежишь). Пуҫа тем ҫырнӑ, штан пёлес. 
Шорк. Поҫ ҫавӑрннӑ сорӑх пек (гов. о человеке со слабой 
памятью)... Орау. Курӑс касма кайиччен ҫак пурана каскала- 
са пётересчё: ытла пуҫ ҫинче тӑрать (давно уже надо было 
сделать, дело не терпит). Ib. Пуҫа килсен пушмак тит, пул- 
тараймасан та пултарӑн. Если надо будет, то сможешь. Йуҫ. 
такӑнт. 35. Ёҫ, кум, хам пуҫ пур чухне! Сред. Юм. Пуҫ умне 
ҫитсен пуҫа кӑшӑл тӑхӑнать тет. (Кил-пуҫ ҫынни пулсан 
пурне те хӑй пӗлет вара тессине калаҫҫӗ.) || Глава... Ала 63. 
Сирӗн ҫийе ҫак ҫынна пуҫ турӑмӑр. Мы сделали его над 
вами главою. N. Йӗксӗк пуҫӗ! (брань). N. Хӑш ҫӗрте халӑха 
пёр ҫын пуҫ пулса пӑхса тӑрать, хӑшинче тата халӑх хӑйне 
хӑй пуҫ пулса патшалӑха тытсатӑрать... Кармалы. Арҫын пуҫ 
хӗрарӑм пуҫ мар. || Индивид, личность. N. Пӗр пуҫпе укҫана 
ҫта чикет. Пӗр пуҫупа укҫана ҫта чикетӗн. N. Те пуҫ (сам 
человек) кайалла киле тавӑрнать, те тавӑрӑнаймаҫт тесе 
(дума уходящего на чужбину). N. Хӑйсенӗн пуҫӗсене пит 
асла хураҫҫӗ... Пазух. Ан хапсӑнар тӗнчен мулӗсене, ҫылӑх 
пулӗ ҫамрӑк пуҫсене. || Коней. Орл. I, 281. Пёр пуҫ ҫӑка, тепёр 
пуҫӗ юман, варинче мӑкӑр. (Ҫапуҫҫи.) Альш. Чӳречӗре уҫса 
йарӑр: алшӑлли пуҫӗ курӑнтӑр. Ib. Сӗтел пуҫне, сак ҫине 
лартаҫҫӗ вӗсене... Б. Олг. Ҫанта лапка поҫне карӑмӑр, колач 
ҫисе ларатпӑр. В. Ив. Хӑшӗ тата вӑрлӑх валли кӑшӑлӑн пуҫне 
уйӑрса илеҫҫӗ... Янш.-Hope. Варӗнчи йӑлтӑрка, икӗ пуҫӗнче 
(по сторонам ее) мерчен шӑрҫасем (на нитке). Hue. Тата пёр 
ҫӑмарта илсе ӑна пёр пуҫӗнчен хуратаҫҫӗ... Регули 1164. Пёр 
вӑрман поҫҫӗнчен кӗрсе тепӗр поҫне каҫ полӑрах аран тохса. 
Ib. 1165. Пӗр орам поҫҫӗнчен кӗрсе тепӗр поҫҫӗнчен тохрӑм. 
Пшкрт. Йал поҫӗнчан йал поҫна, от одного конца до дру­
гого... N. Маншӑн пусан, кӑҫта кайсан та пёр пуҫ (один
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конец). || Боковые стороны (концы) строения. Ст. Чек. Кёлет 
пуҫӗ, лаҫӑ пуҫӗ, ӑрамра кӗлет пуҫӗнче; алӑк айӗнче, кӗлет 
пуҫӗнче; сыснапа пӗтернӗ пуҫӗсене, йе вырӑна урлӑ май 
пуҫне калаҫҫӗ — в противоположность кӗлетумӗ, кӗлет хыҫӗ... 
Чиганар. Вӑсе.м кӗлеткисене пӳрт поҫне ҫакаҫҫӗ. Ib. Пӳрт 
поҫӗнче ҫор ҫӑкӑр ҫакӑнса тӑрать. (Уйӑх.) || Перед. Яргуньк. 
Епӗ пуҫа ҫуна пуҫне чиксе те, малалла пӑхман. || Начало. 
N. Ҫавӑнпа вӑл ҫыру пуҫне адрӗсне ҫырас пулать, тет. Cm. 
Чек. Уйӑх пуҫӗнче (в начале месяца) чӳк тунӑ. || Вершина, 
верховье. Альш. Ҫичӗ ҫырма пуҫӗнче ҫырла нумай, ҫӗр сахал. 
V. S. Ҫырманӑн ҫӳлӗ пуҫӗнче курӑк аван ӳсет. ТХКА 39. Тарӑн 
ҫырма пуҫне вӑрманта пирӗн сыснасем хӑйсене выртма шӑтӑк 
чавнӑ тет. || Голова (сахара). Изамб. Т. Пӗр пуҫ сахӑр. Ib. Сирӗн 
миҫе пуҫ сахӑр? || Голова (о скотине). N. Ҫичӗ пин пуҫ вак 
выльӑх. | Семья пчел. ТХКА 65. Вунӑ пуҫ хург усратгӑм. Вуннӑшӗ 
те арчаллӑ вӗллеччӗ. || Колос. Менча Ч. Пӳне Атӑл хӑмӑш пек, 
пуҫне чакан пек, ҫӑмарта хӗрли пек тутлӑхне парӑсӑнччӗ. 
(Моленье.) Хӑр. Паль. 40. Пуҫ сӑхакан ыраш тата шавласа 
выртакан шывсем ҫинчен камӑн илтес килмӗ. Икково. Орпа 
поҫ прахать-и мӗн, ҫта кайан васкаса; тепӗртак ларсан орпа 
поҫ прах.ма поҫлать. ЧП. Пуҫ пӑрахать (урпа). Ib. Шур пуҫ 
кӑлар (пиҫен). Пазух. Анкартисем хыҫне кантӑр акрӑм, вӑхӑт 
мар-ши пуҫне татмашкӑн. || Головка сапожная. Чем люди живы. 
КС Атта пуҫ сыптарас. || Волосы. N. Пуҫа кастартӑм та 
ҫӑмӑллӑнах туйӑнчӗ. || Жизнь. ЧС. Есӗ пирӗн сӑмахӑмӑра ит- 
лемесӗр ху пуҫна ху ҫухатӑн. Байг. Пуҫӑ каймӗ, тантӑш, мулӑ 
кайӗ, вӑрласа ил савнӑ хӗрӗсе. Лашм. Пирӗн пуҫа ҫини есӗ 
мар-мӗн... N. Епӗ вунӑ ҫула пуҫӑма йарам. Баран. 65. Етемсем 
ушкӑнӗ-ушкӑнӗпе ҫулӑмран тухса тарнӑ. Хӑшӗ пуҫне 
хӑтарасшӑн пулнӑ, хӑшӗ ҫавӑнтах вилӗме кӗре-кӗре ӳкнӗ... 
К.-Кушки. Чун йуратман ачаран пуҫ хӑтарса пулмарӗ. 
N. Ҫӗмӗрӗлме кай, ҫунса кайтӑр, ман ҫамрӑк пуҫ ҫухалчӗ. 
Собр. Ваттисен сӑмахне итлемесен пуҫне ҫухататьтеҫҫӗ. || Бла­
гословение. Хурамал. || В чувашизмах. Орау. Вулани пӗртте 
пуҫа кёмест (ничего не идет в голову). Cm. Ганьк. Ах, атте- 
ҫӗм, аннеҫӗм! Шухӑшла-ха пуҫ тавра: манран мӗскӗн ачу 
ҫук. N. Манӑн пуҫа касса ан ҫӳретӗр, килте пурӑнтӑр... Альш. 
Хӗрӗ каланӑ: есӗ лаша тесе аслаҫӑна хӑй пуҫне вӗрентрӗн, 
тет... N. Ҫамрӑк ача ҫамрӑк пуҫӗпе ватӑ ҫынсене вӗрентет. 
Ск. и. пред. 93. Пуйан хӗрӗ пуҫупа мӗншӗн ҫапла хӑтлантӑн?...
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ГТТ. Пуҫне ниҫта кайса чикеймес...#. Карм. Пит пуҫа йывӑр 
киле пуҫларӗ (на должности). N. Чипер сывӑ пуҫпа кайса 
килӗ вӑл. N. Чӗр пуҫӑмпалах ҫӗр айне кӗрсе выртасчӗ. N. Пуҫма 
йатӑм ирӗке сарӑ хӗрсем суйлама... Емельк. Есир те ватӑ, 
епӗр ҫамрӑк, сире пуҫҫапмасан, пуҫ пулмаҫт. N. Тин пирӗн 
пуҫ пӗтмелли килет. (Из письма.). Изамб. Т. Мӗн тӑвас тен: 
ӳстерӗ ҫав, пуҫ ҫине ӳксен (если так пришлось, воспитает). 
N. Вёсен пуҫ пурӑнӑҫӗнче ӗмӗрлӗх савӑнӑҫ пулӗ... N. Пӗтӗм 
пуҫӗпе йӗрсе ячӗ. Ск. и пред. 61. Ҫавӑнта никам та ирӗклӗ 
пуҫпах Мӑншу ҫынӗнчен анакансем ҫук. Сред. Юм. Пуҫа 
йытта хывнӑ та чирлӗ тесе вырта парать вит, хӑйӗн-ха нимӗн 
те ыратмас. N...

Ку сӑмах семантикипе валентлӑхне туллинрех ӑнлан- 
ма уйрӑм статьян панӑ материала та кӗскен илсе кӑтартӑпӑр: 
поҫ айӗ «изголовье», пуҫ ывӑт «гордиться», пуҫ уххи «жид­
кость для мытья головы», поҫ йанаххи «виски», поҫ йар «сво­
дить с ума; губить; присудить», под йопи «намогильный 
столб», пуд йёппи «род ожерелья», пуд йёп йёппи «металли­
ческая зацепка, прикрепляющая пуҫ йёп к сурпану», под 
вими «мозг», пуд вувашки «задняя часть черепа», пуд вёрен 
«передовка (веревка для гнета спереди)», пуд вёдё «голов­
ная сторона, изголовье», пуд кайнӑ «пропащий, погибший 
(о человеке), осужденный», пуд купташки «череп», пуд коп- 
чашки «верхняя часть черепной коробки», пуд курӑк «оду­
ванчик», пуд кӑлар «колоситься», пуд кӑшӑлӗ, под кӑшӑл «ве­
нок на голову; повязка вокруг головы в виде обруча», под 
мими (мини) «головной мозг», пуд мими витти «оболочка 
мозга», пудна пултӑр «ответ на проклятья и пр.», пуд пар 
«подчиняться», пуд пурне «большой палец», пуд пӑяв «ве­
ревка на телеге для гнета спереди», пуд пӑх «искать в голове 
(в волосах)», пуд пётти дёр «место, откуда нет возврата», 
пуд сыптар, пуд тутар «устроить головку к сапогам», пуд сыр 
«одеть невесту во время свадебного церемониала в сурбан и 
проч.», пуд ҫавӑр «околдовать, приворожить, отворожить», 
пуд ҫавӑрмӑш, под ҫавӑрмӑш «головокружитель», пуд ҫавӑрнан 
«головокружение», «название рыбы», пуд ҫавӑрттар «зас­
тавить околдовать», пуд давракан «что-то вроде колдуна», 
пуд давраки, пуд даврашки «макушка головы», пуд ҫаврӑнакан 
«головокружение», пуд дийешшё«брань», пуд дип кантри назв. 
части женского головного украшения, пуд диппи «то жё, что
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пуҫ йӗппи»; 1. пуд тори «гребень»; 2. под тори «назв. боже­
ства», пуд турт «не повиноваться», пуд тутри «головной 
платок», пуд тупи «макушка головы, иногда — темя», пуд 
тӑри (тӑрри) «макушка головы», пуд тӑрӑх «с головы», пуд 
тёлёшшён «своим умом», пуд тёпё «маковка», пуд чаплашки 
«задняя часть черепа», пуд чашки «череп», пуд чик «накло­
нить голову», пуд тӑрлӑ, пуд чиккён «вниз головой», пуд хыв 
«жертвовать жизнью», пуд хыд «назв. украшения», пуд хула 
«главный город», пуд хулли «прут, за который прицепляет­
ся начало основы при тканье», пуд хорами «вязок на согну­
тых концах полозьев саней», пуд хуш «завивать вилок (о ка­
пусте; у др. пуҫ ҫавӑр)», под хӑвар «пощадить, не губить», 
пуд хами «часть ткацкой принадлежности», пуд хӑпарт «под­
нять голову», пуд хёсни «головная боль», пуд шӑмми, пуд шӑнни 
«череп».

Хальхи словарьсенче эпир вӗсемпе мӗнле усӑ курасси 
ҫинчен ҫырнӑ статьясем курма хӑнӑхнӑ. Шел пулин те, Аш­
марин хӑй ҫырнӑ ум сӑмах ал ҫыру хальлӗнех юлнӑ. 6-мӗш 
кӑларӑм пуҫламӑшӗнче пичетленнӗ «Умсӑмах вырӑнне» ста­
тьяра Ашмарин пурнӑҫӗпе ӗҫӗ-хӗлӗ ҫинчен, словарь пӗлте- 
рӗшӗпе унти материалсен составӗ ҫинчен ҫеҫ кӗскен каланӑ 
тата автор усӑ курнӑ фонетика транскрипцийӗн паллисене 
ӑнлантарса панӑ. Словарь статйисен тытӑмӗ ҫинчен, унӑн 
хӑш-пӗр лексикографи принципӗсемпе мелӗсем ҫинчен 
Н Л . Резюковӑн 17-мӗш кӑларӑм ҫумне хушса панӑ хыҫ сӑма- 
хӗнче ҫеҫ каласа панӑ. Ҫавӑнтах йышӑннӑ кӗскетӳсен спи- 
сокне пичетленӗ. Ҫапла вара словарӗн юлашки кӗнеки ту- 
хичченех вулакансен нумай ыйтусене харпӑр ӑнкарӑвӗпе татса 
пама тивнӗ.

Мӗне шута илмелле-ха Ашмарин словарьне вуланӑ 
чухне, уйрӑмах унпа наука тишкерӗвӗнче усӑ курас ӗҫре? 
Чи малтанах словарь типне палӑртакан уйрӑмлӑхсене асра 
тытас пулать. Малтанах Ашмарин ӑнлантаруллӑ словарь ҫырса 
хатӗрлесшӗн пулнӑ, ку вӑл кашни сӑмах пӗлтерӗшне е пӗлте- 
рӗшӗсене уҫса паракан определени, словарь дефиницийӗ 
ҫырмаллине пӗлтерет. Анчах каярахпа ку план улшӑннӑ, автор 
чӑваш сӑмахӗсен семантикине уҫса пама куҫару тата кирлӗ 
чухне ӑнлантару мелӗпе усӑ курнӑ. Ҫапла ӗнтӗ тип тӗлӗшӗнчен 
ку словарь куҫару-ӑнлантару словарё пулать.
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Автор шухӑшӗпе, сӑмахсен пӗлтерӗш сӗмӗсем контек- 
стра, фразеологи материалӗнче пуринчен лайӑхрах палӑ- 
раҫҫӗ. Ҫавӑнпа та май пур таран ытларах иллюстраци парас- 
си унӑн принципла тёллевё пулса тӑнӑ. Чӑн та ёнтё, ку 
тӗлӗшпе тивӗҫлӗ виҫе чухлавӗ ҫитеймен. Ҫӗнӗ пӗлтерӗш хуш- 
ман пёр пек тёслёхсем вуншарӑн илсе кӑтартнин усси са­
хал, ҫакӑ статья калӑпӑшне ытлашши пысӑклатса ярать, се­
мантика анализӗн шӑнӑрне сулчӑлатать. Ҫӳлерех пичетленӗ 
пуҫ статьяра та ҫавнашкал пӗрешкел, дублетла фразӑсем 
чылай. Пӗрремӗш пӗлтерӗш («голова») пайӗнче «Поҫ патне 
тӳрех кайрӗ» тӗслӗх пур (ӳсӗрӗлни ҫинчен). Кӗскетсе пичет- 
ленӗ вариантра урӑх унашкал тӗслӗх ҫук, тӗрӗссипе вара 
оригиналта тата ҫакӑн пек фразӑсем панӑ: «Пуҫ патне пыра 
пуҫларӗ (ӳсӗрӗле пуҫласан калаҫҫӗ)», «Усемпе ӗҫсе ман пуҫа 
тата ытларах кайрӗ», «Пуҫӗсене пыра пуҫларӗ (стали хме­
леть) курнать». Ҫитменнине вӗсене пӗр ҫӗре пухса мар, ытти 
йышлӑ тёслёхсем хушшинче сапаланчӑк панӑ. Темиҫе ин­
формант пёр япала ҫинчен каласа панисене, уйрӑмах эт- 
нографи описанийӗсене туллин ҫырса кӑтартни пирки те 
ҫавнах каламалла.

Революциччен тухнӑ кӗнекесенчен тата халӑх сӑмах- 
лӑхӗнчен суйланӑ материалта тӗн-тӗшмӗшлӗх йӑли-йӗрки- 
не, идеологи енчен пирӗншӗн юрӑхсӑр шухӑшсене палӑр- 
такан тёслёхсем, намӑслӑх-чыслӑх тӗлӗшӗнчен киревсӗр шут- 
ланакан сӑмахсем сахал мар тӗл пулнӑ. Словаре кӑларас ӗҫе 
Шупашкара куҫарнӑ хыҫҫӑн редакци-издательство ушкӑнӗ, 
автор хирӗҫленӗ пулсан та, унашкал материала кӑларса 
пӑрахнӑ, пӗрешкел тӗслӗхсенчен нумайӑшне катертнӗ.

Малтанхи кӑларӑмра лексика эквиваленчӗсемпе ӑнлан- 
тару текстне вырӑсла ҫеҫ мар, латинла та парса пынӑ 
пулнӑ. Латинла текст (вӑл вырӑсли умён тӑнӑ) чылай чухне 
вырӑсла текстран ӑраснарах, хӑш-пӗр статьясенче вырӑсла 
текста паман та, теприсенче латинла текст ҫук. Тӗслӗхсене
2-мӗш кӑларӑмран, арман пайӗсен номенклатуринчен 
илӗпӗр.

Jlap, area lignea, quo farina sese efTundit. Ларь, в который 
сыплется по течке смолотая мука. || Вута-б. Также ларь на 
крупообдирочной конной мельнице. То же слово в Череп., 
Ст. Чек. и др.
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Алламалли лар, area cum cribis. A. Typx. (K).
Лария, i. q. лар. Ларь, куда сыплется мука. Монеи.
Иллюстраци тӗслӗхӗсене малтанхи икӗ кӑларӑмра пурне 

те вырӑсла куҫарнӑ, виҫҫӗмӗш кӑларӑмран пуҫласа кунта 
пӗр йӗрке пурри курӑнмасть, анчах куҫарусен хисепӗ па- 
лӑрмаллах чакса пырать. Тӗрлӗ кӑларӑмсенчен илнӗ статья- 
сене танлаштарни ҫакна лайӑх ҫирӗплетсе парать. Иллюст­
раци тӗслӗхӗсен хисепӗ чакнӑ май статьясен пӗтӗмӗшле 
калӑпӑшӗ те пӗчӗкленсе пырать. Словарӗн 1-мӗш кӑларӑ- 
мӗнче кашни статья вӑтамран 7—8 йӗрке йышӑннӑ (страни- 
цӑра 5 статья), сахал статьяра иллюстраци тӗслӗхӗ ҫук. Хӑш- 
пӗр сӑмахсене уйӑрса панӑ вырӑн этнографи ыйтӑвӗпе ҫырнӑ 
тӗпчеве капашать. Сӑмахран, анатри чӑвашсем статья 10 стра­
ница (400 йӗрке), арҫури статья 8 страница (320 йӗрке) 
йышӑнать. Словарӗн 17-мӗш кӑларӑ.мӗнчи статьясен вӑтам 
калӑпӑшӗ вара 3—4 йӗрке (страницӑра 10—12 статья), нумай 
статьясенче куҫару эквиваленчӗпе материал адресӗ ҫеҫ пур, 
ҫирӗплетӳ тӗслӗхӗсемпе ӑнлантарусем сахал. Ҫапла ӗнтӗ ку 
тӗлӗшпе пёр принцип, пӗр виҫе ҫинчен калаҫмалли ҫук. 
Статья пысӑкӑшӗ чылай чухне материал пурри-ҫуккинчен 
килнӗ пулмалла, мёншён тесен Ашмарин хӑй хайланӑ 
тёслёхсем паман. Анатри чӑвашсем ҫинчен вӑрӑммӑн каласа 
панӑ пулсан, тури чӑвашсем статья пачах ҫук, чӑвашсен ку 
этнографипе диалект ушкӑнӗ ҫинчен вир-йал сӑмахӑн пӗчӗк 
статйинче темиҫе тӗслӗх илсе кӑтартнӑ тата тури статьяра 
асӑннӑ. Словарӗн юлашки кӗнекисенчи статьясен тытӑмӗпе 
содерж анийӗ м ӗнлине 17-мӗш кӑларӑм ран илнӗ ҫак 
тӗслӗхсенчен курма пулать:

Шыв сап, поливать.
Шыв сапа, помои. Шӑна чир cap. 11. Йе кирлё мар шыв 

сапа тӑкакан шӑтӑк таврашёнче те пулаҫҫӗ. Шыв сехмечё, назв. 
божества.

Шыв сысни, морская свинья (дельфин). Сред. Юм. Шыв 
сысни тесе тинёсри сысна пик ҫухракан пулӑсене калаҫҫӗ.

Шыв сикнӗ ҫӗр, водопад. Икково. Ачасем шыв сикнӗ 
ҫӗрте ҫӳреҫҫӗ. Дети ходят около водопадика.

Шыв синкерӗ, назв. божества.
Шыв сухан, назв. водяного растения.
Шыв сӑмси, залив. Юрк.
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Сӑмахсен семантикине уҫса парас ӗҫре Ашмарин тунӑ 
пысӑк ҫитӗнӳ — лексика пӗлтерӗшӗсене тата вёсен сӗмӗсене 
кашнине уйрӑммӑн куҫарса ӑнлантарни тата ҫирӗплетӳ 
тӗслӗхӗсене те пӗлтерӗшсем тӑрӑх ушкӑнласа вырнаҫтарни. 
Икӗ пӗлтерӗш хушшинчи чикке палӑртма вӑл цифрӑсемпе 
мар, икӗ тӳрӗ йӗрпе (||) усӑ курнӑ. Тӗслӗхшӗн илнӗ пуҫ ста­
тьяра ҫакнашкал мелпе уйӑрнӑ сыпӑксем пурӗ 17; юлашки 
сыпӑкӗнче пӗр-пӗр паллӑ пӗлтерӗш картине кӗмен идио- 
мӑлла сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене вырнаҫтарнӑ. Ашмарин пуҫ 
сӑмахӑн семантика калӑпӑшне туллин тата тӗрӗс сӑнласа 
панине 1982 ҫулхи «Чӑвашла-вырӑсла словарьти» тивӗҫлӗ 
статьяпа танлаштарсан лайӑх курма пулать. Ку словарьте пуҫ 
сӑмахӑн 12 лексика пӗлтерӗшне кӑтартнӑ. Ашмарин уйрӑммӑн 
пӑхнӑ хӑш-пӗр тӗслӗхсене пӗлтерӗш сӗмӗ (уйрӑм палӑртмал- 
ли пӗлтерӗш мар) е идиоматика шутне кӗртнӗ.

Ҫак икё словарьти пуҫ статья тытӑмне танлаштарса 
пӑхсан чылай уйрӑмлӑх та асӑрхама пулать. Хальхи словарь- 
сенче пӗлтерӗшсене вырнаҫтармалли тёп принцип ҫакнаш- 
кал: малтан чи кирлӗ, пуплевре ытларах палӑракан тӳрӗ 
пӗлтерӗшсене, кайран вара, тивӗҫлӗ йӗркепе, сахалрах па- 
лӑракан, куҫӑмлӑ, ытарлӑ е кивелнӗ, ятарлӑ пӗлтерӗшсене 
памалла. Ашмарин словарӗнче кӑткӑс семантикӑллӑ сӑмах- 
сен пӗлтерӗшӗсене пӗр схемӑпа е принциппа йӗркелесе выр- 
наҫтарман. Ҫавӑнпа та пӗрешкел сӑмахсене ҫырса кӑтартнӑ 
чухнех статьясерен уйрӑмлӑх нумай курӑнать. Пёр тематика 
ушкӑнне кӗрекен сӑмахсен статйисене пӗр калӑппа йӗрке- 
лес ӑнланута пулман-ха ун чухне. Пӗлтерӗш картинчи йышлӑ 
тӗслӗхсене системӑламанни, кунсӑр пуҫне тата икӗ-виҫӗ 
сӑмахран тӑракан реестр единицисем тёп статьяран чылай 
инҫе сапаланса кайни кирлӗ сӑмахӑн пётӗмӗшле семантики- 
пе валентлӑх уйрӑмлӑхӗсене, фразеологи ҫыхӑнӑвӗсене 
курӑмлӑ тума, пӗр ҫӗрлӗн тишкерсе тухма чӑрмантарать. 
Ҫӳлерех пуҫ статья хыҫҫӑн унпа ҫыхӑннӑ ҫавнашкал статья- 
сем 70 яхӑн панӑ. 1982 ҫулхи словарьте вӗсемпе пуринпе те 
тенӗ пек пуҫ статьяна ҫырса хатёрленё чухне усӑ курнӑ, кирлӗ 
сӑмах майлашӑвӗсене унӑн составне кӗртнӗ.

Ашмарин словарӗнче лексика системинчи семантика 
ҫыхӑнӑвӗсене, тӗпрен илсен, омонимипе синонимие тата 
вариантлӑха тӑтӑшах палӑртса пынӑ. Омонимсене реестр 
сӑмахӗ умён араб цифри лартса паллӑ тунӑ. Вёсен черетле-
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нӗвӗнче мӗнле те пулин ҫирӗп йӗрке тупма хӗн. Икӗ сӑмахӑн 
фонетика варианчӗсене реестрта ылмаштарса лартни те пу­
лать, танл.: 1. Тын, дыня. 2. Тын, свидетель. Тепёр странииӑра:
1. Тынӑ, свидетель, 2. Тынӑ, дыня... Тан омонимсен ярӑмӗнче 
йӗрке ҫакӑн пек: паллӑ ячё («равный») — япала ячё («на­
ледь») япала ячё («слава») — паллӑ мар сӑмах (танлӑ пиҫен 
«назв. растения» майлашура) — евӗрлев сӑмахӗ («подр. звону 
колокола и т.д.»). Танлаштарма шар омонимсен ретне илер: 
евӗрлев сӑмахӗ («подр. воплю и т.д.») — глагол («темнеть, 
лишиться способности видеть») — междомети (вырӑсла 
жарь глаголран) — наречи («жарко»), япала ячё («беда, не­
счастье») — япала ячё («шар»),

Синонимие палӑртасси словарьте ытларах диалект 
сӑмахӗсен тата пӗтӗм халӑх чӗлхи сӑмахӗсен пёр-пёрин хуш- 
шинчи ҫыхӑнӑвӗсене кӑтартнипе пулса пырать. Тёслёх илер: 

Кантти, коньки (у конькобежцев). Курм. См. тӑркӑчӑ, 
йаркай, ура йаки, ура ҫуни.

Тӑркӑчӑ (тӑркӑҫ формӑна та уйрӑм статьяна кӗртнӗ, 
ҫавӑнпа ӑна та асӑнмалла пулнӑ), йаркай статьясенче сино­
ним сӑмахсене кӑтартни ҫук, ура йаки тата ура ҫуни статья­
сенче вара шумалпи синонима пӑхма сӗннӗ. Ҫапла ӗнтӗ сино­
ним речӗ кантти статьяринчен туллирех пулмалла. Ку 
тӗслӗхрен тата ытти чылай тӗслӗхсенчен синоними кӑтар- 
тӑвӗсенче уҫӑмлӑ система ҫуккине асӑрхама пулать. Техника 
мелӗсем тӗлӗшӗнчен те пӗрешкеллӗх ҫук. Танлаштарар:

Урапа, орапа... || Колесо... Трхбл. Урапутухса ӳкнӗ. Коле­
со у тебя соскочило. Иначе, там же, куса-тӑран.

Урӑм-сурӑм, орӑм-сорӑм... || Для усиления... Срв. акӑш- 
макӑш.

Макҫӑм таки, назв. насекомого. Альш., у др. (у других 
чувашей. — М. С.) кукамай.

Сӑмахсен фонетика тата морфологи варианчёсене ялан 
тенё пекех ҫавнашкал кӑтартусемпех ҫыхӑнтарнӑ. Тёслёхсем: 

Уксус, уксус. Альш. См. уксӑс.
Уксӑс, уксус. См. уксус, уккӑс.
Анчах уккӑс статьяра кун пек кӑтарту паман.
Нумай пёлтерёшлё сӑмахсем тата йышлӑ вариантсем 

хушшинче (сӑм., ҫӳлерех пиҫиххи, шаркку сӑмахсен вариан­
чёсене илсе кӑтартнине пӑхӑр) хире-хирӗҫ кӑтартусем па- 
лӑрмаллах сахалланаҫҫӗ. Ура пусмалли, ора пусми, ура пусси тер-
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минсен темиҫешер пӗлтерӗш, вӗсенчен пӗри «стремя», ан­
чах ку статьясене пӗр-пӗринпе те, пёр пёлтерёшлё ора посни 
вариантпа та ҫыхӑнтарман. Шаркку сӑмах варианчёсенчен 
пӗрин хыҫҫӑн ҫеҫ ҫыхӑну кӑтартӑвӗ пур: шаркуй «то же, что 
шарку». Ку тӗлӗшпе пуишт йывӑҫҫи «лутошка» термин вари- 
анчёсене мёнле пани уйрӑмах кӑтартуллӑ. Тёп статьяра йышлӑ 
диалект варианчӗсен пулӑвӗпе географине уҫса кӑтартма 
тӑрӑшнӑ. Ку статья хыҫҫӑн пыракан вариантсенче ҫакӑн пек 
кӑтартусем панӑ: пушӑтчи «то же, что пушуччи», пушйы- 
вӑҫҫи «то же, что пушӑт йывӑҫҫи», пушйыҫҫи «то же, что 
пред. сл.», пушйушчи (из пушӑт + йывӑҫҫи + шӑччи) «лу­
тошка», пушйӗҫҫи «лутошка. См. пушӑт йывӑҫҫи», пуштуҫҫи, 
пуштйяҫҫи «то же, что пушӑт йывӑҫҫи», пушчи «то же, что 
пушуччи», пушчучи «лутошка. См. пушуччи», пушчичча «то 
же, что пушуччи», пошчуш (пошӑт тёшши, т.е. сердцевина 
лыка) «лутошка», пошчуш патак «лутошка», пушчяччи «лу­
тошка. См. пушуччи», пушшеҫҫи «то же, что пушӑт йывӑҫҫи», 
пушшыҫҫи «лутошка», пушшиҫҫи «лутошка», пушшиччи «лу­
тошка. См. пушуччи». Паллах, кунашкал кӑткӑс ушкӑнсене 
пёр схемӑпа йёркелеме ун чухне литература чӗлхинче ҫирё- 
пленсе нормӑланнӑ формӑсем пулманни те кансёрленё, ан­
чах кӑтартусен ытларахӑшӗ пушуччи форма тёп вырӑнта тӑни- 
не кӑтартать. Апла пулсан вариантсенчен ҫав формӑна пӗреш- 
кел кӑтарту пама май килнё.

Реестрти сӑмахсем хушшинчи е реестрти сӑмахпа ста- 
тьяри тёслёхсем хушшинчи ҫыхӑнусене кӑтартнисем тӗрӗс 
пулманни, пӗлтерӗш килӗшсе тӑманни тата ытти йӑнӑшсем 
словаре, уйрӑмах унан юлашки кӑларӑмӗсене, критикӑлла 
вулама хистеҫҫӗ. Йӑнӑшсенчен чылайӑшне редакторсем 
хӑйсем те асӑрханӑ, тӳрлетӳсен списокне кашни кӑларӑм 
вӗҫӗнче парса пынӑ (4-мӗш, 15-мӗш тата 16-мӗш кӑларӑм- 
семсӗр пуҫне). Малтанхи кӑларӑмсем пичетленнӗ хыҫҫӑн 
Ашмарин вӗсене питӗ тимлӗ вуланӑ, ҫӗнӗ тёслёхсем, ҫӗнӗ 
материал пухса пынӑ, ӑна малаллахи кӑларӑмсенче хушса 
пынӑ. Хушнӑ материал 2-мӗш кӑларӑмра — 12 страница,
3-мӗшӗнче — 7 страница, 5-мӗшёнче вара 27 страница йы- 
шӑнать.

Ҫӳлерех асӑннӑ йышши ҫитменлӗхсемпе йӑнӑшсен 
тӗслӗхӗсене илсе кӑтартар. Реестрта тара йул «остаться ни с 
чем» статья пур, анчах ҫак формӑллӑ тӗслӗхсене тӑрса йул
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статьяра панӑ; унтах тӑнӑ-йулнӑ формӑллӑ тӗслӗх пур, ан­
чах вӑл тӑрса йул модельпе пӗр килмест, унӑн пӗрремӗш 
компоненчӗ сӑпатланать; реестра кёртес пулсан ӑна тӑр 
йул формӑпа кӗртмелле. Пӗрлелӗх падеж аффиксӗн -па вари- 
антне ӑнлантарнӑ хыҫҫӑн пе, пала, пеле, палан, пелен статьясе- 
не пӑхма сӗннӗ, анчах реестрта пелен ҫук. Пӑлтӑрчнан «тря­
согузка» статьяра «пӑлтӑрччан вӑрӑм хӳре ( = чакчу)» тесе 
паллӑ тунӑ. Чакчу статьяра «неизв. сл.» тенӗ, тӗрӗссипе вӑл 
пӑрчкан кайӑка пӗлтерекен диалект сӑмахӗ иккен. Пушӑт 
йывӑҫҫи статьяра панӑ иллюстраци тӗслӗхӗсем пӗри те 
реестрти формӑпа тӳр килмеҫҫӗ (пушӑт йывӑҫӗ, пушӑт йӑвӑҫҫи, 
пушӑт йывҫи), анчах вӗсене реестрта тупма ҫук. Кайӑк чӗрелӗ 
статьяра ку майлашӑва «жестокий, злой» тесе куҫарнӑ, апла 
калаҫмасан, капла ҫук статьяра пачах урӑх пӗлтерӗш кӑтартнӑ: 
кайӑк чӗрелӗ ҫынсем «люди с сердцем птиц (т.е. смелые, бес­
страшные)». Пӳрне сыппи майлашӑва «щиколка» (тёрёсрех 
щиколотка) тесе куҫарни те йӑнӑш: пурне сыппи вырӑсла 
сустав пальца пулать, щиколотка вара чӑвашла — ура сыппи. 
Навӑс «навоз» статьяра ҫакӑн пек тӗслӗх панӑ: «Хӑшӗ навӑс 
айне, хӑшӗ вите ҫине ӑлӑхса выртаҫҫӗ». Анчах кунта навӑс 
вырӑсла навоз сӑмахпа мар, навес сӑмахпа тӳр килет (чӑваш- 
ла аслӑк).

Словарь проектӗнче малтанах палӑртмзн пирки лек­
сика-грамматика ушкӑнӗсенчи сӑмахсен парадигмине пӗреш- 
кел парса пыман. Тӗп ҫитменлӗх кунта -  лексикализаци- 
ленӗ формӑсемпе идиомӑлла сӑмах пӗрлешӗвӗсене (вӗсем 
реестра кӗме тивӗҫлӗ) сӑмахсен ахаль йышши, ирӗклӗ 
ҫыхӑнӑва кӗрекен, типлӑ пӗлтерӗше палӑртакан фамматика 
формисенчен уйӑрмалли критерисене пӑхса хӑварманни. Уй- 
рӑмах глаголӑн нумай йышлӑ формисене, вёсен ҫыхӑну ва- 
лентлӑхне тата пӗлтерӗш уйрӑмлӑхне пёр пек уҫса паманни 
куҫа тӳрех курӑнать. Акӑ пӑх «смотреть» статья хыҫҫӑн 
реестрта ҫакӑн пек формӑсем пыраҫҫӗ (сӑмах пулӑвӗ шай- 
ӗнчи дериватсене ку шута кӗртмен): пӑханҫи, пӑханчи «дела­
ющий вид, что смотрит», паха тӑрӑх «на глазах», пӑха 
тӑркачӑ «на глазах», пӑхуҫӑн, пӑхуҫём «когда смотрели, во 
время осмотра», пӑхӑсӑн «смотришь, а оказывается...», 
пӑхкала учащ. ф. от гл. пӑх, пӑхма ҫук «противно смотреть», 
пӑхнӑ ҫёрте «в сравнении с...», пӑхса ил «оглядеть», 
«высмотреть» тата ку модельпе тунӑ 4 анлӑ глагол форми,
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пӑхтар «понуд. ф. от гл. пӑх», пӑхтарттар «понуд. ф. от пред. 
гл.». Тӑр статья хыҫҫӑн вара ҫаксене панӑ: тӑра йул «остаться 
ни с чем», тӑран «то же, что тӑракан, прич. наст. вр. от гл. 
тӑр», тӑра пар «находиться, обнаруживаться», тӑрарахпа 
«погодя, спустя, со временем», тӑра-тӑра «со временем, 
погодя», тӑруҫӑн, тӑруҫӑм встреч, в чувашизмах, шаркала 
«учащ. ф. от гл. тӑрӗ», тӑрса йул «оставаться» тата ку моделлё 
4 глагол форми, тӑрсан-тӑрсан «немного спустя, через не­
которое время». Ытти глаголсен формисене те ҫавнашка- 
лах — кашнине хӑйне майлӑ панӑ.

Ытти пуплев пайёсем пирки ҫакна асӑрхаттарса хӑвар- 
малла. Реестра местоименисен хӑш-пӗр падеж формисене 
кёртнё, тёсл.: ман, мана, манӑн (тата манӑнни, манӑнне, манри) 
пур, мансӑр, манпа, маншӑн ҫук; сан, санӑн, саншӑн пур, сана, 
санпа, сансӑр ҫук (сансӑрӑнах «без тебя» пур) т.ыт.те. Хисеп 
ячӗсен формисенчен чылайӑшне реестра кёртнё, анчах сӑмах- 
серен кунта та ӑрасналӑх пурри курӑнать. Виҫӗ, пилӗк, ултӑ 
хисепсен реестрти формисене танлаштарар (тӳр килекен 
форма ҫуккине скобкӑра палӑртнӑ): вид «три (отдельно не 
ставится). См. виҫӗ, виҫҫӗ» — (пилёк статья ҫук, ку формӑна 
пиллӗк статьяра панӑ) — улт, олт «шесть. См. ултӑ. олтӑ; улттӑ, 
олттӑ»; виҫӗ «три (употребляется только с определяемым 
именем)» — ултӑ «шесть (употр. в сложении)»; виҫӗм, виҫён 
«третий; употр. только в некотор. выражениях» — (пилёкём, 
ултӑм ҫук); виҫсӗмӗр «мы трое» — (тыӗксӗмӗр, ултсӑмӑр ҫук); 
виҫҫё «три. См. 2. виҫ, виҫӗ» — пиллёк, пилёк (эта форма ста­
вится только в качестве определения) «пять» — улттӑ, олттӑ 
«шесть»; виҫҫӗлӗ, виҫҫӗллӗ «тройной» — (пил/гӗклӗ ҫук) — 
улттӑлӑ, улттӑллӑ, олттӑллӑ «имеющий или заключающий 
в себе шесть»; виҫҫӗмӗш «третий» (тата виҫҫӗмӗшне «в третий 
раз», виҫҫӗмёшӗнче «в третий раз, на третий раз») — 
пиллёкмёш, пиллёккёмёш, пилёкмёш, пшёкёмёш «пятый» — 
улттӑмӑш, улттӑмӗш «шестой»; виҫҫӗн «трое, втроем» — 
пиллёкён, пилёкён «впятером, всего пять» — улттӑн, олттӑн 
(род. пад. от улттӑ, олттӑ) «вшестером»; виҫҫӗш, виҫҫӗшӗ, eu- 
ҫӗш, виҫӗшӗ «они три; трое или три из них» — пилёкёшё 
«пять из (группы)» — улттӑшӗ «шесть из них»; виҫшер «по 
три, по три раза» — пилёкшер «по пяти» — улттӑииар, улт- 
тӑшер (?) «по шести».
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Словаре кёртнё чӗлхе материалӗсене тёрлё вӑхӑтра, 
тёрлё правилӑсене пӑхӑнса ҫырнӑ, ҫавӑнпа та вёсен ор- 
фографи форми нумай тёрлё пулнинчен тӗлӗнмелли ҫук. Аш­
марин вара тӗслӗхсене информантсем каланӑ е ҫырнӑ пек 
хӑварма тӑрӑшнӑ. Диалект сӑмахӗсем, чи малтан тури кала- 
ҫусен сӑмахӗсем литература нормисенчен чылай аякра 
тӑнӑ пирки вёсене автор фонетика транскрипцийёпе 
ҫырнӑ. Транскрипци форми реестрти сӑмах хыҫҫӑн тӑрать, 
унсӑр пуҫне хӑш-пӗр реестр единицисене тата иллюстраци 
тӗслӗхӗсене те транскрипципе ҫырса панӑ. 1933 ҫулта чӑваш 
орфографине чылай улӑштарнӑ пулин те словарь пёр 
пӗтӗмлӗхне пӑсас мар тесе ун хыҫҫӑн тухнӑ кӗнекесенче кивӗ 
орфографипе усӑ курнӑ. 1950 ҫулта кӑларнӑ юлашки кӗне- 
кере ҫеҫ, ҫемҫе хупӑ сасӑсен типографи паллисем сыхланса 
юлман пирки, тивӗҫлӗ сӑмахсенче ь, я, ю сас паллисемпе усӑ 
курнӑ.

Н.И. Ашмарин тата унӑн пулӑшаканӗсем хатӗрлесе 
кӑларнӑ «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнеки» чӑваш халӑхӗн чӗлхе 
пуянлӑхне, илемлӗ сӑмахлӑхне, этнофафийӗпе историне 
тӗпчес ӗҫре, ҫавӑн пекех литература чӗлхине пуянлатас, унӑн 
стилӗсене аталантарас ӗҫре паян кунчченех пысӑк вырӑн 
йышӑнать. Хӑй вӑхӑтӗнче ӑна Совет Союзӗнчи паллӑ уче- 
нӑйсем те, ют ҫӗр-шывсенчи тӗпчевҫӗсем те пысӑк хак панӑ. 
Наукӑри пысӑк пӗлтерӗшне шута илсе ӑна СШАри Индиа­
на университетӗнче фототипи меслечӗпе пичетлесе кӑларма 
пуҫару тунӑ, пурӗ тӑватӑ кӑларӑмне пичетленӗ.

Анчах Ашмаринӑн лексикографи ӗҫне-хӗлне, теза­
урус словарь уйрӑмлӑхӗсене хальхи наука шайӗнче тӗплӗн 
тишкерменни унӑн опычӗпе тухӑҫлӑн усӑ курма чарать. Ҫав 
вӑхӑтрах унӑн словарӗнче палӑрнӑ лексикофафи пробле- 
мисем, татса паман ыйтусем паян кун та чӗлхеҫӗсене шухӑ- 
шлаттараҫҫӗ. Ҫакна пирӗн лексикофафи опытне пӗтӗҫтернӗ 
чи ҫӗнӗ словарьсемпе — Мускавра 1971 ҫулта тухнӑ «Вырӑ- 
сла-чӑвашла словарьпе» тата 1982, 1985 ҫулсенче тухнӑ 
«Чӑвашла-вырӑсла словарьпе» тӗплӗн паллашни лайӑх 
кӑтартса парать.

Ку пособире эпир Ашмарин словарё хыҫҫӑнхи лекси­
кофафи ӗҫӗсем ҫинче чарӑнса тӑмарӑмӑр. Пёр енчен, хальхи 
словарьсен тёрлё жанрӗсене тата лексикофафи ӗҫӗнчи ҫивӗч
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ыйтусене пӑхса тухма сахалтан та тепӗр ҫакнашкал кёнеке 
кирлӗ пулнӑ пулёччё. Тепёр енчен, ҫӗнӗрех словарьсем пур- 
те — студентсен алли айӗнче, вӗсемпе куллен усӑ курма, 
занятисенче тишкерме, килте ӗҫлеме пулать.
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ 
ЧУВАШСКИХ НАРОДНЫХ НАЗВАНИЙ РАСТЕНИЙ*

Вопросы терминологии имеют чрезвычайно важное 
значение в плане изучения социальных функций нацио­
нальных языков нашей страны. В центре внимания лингви­
стов находятся два главных аспекта этой проблемы: исполь­
зование в терминотворческой работе возможностей род­
ного языка и роль русского языка в развитии националь­
ной терминологии [3, 4, 9]. При этом возникает необходи­
мость сопоставить систему научных терминов с бытующи­
ми в народном языке обозначениями соответствующих пред­
метов и явлений, вскрыть лексико-семантические особен­
ности народной терминологии, пути и способы ее науч­
ной обработки. На материале чувашского языка в этом от­
ношении значительный интерес представляют народные на­
звания растений, или ботаническая номенклатура.

В языковедческой литературе обычно проводится раз­
личение терминологии как знаков, которые «словесно от­
ражают систему понятий данной науки», и номенклатуры, 
являющейся перечислением «онтологического инвентаря 
данной науки» [2, с. 8; 10, с. 49].

В ряде последних работ, однако, справедливо указы­
вается на отсутствие четких границ между научным терми­
ном и номенклатурным знаком. JI.A. Капанадзе пишет: «Оче­
видно, что к номенклатуре, строго подходя, можно отне­
сти только собственные имена в географии и картографии 
(типа Хинган, Берлин, Гималаи) и такие технические эти­
кетки, как МАЗ-200, ДИП, ЗИЛ, ЧТЗ-57 и т.п. Характер­

* Статья впервые издана в сборнике «Тюркская лексикология и лек­
сикография» (М., 1971. С. 264—275).
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но, что на практике провести границу между термином и 
номенклатурным знаком, если приписывать последнему 
более широкое значение, почти невозможно» [6, с. 83].

Невозможность резкого разграничения терминологии 
и номенклатуры подчеркивает и Н С. Родзевич, указывая, 
что даже в отраслях, больше всего использующих номенк­
латуру (например, в ботанике), «не имеется таких назва­
ний, которые не были бы связаны в прошлом с конкрет­
ными понятиями и не выражали бы их, а значит, нельзя 
утверждать, что они несут лишь номинативную функцию. 
Тем более что большинство лексикографических источни­
ков не разграничивает их» [11, с. 11].

Различное толкование природы номенклатурного 
знака, как кажется, связано с недостаточной определен­
ностью самого этого понятия. Термином «номенклатура» 
охватываются и произвольно устанавливаемые абстракт­
ные символы и, в отличие от терминов-определений, тер­
мины номинативного характера, термины-названия [7, 
с. 8—11]. Естественно, выявить общие признаки у суще­
ственно различающихся предметов исследования затруд­
нительно. Необходимо, видимо, выяснить то специфичес­
кое, что присуще каждой из групп номенклатурных наи­
менований.

В этом плане ботаническая номенклатура может быть 
охарактеризована как совокупность наименований, стоящих 
фактически в одном ряду с терминами ввиду присущих им 
необходимых свойств. Они соотносятся с определенными 
(родовыми или видовыми) понятиями и составляют це­
лостную систему. В качестве членов данной системы назва­
ния растений функционируют так же, как и термины, вы­
ражающие научные понятия, и отвечают критериям, по 
которым термины выделяются из лексического фонда: од­
нозначность, краткость, систематичность, удобство обра­
зования производных форм и т.д.

Однако ботаническая номенклатура имеет и особен­
ности, отличающие ее от собственно терминов, таких, как 
сорт, вид, дерево, соцветие, стебель, тычинка и т.д. Особенно­
сти эти связаны как с системой отражаемых реалий (иерар­
хия: род — вид — подвид), так и с чисто языковыми момен­
тами (ср. сложные и составные названия видов растений).
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Поэтому вряд ли оправдано практикующееся иногда не­
дифференцированное рассмотрение этих двух терминоло­
гических групп [5].

Необходимость разработки терминологии данной 
отрасли в условиях чувашского языка диктуется многими 
причинами. Как составная часть общенародного словаря 
названия растений широко употребляются в бытовом и 
производственном обиходе чувашского населения, кото­
рое в большинстве своем является сельским; они входят 
почти во все стили и жанры литературного языка, исполь­
зуются в школьной практике; в четком обозначении расте­
ний, произрастающих на территории Чувашской АССР, 
заинтересованы хозяйственные организации республики. 
Таким образом, упорядочение ботанической номенклату­
ры является весьма актуальной задачей.

Ботаническая номенклатура не ограничивается каки­
ми-либо местными рамками, а охватывает всю совокуп­
ность реально существующих видов. Народные же названия 
по природе своей локальны: они, как правило, не выходят 
за круг растений, произрастающих на территории данного 
языкового коллектива. Более того, и имеющиеся на этой 
территории виды охватываются ими не полностью. Поэто­
му мы не рассматриваем здесь названия растений иных гео­
графических зон, если даже они закрепились в литератур­
ном языке, а также новозаимствованные названия сель­
скохозяйственных культур.

Для выявления фонда народных названий растений 
нами использованы основные русско-чувашские и чуваш­
ско-русские словари, учтены также диалектологические 
публикации. Особый интерес для нас представлял опыт со­
здания русско-чувашского словаря названий растений и 
определителя высших растений Чувашской АССР.

Бытующие издревле в народе названия растений со­
ставляют, естественно, основу для систематизированной 
номенклатуры местной флоры. Однако заполнить ими со­
ответствующие «клетки» терминологического поля оказы­
вается делом нелегким. Исследователь русских названий 
растений В.А. Меркулова отмечает: «Народная ботаничес­
кая номенклатура существенным образом отличается от на­
учной. Одно из определяющих отличий заключается в от­
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сутствии однозначности. Каждый элемент научной ботани­
ческой номенклатуры любого языка имеет соответствие в 
международной латинской номенклатуре и определение, в 
котором раскрываются существенные признаки понятия... 
Народное название растения не обладает признаком одно­
значности, и значение его не может раскрываться в анало­
гичном определении. Обычно одним словом называются 
разные растения, а иногда целые группы растений» [8, с. 7].

Факты чувашского языка также подтверждают это 
положение. В первую очередь здесь отмечается ограничен­
ность ботанической номенклатуры по сравнению с коли­
чеством называемых объектов. Установлено, что на терри­
тории Чувашии произрастает свыше 950 видов дикорасту­
щих растений, не считая более 100 видов культурных. По 
нашим подсчетам, на сегодняшний день индивидуальные 
названия выявлены лишь для 20—25 процентов. Однако спе­
циальные разыскания, вероятно, дали бы значительное по­
вышение этого процента.

В результате такой «недостаточности» многие само­
стоятельные виды покрываются общим родовым названи­
ем или названием ближайшего сходного вида. Обнаружен­
ных в республике видов осоки насчитывается около 50. 
Все они называются одним словом хӑях, являющимся родо­
вым термином. Русск. ковыль соответствует чув. кӑлкан. Так 
называются четыре из пяти видов этого растения, и лишь 
один вид — ковыль-волосатик — имеет индивидуальный 
термин тырса. Из пяти видов костра особые названия име­
ют: костер ржаной — выльӑх тырри (букв, «скотский хлеб») 
и костер полевой — ҫерҫи тырри (букв, «воробьиный хлеб») 
и т.д.

Часто из всей совокупности видов данного рода лишь 
единичные представители имеют индивидуальные наиме­
нования, а родовое в языке вообще не фиксируется. Род 
вероника представлен в чувашской флоре почти полутора 
десятками видов. Из них индивидуальные обозначения вы­
явлены для двух: веронике длиннолистной соответствует 
чув. кушак хӳри (букв, «кошачий хвост»), веронике дубрав­
ной — чув. юман курӑкӗ (букв, «дубовая трава»). А для переда­
чи родового понятия заимствуется русск. вероника.

Из десяти видов горца имеют свои термины четыре: 
горец вьюнковый — чув. тӗрӗнчӗк ути; горец змеиный —
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чӗкре курӑкӗ (букв, «слабительная трава»), а также ҫӗлен 
тымарё (букв, «змеиный корень»); горец перечный — чув. 
шыв пӑрӑҫӗ (букв, «водяной перец») и хӑва курӑкӗ (букв, 
«ивовая трава»); горец птичий — чув. сысна курӑкӗ (букв, 
«свиная трава») и чемчен курӑкӗ. Название одного из видов 
кӑвакал туни (букв, «утиная ножка»), применяемое и для 
обозначения других видов, все же нельзя считать родовым. 
Здесь и в других аналогичных случаях мы имеем дело с 
параллельными наименованиями, основанными на смеше­
нии близких видов. Такие распространенные видовые наи­
менования при лексикографическом их оформлении ис­
пользуются часто как родовые, пополняя арсенал терми­
нологической систематики.

Очевидно, это явление нельзя рассматривать как мно­
гозначность. Оно обнаруживается только при сопоставле­
нии народных названий с научной ботанической номенк­
латурой, а в живом языковом обиходе его скрывает нераз­
личение самих реалий.

Для народной номенклатуры характерно различное 
употребление одного и того же слова в разных местностях. 
Так чув. cap чечвк (букв, «желтый цветок») в разных местах 
обозначает ромашку, лютик, подмаренник (по цвету цвет­
ка); пиҫен — осот, татарник и некоторые другие колючие 
растения. В разных значениях употребляются и наименова­
ния, в которых трудно усмотреть объединяющие реалии 
признаки. Например, термином шӑрчӑк курӑкӗ (букв, «куз­
нечика трава») передаются совершенно разные растения — 
герань луговая, фиалка трехцветная и недотрога.

Еще более отдаляет чувашскую народную номенкла­
туру от научной наличие многих местных названий для 
обозначения одних и тех же растений. Нами приводятся 
образцы перевода названий растений в ряде русско-чуваш­
ских словарей. Анализ этих данных позволяет судить о не­
завершенности процесса нормализации литературного сло­
воупотребления вообще и ботанической терминологии в 
частности.

Прежде всего это проявляется в наличии многочис­
ленных лексических вариантов для обозначения одних и 
тех же объектов. Являясь в большинстве своем элементами 
диалектной лексики, в народно-разговорном языке они и 
ныне локально ограничены: в данной местности каждому
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Образцы перевода названий растений 
на чувашский язык

Русские
названия
растений

Чувашские названия

I 11 III IV
болиголов варӑш,

варӑш
кёпҫи

варӑш
кӗпҫи

аҫа кӗпҫи, 
шӑшлаккай

бузина бузина,
улпут
ҫырли, упа 
паланё

бузина, упа 
паланё

упа паланӗ,
улпут
ҫырли

упа паланӗ, 
улпут ҫырли

валериана валерьян валерьян
курӑкё

куша к 
курӑкё

кушак
курӑкӗ, кушак 
ути

вика вика тӑрна пӑрҫи вика, тӑрна 
пӑрҫи, 
юхма пӑрҫи

вика

волчьи
ягоды
(жимолость)

кашкӑр
ҫырли

кашкӑр
ҫырли

йытӑ
ҫӗмёрчӗ

кашкӑр 
ҫырли, вут 
ҫырли, уш

гвоздика гвоздика, 
тикёт курӑк

тикёт
курӑкё,
тупалак,
супӑнь
курӑкӗ

супӑнь
курӑкӗ,
сӑмала
курӑкӗ,
тикӗт
курӑкё

тикӗт курӑкӗ

герань герань герань, 
чикен 
курӑкӗ, 
тутлӑ эрём

чикен
курӑкё,
кашкӑр
курӑкё,
кӑвакал
ту ни

йёс курӑкё, 
чикен курӑкӗ, 
кашкӑр 
курӑкӗ

ландыш ландыш пыршӑль 
курӑкӗ, 
ниш курӑкӗ

ландыш.
ҫӗлен
курӑкӗ,
пыршӑль
курӑкё,
ҫимёк
куракӗ,
мулкач
ҫырли,
мулкач
хӑлхи

ниш курӑкё, 
мулкач хӑлхи, 
ландыш
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льнянка йӗтён 
курӑкӗ, 
куккук ури

куккук 
пушмакё, 
куккук ури

йӗтӗн курӑкӗ,
куккук
пушмакё

лютик
едкий
(курослеп)

лютик, cap 
чечек

cap чечек cap чечек,
чечче
курӑкӗ

йӳҫё чёи куҫ, 
чечче курӑкё

овсюг хир сёлли, 
сёлё пуҫ 
курӑк

хир сӗлли, 
хура сӗлӗ

сӳсен, сӗлӗ 
тйрри, хир 
сблли, хир 
вирё

хура сёлӗ, 
пушӑ сӗлё

папоротник упасарри,
атӑш
курӑкё

упа сарри,
атӑш
курӑкё

аттӑк, атӑк
курӑкӗ.
атӑш
курӑкё,
картлӑ
курӑк, упа
курӑкӗ, упа
сарри,
кашӑк
аври,
асанне
сарри,
шуйтган
хупаххи,
шӗшлё
курӑкё

упа сарри, 
асанне сарри, 
ҫупка курӑкӗ, 
шӗшлӗ 
курӑкӗ, 
картлӑ курӑк, 
шуйттан 
хупаххи, упа 
лаппи. кашӑк 
аври, упа 
курӑкё. хура 
упа курӑкӗ, 
аггӑк курӑк, 
атӑш курӑкӗ и 
др.

Примечание: I — Русско-чувашский словарь. М., 1951; II — Русско- 
чувашский словарь сельскохозяйственных терминов /сост. М.К. Костин. Че­
боксары, 1959; 111 -  Русско-чувашский словарь /  сост. В.Г. Егоров. Чебоксары, 
1960; IV — Русско-чувашский словарь названий растений, произрастающих 
на территории Чувашии /  сост. А.Д. Плетнева-Соколова, А.Н. Львова, 
К.С. Дмитриева. Изд. 2-е. Чебоксары. 1967.

растению соответствует одно наименование. Но в сфере 
литературного языка, в случаях, когда нет общеупотреби­
тельного термина, локальные варианты конкурируют друг 
с другом, причем отсутствие рекомендательных списков 
терминов, ограничительных помет в словарях и т.п. спо­
собствует сохранению такого положения.

Особенностью народной номенклатуры является зна­
чительная фонетическая вариативность названий. Так, в 
числе соответствий к русск. папоротник находим чув. атӑш и 
аташ, атак и аттӑк\ бересклет — чув. кӑпчанкӑ и кӑпчан; 
боярышник — чув. катӑркас и кӑтӑркас; брусника — чув. кӗтмӗл
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и кӗтмел; кувшинка — чув. кӳкӗрчен и кёкёрчен и т.д.
Разработанные чувашскими лингвистами рекоменда­

ции предусматривают возможность использования одина­
ковых по значению диалектных вариантов для видовой 
дифференциации, т.е. обозначения близких видов одного 
рода. В частности, в «Русско-чувашском словаре названий 
растений» разработка чувашских наименований группы 
папоротников (семейство многоножковых) произведена 
именно таким образом. В качестве родового приводится 
термин упа сарри (букв, «медвежье сарӑ»), а также факульта­
тивно — асанне сарри (букв, «бабушкино сарӑ»). В наимено­
ваниях видов находим многочисленные лексические вари­
анты, часть которых приведена выше. Кроме того, «пустые 
клетки» заполнены производными формами, построенны­
ми по образцу научной систематической номенклатуры, 
однако связующее родовое понятие передается не с помо­
щью наиболее употребительного в литературном языке упа 
сарри, а терминами курӑк «трава» и упа курӑкӗ «медвежья 
трава». В результате образуется довольно пестрая по моде­
лям группа терминов.

Папоротник — упа сарри, асанне сарри.
Папоротник-гроздовник виргинский — виргини ҫупка 

курӑкӗ (букв, «виргинская гроздьевая трава»),
Папоротник-кочетыжник городчатый — картлӑ курӑк, 

шӗшлӗ курӑкӗ (букв, «нарезная трава», «кочетыжная трава»).
Папоротник-многорядник Брауна — шуйттан хупах­

хи (букв, «чертов лопух»).
Папоротник-пузырник ломкий — патрак упа курӑкӗ 

(букв, «ломкая медвежья трава»).
П апоротник-пузырник судетский — Судет курдкё 

(букв, «судетская трава»).
Как видно из приведенных примеров, задача созда­

ния на народной лексической основе терминов, отвечаю­
щих требованиям систематичности и структурного един­
ства, в данном случае еще не решена.

При терминологической обработке названий расте­
ний нельзя не учитывать особенностей их формальной и 
семантической структуры. В народной номенклатуре пре­
обладают составные, обычно двучленные наименования, 
хотя в немалом количестве представлены и однословные
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термины. В числе последних находятся названия наиболее 
существенных с точки зрения значимости в хозяйственном 
обиходе растений, в основном деревьев. Только в группе 
названий деревьев наблюдается преобладание однозначно­
го соответствия терминов и реалий. Таковы имеющие об­
щенародное распространение слова юман «дуб», хурӑн «бе­
реза», ҫӑка «липа», хурама «вяз», шӗшкӗ «орешник» и др. Из 
других терминов, не считая культурных, общераспростра­
ненными являются названия растений, характерных либо 
повсеместным их использованием (серте «сныть», пултӑ- 
ран «борщевик» и т.п.), либо тем, что они в обилии встре­
чаются вблизи жилья (вёлтёрен «крапива», мӑян «марь, ле­
беда», армути «полынь» и т.п.). Эти названия составляют 
ядро складывающейся в литературном чувашском языке 
ботанической терминологии, отличаясь всеми необходи­
мыми качествами: однозначностью, отсутствием дуплетных 
вариантов, определенностью значения, краткостью и удоб­
ством словопроизводства. Многие из них в качестве родо­
вых терминов служат для образования видовых наимено­
ваний.

Составные наименования неоднородны по типу грам­
матического оформления и смысловым взаимоотношени­
ем компонентов. Не задаваясь целью привести детальную 
их классификацию, во многом общую с другими сходны­
ми лексическими группами, укажем лишь на некоторые 
характерные черты.

Только в немногих случаях конкретная номенклатура 
образуется путем добавления к родовому названию видо­
вого признака. Гнезд одинаково оформленных названий с 
центральным общим компонентом здесь фактически не 
имеется. И в этом коренное отличие системы народных 
названий от научной классификации, производимой строго 
по родо-видовому принципу, на основе дифференциаль­
ных признаков. Правда, в качестве общего элемента ряда 
терминов, выражающих близкие или похожие реалии, 
выступают такие слова, как йывӑҫ «дерево», курӑк «трава», 
утӑ «трава», «сено», кӗпҫе «растение с полым стеблем», кӑмпа 
«гриб», ҫырла «ягода». Но их значение намного шире родо­
вых признаков. Это скорее обозначение целых сходных
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классов растений. Тем не менее они определенным образом 
организуют народную ботаническую номенклатуру, рас­
членяя ее на семантически довольно четкие секторы. Ср. 
некоторые примеры: улма йывӑҫ, в стяженной форме ул- 
муҫҫи «яблоня» (букв, «яблочное дерево»), ҫӑка йывӑҫ «липа» 
(букв, «липа-дерево»); илепер курӑкӗ «донник» (букв, «трава 
илепер»); шӑпӑр курӑкӗ«гулявник» (букв, «метла-трава»); туй 
курӑкӗ «дымянка аптечная» (букв, «свадебная трава»); шӑна 
кӗпҫи «дягиль лесной» (букв, «мушиный стебель»); варӑш 
кӗпҫи «болиголов» (букв, «стебель варӑш»). В ряде случаев, 
а именно при смысловой самостоятельности первого ком­
понента сложения, вторые утрачивают значимость и могут 
выпадать, вследствие чего часто встречаются оба варианта, 
например: ҫӑка йывӑҫ и ҫӑка, илепер курӑкӗ и илепер, варӑш 
кӗпҫи и варӑш и т.д.

Однако, как правило, выпадения не происходит, так 
как чаше на общий термин приходится главная смысловая 
нагрузка. В таких случаях слово, выражающее индивиду­
альный признак, выполняет релятивную функцию, сопрягая 
главное слово либо с какими-либо физическими характе­
ристиками (цвет, величина и т.д.), либо с местом произра­
стания (лес, луг, болото и т.д.), либо соотнося его с раз­
личными живыми существами или иными предметами дей­
ствительности.

Мотивированность первых моделей очевидна. Здесь 
мы имеем термины с прозрачной внутренней формой типа: 
шур чечек «ромашка» (букв, «белый цветок»); йӳҫӗ курӑк «во- 
докрас» (букв, «горькая трава»); шур ҫырли «клюква» (букв, 
«болотная ягода») и т.п. Названия с явно выраженной от­
рицательной или контрастной по отношению к человеку 
характеристикой, например йытӑ ҫӗмӗрчӗ «крушина» (букв, 
«собачья черемуха»); кашкӑр ҫырли «жимолость» (букв, «вол­
чья ягода»), упа паланё «бузина» (букв, «медвежья калина»), 
ҫерҫи хура тулё «вереск» (букв, «воробьиная гречиха»), вос­
принимаются как указание на непригодность их для чело­
века, на несъедобность. В названиях некоторых растений 
содержится характеристика их как ядовитых, ср.: ухмахкурӑкӗ 
«дурман» (букв, «дурья трава»); мур курӑкӗ«ситовник» (букв, 
«моровая трава»).

Примечательны названия растений, образованные
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различными способами переноса значений, в основном с 
помощью метафоры. В плане общеязыковом, взятые вне 
терминологической системы, они отличаются яркой об­
разностью и экспрессией. Ср. кушак хӳри «тимофеевка» (букв, 
«кошачий хвост»); шуйттан хупаххи «папоротник много­
рядный» (букв, «чертов лопух»); ҫтаппан пуҫ «татарник», 
«василек» (букв. «Степанова голова»); утмӑл турат «васи­
лек» (букв, «шестьдесят ветвей»); йыт пырши «вьюнок» (букв, 
«собачья кишка») и т.п. Но в качестве членов определенной 
терминологии эти наименования теряют первоначальную 
экспрессивную окраску, в языковом сознании говорящих 
они выступают только в номинативной функции. Таким 
образом, снимается кажущееся несоответствие подобных 
наименований требованию нейтральности термина.

Итак, народные ботанические наименования облада­
ют целым рядом специфических особенностей, которые 
по-разному проявляются при попытках их терминологи­
ческой обработки и упорядочения.

С одной стороны, они благоприятствуют в силу тес­
ной связи с бытовым языком органическому вхождению 
ботанической терминологии в общенародный язык, гаран­
тируя ее понятность и употребительность. Но, с другой 
стороны, такие свойства народных названий как много­
значность и синонимичность в пределах всего языка, от­
сутствие классификационной основы, совпадающей или 
хотя бы сходной с научной ботанической систематикой, 
недостаточность ее по сравнению с количеством объектов 
номинации, делают задачу терминологизации чрезвычай­
но сложной. Поэтому опыт массового внедрения новых тер­
минов, осуществленный составителями указанного русско- 
чувашского словаря названий растений, заслуживает спе­
циального изучения, а сам словарь — тщательного анализа 
с точки зрения научно-теоретических его оснований и 
методической, собственно терминологической состоятель­
ности.
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ИСТОРИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКОЛОГИЯ 
И ОНОМАСТИКА

ЭТНИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ В ЧУВАШСКОЙ 
ТОПОНИМИИ И АНТРОПОНИМИИ -  I*

Для истории чувашского народа и чувашского языка 
имеет большое значение выявление и историко-этимоло­
гическое изучение древних социальных терминов и этни­
ческих названий, сохранившихся в составе топонимов и 
антропонимов. Эти материалы могут существенно воспол­
нить отсутствие древних письменных памятников при ре­
шении вопросов миграции и этнолингвистических кон­
тактов предков чувашского народа, определения прямых и 
побочных компонентов, легших в его основу.

В настоящее время приходится констатировать, что 
чувашские лингвисты, как и историки, еще недостаточно 
используют топонимический материал. Основная причина 
этого кроется в малой изученности чувашского ономасти- 
кона. Сказывается и то, что чуваши, в течение многих сто­
летий ведущие оседлую жизнь, утратили живую память о 
своей древней родословной, которая так присуща потом­
кам недавних кочевников. Бытовавшие до недавнего про­
шлого родовые прозвания чувашей (так называемые «тав- 
раш») содержали имя родоначальника, от которого вели 
свое происхождение несколько ближайших поколений. Это, 
как правило, древние языческие антропонимы, тщатель­

* Статья ппервые издана в сборнике «Диалекты и топонимия Повол­
жья» (Вып. 5. Чебоксары, 1977. С. 52—62).
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ное изучение которых, возможно, позволит обнаружить 
их связь с этнонимами.

Исследователи тюркской топонимии установили та­
кую ее характерную особенность, как чрезвычайно про­
дуктивное использование этнонимов в формировании гео­
графических названий. «Там, где оседание кочевников про­
изошло сравнительно недавно, топонимов этнонимичес- 
кого характера встречается больше; там же, где оседание 
произошло давно, их меньше» [3, с. 101]. Как отмечает ав­
тор цитированной работы С.С. Губаева, в некоторых 
районах Узбекистана этнотопонимы составляют свыше 
20 процентов от общего количества географических назва­
ний. По данным Э.Ф. Ишбердина, более 70 процентов из­
вестных в настоящее время племенных и родовых названий 
башкир получило отражение в ономастике [7, с. 225].

Поволжье представляет в этом отношении опреде­
ленный контраст с более южными и восточными тюрко­
язычными районами. В свое время известный историк 
Н.А. Аристов, правильно отмечая, что «тюркское населе­
ние средней Волги, за отсутствием необходимых для коче­
вой жизни условий, могло быть только оседлым, а потому 
родовой быт не мог здесь сохраниться» [1, с. 133], прихо­
дил к заключению об отсутствии родовых делений и родо­
вых имен у волжских татар. По логике вещей, сказанное в 
еще большей мере следовало бы отнести и к чувашам.

Однако заключение Н.А. Аристова явно не имело 
фактической базы; прежде всего, им не были учтены топо­
нимические названия. Между тем даже беглое знакомство с 
ними выявляет целый ряд географических названий, опре­
деленно или с долей вероятности могущих быть связанны­
ми с этнонимами. Так, Г.В. Юсупов приводит до 40 тюрк­
ских этнонимов, отраженных в топонимах Татарской АССР 
или эпиграфических памятниках Поволжья ] 15, с. 222 и 
др.]. Ряд убедительных трактовок татарских топонимов на 
базе этнонимов содержится в работах Г.Ф. Саттарова [13].

Что касается чувашской топонимии и антропонимии, 
то, кроме частных попутных замечаний о связи некоторых 
названий и имен с древними этнонимами в работах по 
этногенезу чувашей, в этой области ничего еще не имеется. 
Таким образом, назрела необходимость в специальном
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исследовании проблемы отражения древней тюркской и 
нетюркской этнонимии в чувашских собственных именах.

В отношении методики здесь наибольшую трудность 
представляют задачи: 1) отграничения географических на­
званий с этноосновами от антропотопонимов; 2) учета 
ареальных связей и обусловленностей ввиду значительного 
единства волго-камского ономастикона; 3) дифференциа­
ции этнотопонимов от сходных по звуковому составу суб­
стратных и исконно чувашских названий с учетом соответ­
ствующих топонимических моделей и, наконец, 4) учета 
реальных историко-географических условий, фактов этни­
ческой истории как критерия достоверности сближения 
этнонимов с теми или иными географическими названия­
ми или личными именами. Фронтальный охват чувашского 
ономастикона с реализацией всех указанных аспектов и задач 
возможно было бы осуществить лишь при многолетней 
коллективной работе. Поэтому настоящая публикация но­
сит предварительный и выборочный характер, выдвигая 
для обсуждения ряд соображений и фактов, могущих быть 
учтенными при дальнейшей работе.

В названиях чувашских населенных пунктов прежде 
всего выделяется и легко идентифицируется группа этно­
нимов, отражающих реальное окружение современных 
носителей чувашского языка, таких, как вырӑс «русский», 
тутар «татар, татарский», ҫармӑс «мари, марийский», 
пушкӑрт «башкир, башкирский», мишер «мишарь, мишар- 
ский», мӑкшӑ «мокша-мордва, мокшанский», ирҫе «эрзя- 
мордва, эрзянский». Компонент ҫармӑс, например, входит 
в состав более десяти ойконимов, при этом во всех этих 
населенных пунктах ныне проживают чуваши. Данные то­
понимы свидетельствуют об этнических процессах мигра­
ции или ассимиляции, имевших место очень давно, по- 
видимому, еще в булгарскую эпоху [6, с. 50].

В топонимах находит употребление и самоназвание 
народа — нӑваш, обычно в качестве уточняющего определе­
ния в составных названиях, ср. Чӑваш Сурӑмӗ «Чувашское 
Сормово» при соседнем Вырӑс Сурӑмӗ «Русское Сормово» 
и т.п. Возможно, с ним связан генетически и топоним 
Ҫӑваҫ — в названии д. Ҫӗтӗк Ҫӑваҫ (Анчӑккасси тож) Ци- 
вильского района.
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Другие этнонимы, выявляемые в чувашских топони­
мах и антропонимах, давно уже не имеют связи с реальны­
ми носителями и являются своеобразным наследием да­
леких исторических эпох. Именно такие названия, являю­
щиеся целью нашего исследования, представляют особый 
интерес.

ПӐРТАС
На территории Чувашской АССР в настоящее время 

имеются населенные пункты: Пӑртас (или Пӑртас сали), 
русск. Буртасы — село с русским населением в Урмарском 
районе; Пӑртас, русск. Буртасы — деревня с чувашским 
населением в Вурнарском районе, образовавшаяся из трех 
ранее самостоятельных деревень — Шалти Пйртас, Тулти 
Пӑртас и Энтриялё\ Полевые Буртасы, чув. Вырӑскасси — 
деревня со смешанным чувашско-русским населением в 
Яльчикском районе [10]. По данным Н.И. Ашмарина, село 
Буртасы Урмарского района имело вариантное чувашское 
название Ыхра-Пйртас. Им же указано название речки 
Пӑртас Ҫавалӗ (по-русски «Буртасский Цивиль») или 
Пӑртас шывё («речка Буртаска»), вероятно, связанное с 
названием деревни Пӑртас Вурнарского района. Топоним 
Пӑртас вӑрманӗ («Буртасский лес»), локализуемый в Яд- 
ринском районе, расширяет ареал интересующего нас сло­
ва в пределах Чувашской АССР [2, с. 143].

Большое количество топонимов с элементом буртас, 
в основном, названий селений, приводится А.И. Поповым 
в работе, посвященной выяснению этнических взаимоот­
ношений буртасов и мордвы. Следует попутно отметить 
явное недоразумение, приведшее его к утверждению, буд­
то в Чувашской республике имеется целый Буртасинский 
район [11, с. 202]. Возможно, это — искаженное Батыревский 
район. Автор обращает внимание на почти полное отсут­
ствие слова буртас в топонимии левобережья Волги. В свя­
зи с этим уместно указать, что в современных справочни­
ках в Камско-Устьинском районе Татарской АССР фикси­
руется селение Олы Бортас, русск. Большие Буртасы. Изуче­
ние микротопонимии Поволжья, по всей вероятности, су­
щ ественно пополнило бы список местных названий с 
элементом буртас.

А. И. Попов отмечает два существенных, на наш взгляд, 
обстоятельства. Во-первых, селения под названием Бурта-
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сы обычно встречаются в зонах сильно смешанного (рус­
ского, чувашского, мордовского, татарского, марийско­
го) населения и соответствующей пестроты топонимичес­
кого фона. Во-вторых, «поселения буртас почти всегда со­
провождаются речными названиями с окончанием -шерма, 
-черма, соответствующим чувашскому ҫырма «речка, ов­
раг», — с. Шушерма, Кячврма и т.п.» [11, с. 210]. В свете этих 
фактов представляется уместным напомнить о высказывав­
шемся в прошлом историками предположении: буртасы — 
предки современных чувашей (В.А. Сбоев и др.).

Логично предположить, что столь активно использо­
вавшийся в топонимии этноним должен был найти отра­
жение и в антропонимии волжских народов. К сожалению, 
мы пока не располагаем таким материалом. А.И. Попов за­
мечает: «Среди мордвы XVII века иногда встречается имя 
Мортас» [11, с. 210]. Однако этот антропоним естественнее 
связывать не с буртас, тат. диал. мортас, а с арабским по 
происхождению личным именем Муртаза, откуда, по-ви­
димому, фамилия Муртазин', ср. также название селения 
Муртаза в Бавлинском (наиболее восточном) районе Та­
тарской АССР.

В этой связи хотелось бы обратить внимание на чу­
вашское личное имя Пӑртта. Информантами Н.И. Ашма­
рина оно охарактеризовано в самом общем плане: «имя 
человека», при этом варианты того же, на наш взгляд, 
имени: Пӑртти, Пӑртта — связываются в словаре Н.И. Аш­
марина с календарным христианским именем Прокопий. 
В последнем случае могла иметь место не переделка иноя­
зычного имени (ср. ассимилированные формы имени Про­
копий — Пракух, Праха, Пракка, Пракахви и т.п., где бли­
зость к оригиналу налицо), а использование дохристианс­
кого привычного имени взамен навязанного при креще­
нии. Косвенным доводом в пользу такого соображения 
может служить тот известный факт, что классик чувашской 
литературы К.В. Иванов, родом из белебеевских чувашей 
Башкирии, свою родословную вел от прабабки по имени 
Пӑртта [5, с. 32—34]. Это имя, конечно, никак не может 
быть связано с христианским мужским именем Прокопий.

Что касается исчезновения согласного «с» в имени 
Пӑртта, то оно может быть поставлено в связь с известной
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в тюркских языках тенденцией к стяжению и усечению 
антропонимических основ, в особенности сложных. По 
вопросу об этноязыковой принадлежности буртасов име­
ется немало гипотез. Многие ученые считали их племенем, 
родственным мордве. Однако последние исследования лин­
гвистов приводят к выводу о том, что буртасы были 
тюркоязычными [4, с. 252; 12, с. 117]. В связи с этим уместно 
обратить внимание на отсутствие убедительных этимоло­
гий этнонима буртас [14] и возможность его объяснения 
именно на тюркской почве.

Известно, что в составе тюркских этнонимических 
названий весьма употребительными являются таз (mac) и 
борэ (боро, берю, бура, буре). Происхождение тазов (таз- 
ларов, тастаров) восходит, как полагают, к древнетюрк­
ским этническим образованиям, о чем свидетельствуют 
многие факты, в том числе наличие этого компонента в 
этнонимической номенклатуре алтайцев-кумандинцев, 
казахов, киргизов, узбеков, туркмен, башкир и ногайцев 
[9, с. 355]. Предполагаемое апеллятивное значение этой ос­
новы — «лысый». Восходящий к тотемному названию волка 
этноэлемент борэ обнаруживается в системе родословия баш­
кир, казахов, киргизов, а также у монголов [9, с. 466, 467]. 
Примечательно, что оба указанных элемента являются ком­
понентами целого ряда двучленных этнонимических ком­
позит, свидетельствующих о смешанном составе их носи­
телей, ср., например, этнические названия бора-найман, 
борэ-селъют, буре-ельдяк, тас-катаган, тас-коян и др.

В свете изложенных фактов, в порядке рабочей гипо­
тезы, можно высказать предположение о том, что этничес­
кое название буртас могло сложиться в результате слияния 
ряда тюркских племен до монгольских завоеваний (первые 
упоминания буртасов в письменных источниках относятся 
к X в.): племена борэ и mac могли дать этому многоплемен­
ному объединению свое имя, хотя в его состав могли вхо­
дить и нетюркские племена.

Ожидает своего решения и вопрос о хронологизации 
топонимов с элементом буртас в Поволжье. Высказывались 
предположения о том, что буртасские племена вместе с 
марийскими мигрировали из районов Средней Волги под 
давлением переселенческой волны булгар, а затем ассими­
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лировались в среде чувашей и других народов [8, с. 122— 
123]. Если это справедливо, то возраст буртасских топони­
мов резонно исчислять с домонгольских времен.

По-другому выглядит этот вопрос в интерпретации
А.И. Попова: буртасский племенной союз существовал 
между Хазарией и Булгарией до середины XI в., пока не 
был подчинён кыпчаками-половцами. В начале XII в. рус­
ские князья отбросили половцев, а вместе с ними и бурта­
сов, на Северный Кавказ, а в золотоордынский период 
остатки буртасских племен влились в возникшие на ее базе 
ханства. «Значительные группы буртасов оказались в соста­
ве Ногайской орды, и некоторая часть их вместе с башки­
рами пришла в мордовские земли именно оттуда уже очень 
поздно — в XVI—XVII столетиях. Этим-то буртасам и при­
надлежит та топонимика (маленькие речки и селения с 
именем Буртас), которая оказалась среди чисто мордов­
ских местных названий» [12, с. 120]. Поскольку топонимы с 
элементом буртас составляют в Поволжье единый ареал, 
независимо от этнической среды бытования, это весьма 
серьезно аргументированное положение А.И. Попова сле­
дует принимать во внимание и при изучении судьбы бур- 
тасской топонимии в Чувашии или чувашеязычном окру­
жении. Для решения же этого вопроса необходимы специ­
альные изыскания на более полном материале, в части мик­
ротопонимов, нуждающихся в сборе полевыми методами.
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ЕЩЕ РАЗ ОБ АРАБСКО-ПЕРСИДСКОМ* ВКЛАДЕ 
В ЧУВАШСКУЮ ЛЕКСИКУ**

I
Одним из интересных вопросов чувашской лексико­

логии является вопрос о месте и роли арабизмов и фар- 
сизмов в чувашской лексике, а также их своеобразии по 
сравнению с соответствующими словами других тюркских 
языков.

Указания на арабско-персидское происхождение це­
лого ряда чувашских слов содержатся уже в трудах
В.К. Магницкого, Н.И. Золотницкого, Н.И. Ашмарина и 
других ученых прошлого. Много сделал по изучению этого 
пласта чувашской лексики профессор В.Г. Егоров. Ему 
принадлежит первая сводка наиболее употребительных 
арабизмов и фарсизмов, а также их общая характеристика. 
В книге «Современный чувашский язык» В. Г. Егоровым 
даются следующие цифры, характеризующие их количест­
во в чувашском языке: арабизмов — около ста; фарсиз­
мов — около семидесяти, заимствований из обоих языков 
со всеми производными — до пятисот слов f 14, с. 118].

Первая попытка собрать воедино все чувашские сло­
ва арабско-персидского происхождения принадлежит 
М.Р. Федотову [28]. Глоссарий, составленный им, содер­
жит около 240 слов, в том числе 150 относимых к арабиз­
мам, остальные — фарсизмы.

* Мы сохраняем традиционную терминологию, хотя правильнее 
было бы говорить не о персидском конкретно, а об иранском источнике 
заимствования, не о фарсизмах, а об иранизмах. — Ред.

** Статья впервые издана в сборнике «Ученые записки ЧНИИ». 
(Вып. 39. Чебоксары. 1968. С. 139-155).
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Новым этапом в разработке этого вопроса явился 
этимологический словарь чувашского языка — плод мно­
голетнего труда профессора В.Г. Егорова. Оказалось, что 
арабско-персидских элементов в чувашском лексиконе 
значительно больше, чем предполагал ранее сам автор сло­
варя. В нем приведены этимологии 240 слов, заимствован­
ных чувашами из этих языков. Кроме того, к значи­
тельному количеству слов (около 90) приведены арабские 
или персидские параллели, хотя и без утверждения их ге­
нетической связи.

Нужно иметь в виду, что часть слов, приведенных в 
статье М.Р. Федотова, не включена в «Этимологический 
словарь». Из них можно отметить такие, как ӑраскал, кап- 
пай, ҫӑпата, ташӑ, тевет, чапрас, чӗнтӗр, шёкёр, эмел, 
этеплё. С другой стороны, в словаре Егорова этимологизи­
ровано не менее 60 слов, отсутствующих в перечне Федо­
това. Генезис многих из них указан впервые. Вот наиболее 
интересные слова этой группы: анкӑ-минкӗ, ӑнкар, ӗнер 
«искусство», ирсӗр, кӳме, кӳсе, мамӑк, мая, ниме, пархатар, 
пӗҫӗ, пир, сӗлӗх, суккӑр, ҫанталӑк, тенкӗ, тӗрӗ, пухча, хачӑ, 
хӳшӗ, чӑкӑр, шалкӑм и др.

Но даже после такого солидного исследования выяв­
ляются все новые и новые слова, происхождение которых 
возможно объяснить, сопоставляя с арабскими и ирански­
ми корнями. В настоящей статье в таком плане рассматри­
вается еще одна группа чувашских слов. Безусловно, и этот 
перечень нельзя считать исчерпывающим. Работу по уста­
новлению точного количества заимствований необходимо 
продолжать. Однако уже сейчас видно, что более или ме­
нее надежно выявленных арабизмов и фарсизмов в чуваш­
ском языке не менее трехсот. Причем это -  слова непро­
изводные. С производными же их количество, видимо, 
далеко перевалит за тысячу. К примеру, в «Чувашско- 
русском словаре» 1961 г. нами зарегистрировано таких 
слов: на букву «А» — около 100, на букву «М» — свыше 80, 
на букву «С» — не менее 120.

Хотя установление генезиса слова не является само­
целью, при настоящем состоянии чувашской лексикологии 
это — обязательная предпосылка более глубоких этимоло­
гических исследований, направления которых могут быть
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различными. В частности, актуально изучение истории 
слов по тематическим группам, соотносимым с определен­
ными сферами жизни и быта носителей языка. В отноше­
нии арабско-персидских слов, например, общеизвестно, 
что они объединяются в довольно четкие семантические 
группы. Часть их выделена в упомянутой статье Федотова. 
К сожалению, из всей массы заимствований, где широко 
представлены и административно-политическая термино­
логия, и лексика религиозно-мифологического содержа­
ния, и чисто бытовые названия, и зооботаническая но­
менклатура, и номинации отвлеченных понятий и качеств, 
более или менее подробно описаны разве лишь термины 
религии и мифологии.

А между тем достаточно одного примера, чтобы убе­
диться, насколько глубокое культурное взаимодействие 
народов выявляют слова отдельных групп. Общеизвестна 
исключительная устойчивость национальных особенностей 
женской одежды, что отражается и в ее названиях. В книге 
Н.И. Гаген-Торн, посвященной исследованию женской 
одежды народов Поволжья, говорится: «В Поволжье быту­
ют в тесном соседстве и, несомненно, многовековых свя­
зях многочисленные народности с выкристаллизовавшейся 
национальной культурой. Сравнительное изучение их оде­
жды поможет осветить многое в исторических процессах 
не только самого Поволжья, но всей Восточной Европы, 
потому что Волга — древний торговый путь и район древ­
них торговых государств — Половецкого, Хазарского, Бул- 
гарского и Казанского ханств. Это не могло не наложить 
отпечатка на культуру обитавших на Волге племен, созда­
вая элементы общности и связывая их с народами, живу­
щими далеко от Поволжья» [9, с. 4].

Каков же этот «отпечаток» культурного влияния в 
языке? Выявляется поразительное обилие терминов араб­
ско-персидского происхождения в этой весьма ограничен­
ной тематической группе. Здесь такие общеизвестные на­
звания предметов одежды и уборов: кёпе, масмак, сурпан, 
ҫӑпата, тастар, тевет, тухья, халат , хыс, шел тутӑр; де­
талей одежды: йӗпкӗн, кӗскӗ, кӗсье, кӗштек, тӗрӗ, хантӑс, 
шерепе, эреш; украшений: алка, ахах, кевер чул, мерчен, нух- 
рат; материалов: катан (пир), мамӑк, пир, пурҫӑн, пӳс, сен-
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тел, тарай, хӑмач, эренкӗл. Возможно, при специальном 
изучении выявится еще немало подобных слов. Тем более 
многие названия чувашской одежды стоят особняком сре­
ди подобных терминов соседних языков. Отсутствие ряда 
перечисленных слов в ближайшем из родственных чуваш­
скому языков — татарском — позволяет сделать вывод, что 
они были восприняты еще в эпоху Волжской Булгарии. 
В этом свете, на наш взгляд, исследование арабско- 
персидских элементов чувашской лексики, не имеющих 
соответствий в других тюркских языках, является весьма 
многообещающим делом.

Заслуживает внимания вопрос о семантическом и 
структурно-типологическом своеобразии арабских и пер­
сидских слов, а также их изменениях на чувашской 
языковой почве. В работах Н.И. Ашмарина [3, с. 121], 
В.Г. Егорова [14, с. 115], А.П. Ковалевского [18, с. 45], 
М.Р. Федотова [28, с. 911 содержатся указания на фонети­
ческую ассимиляцию арабизмов. Указывается, что характер 
ее в ряде случаев служит критерием хронологизации заим­
ствований.

Но учитывать только звуковую ассимиляцию недос­
таточно. Уместно вспомнить, что говорил по сходному по­
воду, имея в виду тюркские элементы русского словаря, 
известный тюрколог Н.К. Дмитриев: «...тюркизмы, по­
черпнутые из русского текста, надлежит рассматривать не 
только в фонетическом плане, но одновременно и в плане 
семантики, морфологии, а если можно, и синтаксиса. Ко­
гда же исследователю не дано историко-культурного кон­
текста, то нужен хотя бы, так сказать, грамматический 
контекст, позволяющий отнести то или иное слово к раз­
ряду тюркизмов» [13, с. 508). Это указание применимо и к 
анализу арабско-персидских заимствований. Действитель­
но, при более внимательном изучении их типологии и се­
мантики, наиболее употребительных словообразовательных 
моделей, выявляемых в заимствованиях, оказывается воз­
можным высказать предположение о происхождении цело­
го ряда чувашских слов или уточнить существующие трак­
товки.

В настоящей работе сделана попытка именно такого 
подхода к выявлению генезиса чувашских слов. Возможно,
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некоторые первоначальные этимологии в последующем 
придется пересмотреть. Но в любом случае те моменты 
схождения в семантике и структурной близости, которые 
намечаются между приведенными словами, заслуживают 
серьезного внимания.

К числу нерешенных относится пока вопрос о диф­
ференциации заимствований по степени употребительно­
сти. До сих пор все арабско-персидские по происхожде­
нию слова рассматривались как бы на равных правах. 
Между тем совершенно очевидно, что один подход должен 
быть к полностью ассимилированным заимствованиям, 
являющимся общенародным достоянием (авал, айӑп, ӑста, 
вӑхӑт, ӗмӗт, кашӑк, лайӑх, мӗскӗн, намӑс, паха, перекет, 
пурҫӑн, сӑнчӑр, сехет, таса, тӑшман, телей, тус, хак, хӑяр), 
и другой — к диалектным словам, имеющим узколокаль­
ное распространение (аравасӑр, асан, мичёт, нелет, пехёт, 
пияла, рехет, риса, элле, шарахат, ямахат). Заслуживают 
быть выделенными в особую группу слова архаичные, 
устаревшие (аҫтаха, апӑс, ахӑр самана, кепе, мӑрса, 
мыскал, пихампар, пулӗхҫӗ, сӑвап, турӑ тала, хай пурен и 
подобные).

С точки зрения истории языка все они заслуживают 
внимания. Но цели, методика исследования и результаты 
будут во многом разниться. Так, к примеру, слова первой 
и третьей групп больше скажут нам о древних связях чу­
вашей с носителями арабского и персидского языков, а 
локальные элементы чаще являются результатом поздних 
контактов с соседним татароязычным населением. Они 
несут на себе печать книжной исламской культуры, чего 
лишены древние заимствования, а также отличаются 
меньшей ассимиляцией.

Дифференцированное изучение групп заимствован­
ной лексики -  задача будущих исследований. Мы надеем­
ся, что предлагаемые ниже этимологии могут послужить 
материалом для таких работ.

II
Артак «нега, безмятежная жизнь». В словаре 

В.В. Радлова ардак зафиксировано для целой группы тюрк­
ских языков, в том числе для татарского, с общим значе­
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нием «живущий спокойно, как следует; спокойный, уме­
ренный, не слишком заваленный работами» [24, с. 321]. 
По показаниям новых словарей, татарское, башкирское 
ардаклау — «уважать, почитать; выбирать, избирать».

Можно предположить связь с тем же корнем, от ко­
торого берет начало раххат, реххет «покой, благополучие, 
удовольствие». Арабское (рахат) значит «спокойствие, 
покой, отдых». Глагол 8-й породы от этого корня — ирта- 
ха, к которому типологически тяготеет артак, значит 
«отдыхать, быть довольным, чувствовать удовлетворение, 
радоваться». Судя по значению, прототипом для заимство­
вания мог быть масдар (имя действия) этой породы. В суб­
ституции и ~ а возможно влияние сингармонизма.

Ӗнӗл, ӗнел. Во многих тюркских языках ему соответ­
ствуют слова нал или нил-бӳек, восходящие к арабскому, 
персидскому Цй (нил) «анилин, индиговый краситель 
темно-синего цвета». В отличие от них, чувашская форма 
отражает и определенный артикль. Кстати, ставшее 
интернациональным термином слово анилин — того же 
происхождения, оно вошло в обиход через посредство ис­
панского и французского языков.

Показателем освоенности на чувашской почве явля­
ются устойчивые сочетания ёнӗл курӑкӗ «растение, из кото­
рого добывают синюю краску», ӗнӗл тӑпри «синяя глина».

Судя по словарям, в татарском и башкирском языках 
этого слова сейчас нет.

Йёпхён, йёпкён. Как и в предыдущем случае, номина­
ция несколько неясна. У Ашмарина: «слово, точное значе­
ние которого неизвестно» [4, с. 131]. Из контекстов можно 
установить, что йёпхён употребляется почти исключительно 
в паре с прилагательным, обозначающим цвет, выражая 
интенсивность цвета и блеск, лоск. Характерно сообщение 
одного из корреспондентов Ашмарина: Кӑвакарчӑн кӑкри 
ҫинче пулать йёпхён илемлӗ, йӑл-йӑл курӑнса тӑрать 
[4, с. 1311 «йёпхён — это красивый перелив на зобу у 
голубя».

Исходя из значения и оформления слова, его можно 
возвести к персидскому (абгин) — относительному
прилагательному от слова аб «вода» со значениями «водя­
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нистый; блестящий». Ср. также субстантивированную 
форму абгине «стекло, хрусталь; полива, глазурь».

Слово это часто употребляется для характеристики 
предметов женской одежды, в номенклатуре которой фар- 
сизмы занимают значительное место. Ср. йӗпкӗн, йёпкёнле 
тёрё «узор росписью, выполняемый блестящим темным 
шелком».

Чувашское йёпкён можно также сопоставить с тюрк­
ским названием шелка: узб. ипак, казах, жибек, ногайск. 
йибек, тур. ibek, тат. ефэк [10, с. 53]. В таком случае легко 
мотивируется значение его — «шелковистый, гладкий, 
лоснящийся», однако возникают затруднения в объясне­
нии морфологического оформления.

Катемпи, катенпи «чучело; пугало огородное». Про­
фессор Егоров предлагает этимологию: Катя + ёмпу 
«царь», мотивируя это тем, что царица Екатерина II жесто­
ко преследовала чувашей за участие в пугачевском восста­
нии [15, с. 95]. Семантически такое развитие возможно: 
«грозный притеснитель» — «страшилище» — «пугало» — 
«чучело». Однако остаются необъясненными существенные 
моменты. Во-первых, непонятно, почему имя взято в 
уменьшительно-ласкательной форме Катя, а не уничижи­
тельной Катька (через русское посредство) или в ассими­
лированной чувашами форме Кётерне, Кётерин. Во- 
вторых, нельзя, на наш взгляд, отрывать катемпи от ис­
ходного по семантике слова катен («дряхлый, хилый, не­
мощный; бедный, нищий; безалаберный»). Слово это 
употребляется чаще в сочетании катен карчӑк, означаю­
щем как дряхлую безобразную старуху, так и чучело.

Не однотипные ли это сложения — катемпи и катен 
карчӑк, с общим компонентом катем(н)? На наш взгляд, 
катемпи образовано по той же модели, что и чувашские 
женские имена Нарспи, Пинерпи, Савтепи. Первую часть 
сложения можно, нам кажется, сближать с арабским ^  
{катим) «темный, черный; пыльный, запыленный» [30, 
с. 11591. Последующее развитие значений (существенно 
сохранение экспрессивно-модальной окраски), а также 
субституция м ~ н не выходит за рамки аналогичных случа­
ев освоения заимствованных слов.
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Кӑнттам «неуклюжий, неловкий, неповоротливый; 
грузный; угловатый». В словаре Егорова не рассматривает­
ся. Может быть отнесено к классу подражательных слов. 
По И.П. Павлову, подраж. кӑнт + аффикс -ам [23, с. 149]. 
Однако возможно рассматривать его и как результат заим­
ствования персидского корня (конд) «тупой, медлен­
ный». Ср. также субстантивированную форму конди «ту­
пость, тупоумие; медленность». И в этом случае -ам — 
чувашский аффиксальный элемент.

Кевер (в сложении кевер чул) «бриллиант». Относится 
к числу устаревших слов. Использовалось главным образом 
в фольклоре. Известно во многих тюркских языках. Ср. 
башкирское, каракал пакское гэухер, узбекское гавхар 
«бриллиант», татарское гэуИэр «драгоценный камень, жем­
чуг». Восходит, по-видимому, через персидское 
(гоуИар) к арабскому (джавНар) «драгоценности». На
персидское происхождение слова кавгар, встречающегося в 
орхонских памятниках, указывал С.Е. Матов [21, с. 393], 
а уйгурское ковар — В.В. Радлов [24, с. 1318].

Кӗскӗ «нагрудная вышивка на женской рубахе», 
кёскёллё кёпе «рубаха с нагрудной вышивкой». В словаре 
Егорова сопоставлено со словом кесте, кашта, представ­
ленным в ряде тюркских языков в значении, синони­
мичном чувашскому тёрё «вышивка, вышитый узор» 
[15, с. 109]. По указанию узбекского лингвиста 
Т.Т. Дадахоновой, все эти слова восходят к перс. 
(кашидан, кешидан) «тянуть, тащить, волочить» [10, с. 53, 
54]. На чувашской почве слово претерпело значительные 
фонетические изменения и семантически отошло от ори­
гинала, специализировавшись в узком терминологическом 
значении [9, с. 34]. По всей вероятности, здесь мы имеем 
случай семантической дифференциации с синонимичным 
тёрё, также заимствованным из персидского. Интересно 
отметить, что оба этих синонима отсутствуют в соседних 
тюркских языках — татарском и башкирском.

Кимёл «убывать, убавляться», кимёт «уменьшать». Ср. 
тат. кимӳ, башк. киметеу «уменьшаться, убавляться, сни­
жаться; убывать».

По форме и значению близко к перс. ^  (кам) «ма­
ло, немного, редко», кам шедан «уменьшаться, убывать».
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В персидском это слово является компонентом огромного 
количества сложений, что, безусловно, свидетельствует о 
его иранском происхождении.

Кишёр «морковь». Культурный термин, имеющий 
широкое распространение в тюркских языках. Марийское 
кешыр «тж» — из чувашского.

Мы сравниваем это слово с перс. j j S  (газар), араб. 
jJ*  (джазар) «морковь». Здесь оно служит и для 
обозначения пастернака, только с добавлением 
уточняющего определения.

Маймӑл «обезьяна, мартышка». Слово диалектное, 
при литературном синониме упӑте. Восходит непосредст­
венно к татарскому маймыл, которое является словом об­
щенародным и имеет гнездо производных слов. Раддов 
[4, с. 1992] дает для ряда языков формы маймыл и маймун, 
указывая на происхождение из персидского. Там мы имеем 
оуч» (меймун).

Майхана «грязный, неопрятный». У Ашмарина чита­
ем: «так называют женщину, которая не убирает сама себя» 
[5]. Им же указано и происхождение. Через тат. мэйханэ, 
которое там — устаревший книжный элемент, восходит к 
перс. (мей-хане) «питейный дом». Интересно, что
воспринятое в татарском языке в исходном значении, на 
чувашской почве оно подверглось метафорическому 
переосмыслению. Этому могло способствовать наличие 
синонима к прямому значению — хупах «кабак».

Масмак «женская головная повязка». Термин локали­
зован в чувашской среде (если не считать мар. нашмак). 
У соседних народов существуют иные названия для анало­
гичных атрибутов женского наряда [9, с. 169].

Н.И. Золотницкий предлагал выводить из чагат. баш- 
баг (баш + бау), по типу хушпу [16, с. 239], считая это бес­
спорным ввиду закономерных звуковых чередований. На 
наш взгляд, масмак можно соотнести с араб. (мазнака) 
«ожерелье, шнурок (для шляпы)». Субституция н ~ м при 
заимствовании — явление весьма частое.

Пештёр «лыковый кошель». Ср. мар. пестер «бере­
стяное лукошко», русск. диал. пестерь, пещер «плетенка, 
кошель, также корзина, которую носят на спине» ] 11, 
с. 104|. Способ ношения с помощью специальной перевязи 
на спине является характерной особенностью этого пред-
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мета. Возможно связать с перс. (поштаре) «ноша,
груз; тюк», где видим сходный семантический акцент: 
перс, пошт значит «спина», следовательно, поштаре «то, 
что носится на спине», хотя наличие в мар. с вместо ш 
(обычно наоборот) вызывает фонетические затруднения.

Пётев «туловище, тело». Из названий тела (ут-пу, 
ҫан-ҫурӑм, кӗлетке, кӳлепе и т.д.) является одним из мало­
употребительных. Близких соответствий в тюркских языках 
как будто не имеется. Сравнимо с перс, ӑч (боден) «тело, 
туловище». В чувашском языке конец слова переоформлен 
по продуктивной модели (ср. сӗтев, пӗлев, тӳлев).

Пётнёк «мята».. Ср. тат., башк. ботнек, мар. пӳртньык 
«тж». Предположение Егорова о возможном происхожде­
нии из русского мятник не подкрепляется характером обо­
значаемых реалий. Мята относится к семейству губоцвет­
ных и ни внешне, ни по характерной пахучести не имеет 
ничего общего с представителем семейства злаковых мят­
ликом (так во всех словарях, кроме словаря под редакцией 
Д.Н. Ушакова). Тем более общеупотребительным назва­
нием мятлика у чувашей является вӗҫкӗн курӑкӗ [20, 
с. 84, 262].

Имея в виду именно характерное свойство мяты, а 
также структуру слова, его можно соотнести, нам кажется, 
с распространенным в иранских языках корнем в значении 
«пахнуть». Ср. осет. диал. Bod «ладан», Bodaen «чеснок, па­
хучее растение», согдийское Bodan «аромат». Не исключена 
возможность заимствования из осет. bitna/betina «мята», 
которое, по В.И. Абаеву, через груз, pitna восходит к сре­
диземноморским и европейским названиям этого расте­
ния, ср. лат. mentha, откуда и русское мята [2, с. 263].

Пӳлӗх, пӳлёхҫӗ. В языческой религии чувашей так на­
зывалось одно из высших божеств. У Золотницкого: «на­
звание небесного духа, который по назначению кебе (судь­
бы) раздает людям счастливые или несчастные жребии» 
[16, с. 56]. Вслед за В.А. Сбоевым [25, с. 103, 104[ Золот­
ницкий возводил пӳлӗх(ҫё) к тюрк, корню бӳл «делить», от­
куда тат. бӳлӳчи «разделитель», причем усматривал его 
связь с однозначным арабо-исламским термином касим.

Возможно предположить также, что слово это обра­
зовалось из араб. ҫХ* (фелях) «успех; благоденствие, 
блаженство, благо». Таким образом, пӳлӗхҫӗ — «дарователь 
благ».
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От этого же корня в арабском языке образованы фи- 
ляха «хлебопашество, земледелие» и фаллях «хлебороб, кре­
стьянин». Пӳлӗхҫӗ, следовательно, мог первоначально ос­
мысливаться как дарователь счастливой земледельческой 
доли, что согласуется с укладом жизни и психологии древ­
них чувашей.

Сӑлӑп «засов, задвижка, запор». В словаре Егорова 
приводятся уйг. солап «засов», к. кал п. зулып «щеколда».

Мы предлагаем сопоставить это слово с араб.
(iсалуба) «быть крепким, прочным, твердым». Глагол 2-й 
породы означает «укреплять, подпирать». Есть существи­
тельное солба «подпорка, опора». Косвенное подтвержде­
ние высказанному находим в тат. солаб «твердое тело», яв­
ляющемся книжным арабизмом [28, с. 509].

Сенкер «беда, бедствие, несчастье», сенкер-сехмет 
«беды, несчастья» (см. сехмет). Является одним из двух 
чувашских омонимов, восходящих к разным персидским 
словам. В словаре Егорова приведен один из них: сенкер 
«голубой» из j  (зангари) «желто-зеленый». Источником 
второго является, на наш взгляд, слово J+ij (зенИар). 
Употребляется оно в двух значениях: 1) «берегись! осторож­
но! смотри!»; 2) «безопасность, защита, убежище, пощада».

Развитие значения «беда, несчастье» у слова сенкер 
представляется следующим образом. Вероятно, заимство­
вано было оно в составе словосочетания сенкер сехмет — 
«берегись несчастья! не было бы беды!» На новой языко­
вой почве смысловые взаимоотношения частей сочетания, 
чуждого по структуре, перестают осознаваться, к тому же 
оно носит ярко выраженный экспрессивный характер. При 
таких условиях сочетание могло тяготеть к парным образо­
ваниям чувашского языка с равнозначными компонентами 
типа ана-пӑча, ӑс-хакӑл, вӑй-хӑват, тути-маси и т.п. Тен­
денция к образованию таких конструкций при заимствова­
нии отмечается рядом исследователей [26, с. 94].

Первоначальное значение сенкер «защита, убежище», 
видимо, не совсем стерлось из языковой памяти чувашей. 
В качестве историзма в значении «укрепление» оно ис­
пользуется, в частности, в романе писателя Мишши Юхма
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«Мускав ҫулӗ» [29, с. 50]. Ср. перс, сӑнгар «окоп, укреп­
ление».

Интересен семантический сдвиг, происшедший в 
этом слове на почве татарского языка. Там оно сохранило 
модальность, но значение приобрело несколько иное — 
«пожалуйста» (говорят, выражая убедительную просьбу).

Сентел, сантал «красная краска; красная материя, 
кумач». У Егорова: «произошло от фамилии крупного са­
ратовского фабриканта сарпинок немца Цинделя» [15, 
с. 186]. Однако есть факты, не укладывающиеся в эту 
трактовку.

Прежде всего, на наш взгляд, сентел генетически не­
разрывно связано с однозначным сантал. Вариант с такой 
огласовкой является, по-видимому, в чувашском языке 
первичным. Оно восходит к известному слову сандал, оз­
начающему как краситель красного цвета, так и дерево, из 
которого этот краситель добывается. Русское сандал возво­
дится к греческому источнику. Чувашское сентел (сантал) 
могло быть воспринято в более раннюю эпоху вместе с 
краской через южные торговые пути. Оно наличествует как 
в арабском, так и в персидском языках.

О широком использовании сандаловой краски в Чу­
вашском крае свидетельствует такой документально зафик­
сированный факт: в течение одного лишь 1742 г. в Че­
боксары было завезено его в количестве 200 пудов [12, 
с. 521].

Сарпинкой называлась ткань в полоску или клеточ­
ку, тогда как сентел для чувашей был равнозначен кумачу. 
Существовали особые нитки — сентел ҫиппи, употребляв­
шиеся для вышивания масмаков.

Сехмет «беда, несчастье; недуг; злой дух; забота, 
беспокойство», сенкер-сехмет «беды, несчастья». Попытки 
этимологизации нам неизвестны. Радловым отмечается 
наличие в туринском, татарском и крымско-татарском 
языках без указания на генезис [24, с. 886|.

По всей вероятности, восходит через посредство 
персидского к арабскому корню. Арабское существитель­
ное (захмат) означает, в частности, «стеснение, за­
труднение; обилие работы». В персидском — «труд; тягость, 
беспокойство». Следовательно, предполагаемое развитие
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значения шло по пути усиления отрицательной семантики 
и экспрессивности.

Персидское (захн) «рана, болезнь», хотя и не
имеет генетической связи с предыдущим, могло повлиять 
на семантическую эволюцию слова сехмет. Ср. персидское 
сейа-захн «сибирская язва, букв, “черная болезнь”», также 
татарское ӳлет зэхмэт «мор».

Си. В сложении пӳ-си (пӳ-ҫи, пӳ-сыв, пӳ-сёп, пӳ-сӑн) 
«тело, туловище, стан; внешность» [6, с. 72]. Оба компо­
нента сложения равнозначны.

Чув. си мы сопоставляем с араб. j  (зий) «одежда, 
платье; форма». Слово это наличествует в татарском языке 
в значении «внешний вид, профессиональная форма одеж­
ды» [28, с. 129], являясь, по-видимому, книжным заимст­
вованием.

Ҫӗрме, в сочетании ҫӗрме пуян «крепкий богач, очень 
богатый», ҫӗрме пуянлӑх «богатство». У Ашмарина — с по­
метой «неизвестное слою». Действительно, в современном 
языковом сознании чувашей смысловой опоры оно не на­
ходит. С учетом нечеткой номинации, а также отсутствия 
самостоятельности в употреблении закономерно предпо­
ложить заимствование. Наиболее вероятный источник — 
перс. Си у* (сар-майе) «капитал, крупная сумма, деньги». 
По всей видимости, посредником является тат. сэрмая «ка­
питал, основная сумма, деньги» ]28, с. 525]. На чувашской 
почве, наряду с фонетическими изменениями, слово утра­
тило характерную для термина четкость значения и книж­
ный оттенок.

Тан «слава, почет, достоинство», танлӑн «гордо, спе­
сиво». В чувашско-русском словаре 1961 г. сопровождено 
пометой «диал.», хотя форма танлӑ(н) является довольно 
употребительной и в литературном языке. Ср. тат., 
башк. дан «слава». Возводится к перс, дан «слава, хвала» 
[8, с. 108].

Персидское дан является основой настоящего време­
ни глагола (данестан) «знать, считать (за кого-либо), 
отличать; полагать; быть в состоянии».

Тарай, диал. с метатезой таяр «шелк, шелковый; 
изящный, тонкий», чаще в сочетании тарай тутӑр «шел­
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ковый платок». Есть вариант тара: тара тутри «шелковый 
платок», тара ҫитти «шелковое покрывало».

Ср. перс. (дараи) «род шелковой материи». По
Абаеву, наличествует в осетинском, грузинском и других 
кавказских языках [1, с. 345].

Тархас, тархасшӑн «пожалуйста, прошу», тархасла 
«упрашивать, умолять». Золотницким возводилось к тюрк. 
дар «тесный», дарык «нужда», следовательно, тархасшӑн — 
«нужды ради» [16, с. 80].

У Федотова: образовано от глагольной формы тархас 
(тарӑхас) «пожалуйста» [27, с. 33]. Такое объяснение 
встречает семантические затруднения, т.к. глагол тарӑх 
имеет основное значение «сердиться, злиться, расстраи­
ваться».

Нам кажется, возможно связать с араб. (тара-
хас), которое представляет собой 5-ю породу глагола от 
корня рахаса. Значение этой породы «быть позволенным, 
допустимым; проявлять снисходительность». Допустимо 
предположить в качестве источника и форму второго лица 
2-й породы, значение которой «давать разрешение, позво­
лять». Оформлено чувашским аффиксом -шӑн. В фонети­
ческом оформлении, возможно, сказалась контаминация с 
тар(ӑ)хас.

Хантӑс, хантӑсла, хантӑслӑ «название узора». Исто­
рик В.Ф. Каховский пишет: «Косой стежок (хантӑслӑ 
тӗре) состоял из коротких косых параллельных линий, об­
разующих полосы, которые заполняли пространство внут­
ри контура, выполненного росписью. Этот вид шва широ­
ко применялся анат енни и анатри в вышивках нагрудных 
узоров женских рубашек, головных уборов «сурпан», пояс­
ных украшений и др. Происхождение слова хантӑс язы­
коведы объясняют с помощью тюркского языка: «хан» — 
царь и «дӳзгӑн» — украшение, т.е. «украшение ханов» [17, 
с. 418].

Вид шва — момент чисто технологический, и такое 
объяснение малоубедительно. Ср. термин майра тёрри 
«русский узор», где мотивировка очевидна.

С учетом широкого использования заимствований в 
номинации предметов женской одежды (см. выше) сделаем 
попытку иного объяснения слова хантӑс. Оно может быть
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сопоставлено с араб, (Иандаса) «располагать в (каком-
либо) порядке; устраивать; измерять». Употребительно имя 
деятеля от этого глагола мукандис «инженер, специалист».

Вероятно, исходной для заимствования была не гла­
гольная форма, а прилагательное (кандасий), ныне
используемое преимущественно в значении «геометриче­
ский». Возможно, понятие упорядоченности, зрительной 
ритмичности, вкладываемое в слово хантӑс, согласовы­
валось с характером узора. Известно, что узор хантӑсла 
для масмаков исполнялся не только вышиванием, но и 
тканием.

Рассматривая andaza «математика» орхонских памят­
ников, С.Е. Малое указывает его персидское происхожде­
ние и приводит такие параллели: н.-уйг. andaza «бордюр, 
модель» < перс, «пропорция, размер». В узбекском — «вы­
кройка, мерка» [21, с. 358].

Возможно и второе предположение. В таджикском и 
диалектах узбекского языка имеется термин хомдузи «гладь, 
наметка (при шитье)». Он состоит из двух иранских кор­
ней: хам «перо, калем, стиль; аркан; незрелый, неопыт­
ный» и дузи «шитье, вышивание, вышивка» [10, с. 55]. Чув. 
хантӑс близко к нему и семантически, и фонетически.

Примечательно отсутствие в других тюркских языках 
лексических параллелей к хантӑс.

Хатар «опасность, опасный; трудность, трудный», 
хатарла «опасный», хатарлӑх «опасность». Ср. тат., башк. 
хэтэр, к. кал п. кэтер «опасность, угроза». Радлов приводит 
уйгурское кадар в том же значении, указывая его арабское 
происхождение [24, с. 310]. На наш взгляд, к этому же ис­
точнику восходит и чувашское хатар. Арабское (ха­
тар) «опасность, риск, тревога», то же в персидском.

Хатер, диал. хатёр «мера, степень», обычно в соче­
таниях ҫав (ку, ecLi) хатер «до такой степени».

На арабское происхождение слова кадер тюркских 
языков содержится указание у Радлова [24, с. 311]. Араб­
ское jjS (кадр) означает «количество, размер, величина, 
степень, достоинство, мера», то же в персидском. В тюрк­
ских языках оно значительно сузило значение.

Хӑймат, хӑймала, хӑймалат «приумножать, делать 
обильным». Слово архаичное, употреблялось в языческих
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молениях. Происхождение тюркского кыймат в значении 
«цена, достоинство» из арабского указано у Радлова [24, 
с. 703]. Дмитриев пишет: «Слово gimmet (диалектально 
koibat), восходящее к арабскому «ценность», «стои­
мость», «цена», у башкир (а также у татар Поволжья и уз­
беков) означает «дорогой, дорого» [13, с. 200]. В чуваш­
ском наблюдается значительное отступление от семантики 
оригинала. На оформление могла повлиять контаминация 
с хӑйма «сметана».

Хӑнар, в сложении хыпар-хӑнар «вести, известия». 
Один из случаев спаривания семантически тождественных 
заимствований. Происхождение хыпар общеизвестно. 
Хӑнар восходит к персидскому >» (honap) «талант; искус­
ство; знание». В тюркских языках употребительно в значе­
нии «искусство, мастерство; ремесло». В этом значении 
есть оно и в чувашском, но здесь претерпело изменения в 
звуковом облике и звучит ёнер. Этимология ёнер дана Его­
ровым [15, с. 64]. Видимо, одно и то же слово заимствова­
лось дважды в разное время, в разных значениях, возмож­
но, из разных источников.

Хӑрах «один, одиночный». Аналогий в других тюрк­
ских языках нет, хотя персидский корень л4 {hap) «всякий, 
каждый» наличествует во многих из них, в том числе и в 
чувашском: харпӑр хӑй, харкам хӑй «сам, свой».

Представляется, что хӑрах есть не что иное, как ас­
симилировавшийся на чувашской почве оригинал кальки 
харпӑр, а именно: (hap + йӑк), букв, «каждый один».
Значение «одиночный, один» определяется вхождением 
Нарйак в соответствующий семантико-типологический ряд 
слов, образованных по модели: hap + числительное. На­
пример (hap-до) букв, «каждый + два» означает «оба, 
вдвоем», (hap-ce) «каждый + три» — соответственно 
«трое, втроем» и т.д. [22, с. 592, 593].

Хӑшкӑл. В этой форме выступают две омоформы:
1) существительное со значением «сила, энергия, бод­
рость», 2) глагол «измучиться, замучиться, выбиться из 
сил». На наш взгляд, первичным является глагол, оформ­
ленный с помощью персидского корня <А£ (куш),
(кушаш) «старание, труд, напряжение, усилие» и чувашско­
го аффикса (иначе было бы аналогично мӑшкӑл —
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мӑшкӑлла, т.е. хӑшкӑл — хӑшкӑллӑ). Переход слова в другую 
часть речи не встречает трудностей в условиях характерно­
го для чувашского языка синкретизма.

Хӗпӗрте «радоваться, веселиться». В ближайших 
тюркских языках соответствий нами не обнаружено. Мар. 
йывырташ «тж», вероятно, из чувашского. Выделяя корень 
хёпёр, мы сопоставляем его с араб. (хубур) «радость, 
ликование», -те — непродуктивный глагольный аффикс 
[23, с. 203].

Хёсёр «яловый, бесплодный, неплодородный». Егоро­
вым приведены соответствия из тюркских языков. Семан­
тическая устойчивость и единообразие оформления во 
многих языках наводит на мысль об относительно позднем 
его распространении. Предположение хёсёр < хёр + сёр ма­
ловероятно и ставится под сомнение самим автором слова­
ря [15, с. 300]. Не говоря уже о натяжке с семантической 
точки зрения, в качестве соответствия чувашскому аффик­
су -сёр в других языках закономерно выступало бы -сиз 
(в разных вариантах). А этого как раз и нет, ср. тат., башк., 
кирг., узб., кум. кысыр, тув. кызыр, азерб., туркм. гысыр 
и т.д.

В названном словаре приводится также трактовка 
В. Котвичем генезиса монг. кегусер (кӳсер) «бесплодная 
женщина», из монг. kegii (в диал. ke'iin) +  заимствованный 
из тюркских языков привативный суффикс, причем в 
древней форме с р [19, с. 133]. Но это явление, на наш 
взгляд, не связано с генезисом хёсёр.

У автора настоящей работы давно была попытка 
объяснить это слово исходя из нетюркского материала. 
В частности, привлекала внимание близость его с араб­
ским (касир) «недостаточный, слабый; дефективный,
с изъяном». Впоследствии обнаружилось, что еще у Раддо- 
ва есть указание на арабское происхождение этого слова. 
Правда, оно относится только к таранчинскому диалекту, 
но общность явления в тюркских языках, нам кажется, не 
вызывает сомнений [24, с. 805].

Хутахай «щеголь; щеголеватый, нарядный». Сопоста­
вимо с перс. (xod-xah) «себялюбивый, эгоистичный;
себялюбец, эгоист». То же находим в афганском. Семанти­
ческие переходы хорошо видны в примерах, которые при­
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ведены Егоровым: казах, диал. кодагай «самодовольный, 
надутый», башк. кудагай «гордец, бездельник», также «кра­
сивый». Там же приводятся параллели со значением 
«сват», к чему, по-нашему, нет оснований. Если между ху- 
тахай и хӑта есть связь, то встает вопрос о мотивировке 
семантической эволюции [15, с. 311].

Шарак «горький, чрезмерно соленый, острый на 
вкус», шарашан «прогоркнуть; выдыхаться, терять вкус». 
Семантически и структурно тяготеет к словам типа пылак 
{пыл + ак) «сладкий», йӳҫек (йӳҫ + ек) «горький, кислый», 
шывак (шыв +  ак) «жидкий, водянистый». С помощью чу­
вашского аффикса -ак могло образоваться на базе персид­
ского jt, (шар) «соль».

Ввиду отсутствия в других тюркских языках можно 
считать самостоятельным лексическим заимствованием.

.Шараҫ «тесьма; резное украшение», шараҫла «обши­
вать тесьмой; украшать резьбой». Ашмарин приводит объ­
яснение одного из корреспондентов: Икӗ пӳрне сарлакӑш 
анӑллӑ килте тӗртсе тӑвакан сӑрлӑ-сӑрлӑ пире шараҫ теҫҫӗ 
(«Шараҫ — это домотканая разноцветная тесьма шириной в 
два пальца»).

Это слово мы связываем с персидским O j** (ширазе) 
«разноцветная тесьма, связывающая листы книги в кореш­
ке; переплет, украшение на переплете; порядок, упорядо­
чение, правильность». Связь с топонимом Шираз — свиде­
тельство географического источника реалии.

Воспринятое, по-видимому, как название узкой по­
лоски ткани, тесьмы, шараҫ осознавалось впоследствии 
и как наименование разноцветной материи вообще. Отсю­
да — шараҫлӑ улача «пестрядинная ткань шараҫ». Вариант 
шӑраҫ «кисточка, узоры на краях подола и рукавов» — ве­
роятно, результат семантической и фонетической диффе­
ренциации.

Шараҫлан «суетиться, хлопотать; работать до изнемо­
жения». Связано, нам кажется, с предыдущим словом, вос­
ходя к значению «порядок, упорядочение, правильность» 
персидского ширазе. Для развития из первого значения 
следует предположить, что изготовление шараҫ было делом 
сложным и трудоемким.
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Шарахат «развод, расторжение брака». Слово устаре­
лое и ограниченное локально. У Ашмарина -  со ссылкой 
на В.К. Магницкого [7, с. 135]. Прототипом мог послужить 
один из терминов мусульманского права: араб. f t» -  (сарах) 
«освобождение, выпуск на волю; отсылка разведенной же­
ны». Окончание свидетельствует о наличии в прошлом 
формы женского рода. Субституция свистящих шипящими 
в чувашском -  частое явление, хотя логичнее предполо­
жить заимствование в таком же виде. Возможна контами­
нация с арабского шариат «религиозный закон».

Шӑтӑрнак «частокол, решетчатая изгородь», диал. 
«шестерня» (результат контаминации с русским шестерня). 
Это слово Федотовым обоснованно сближается с перс.
(джедар) «стена, стенка». Ср. также араб. >ь. (джадр) «тж». 
В дополнение хотим указать на обстоятельство, говорящее 
в пользу персидского генезиса шӑтӑрнак. Структурно оно 
распадается на две части: шӑтӑр + нак. В иранских языках 

(нак) — употребительный суффикс относительных 
прилагательных. К примеру, перс, хатар «опасность» -  
хатарнак «опасный», афган, шарем «стыд» — шаремнак 
«стыдливый». Можно понять: шӑтӑрнак — то, что исполь­
зуется в качестве стены, что заменяет ее. Это вполне со­
гласуется с характером реалии.

Эренкёл «домашнее полотно, сплошь окрашенное в 
синий цвет». Один из терминов кустарного текстильного 
производства, имевшего большое развитие у чувашей. 
В данном слове мы выделяем корень ренк, совпадающий с 
перс. (ранг) «цвет». Два слова с этим корнем могли 
послужить источником заимствования: прилагательное
иЛо (рангин) «цветной; густо окрашенный» и сложение 

(йек-ранг) «одноцветный, одинаковый по цвету». 
Юсман «тонкая лепешка». Юсман в старину являлся 

непременным атрибутом языческих молений с жертвенным 
обрядом. Употреблялось слово и в более широком значе­
нии — «жертвенный; то, что приносится в жертву», ср. юс­
ман пӑтти «жертвенная каша», юсман тирки «посуда для 
жертвенного ритуала». Возможно сопоставить с персид­
ским (джасман) «тело, объем» и арабским (джусман) 
«тело». Не пережиток ли древних обычаев, когда в жертву 
приносились, как правило, живые существа («тело»), впо­
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следствии замененные специальным суррогатом? Правда, 
жертвенное заклание скота бытовало у чувашей вплоть до 
Нового времени.

Явап «ответ, объяснения; оправдание, отговорка». 
В словаре 1961 г. снабжено пометой «уст.», однако доволь­
но часто встречается и ныне в художественной литературе 
и периодике. В ряде тюркских языков находим яуап, жаваб 
«ответ», яуаплы «ответственный». Восходит к арабскому 

(джаваб) «ответ, реплика», то же — в персидском 
языке.

Ямахат «семья, коллектив, общество» — один из 
редко встречающихся в чувашских диалектах арабизмов. 
Отмечено Ашмариным, но не включено в словарь 1961 г. 
Изредка встречается в художественной литературе [29, 
с. 27]. Непосредственно восходит к татарскому хҫэмагать 
«толпа, община; жена; домочадцы» — из арабского ори». 
(джемаат) «объединение; общество; группа, толпа».
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К ПРОБЛЕМЕ ИЗУЧЕНИЯ ИРАНСКОГО ФОНДА 
ЧУВАШСКОЙ ЛЕКСИКИ*

Сложные исторические судьбы чувашского языка, 
отразившего многочисленные и тесные контакты своих 
носителей с родственными и неродственными этниче­
скими и языковыми коллективами, делают актуальными 
задачи специального изучения разных групп заимствова­
ний в чувашской лексике. Установленным фактом явля­
ется значительная роль иранских элементов, которые вме­
сте с арабизмами составляют существенный по объему и 
значимости пласт чувашского словаря как в его активном 
запасе, так и в периферийных лексических сферах. Они 
охватывают многие области жизни и деятельности носите­
лей языка, начиная с повседневного обихода и кон­
чая социально-политическими институтами, религиозно­
мифологическими представлениями, отвлеченными поня­
тиями. Иранские и арабские основы многочисленны не 
только в апеллятивной лексике, но и в чувашской онома­
стике.

По утвердившейся в науке традиции вся совокуп­
ность арабских и иранских (чаще неточно называемых 
персидскими) элементов берется как единый предмет ис­
следования. В этом есть определенная логика, ибо многие 
«арабо-мусульманские термины первоначально были ос­
воены иранскими языками и лишь через их посредство 
распространились в тюркских и иных сопредельных язы­
ках, в том числе и в чувашском. В исламскую эпоху лекси­
ческий состав персидского языка настолько насыщается
 т------------------------

Статья впервые издана в сборнике «Проблемы историче­
ской лексикологии чувашского языка» (Труды ЧНИИ. Вып. 97. 
1980. С. 117-126).
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арабизмами, что начинает занимать в нем главенствующее 
по численности положение. Во многих тематических груп­
пах, особенно в отраслевых терминологиях, они домини­
руют и по номинативной значимости [1].

Однако, имея в виду конкретный аспект историко­
лингвистических исследований — изучение заимствований 
разных эпох из иранских языков или через иранские 
(в частности, через персидский) языки в чувашский, нель­
зя признать такое недифференцированное рассмотрение 
арабизмов и иранизмов достаточным и научно адекватным. 
Такой прием применим лишь для решения задач, так ска­
зать, первого приближения к объекту исследования с це­
лью предварительного обзора и характеристики указанных 
групп заимствований.

Справедливости ради следует сказать, что дело здесь 
не только и не столько в недостатках методики, сколько 
в сложности проблемы и неизученности языкового ма­
териала.

Попытки фиксации и совокупного обозрения араб­
ских и иранских элементов, предпринимавшиеся примени­
тельно к тюркским языкам, не дают однозначных количе­
ственных показателей, так как каждый конкретный 
тюркский язык располагает своим, исторически обуслов­
ленным фондом таких заимствований. Кроме того, неиз­
бежны различия и в одном языке в зависимости от того, 
рассматриваются ли все пласты лексики (включая сферы 
традиционной книжности, где для многих языков зафик­
сирована огромная масса терминов мусульманской рели­
гии и культуры) или только лексика живого разговорного 
языка. Последняя, в свою очередь, может подразделяться 
на основной массив общенародных по употреблению слов 
и группы локальных элементов, а также вышедших из 
употребления архаизмов.

Чувашский язык в этом отношении находится в не­
сколько особом положении, поскольку ислам и соответст­
вующие его понятиям и институтам термины почти не 
коснулись чувашей. Таким образом, основной массы 
книжно-схоластических, научных обозначений, вошедших 
в другие тюркские языки частично и в общий языковый 
обиход, в чувашском языке нет. Те же слова, которые бы­
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ли восприняты чувашами, претерпели более радикальную, 
глубокую семантическую и фонетическую ассимиляцию, 
а в ряде случаев приобрели иной, чаще сниженный функ­
циональный статус.

При всем этом количество арабских и иранских эле­
ментов в чувашском языке достаточно велико, во всяком 
случае, оно значительно превосходит все приводящиеся до 
сих пор перечни и расчеты. Фонд арабизмов исчислен и 
описан более полно (см. «Этимологический словарь чу­
вашского языка» В.Г. Егорова (Чебоксары, 1964). Что ка­
сается иранизмов, то до сих пор фактически учитывались 
только те заимствования, происхождение которых подкре­
плялось очевидной близостью к звуковому облику и се­
мантике этимонов, а также наличием легко идентифици­
руемых соответствий в других тюркских языках. Это в ос­
новном заимствования относительно поздние или обще­
распространенные, не заметить которые просто трудно, ср. 
чувашские иранизмы типа аҫтаха, намӑс, типтер, тӑшман, 
харпӑр, чатӑр и т.д. По-иному обстоит дело с большим ко­
личеством слов, не поддающихся этимологизации на базе 
тюркских языковых данных или показаний ближайших 
контактировавших языков, но обнаруживающих какую-то, 
может быть, на первый взгляд затушеванную общность с 
иранскими лексемами в отношении формы и семантики. 
Выявление таких трудно распознаваемых иранизмов толь­
ко начинается. Точное определение иранского лексическо­
го вклада в чувашский язык — дело не столь близкого бу­
дущего, и зависит оно от того, насколько интенсивно 
и глубоко будут проводиться необходимые исследования. 
В настоящей статье ставятся некоторые проблемы, связан­
ные с программой таких исследований, а именно те из 
них, которые представляются принципиально важными и 
наиболее актуальными в данное время.

Выявление реального фонда иранских элементов чу­
вашской лексики — это первая и основная в настоящее 
время задача. Решение ее затрудняется как общей недоста­
точной изученностью диалектной и архаической, а также 
десемантизированной лексики, так и неразработанностью 
методики, отсутствием опыта. Многие старые заимствова­
ния, наиболее интересные с точки зрения этимологии, бу­
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дучи воспринятыми в результате устного общения, сильно 
изменились, несут на себе печать приспособления к строю 
чувашской фонетики и словообразовательных структур. 
В результате вторичных паронимических ассоциаций и 
иных аналогических факторов они подчас включаются в 
лексико-семантические связи, совершенно не оправданные 
с точки зрения этимологической.

Одним из таких трансформирующих факторов ока­
зывается известная особенность чувашской лексики и сло­
вообразования — широкое использование подражательных 
слов и парных наименований, а также редупликаций. Учет 
этого, на наш взгляд, открывает возможности в этимологи­
зации некоторых «скрытых» иранизмов. Рассмотрим неко­
торые примеры.

Слово чӑл-пар «вдребезги», «врассыпную» (возможно 
употребление в раздельной форме чӑл та пар) производит 
на первый взгляд впечатление типичною парного образо- 
подражания. Оба компонента в такой же или близкой 
форме находят соответствия и вне парных образований: 
чӑл, чӑлт, чалт, пар, парр. Семантика этих явных подража­
тельных слов тоже не препятствует соотнесению их с чӑл- 
пар. Таким образом, напрашивается квалификация этой 
лексемы как подражательной, что фактически равно пре­
кращению этимологического поиска (например, в соответ­
ствии с Инструкцией по составлению «Этимологического 
словаря чувашского языка» подражательные слова, если 
это не дальнейшие дериваты в грамматической форме гла­
голов или имен, вообще в реестр не включаются).

Однако с учетом различной консонантной основы 
компонентов (в парных подражаниях этого, как правило, 
не бывает) возможно предполагать иное происхождение 
слова чӑл-пар, а именно связать его с иранскими корнями. 
В персидском языке паре означает «кусок», а чехел, чел — 
«сорок», следовательно, чел паре, к которому восходит чув. 
чӑл-пар, первоначально значило «(на) сорок кусков». Есте­
ственно, такое предположение нуждается в подтверждении 
другими фактами. И они обнаруживаются. Прежде всего, 
заслуживает внимания наречие паркӑн «вдребезги, на мел­
кие куски», сопровождаемое характерной пометой: «у др. 
чӑлпар» [3, вып. 9, с. ПО]. Это, возможно, видоизмененное
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паррӑн — так выглядело бы наречие, образованное от пара. 
Слово паркӑн дано со ссылкой на единственный пункт 
фиксации, возможно, в других говорах бытует и форма 
паррӑн. Далее, в татарском языке находим слово челпэрэмэ 
«вдребезги» (наречие с аффиксом -мэ), почти полностью 
совпадающее с чувашским.

Наконец, нельзя пройти мимо чувашского парного 
слова шара-пӑра «мелочь», «мелюзга, малые дети». Если 
допустить идентичность компонента -пӑра рассмотренному 
иранизму (чему, кажется, ничто не препятствует), то в 
первом компоненте можно усматривать частично изменен­
ный его повтор. Но дело в том, что в чувашских словах 
редуплицируется первый компонент, второй является как 
бы его отзвуком, эхом. В принципе, возможна и метатеза 
компонентов — ввиду затемненности исходной семантики 
слова пара. Но более вероятно предположение о сложении 
двух знаменательных основ. В качестве этимона чув. шара- 
можно усматривать опять же иранское слово: ср. перс. 
шархе «ломтик, кусочек». Таким образом, чув. шара-пӑра 
можно отнести к категории парных сложений с затемнен­
ной или утраченной для языкового сознания чувашей се­
мантикой обоих компонентов.

В результате переосмысления и случайных ассоциа­
ций могут далеко отойти от семантики и звукового облика 
этимона термины религиозно-мифологической сферы, ча­
ще всего представленные к тому же несколькими вариан­
тами. Возьмем в качестве примера название духа Тепер, 
варианты Тӗпер ырӑ, Типири «некогда название духа (типе 
ырри?)», «неслух», «бранное слово» и т.д., типирил «негод­
ник» [3, вып. 14, с. 56]. Внешняя связь с чув. типе «сухой» 
здесь хотя и используется для объяснения, но выглядит 
явно неубедительно. Можно предполагать, что чув. типири, 
тепер восходят к иранским этимонам, ср. перс, див «злой 
дух, демон» и пари «пери, волшебница». В тюркских язы­
ках эти иранизмы встречаются и порознь, и в парных сло­
жениях, например, в киргизском, башкирском и др.

В ряде случаев ценный материал для установления 
истоков неясных чувашских слов дают сильно десеманти- 
зированные и фонетически преобразованные слова дет­
ской речи и слова-обращения к животным (так называе­
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мые подзывные слова). Подражательный характер ряда 
детских слов является бесспорным фактом. Но в них могут 
таиться и ныне забытые знаменательные лексемы. Так, в 
финно-угорских и тюркских языках широко распростране­
но слово нан, нянь, нань «хлеб», восходящее к иранскому 
источнику. При этом характерно отражение его в детской 
речи ряда языков региона, ср.: морд, няня, мар. няня, нана 
«хлеб, еда», няма «есть», русск. нямня «свежеиспеченный 
хлеб», нямнять «есть» и т.п. В этот ряд вписываются и чу­
вашские слова детской речи: ненне, пене, мемме, мамма 
«хлеб, еда», няма «есть», ср. еще тат. дет. меме «хлеб». 
К чередованию «- / /  м- ср. чув. диал. неметке — мемелкке 
«наметка», наркӑмӑш — маркӑмӑш «яд», масмак — насмак 
«налобная повязка» и т.п. Хотя А. Йоки склонен усмат­
ривать «лепетное» происхождение этих слов детской речи 
[7, с. 292], нам кажется более вероятным связь их с ира­
низмом нан.

Помимо прочего, к такому мнению склоняет нали­
чие ряда других аналогичных чувашских слов из разряда 
детских. Ср. пахха, паххи «лошадь», пах-пах «возглас для 
подзывания лошадей и жеребят». Мы считаем возможным 
связывать это слово с кавказско-осетинским бэх «лошадь», 
отмечаемым в форме бах и в вятских говорах русского 
языка [6, с. 152]. Реликтом бытования слова пах в «нор­
мальной» речи взрослых является, возможно, фольклорное 
пах тьыха «жеребенок» [3, вып. 9, с. 113]. Чув. дет. 
кӑнтти, кантти «сладость, сладкое» сопоставимо с из­
вестным в ряде тюркских языков кант «сахар, леденец», 
восходящим через монгольское и иранское посредство к 
санскритскому этимону [5, с. 231]. Естественно, приходит­
ся учитывать и вероятность связи, генетической или кон- 
таминационной, с русским словом конфеты и его чуваши- 
зированной формой канфет, старое кӑнихват, кӑнахвит.

Явление вторичного паронимического сближения 
можно проиллюстрировать рядом примеров. Татарские си­
нонимы баба и бабай «дед, старик», возможно, являются 
гомогенными и, по мнению М. Рясянена, восходят к «ле- 
петным» детским словам, имея соответствия в ряде тюрк­
ских и иранских языков [5, с. 53]. Чув. папай «дедушка», 
«гром», «бог» (в детской речи), с одной стороны, опреде­
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ленно напоминает тат. бабай. С другой стороны, его се­
мантика указывает на возможную связь с иранским (ски­
фо-сарматским) названием верховного божества Папай 
(этимологически «отец»), которое, по мнению некоторых 
исследователей, отражает связи этого персонажа с отцов­
ским началом. Скифский Папай приравнивался к громо­
вержцу Зевсу греческого пантеона [4, с. 44].

Р.Г. Ахметьянов предполагает связь с этим иранским 
словом тат. диал. алла бабай, папай «гром», «дух умерших», 
«кукла», правда, без указания источника сведений и лока­
лизации этих слов [2, с. 144]. Семантически чув. папай 
близок к ним, весьма возможно и их бытование в смежных 
говорах двух языков. К мифологическому аспекту значения 
данного слова ср. чув. тӳм-тӳм папай «название духа, жи­
вущего, по поверью, в подполье» [3, вып. 14, с. 210].

Чув. рас «сильно, ясно, четко» прежде всего ассо­
циируется с рас, восходящим к русск. раз, при этом семан­
тическое развитие не представляется необычным ввиду 
эмоционально-экспрессивного характера данного разго­
ворного русизма. Однако значение слова и ряд тюркских 
соответствий делают убедительным возведение первого из 
омонимов к иранскому корню, ср. перс, раст «прямой», 
«правый», «правильный» [6, с. 100].

Более трудный случай народно-этимологического 
переосмысления имеет место, вероятно, в чув. мӑкшӑ-симӗс 
«зеленые бусы», «бисер» [3, вып. 8, с. 304]. Связывать с 
этнонимом мӑкшӑ «мокша-мордва» его можно было бы в 
случае, если установлено поступление к чувашам называе­
мого предмета (бус характерной формы и цвета) через по­
средство мордвы. Однако таких исторических свидетельств 
нет, и приходится искать иные объяснения. Одной из до­
пустимых гипотез может быть связь чувашского мӑкшӑ с 
иранским обозначением мухи, пчелы, ср. древнеиран. мак­
са «муха», авест. махши «тж». Слово это обнаруживается в 
группе древних иранизмов финно-угорских языков, в том 
числе соседствующих с чувашским, ср. мар. мукш, эрзя- 
морд. мекш, мокша-морд, меш «пчела» ]7, с. 2811. Приме­
нение одного слова для называния мухи и пчелы наблюда­
ется и в чувашском языке, ср. диал. шӑна «пчела» при об­
щеязыковом значении этого слова «муха».
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В таком случае чув. мӑкшӑ-симӗс можно было бы 
рассматривать как метафорическое по образованию назва­
ние: по схожести этих бус с синей мясной мухой, обла­
дающей характерным, очень эффективным зеленоватым 
отблеском. Следует обратить внимание на некоторые до­
полнительные обстоятельства, говорящие в пользу выска­
занного предположения: а) муха — наиболее распростра­
ненный, вездесущий и привычный объект для сравнения 
с учетом быта и круга представлений предков чувашей; 
б) названия украшений и уборов чувашами, как правило, 
заимствовались вместе с самими предметами от южных и 
восточных народов; в) второй компонент сложения, оче­
видно, тоже иранское по происхождению слово, оно вос­
ходит к корню, представленному в перс, сабз «зеленый, 
свежий, цветущий». Так что не исключена возможность 
появления переносного значения еще на иранской языко­
вой почве, хотя по структурно-семантическим признакам 
мӑкшӑ-симӗс — все же типично чувашское образование.

В деле выявления потенциальных иранизмов в массе 
неэтимологизированных чувашских слов, не имеющих яв­
ных соответствий в соседних языках, немаловажное значе­
ние имеет учет характерной семантики и структурно­
фонетических особенностей слов, хотя многие из них, как 
отмечалось выше, могут быть сильно трансформированы. 
В качестве примера можно было бы привести словообразо­
вательные модели иранского языка с префиксами (первы­
ми компонентами сложений) бад- (бед-) «плохой», на- (не-) 
«не», бе- «с» (соответствует чувашскому аффиксу -па, 
-пала), суффиксами (вторыми компонентами сложений) 
-дан со значением вместилища (отчасти соответствует чу­
вашскому аффиксу -лйх), -гар в значении обладания чем- 
либо и т.д. Так, чув. патпахсӑр «жадный», возможно, ис­
пытавшее контаминационное воздействие синонимичного 
пахматсӑр, допускает сближение с иранским сложением 
бад-бахт «несчастный» (букв, «с плохим счастьем»). 
В тюркских языках это прилагательное известно довольно 
широко, но уже с филиацией значений, ср. тат. бэдбэхет 
«несчастный», «негодяй», каз. бетпак «мерзавец», «пусты­
ня» и т.д. Наращение лишительного аффикса -сӑр объяс­
няется частичной энантиосемией — развитием противопо­
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ложного первоначальному значению в связи с утратой сло­
вом внутренней формы на чувашской почве и эмоцио­
нально-экспрессивной нагрузкой.

На наш взгляд, оправданной будет и этимологиче­
ская экспертиза по данной модели чув. патрах «нечаянно», 
ср. перс, бад-рах «сбившийся с пути» (букв, «с плохим пу­
тем»); патруй «неизвестное слово»; судя по характеру уча­
стия в микротопонимии, «было известно как имя собст­
венное: Патруй ёшни «название урочища». Патруй кёперри 
«название моста» [3, вып. 9, с. 136], ср. перс, бад-руй 
«уродливость» (букв, «дурное лицо»), откуда тат. бадруй 
«уродливый»; патталу «малосообразительный человек», ср. 
перс, бад-тале «злосчастный» (букв, «с плохим счастьем»); 
паттамас «неудобный» (об одежде), ср. перс, бад-амад 
«нежеланный, неприятный» или бад мазе «невкусный», 
«нелепый, безвкусный» (букв, «с плохим вкусом»),

В заключение рассматриваемой серии приведем не­
ясное по своим связям слово пӑтӑс-патӑс «плохонький». 
Очевидно, это типичный случай неполной редупликации. 
Основной, первый компонент можно этимологизировать 
так: иран. бад «плохой» и аст «есть, имеется» (глагол- 
связка).

Для полного охвата лексических групп с неясными 
связями, естественно, должна быть проведена большая со­
поставительная работа в плане выявления и иных возмож­
ных направлений этимологизации. Но системный, разно­
сторонний подход, учет как семантической стороны, так и 
характерных фонетических, структурно-словообразова­
тельных примет слова, необходим в любом случае.

Не дожидаясь полного выявления иранизмов, вернее, 
параллельно с этой работой приходится решать вопросы 
стратификации данного пласта заимствований как предпо­
сылки к расчлененному, дифференцированному изучению 
различных их групп. Задачи и методика этимологизации 
иранских заимствований будут конкретизироваться, в ча­
стности, в зависимости от вхождения той или иной лексе­
мы в одно из ниже указанных классификационных под­
разделений:
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1) прямые заимствования из иранских языков — 
опосредованные заимствования, воспринятые через тюрк­
ские, в частности татарский, через арабский, финно- 
угорские, русский языки;

2) заимствования древнейшей эпохи, менее древние 
и поздние; выработка критериев хронологической страти­
фикации является одной из наиболее сложных задач, к 
решению которой ученые, правда, уже приступают, свиде­
тельством чему является образцовая во многих отношениях 
указанная работа немецкого тюрколога Б. Шернера [8];

3) заимствования — апеллятивы и собственные име­
на иранского происхождения всевозможных типов;

4) предметно-тематическая группа, к которой при­
надлежит изучаемое слово; рассмотрение слов в этом ас­
пекте предполагает тесную связь как с внеязыковым, куль­
турно-историческим планом, так и с внутриязыковыми 
системными связями лексических единиц;

5) иранизмы общеязыковые и диалектные, функ­
ционально актуальные и неактуальные, периферийные; 
особого внимания требуют слова десемантизированные, 
имеющие большую коннотативную нагрузку и функциони­
рующие в специфических сферах коммуникации (архаич­
ные жанры фольклора, мифология, детская речь и т.п.);

6) иранизмы бесспорные и слова с неясной этимоло­
гией, которые требуют всесторонней экспертизы, воатече- 
ния в исследовательский оборот нового лингвистического, 
особенно диалектного, историко-этнографического и ино­
го необходимого материала.

Предлагаемая стратификационная схема в основных 
своих компонентах, очевидно, применима и к другим гене­
тическим пластам заимствований чувашского языка, но 
для изучения иранизмов реализация ее имеет особое зна­
чение. В связи с первыми двумя аспектами чрезвычайно 
остро встает вопрос о соотношении иранских элементов с 
арабскими. Этимологическое исследование, если ограни­
чиваться языковой стороной, заинтересовано в установле­
нии как непосредственного источника заимствования, так 
и конечного языка, в лоне которого этимон возник; опре­
деление промежуточных звеньев находится все же на вто­
ром плане. При решении же вопросов межъязыкового
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взаимодействия в связи с этнокультурными связями при 
отсутствии древних письменных памятников на главное 
место может выступать именно промежуточное звено этой 
цепи. В данном случае такое звено для истории многих 
слов оказывается связанным с иранскими языками, в ос­
новном с персидским. Многие арабские по происхожде­
нию слова попали к чувашам (прямо или через посредство 
других тюркских языков) как элементы не семитской, а 
уже иранской лексической системы на волнах мощного 
культурного влияния иранцев на своих северных соседей.

Многие арабизмы, прошедшие этап освоения в ира­
ноязычной среде, имеют определенные структурные или 
семантические отличительные признаки. Например, пока­
затель так называемой контекстуальной формы многих 
имен существительных -am (-ет)  свидетельствует, что дан­
ные арабские слова пришли к ним через персидский язык, 
ср. меслет, рехет, рехмет, сехмет, ахрат и т.п. Но пути 
заимствования многих слов, наличествующих как в араб­
ском, так и в иранских языках, остаются пока неустанов­
ленными, и обычаем во многих исследованиях является их 
общая квалификация как арабо-персидских.

В значительной степени это объясняется ограничен­
ностью используемой базы источников. Нельзя считать 
нормальным положение, когда сближение чувашских и 
иранских лексем производится на основе только внешнего 
их сходства по синхронному (без учета исторического раз­
вития как чувашского, так и иранского слова с момента их 
возможной связи) состоянию и на этом исследование ос­
танавливается. На деле в таком случае мы имеем не иссле­
дование, а лишь предысследовательский, подготовитель­
ный этап работы. Тем более неоправданной является тен­
денция делать на основе непроверенных, случайных 
совпадений далеко идущие выводы не только лингвистиче­
ского, но и этногенетического характера [9].

В настоящее время имеется целый ряд фундамен­
тальных исследований по истории иранских языков на 
разных этапах их развития, а также историко-этимологиче­
ских словарей, обширна и литература по ирано-тюркским 
языковым взаимоотношениям [10]. Без использования этих 
материалов рассчитывать на результаты, удовлетворяющие

190



требования современной лингвистики, не приходится. Из­
лишне подчеркивать, что в связи с работой над «Этимо­
логическим словарем чувашского языка» вопрос о полноте 
представленного языкового материала и литературы при­
обретает первостепенное значение.
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слвды этнонимов в топонимии
И АНТРОПОНИМИИ ЧУВАШСКОЙ АССР*

Данная статья представляет собой продолжение пуб­
ликаций автора по вопросам отражения в чувашской оно­
мастике древней социально-политической терминологии и 
этнонимии [1]. На фоне расширяющейся в нашей стране 
исследовательской работы по ономастике, в том числе 
Волго-Камского ареала [2], особенно актуальной вырисо­
вывается задача разработки тех вопросов чувашской оно­
мастики, которым до сих пор не уделялось должного вни­
мания. Сказанное, на наш взгляд, прежде всего может 
быть отнесено к сформулированной в заголовке настоящей 
статьи проблеме. Общепризнанным фактом является мощ­
ное влияние этнонимической системы на формирование 
тюркской топонимии и отчасти антропонимии, особенно в 
регионах, где до недавнего времени хорошо сохранились 
следы родоплеменного деления [17, с. 51]. Последние ис­
следования татарских и башкирских ученых выявили не­
мало этнонимов и в основе кыпчакско-тюркской топони­
мии Волго-Камья [25, с. 29].

Что касается чувашской ономастики, то изучение ее 
под углом зрения взаимодействия топонимов и антропо­
нимов с этническими названиями тюркского и иного про­
исхождения специальной задачей пока не ставилось. Неко­
торое исключение составляют лишь названия ныне 
соседствующих с чувашами народов. Между тем, с учетом 
сложной истории миграций и исторических контактов 
предков чувашей, даже априорно можно быть уверенным,

Статья впервые издана в сборнике «Исследования по историче­
ской лексикологии чувашского языка» (Чебоксары, 1983. С. 71-95).
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что в этой сфере историка и лингвиста ждет много инте­
ресного. Задача осложняется отсутствием древних пись­
менных памятников и утратой генеалогических преданий в 
силу длительного оседлого быта народов Поволжья. Но 
тем ценнее показания ономастики, установленная досто­
верность которых приобретает непреложность археологи­
ческих данных, а информативная ценность, возможно, и 
превосходит немые свидетельства материальных остатков 
прошлого.

Проблемы, связанные с выявлением, идентификаци­
ей, надлежащей историко-географической стратификацией 
этнонимических элементов в чувашской ономастике, 
сложны и многоаспектны. Было бы нереально надеяться 
решить их сразу, единым усилием, тем более в условиях, 
когда отсутствует более или менее серьезная фактическая и 
методическая база. Поэтому в настоящей серии работ ста­
вятся скромные цели предварительного сбора и группи­
ровки материала, могущего быть предложенным к иденти­
фикации с этнонимами и дальнейшему углубленному 
изучению. Аспект «топонимия—этнонимия» неизбежно пе­
рекрещивается с другими аспектами истории ономастики, 
тоже ждущими своего исследования, поэтому в меру, дик­
туемую материалом, затрагиваются и эти вопросы.

На первых порах естественны и выборочность, фраг­
ментарность рассматриваемых названий, отсутствие фрон­
тального их охвата. Последующие исследования с привле­
чением исторических данных из круга как чувашской, так 
и более широкой проблематики, выявление нового мате­
риала, особенно микротопонимического и антропонимиче- 
ского, должны внести соответствующие коррективы, от­
бросить возможные сейчас недостоверные сближения, 
выявить новые. Особую проблему представляет методиче­
ская сторона подобных (междисциплинарных и комплекс­
ных по своему существу) исследований, заслуживающая 
специального обсуждения с участием лингвистов и исто­
риков. Наконец, необходимо отметить, что ономастика 
имеет ярко выраженный ареальный характер, что опреде­
ляет особо пристальный интерес к фактам из истории и
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языков народов Волго-Камья, с которыми в течение мно­
гих сотен лет связана судьба чувашей и их предков.

Учет процессов этногенеза, миграций и связанных с 
ними хронологической отнесенности и локштизации топо­
нимических названий имеет огромное значение для пра­
вильного определения их языкового источника и мотиви­
рованности. Возраст топонимов, естественно, сказывается 
на их сохранении и адекватном отражении внутренней 
формы в языковом сознании говорящих на данном языке. 
Однако не всегда ясны мотивы номинации и структура 
относительно молодых ойконимов, особенно если они ос­
новываются на нечувашском лексическом материале.

Процессы межъязыковых контактов отложились в 
чувашской ономастике вообще и в топонимии в частности 
в виде ряда разноязычных пластов, как связанных, так и 
не связанных преемственной связью ономастической тра­
диции. Так, исследователями установлены такие бесспор­
ные пласты чувашских топонимических названий (собст­
венно — ойконимических, так как преобладающее 
большинство гидронимических и оронимических названий 
относится к сфере микротопонимии, изучение которой 
практически только начинается), как собственно чуваш­
ский, субстратный — финно-угорский, татаро-кыпчакский 
и позднейший русский.

Интересующая нас проблема топонимического сло­
вообразования с участием антропонимического и этнони- 
мического материала подлежит рассмотрению главным об­
разом в части собственно чувашских и татарских по 
происхождению топонимов. При этом кыпчакизмы в на­
званиях чувашских деревень дают, на наш взгляд, возмож­
ность и некоторое основание производить сопоставления 
между ними и тюркскими этнонимами, носители которых 
и не имели устаноатенных исторических контактов с 
предками чувашей — булгарами.

Если для ряда тюркских народов характерно непо­
средственное отражение живой до недавнего прошлого ро­
доплеменной структуры в названиях населенных пунктов и 
административных единиц, то для чувашского языка дело 
обстоит иным образом. Преобладающее большинство чу­
вашских ойконимов имеет мотивированность, связанную с
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локальными естественно-природными особенностями или 
восходит к имени (прозвищу) первопоселенца, родо­
начальника или владетеля. При этом дохристианские име­
на лиц (исключая мусульманские) часто способны нести в 
себе и этническую информацию — как результат чрезвы­
чайно распространенного в ономастике называния челове­
ка по роду-племени, выходцем из которого он является. 
Таким образом, появление на топонимической карте от­
дельных, пусть изолированных, не составляющих опре­
деленной системы этноойконимов необязательно предпо­
лагает прямые контакты самих соответствующих 
этнических массивов.

На данной стадии изучения чувашской топонимии 
происхождение и языковая принадлежность, а также под­
линная мотивированность ряда названий, к сожалению, не 
поддаются однозначному и уверенному истолкованию, 
особенно в связи с тем, что возникают значительные язы­
ковые и исторические трудности в идентификации сход­
ных наименований, весьма отдаленных от нашего ареала 
географически и относящихся к разным хронологическим 
эпохам. Автор отдает себе отчет и в том, что весь матери­
ал, как чувашский, так и иной языковой принадлежности, 
должен быть подвергнут более строгой и разносторонней 
историко-языковой, прежде всего фонетической и систем­
но-ономастической апробации, для чего подчас просто не­
достаточно выявленных фактов. На это совершенно осно­
вательно указал в рецензии на рукопись настоящей работы 
Н.И. Егоров, чьи замечания и советы автор с благодарно­
стью использовал при подготовке статьи к печати. По ряду 
рассматриваемых названий им указан дополнительный ма­
териал или приведены серьезные контроверзы с соответст­
вующей аргументацией, открывающие возможности иного 
или более полного рассмотрения вопроса. Ссылки в тексте 
на Н.И. Егорова без дополнительного указания источника 
произведены по его рецензии.

Очерки, посвященные отдельным этническим назва­
ниям и группирующимся вокруг них топонимам и антро­
понимам (иногда — единственному подходящему имени), 
неодинаковы по величине и детальности разработки, что в 
определяющей степени объясняется объемом и содержани­
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ем выявленного или имевшегося в распоряжении автора 
материала.

Апак «языческое мужское имя», у В.К. Магницкого 
приведено в близкой к произносительной форме Абак [18, 
с. 9, 24|. Отсюда, по Н.И. Ашмарину, название деревни 
Апаккасси (русск. Малое Янгорчино) в бывшей Цивиль- 
ской волости. Современное орфографирование этого 
ойконима — Апакасси. Возможно, связано с антропо­
нимом Аваккай, которое возводится к тат. абакай [5, 
вып. 1, с. 38].

В своем своде русских фамилий В.А. Никонов при­
водит: Абакин — в основе может быть тюрк, абака «батюш­
ка; дядя» или мужское личное имя; Абаков — в основе 
тюркский монголизм абак «идол, кумир» или Абакум — 
обиходная форма канонического имени Аввакум. О мон­
гольском происхождении имени косвенно свидетельствует 
упоминание в «Истории Сибири» Г.Ф. Миллера имён 
тайши «белых калмыков» Абак, теленгутского князя Абак, 
которые могут восходить к аба «медведь» [24, с. 122]. Ва­
риантом этого же имени может являться Абук, откуда фа­
милия Абуков [30, с. 25].

Имя Апак близко к распространенной тюркской ан­
тропооснове Аппак/Апак (из формы превосходной степени 
прилагательного ак «белый» — ап-ак «белый-пребелый», 
ср. чув. шап-шурӑ), известна фамилия Апаков. По фонети­
ческим признакам — относительно новое заимствование из 
татарского.

Известный знаток этнической истории тюрков 
Н.А. Аристов отмечал на Черном Иртыше многолюдное 
тюркское племя абак-киреев. Кроме того, среди омонго- 
лившихся тюрков в Монголии существовали аймаки абака 
и абаганар — оба кирейского происхождения. В узбекском 
роде кенегес (Шахрисябз) имелось подразделение абаклы 
[4, с. 32, 150J. В Якутской АССР имеется населенный 
пункт под названием Абага, восходящим к названию рода, 
отсюда происходит русская фамилия Абагинский [24, 
с. 122]. В сравнительной таблице этнических названий 
башкир и других тюрков XIII—XIV вв. в кыпчакской родо­
племенной группе казахов зафиксировано подразделение 
абак-керей [16, с. 467]. В родоплеменной номенклатуре
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часто используются термины родства. С учетом этого 
Н.И. Егоров допускает возможность: абак-кирей, абаклы, 
антропоним Абага < монг. абага «дядя по отцу».

Апаш (русск. Абашево) — назв. деревни в Чебоксар­
ском районе. В Среднем Поволжье отмечается несколько 
селений Абашево [24, с. 126]. В писцовой книге Казанского 
уезда начала XVII в. находим: «Абаш Исезиков из служилых 
татар дер. Кишкарь», там же — ойконим Абаш (варианты 
Аибаш, Айбаш), назв. речки Абаш [25, с. 205, 227]. Фамилии 
Абашев, а также связанные с ней Абашеев, Абашин, Абашкин 
имеют распространение также среди русских. Личное имя 
Абаш известно у ряда мусульманских народов. В русских 
летописях уже под 1499 г. упоминается воевода казанского 
хана Абаш Улан, под 1608 г. в Чебоксарском уезде — Аба­
шев Автал Черемисин и т.д. [8, с. 9]. На Иртыше кня­
жил тайша Абаша, это имя и поныне бытует у бурят. 
В Юкаменском районе Удмуртской АССР и Слободском 
районе Кировской области есть бесермянские селения 
Абашево [33, с. 43]. Следует учесть чувашское Апас, яв­
ляющееся, согласно указанию Н.И. Ашмарина, произноси­
тельным вариантом имени Апаш [5, вып. 1, с. 271], чуваш­
ские языческие имена Абач [8, с. 24] и группу татарских 
топонимов: Апас (русск. Апастово) — назв. села, районного 
центра, Апач — назв. деревни в Актанышском и Сарманов- 
ском районах, Апаз — назв. селений в Арском районе 
Татарской АССР, историческое Опач — назв. селений в 
Казанском ханстве [29, с. 38].

Указывая на наличие чувашского языческого имени 
Апаш, Н.И. Ашмарин делает обоснованное предположение 
об отантропонимическом происхождении топонима [5, 
вып. 1, с. 278]. По Н.А. Баскакову, в основе фамилии Аба­
шев лежит тюрк, аба «дядя с отцовской стороны». С помо­
щью аффикса -ш с уменьшительно-ласкательным значени­
ем от него было образовано прозвище Абаш [7, с. 216]. 
Последующее оформление фамилии укладывается в рамки 
продуктивной русской модели. Вероятно, излишне сравне­
ние с кавказским абаз, абаза «абхазец»; в Крыму это слово 
означало человека, говорящего невнятно [24, с. 123]. Отво­
дится и близкое по форме мусульманское имя Аб- 
бас/Габбас, восходящее в конечном счете к араб, аббас
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«лев». Ср. еще название грузинского городка А баша и фа­
милию Абашидзе.

Любопытно отметить, что малоизвестный чувашский 
дериват по модели уменьшительной формы от термина 
родства зафиксирован и в словаре Н.И. Ашмарина: апачча 
(в транскрипции гемината представлена в виде долгого 
мягкого и) «старший брат моего отца», для сравнения при­
водится тат. абый [5, вып. 1, с. 278], ср. также чувашские 
антропонимы Обатча, Обашка [18, с. 60].

Несмотря на допустимость такого предположения, 
соответствующего распространенной в ономастике форму­
ле образования топонимов, нельзя считать его единственно 
возможным, тем более окончательным. Отметим, напри­
мер, выдвигавшиеся соображения о связи тюрк. Абаш с 
арабским антропонимом из нарицательного слова со зна­
чением «муравей» или трансформации его из христианско­
го имени Аввакум (через обиходную форму Абакум) или 
мусульманского Абдулла [24, с. 126]. Представляется более 
вероятной связь данной антропонимичесиой серии с тюрк­
ским лексическим материалом, а именно этнонимами. 
Так, татарский лингвист Г.Ф. Саттаров привлекает к срав­
нению с этими названиями исторически засвидетельство­
ванное название одного из хазарских родов аваз/абас, пе­
ченежский антропоним Абас и этноним абас. Название 
родового подразделения абас сохранилось до сих пор у ка­
ракалпаков [30, с. 38]. Большую вариантность звукового 
состава слова следует считать естественной ввиду межъя­
зыковых различий, словообразовательных дериваций и 
возможных контаминаций с другими основами. В любом 
случае чувашское а — свидетельство татарского посредни­
чества.

В газете «Коммунизм ялаве» (от 3 апреля 1976 г.) в 
редакционном примечании к письму есть такая фраза: 
Иӑмра тип варсенче, васансен пуҫӗнче, весен хёррипе, апаш- 
сенче ҫӗре шыв ҫурса каясран лайӑх тытать «Ветла хорошо 
защищает почву от водной эрозии в суходолах, в вершинах 
и по краям оврагов, в апашах». Если это апаш и реальный 
орфографический термин (в существующих словарях он не 
отмечен), ввиду узколокального характера он вряд ли мог
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участвовать в ономастической серии с чрезвычайно широ­
ким ареалом, на периферии которого находится Чувашия.

Чув. диал. ар «удмурт»; слово известно сейчас в 
районах непосредственного контактирования чувашского 
населения с удмуртами, однако в прошлом, в эпоху интен­
сивных и непосредственных булгаро-удмуртских контак­
тов, оно, несомненно, имело более широкое распростра­
нение. Так же называют удмуртов татары и башкиры. 
В русских письменных памятниках, документах удмурты 
долго фигурировали под названием вотяки/отяки и ары 
(варианты: аряне, арины, арские люди, арское племя). Во­
преки закрепившемуся со времени В.Н. Татищева мнению 
ар — не самоназвание удмуртов [15].

С этим этнонимом предлагается сопоставить топо­
нимы в Чувашии: Арккасси (русск. Аркасы) — назв. де­
ревни в Чебоксарском районе. Прежнее чувашское назва­
ние было Аркасси, как можно судить из данных 
Н.И. Ашмарина. Вряд ли сюда следует отнести чувашское 
название марийского села Козьмодемьянского района Ма­
рийской АССР Ар-Сӗнтӗр (русск. Малый Сундырь). Веро­
ятно, исходя из русского варианта названия Н.И. Зо­
лотницкий считал, что чув. ар в топониме восходит к 
тюрк, аз «малый, маленький» [12, с. 267—268]. Село это, 
видимо, было названо Малым Сундырем в противополож­
ность Большому Сундырю, чувашскому селу, расположен­
ному неподалеку. Сами марийцы называют Малый Сун­
дырь Поп-сола. букв, «поповское, церковное село». Две 
деревни с одинаковым названием Аркамбалы, обе с марий­
ским населением, в 1923 году были переданы в состав Ма­
рийской автономной области из Чувашской. С учетом чув. 
Кӑмпал (русск. Кумбалы) -  назв. деревни в Вурнарском 
районе, в составе марийских топонимов можно вычленить 
компонент ар.

По сообщению Н.И. Егорова, в марийских диалектах 
сохранился и апеллятив ар «маленький». С учетом этого 
надо проверить, основателен ли для всех случаев вывод 
Ф.И. Гордеева, возводящего весьма частотный марийский 
топоформант ар (причем в позиции детерминанта) к мар. 
ар «лужа, речка» [10, с. 126|. Ср. его примеры: ойконим 
Арйынгывуй < ар «речка» + Йынгы «р. Юнга» + вуй «голова,
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исток», Ар-курык (топоним) букв, «речка-гора» (?), Арь- 
озвро и др. Во всех этих случаях по типологии топонимо- 
образования уместнее ар в значении «малый». Конечно, 
в некоторых случаях возможно и участие топоформанта 
ар/ара «речка».

Данные по Татарской АССР: Арча (русск. Арск) — 
назв. поселка, районного центра в Заказанье, зоне истори­
чески известной Арской дороги; названия татарских сел 
Арбаш, Югары Арбаш (русск. Верхний Арбаш), Тубэн Арбаш 
(русск. Нижний Арбаш). Ср. также такие топонимы Ар­
ского района, как Арбор, Арпаяз-Янга-Сала [30, с. 26; 32, 
с. 253].

Сходные, возможно, тождественные тат. Арбаш чу­
вашские формы — ойконимы Урпаш, Орпаш — находят у
В.А. Нестерова трактовку на основе гидронимов. По его 
указанию, в бассейне реки Выла встречаются гидронимы 
Арбаш, Орбаш, также Ёрбаш, Ербаш. Гидронимы Орбаш и 
Урбаш фиксируются в бассейнах Цивиля и Аниша. Этот же 
топоформант усматривается в основе ойконима Оринин 
(русск. Оринино). Не определяя генезиса, автор делает 
следующий вывод: «Основа ор (ёр, ар и др.) представляет 
собой субстрат в татарской переработке гидронима Ер­
баш — Орбаш — Арбаш — Урбаш» [21, с. 105]. В другой ра­
боте того же автора приводится ценное свидетельство ак­
тов XVIII в. — две Арийские волости (одна на речках Юнга 
и Сундырка, другая на речках Бува и Белая Воложка). То­
поформант ор/ар здесь возводится к тюрк, ур «ров», а вся 
гидронимическая микросистема привязывается к водораз­
дельным и вообще возвышенным участкам территории Чу­
вашии 122].

Таким образом, хотя татарские Арбаш, Орбаш еще 
И.А. Износковым интерпретировались как «начало арских 
поселений» [13, с. 3], проблема их связи с чувашскими 
коррелятами и подлинной мотивированности названий 
этой модели остается открытой. Требует специальных ра­
зысканий и возможность связи чувашских Аринских волос­
тей с этническим термином арины в русских документах. 
Что касается весьма смелых сопоставлений чувашского 
топоформанта ор/ар с венгерским материалом, то эта про­
блематика выходит за рамки нашей работы. Тем не менее
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следует сказать, что чисто внешние сопоставления, не под­
вергнутые историко-лингвистической экспертизе отдель­
ные факты не дают оснований для такого чрезвычайно 
ответственного в этногенетическом плане вывода: «Тюр­
коязычные болгарские предки чувашей общались с пред­
ками венгров непосредственно в этом ареале (то есть на 
территории современной Чувашской АССР. — М.С.), затем 
сменили их, унаследовав их земли и заодно их топони­
мию» [22, с. 73].

Что касается возможностей миграции топонимов с 
этническим элементом ар «удмурт» из Заказанья (Арского 
поля) на правобережье Волги, то это поддерживается то­
понимическими легендами, но требует разысканий на до­
полнительно выявленном материале.

По вопросу об этимологии данного этнонима имеет­
ся несколько гипотез, которые рассмотрены в специальной 
статье В.К. Кельмакова [15]. Наиболее достоверна точка 
зрения, согласно которой слово ар восходит к заднерядно­
му, то есть булгаро-чувашского типа варианту общетюрк. 
ир/эр «мужчина, человек». Наряду с алтайской этимологи­
ей тюрк, ир/эр [1, с. 322] существует и мнение о заимство­
вании этого термина из иранских языков, ср. аръя, арий­
ский, ирон «осетин», Иран и др. Это могло произойти очень 
рано — около V в. н.э., на рубеже хуннской и древнетюрк­
ской эпох. Этим, в частности, предлагается объяснить 
обильное появление тюркских этнонимов на -ар в после- 
хуннскую эпоху [11, с. 133]. Впрочем, эта этнонимическая 
модель интерпретируется в науке далеко не однозначно.

Считается, что удмурты получили название ар от 
булгар в конце VII в. Чув. ар «мужчина, человек» по зна­
чению эквивалентно удм. мурт, заимствованному из иран­
ских языков, причем известно, что у финно-угорских на­
родов, в отличие от булгар, слово со значением «человек» 
широко употреблялось в качестве этнического самоназва­
ния. Следовательно, ар допустимо рассматривать как каль­
ку с самоназвания мурт [1, с. 107]. Н.И. Егоров считает 
возможным развитие формы ар (на булгарской почве) из 
самоназвания удмуртов одо (д > р).

Первое достоверное упоминание аров принадлежит 
известному арабскому путешественнику Абу Хамиду ал-
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Гарнати и относится к XII в. Ал-Гарнати упоминает 
принадлежащую Булгару «область Ару, в которой охотятся 
на бобров, и горностаев, и превосходных белок» [27, с. 31]. 
Автор исторического комментария к сочинению ал- 
Гарнати A.JI. Монгайт высказывает предположение, что 
еще на 200 лет раньше поваляется упоминание аров: име­
ется в виду одна из рукописей Истахри, где упоминается 
некая земля Арса, расположенная где-то на севере. Ее пы­
тались идентифицировать с областью проживания одной 
из групп «русов», между тем, как полагает A.J1. Монгайт, 
это вполне могла быть известная Арская земля, которая, 
согласно русской летописи, простиралась «на полтораста 
поперек, а в длину — и по Каму» [27, с. 102, 103]. Не ис­
ключена связь названия загадочной земли Арса с этнони­
мом эрзя.

Ассакасси (русск. Асакасы) — назв. деревни в Али- 
ковском районе. Топооснова асса не обнаруживает види­
мых связей с чувашской апеллятивной лексикой и онома­
стическим материалом. Исходя из модели, это, скорее 
всего, должно быть знаменательное слово предметного 
значения (ср. Вӑрманкасси и подобные названия, характер­
ные для чувашской топонимии) или ономастического ха­
рактера.

При допущении отэтнонимического происхождения 
топонима Ассакасси (с допущением заимствования ее ос­
новы из кыпчакского источника) напрашиваются следую­
щие сопоставления. В эпоху владычества тюрков-тукю 
(Западнотюркский каганат) в районах расселения кыргы- 
зов-усуней фиксируется аймак ассык, в китайской транс­
крипции асиги. По данным Н.Я. Бичурина (Иакинфа), ро­
доначальник одного аймака ассык мог выставлять 
«несколько сот тысяч» войска, что при явном преувеличе­
нии указывает на многочисленность жителей аймака 
[4, с. 24|.

С.М. Абрамзон сближает с древними асиги/ассык 
племя азык, входящее в первый пласт родоплеменных 
групп, послуживших затем основой киргизского этноса. 
Однако, отмечает он, «возможно отождествление этого эт­
нонима и с названием народа «аз», упоминаемого в орхон- 
ских надписях на памятниках в честь Кюль-Тегина (Боль­
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шая надпись) и Тоньюкука». Много позднее в сочинении 
XVII в. «Бадаи ’ат-таварих» киргизов называли аас [3, 
с. 38, 39; 18, с. 32—67]. Известно, что основная масса азов 
после разгрома их восточными тюрками подвинулась на 
запад в бассейн реки Чу. В современной Каракалпакии 
родовое подразделение ас зафиксировано у местных узбе­
ков [14, с. 10].

По историко-географическим соображениям доволь­
но обоснованными выглядят также сближения древних 
азов (по В.В. Бартольду, представлявших ветвь известной 
тюркской племенной группы тюргешей) с ассанами — ени­
сейскими остяками [6, с. 42, 43] и алтайской группой 
торт-ас [3, с. 39]. По тем же причинам при рассмотрении 
истории чувашского топонима нельзя исключать и этниче­
ское название предков современных осетин — асы, ясы. 
Как и в других случаях, в истории отмечен его перенос на 
иные племена и народы. Так, осетины сейчас асами назы­
вают тюрков-балкар, предки которых были в прямой род­
ственной связи с булгарами [26, с. 134].

По Н.И. Егорову, возможно, Ассакасси < антроп. Ле­
са < араб, азза «дорогой».

Ачча, варианты Чиркуллӗ Ачча, Пасарлӑ Ачча (русск. 
Ачакасы), Ҫӗнӗ Ачча (русск. Новые Ачакасы), Йӑлмачча 
(русск. Елмачи) — назв. селений в Канашском районе, от 
Ачакасы образовано название разъезда Ачакс, расположен­
ного там же. Ср. также Ачкасси (русск. Акчикасы) — назв. 
деревни в Красночетайском районе, с 1927 г. официальная 
чувашская форма этого названия — Акчикасси. Вряд ли 
связано с ойконимами Ачак (русск. Ачаки) — назв. дере­
вень в Ядринском районе.

На карте, приложенной к писцовой книге Казанско­
го уезда, по Зюрейской дороге обозначена деревня Ачи, 
правда, в географический указатель это название почему- 
то не внесено. По современным источникам: русская де­
ревня Ачи (тат. Ачы), Верхние Ачи (тат. Югары Ачы) в Са­
бинском районе, село Ачи в Чистопольском районе [32, 
с. 186, 235]. Показатель -и в русской передаче, вероятно, 
является следствием оформления топонима множествен­
ным числом. Начальное ач- — явный признак татаризма, 
чувашское слово начиналось бы на уҫ-.
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Пока не удалось установить мотивированность топо- 
основы на апеллятивной базе. Поэтому предлагается сбли­
жение с тюркским этническим названием ана. По совре­
менной чувашской орфографии соответствующее по 
звучанию слово с глухим гласным пишется с двумя ч. Этот 
этноним ана и его аффиксальный дериват ачалы встречает­
ся в числе родоплеменных названий и этнотопонимов 
узбекского населения Каракалпакской АССР [14, с. 10]. 
Известен этноним ачамайлы — название родового подраз­
деления каракалпаков. Вероятно, его фонетическим вари­
антом является киргизский этноним ашамайлы. «Ачамай 
или ашемай, значит «коровье седло», — пишет Н.А. Ари­
стов, вероятно, со слов информаторов [4, с. 8]. Достовер­
ность такой этимологии ничем не подтверждается. Гада­
тельным было бы и объяснять ачамайлы как сложение аны 
«горький» и май «масло».

Возможно, здесь налицо этноним ана, нарицательная 
основа которого неизвестна. По мнению Г.Ф. Саттарова, 
ани (аны) — общетюркский антропонимический элемент, 
восходящий к нарицательному аны «горький». Наречение 
детей таким «отталкивающим» (злых духов) именем имело 
сберегательное значение. Указывая на распространенность 
имени Ачи среди чувашей в XVIII в., он считает это бун­
тарским наследием [27, с. 38]. В таком случае, на наш 
взгляд, логично было бы ожидать употребления чувашами 
имени с такой ясной мотивацией в своей же, а не кыпчак- 
ско-татарской форме, то есть имя звучало бы Йӳҫӗ. При 
мотивированности антропонима чувашским апеллятивом 
гораздо убедительнее выглядит его сближение с ана «ре­
бенок».

Сходных по звуковому составу этнонимов и топони­
мов в тюркском мире обнаруживается немало. Ср., напри­
мер, алтайский этноним ач-кыштым, название города 
Ачинск в Красноярском крае, которое восходит к чулым­
ско-татарскому этнониму ачыг [23, с. 371, название поселка 
Ачисай в Казахстане, поселка Ачису в Дагестане и др. По­
следние, впрочем, напрашиваются на интерпретацию на 
базе аны су (сай) «горькая вода». Топоним Ачаир в Омской 
области тоже может быть объяснен из тюрк, ачы йир «горь­
кая или соленая земля». Следовательно, необходимо выяс­
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нить подлинную мотивацию названия, прежде чем опи­
раться на него для формулирования каких-либо выводов. 
Привлечение более полного материала наверняка расши­
рило бы ареал распространения этнонима ана. Следует 
иметь в виду и факты контаминации сходных по звуковой 
форме гетерогенных основ.

Еней — мужское имя и название источника в бывшем 
Сенгилеевском уезде, Ене, Ени — женское имя. Далее Ене 
(русск. Свешникове) — назв. деревни в Аликовском 
районе. В Бугульминском районе Татарской АССР есть 
деревня Еней (русск. Еновка). Еней, Жуней -  местные 
обиходные названия села Митряево Азнакаевского района. 
В Актанышском районе часть деревни Ахуново называется 
Еней ягы, то есть «Енейский околоток» [30, с. 26; 32, с. 43, 
44, 268]. От двух антропонимов производится башкирское 
название деревни в Краснокамском районе Башкирской 
АССР Йэнлй-дткенэ, русская форма которого — Еней- 
Иткино [35, с. 68]. Ср. также из чувашского материала: 
Енел — фамильное прозвище, Енелё — имя мужское (< ти­
тул инал?), Енккасси (русск. Яниково) — назв. деревни в 
Урмарском районе, Ёнел (русск. Новое Тойдеряково) — 
назв. деревни в Яльчикском районе. В словаре Ашмарина 
зафиксированы топонимы Йен-касси в бывшем Чебоксар­
ском уезде и Йанк-касси в бывшем Тетюшском уезде. Сю­
да же тяготеет Янкас — название рода и ряд ойконимов в 
Красноармейском районе [5, вып. 4, с. 195]. Последние, 
возможно, восходят к тат. йан/джан «душа» (~ чув. чун) + 
уменьш. аффикс -ук.

Нам кажется, несмотря на близость, группу основ на 
-йене(й) следует, особенно в топонимах, разграничивать от 
этимологически прозрачных, весьма частотных ономасти­
ческих дериватов на начальное джан/йан «душа», тат. йана 
«новый», антроп. Юнус — уменьш. Йуней.

Вышеупомянутые татарские собственные имена, по 
Г.Ф. Сатгарову, восходят к широкоизвестному тюркскому 
этнониму еней, под которым известно одно из основных 
башкирских племен. Возможно, к этому же кругу относят­
ся и чувашские антропонимы и топонимы. По данным 
старинных венгерских хроник, в 819 г. один из вождей 
«Скифии» женился на дочери вождя по имени Эунедубели-
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ан. Историки полагают, что это имя состоит из названий 
родов, общих для венгров и тюрков-булгар: ене, дула и би- 
ляр. На этом основании Р.Г. Кузеев приходит к выводу: 
«Сложный антропоним, сочетающий три этнонима, указы­
вает на то, что предки белар’ов (или биляр’ов), так же как 
и их северных соседей еней’цев, входили в этнический мир 
булгаро-угорских племен, активное взаимодействие кото­
рых в VIII—IX вв. можно считать твердо установленным» 
(16, с. 226-227]. По мнению Ю.Ф. Немета, нарицательное, 
первичное значение термина ене(й) было «род министра», 
то есть этноним и антропоним (затем топоним) еней про­
шел стадию титула (20, с. 257].

Имель (русск. Имелево) — назв. деревни в Канаш- 
ском районе. Другое чувашское название деревни — «Тур- 
ханкас Чарпуҫ». Под вопросом связь с топонимами Имен- 
касси (русск. Именево) в Красноармейском и Батыревском 
районах, которые могут восходить к тюркскому антропо­
ниму Иман арабского происхождения или собственно 
тюркскому Имэн от нарицательного имэн «дуб» (~ чув. 
юман). Чув. Имел < Имен+ялё) Представляется возможным 
связать Имель (орфографически правильнее было бы пи­
сать Имел) с родовым названием имел (или имес) из этно- 
нимической номенклатуры западных табынцев в Юго- 
Восточной Башкирии. Отмечая богатство этой номенкла­
туры у восточных табынцев, историки делают вывод о вы­
соком уровне их смешения с различными родами и племе­
нами. Для нас особый интерес представляют родовые 
названия табынцев чуваш, мишар, калмык, мэскэу, суюндук, 
субяй/суби, ар, черемис, катай, дуван, канлы и др., находя­
щие корреляты и в чувашской ономастике [ 16, с. 250].

Ишей — мужское имя, Ише-касси — деревня в быв­
шем Козьмодемьянском уезде, Ишекас вопашки — мик­
ротопоним, название оврага, Ишел-касси — назв. части 
села Шибылги бывшего Цивильского уезда |5, вып. 3, 
с. 161, 162].

Известна чувашская фамилия Ижеев, тюркские — 
Ишеев, Ишаев. Имя Ишей (с вариантом Исей), как явствует 
из материалов писцовой книги Казанского уезда, было 
весьма употребительно среди «ясачных чювашей», «служи­
лых татар и новокрещен» [25, с. 212]. Сюда относятся баш­
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кирские ойконимы Ишей (русск. Ишей) и Ишэй (русск. 
Ишеево), возводимые к антропонимам, вероятно, вари­
антам одного имени [35, с. 66], а также тат. Ишэле 
(русск. Ишалькино) — назв. селений в Чистопольском 
районе и русское название сел Ишеево в Тетюшском рай­
оне [32, с. 273].

Татарское имя Ишей предлагается рассматривать как 
благопожелательное и формально трактуется как повели­
тельное наклонение глагола ишэу «умножаться» от иш «се­
мья», «группа, число», которому в чувашском соответству­
ет йыш [30, с. 96].

В составе башкирского племени усерган известен род 
ишей [19, с. 23]. Правда, в цитированной монографии 
Р. Г. Кузеева этого этнонима нет, там в числе усерганских 
родов приводится шишей [16, с. 110]. Вряд ли это фонети­
ческие или графические варианты. Мотивированность 
имени по указанной выше семантической модели вполне 
подходит как для антропонима, так и для этнонима.

Иштек (русск. Иштяки) — назв. деревни в Аликов- 
ском районе, отсюда Иштек вӑрманӗ — назв. леса. Собст­
венных имен с начальным компонентом иш (~ чув. йыш) 
в тюркском ономастиконе много [28, с. 44, 80]. Если Иш­
тек — не стяженная форма одного из них (ср. Иштерек, 
Иштрек), то напрашивается сопоставление этого топонима 
с известным тюркским этнонимом иштяк/истяк, ср. 
Истэк (русск. Истяково) — назв. селения у башкир- 
уранцев. По мнению Р.Г. Кузеева, второе название баш­
кир — «этноним иштяк возник в эпоху раннего Средневе­
ковья на Сырдарье, в Приуралье и прилегающих степях». 
Отсюда это название в качестве этнического обозначения 
или имен предков в генеалогиях попало к башкирам, кара­
калпакам, киргизам, сибирским татарам. Некоторые сред­
неазиатские писатели называли этнонимом иштяк племе­
на, ранее известные по арабско-персидским источникам 
под общим названием «баджгард» ] 16, с. 205]. Связывая 
иштяк с этнонимом остяк, видели в этом доказатель­
ство участия угорских племен в башкирском этногенезе 
[4, с. 132].

Йӑлкӑш (русск. Илгышево) — назв. деревни в Али- 
ковском районе. Достаточно надежных апеллятивных или
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ономастических соответствий нет. Омонимичный глагол 
йӑлкӑш «блестеть», очевидно, не имеет к этому отношения. 
Кажется маловероятной и связь с татарско-башкирским 
елга «речка». Можно предложить сравнение с родовым на­
званием башкир племени дуваней — елкысы/йылкысы, в 
татарском варианте йылкышы букв, «коневод, лошадник». 
Ср. антроп. Илкач, Илкеш и т.п.

Калмӑккасси (русск. Калмыкове) — назв. деревни в 
Моргаушском районе; Калмӑк-касси — назв. околодка 
(касӑ) в чувашской деревне Кивӗ Тӑваньел (русск. Старое 
Дуваново) Буинского района Татарской АССР. Калмӑк бы­
ло известно как чувашское мужское имя, откуда, незави­
симо от русской, могла получить начало фамилия Калмы­
ков, бытующая среди чувашей. Заметный след этого 
этнонима находим в фольклоре, народной речи, преиму­
щественно в оценочно-пейоративном значении [5, вып. 6, 
с. 42]. Ныне ассоциируется с известным этнонимом калмӑк 
«калмык» (старое название этого народа — ойраты). Но 
ойраты-калмыки вступили в исторические сношения с на­
родами Волго-Камья сравнительно поздно. В качестве же 
более древних компонентов в этнические общности баш­
кир, казаков, каракалпаков, киргизов и других вошли ро­
доплеменные группы калмаков или сарт-калмаков, при 
этом этнические названия калмак и калмык, имеющие 
свою историческую судьбу, в языковом отношении имеют 
общий корень. Они возводятся к тюрк, калмак «оставать­
ся». Конкретно имеется в виду — оставаться на прежнем, 
старом месте жительства [3, с. 34; 16, с. 245, 246]. Личное 
имя Калмӑк (< тюрк. Калмак) тоже могло дать начало то­
пониму. Интересны фамильное прозвище Калмантаи 
(бывш. Буинский уезд), название деревни и речки Кал- 
мантай (бывш. Хвалынский уезд). По преданию, на месте 
этой деревни раньше была калмыцкая часовня (то есть мо­
лельня), отсюда-де пошло название Калмантаи [5, вып. 6, 
с. 42]. При допущении выпадения или ассимилятивной 
замены конечного к основа этих названий совпадает с ва­
риантом калмак интересующего нас этнонима.

Следует отметить, что в старорусском ономастиконе 
(начиная с XVI в.) отразился именно вариант с гласным а 
во втором слоге: Калмак, Колмак, Колмаков |70|.
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Карай (русск. Караево), Ҫӗнъял Карай (русск. Синьял 
Караево) — назв. деревень в Красноармейском районе; Ка­
рай — мужское имя. Гомогенны с ними башк. Карай 
(русск. Караево) — назв. деревни в Кумертауском районе, 
а также, возможно, Гэрэй (русск. Гареевка) — назв. деревни 
в Балтасинском районе, Гэрэй (русск. Гарейка) — назв. де­
ревни, Гэре, Гэрзй — назв. речки в Калтасинском районе 
[35, с. 45, 87|. Ср. также гидроним Карай/Гирей и городище 
Гирей-кала в центре исторической Волжской Булгарии, по 
данным XVII в. [36, с. 348].

Зафиксированное в словаре Н.И. Ашмарина карай 
«беркут», вероятно, яапяется стяженной формой названий 
этой птицы караппӑл или тюрк, кара кош (букв, «черная 
птица»). Фамилия Караев имеет хождение как у тюркских 
народов, так и среди русских.

Указывая на широкую распространенность антропо­
нима Карай среди казанских татар в XVII в., Г.Ф. Саттаров 
интерпретирует его как благопожелательное наречие в зна­
чении «будь сильным, могучим» [30, с. 104]. Следует доба­
вить, что в равной мере антропоним Карай использовался 
в то время «ясачной чювашой» [25, с. 63, 213]. По 
Н.И. Егорову, Карай < тат. кара «черный».

Предсташтяется возможной связь чув. Карай и тюрк­
ских соответствий в современном ономастиконе с извест­
ными в истории многих народов этнонимами кере- 
ит/керейит или керей/кирей, гэрэй/гэрэ. Последнее 
непосредственно восходит, как полагают, к имени-титулу 
крымских ханов Гэрэй/Гирей. По происхождению кереи- 
ты — отюреченные монголы, представленные в качестве 
компонента во многих этнических объединениях, в том 
числе в башкирском, узбекском, казахском, киргизском и 
др. [3, с. 47]. Этноним кереит зафиксирован также в топо­
нимии Причерноморья [16, с. 180, 181]. На наш взгляд, 
являются оправданными высказанные Н.А. Баскаковым 
предположения о генетической связи кереит и гэрэй. 
На базе личного имени Гирей/Кирей произошли известные 
фамилии Киреев и Киреевский [7, с. 128; 8, с. 149]. Самона­
звание тюрков-караимов — карай, как считают, имеет ев- 
рейско-иудаистское происхождение и поэтому просто 
омонимично тюркскому слову.
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История этнонима кереит/кирей спорна. Обилие вы­
сказанных этимологических гипотез не проясняет вопроса 
[4, с. 79, 80; 9, с. 61—70]. Наиболее вероятно тотемистиче­
ское происхождение его на монгольской языковой почве.

Кӑрмӑш, Кармӑш — мужские имена, Кармӑш-касси — 
назв. татарской деревни Карамышево Козловского 
района, Кӑрмӑш — назв. бывшего города Курмыш, 
Кӑрмӑшка — назв. речки Курмышка. По современным дан­
ным: Кармӑш (русск. Кармыши) — назв. деревни в Морга- 
ушском районе, Кармӑш (русск. Янгильдино) — назв. де­
ревни в Козловском районе, Кӑрмӑш (русск. Курмыш) — 
назв. деревни в Чебоксарском районе. Ср. в Башкирской 
АССР: Кармыш (русск. Кармышево) — назв. селений 
в Альшеевском районе, производится от антропонима 
[5, вып. 6, с. 102, 103; вып. 7, с. 32, 90, 181]. См. также 
данные Н.И. Золотницкого [12, с. 271, 272].

В русской антропонимии Кармыш, Курмыш, Курмы- 
шев встречаются с начала XVI в. [8, с. 156, 173]. В группе 
тюркских апеллятивных слов, давших начало про­
звищам, Н.А. Баскаковым упоминаются: корумыш «защи­
тивший; защищенный» и кормушу «старые лоскутья» 
[7, с. 40]. В.А. Никонов указывает на то, что прототип 
названий многих сел и деревень в Среднем Поволжье, 
в том числе известного в прошлом уездного города Кур­
мыш, в значении «расположенное отдельно жилье» или 
«группа домов», известен в этом нарицательном значении 
чувашскому, марийскому и мордовским языкам [23, 
с. 222]. Нашими данными такое заключение не под­
тверждается. Значение же слова курмыш «чувашская усадь­
ба» — достояние русских говоров Поволжья, а не чуваш­
ского языка |43, с. 134].

Вероятно, первоначальное значение «оберегающий» 
могло лечь и в основу этнического названия кармыш, с ко­
торым мы считаем возможным связать чувашские топони­
мы. Появление этнонима кармыш в составе башкирских 
родовых названий связывается с передвижением юрматын- 
ского племени на юго-восток в начале XV в. «Наименова­
ние кармыш известно в родоплеменной этнонимии локай- 
цев, киргизов и казахов... Локайцы, которые свою 
родословную ведут от Кармыша, считают его братом Чин-
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гизхана» [3, с. 44; 14, с. 37; 16, с. 468]. Есть кармышские 
роды и среди узбеков-кыпчаков.

Распространенность топонима Курмыш у нетюркских 
народов Поволжья может объясняться продуктивностью 
одного из семантических ответвлений апеллятива: «группа 
домов», «улица-односторонка» в функции географического 
термина. Н.И. Егоров считает, что тюрк. Кармыш (< кар 
«стареть»?) не связано с русским Курмыш.

Катёркасси (русск. Катергино) — назв. деревни в 
Козловском районе, Кадеркино (чув. Кураккасси) — назв. 
деревни в Шумерлинском районе. В связи с ними может 
быть привлечен такой материал: Катӑр-Мӑрса — по- 
видимому, некогда имя человека, Катӑрман — то же, 
Катӗр ҫырми — назв. речки, притока реки Сунча, 
Катёрмей, Катёрмет — мужские имена, отсюда Катёрмет 
сӑрчӗ — назв. горы; Катёрне (?) — назв. поля, Катри — 
мужское имя [5, вып. 6, с. 161—165]. Ср. названия деревень 
в Башкирской АССР: Kajup (русск. Кадырово) — в Кугар- 
чинском районе, возводимое к антропониму, Кадрек 
(русск. Кадреково) — в Краснокамском районе, Кадрик 
(русск. Кадриково) -  в Бурзянском районе. Названия двух 
чувашских селений в Чебоксарском районе — Мӑн Катраҫ, 
ныне Атайкасси (русск. Большие Катраси) и Пӗчӗк Катраҫ 
(русск. Малые Катраси) имеют полное соответствие в 
Бижбулякском районе Башкирской АССР — назв. посёлка 
Катрасъ, видимо, миграционного происхождения [35, 
с. 69-83].

В основе антропонимов и топонимов, очевидно, ле­
жит арабо-мусульманское мужское имя Кадыр, восходящее 
к эпитету бога, с первоначальным значением «мощный, 
всемогущий» [7, с. 214]. В тюркской среде широко распро­
странена фамилия Кадыров. Чувашская фамилия Кадеркин, 
видимо, относится сюда же. Характерно частое использо­
вание имени в качестве первого компонента антропоними- 
ческих сложений. Второй компонент со временем обычно 
редуцируется, ср. Катёрман из Кадыр-Рахман, Катёрмет из 
Кадыр-Мухаммед, Катраҫ, может быть, из Кадыр-Гази (на­
рицательное гази в арабском означает «воин»).

Этнонимия башкир включает род кадыр к булярской 
племенной группе и кадряй-каршин — к каршинской пле­
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менной группе. Род кадыр относится к числу сравнительно 
поздних образований [16, с. 317—3711. Последовательность 
во взаимоотношениях имени в статусе этнонима, антропо­
нима и топонима пока не установлена. Возможно, по вре­
мени первым было личное имя, на базе которого могли 
возникнуть и этническое название, и топонимы.

Катькас (русск. Кадикасы, ранее Вторые Киняры) — 
назв. деревни в Моргаушском районе, Каткасси (русск. 
Каткасы) — назв. деревни в Цивильском районе. Ср. также 
Катей ҫӗрӗ — назв. поля, Кати — мужское и женское имя, 
Катти — мужское имя [5, вып. 6, с. 158—166]. В порядке 
обсуждения можно привлечь и названия селений Катек 
(русск. Котяки, Котяково), чувашскую фамилию Кадикин и 
др. Из татарского материала ср. ойконим Кэдек (русск. Ка- 
деково) в Челнинском районе Татарской АССР.

По всей вероятности, в ономастической группе с на­
чальным кат- смешалось несколько сходных основ разно­
го происхождения. Ранее нами высказывалось предполо­
жение о связи чув. Катикасси и подобных топонимов с 
татарским титулом (и именем) арабского происхождения 
кадый «судья». Антропонимическая серия с большой ва­
риативностью окончаний может быть связана и с мусуль­
манским именем Гази из арабского нарицательного слова 
со значением «воин».

Не связаны ли вышеприведенные чувашские антро­
понимы и топонимы с названием родового подразделения 
кадыкай башкирского племени киргиз? По генеалогиче­
ским преданиям этого племени, предком рода кадыкай был 
Кадык-бий [16, с. 360|. Г.Ф. Саттаров связывает с этим эт­
нонимом название речки Кады и название татарского села 
на ней Кадыбаш в Агрызском районе Татарской АССР 
[30, с. 44). В Дюртюлинском районе Башкирской АССР 
есть деревня Ка^ы-Йээлдэк или Кауыбаш (русск. Казы- 
Ельдяк), это название составители «Словаря топонимов 
Башкирской АССР» возводят к этнониму юлдяк и гидро­
ниму Кауы, предлагая для последнего в качестве этимона 
■ р.-тюрк, угуз «река» [35, с. 83|. Кажется несомненной 

идентичность башкирского и татарского топонимов, при 
этом версия отэтнонимического происхождения их пред­
почтительнее, тем более связь гидронима Ка-}ы с тюркским
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географическим термином отнюдь нельзя считать дока­
занной.

Качикасси (русск. Качикасы) — назв. деревни в Яд- 
ринском районе, Качакасси (русск. Малое Янгильдино) — 
назв. деревни в Чебоксарском районе. Из ныне упразднен­
ных известны ойконимы Качӑпа (русск. Качебай, Качебай- 
касы) — в Ядринском районе, Качи Ҫулавӑҫ (русск. Ка- 
чей) — в Аликовском районе. Основа Кача-ел угадывается 
в названии поселка Качелни (русск. Качельня), бывш. Ки- 
ря, в Ибресинском районе. Два населенных пункта Ком­
сомольского района носило название Каҫал (русск. Коше­
лей), из них Аслӑ Каҫал (русск. Кошелей, или Большие 
Кошелей) в 1939 г. переименовано в Комсомольски (русск. 
Комсомольское). Каҫал (из Качи-ял<Р.) может быть стяжен- 
ной формой сложения по весьма продуктивной топоними­
ческой модели. Основа Качи может фонетически восходить 
к Кати.

Напрашивается сопоставление с ойконимами Татар­
ской АССР Кэче или К?че иле (русск. Качелино) в Арском 
районе и Качи (русск. Качеево) в Алексеевском районе, 
которые Г.Ф. Саттаров связывает с западносибирским 
тюркским этнонимом качинцы. Под этим именем известны 
были отюреченные самодийцы, предки хакасов, обитавшие 
в XVII в. по реке Каче близ Красноярска |4, с. 71; 30, 
с. 34]. И структурно, и фонетически эти названия четко 
отграничиваются от многочисленных топонимов с первым 
компонентом в значении «малый» — тат. кече, чув. кӗҫӗн. 
Следует отметить, что в башкирской и сопредельных этно­
нимиях роды качи не зафиксированы, что хотя и не сни­
мает в принципе возможности сопоставления, но требует 
новых материалов и более убедительных доказательств.

Кӑмӑркасси (русск. Кумыркасы) — назв. деревни в 
Моргаушском районе, Хӑмаркка или Мӑн Хӑмаркка (русск. 
Кумаркино) — назв. деревни в Красночетайском районе, 
Кӗҫӗн Хӑмаркка (русск. Малое Кумаркино) — назв. деревни 
в Ядринском районе. Зафиксированы фонетические вари­
анты Хӑмартка и Хӑмӑркка, очевидно, из ряда обиходно­
разговорных |5, вып. 16, с. 326, 328]. Сходные ойконимы 
Кӑмравкка, Кӑмракка могут восходить к русск. Комаровка, 
ср. тат. назв. деревни Комырык при русск. Комаровка в
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Мамадышском районе Татарской АССР. С основой чув. 
Кӑмӑркасси сходен первый компонент тат. Комыргуща 
(русск. Коморгузя) — назв. деревни в Арском районе. Ср. 
далее гидронимы Камере (русск. Кумурю) — назв. речек в 
Башкирской АССР и связанный с ними ойконим Камере 
(русск. Камара).

Оставляя пока в стороне неясные формы (типа 
Кймравкка), рассмотрим возможные интерпретации чув. 
Хӑмаркка. Кӑмӑркасси и группирующегося вокруг них ма­
териала.

Башкирские гидронимы возводятся к основе кемер 
«кривой, изогнутый, извилистый», что вполне убедительно 
с точки зрения детерминированности [35, с. 76]. В отно­
шении чув. Кӑмӑркасси, ввиду отсутствия в чувашских диа­
лектах лексемы кӑмӑр в значении «кривой», допустимо 
сближение с кӑмӑр «валежник», метонимически «лес с ва­
лежником», ср. Кӑмӑр вар — назв. лога или татарский ан­
тропоним Камар < араб, камар «луна». Основу же 
Хӑмаркка, имея в виду возможность вычленения аффикса 
-ка из его состава, можно сближать с башкирским этниче­
ским названием кумрук. Под этим именем известно одно 
из трех западнотабынских племен. Кумруки называли сво­
ей родиной Монголию, но непосредственным местом пре­
бывания перед их миграцией в Башкирию считают киргиз­
ские степи 116, с. 278].

Канна, вариант Кӑнла (русск. Кильна) — назв. реки, 
притока Свияги, Кӑнна Кушки, вариант Кӑнла Кушки 
(русск. Кошки-Новотимбаево) — назв. чувашского села в 
Тетюшском районе Татарской АССР. Кӑнна (русск. Киль­
на) — назв. русского села в Ульяновской области. Ср. так­
же Кӑнлар — назв. поля, Кӑнни — фамильное прозвище 
[5, вып. 7, с. 142]. Чувашская фамилия Кӑнни, несомненно, 
восходит к этому групповому антропониму. Не исключена 
связь с татарскими топонимами Кенэ: названий: татарского 
селения Кенэбаш (русск. Кня-Баш), марийской деревни 
Княгор, посёлка Кече Кенэ (русск. Малая Кня), марийского 
селения Иска Кенэ (русск. Старая Кня), удмуртского селе­
ния Балдыкенэ (русск. Балды-Кня), удмуртского села Искэ 
Кенэ Юмья (русск. Старая Кня-Юмья) в Сабинском районе 
Татарской АССР ]32, с. 183, 184]. Впрочем, локализация и
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этническое окружение требуют апробации этого пучка на­
званий на угро-финнской языковой почве с учетом марий­
ской и удмуртской форм этих ойконимов.

Чув. Кӑнна, возможно, связано с цацлы (русск. Кан- 
лы, удм. Камлы) — назв. селения в Кушнаренковском 
районе и Кацны-Теркэй (русск. Канлы-Туркеево) — назв. 
селения в Буздякском районе Башкирской АССР. Башкир­
ский топоним цацлы возводится к известному и широко 
распространенному этнониму канглы [35, с. 86]. Канглы 
(этногеографические варианты названий — канглин, канлы, 
канкли, кацды и др.) — средневековое кыпчакское племя, 
отложившее заметный пласт в родоплеменном составе и 
этнонимии башкир, казахов, киргизов, турок, азербай­
джанцев, каракалпаков, узбеков, крымских татар, ногайцев 
[3, с. 38; 4, с. 76, 171]. Мелкие подразделения часто приоб­
ретали уточнители — детерминанты, ср. башк. идель-канлы, 
актау-канлы, кыр-канлы, узб. царацанлы. Под именем канг­
лы были известны половцы южнорусских степей. В тюрк­
ской антропонимии оно тоже представлено, в частности, 
именно как личное имя зафиксировал его Махмуд Каш­
гарский в своем «Диване».

Происхождению этого древнего племени и этимо­
логии его названия посвящена обширная литература, од­
нако общепризнанного решения еще нет [37, с. 42—53]. 
Обращает на себя внимание фонетическая вариативность 
имени, вполне естественная при таком большом простран­
ственно-хронологическом диапазоне и разнородности ос­
ваивавших этноним языков.

Кӳстерек (русск. Костеряки) — назв. деревни в Мор- 
гаушском районе, Кӳстӳмер (русск. Кюстюмеры) — назв. 
деревни в Вурнарском районе. Зафиксированы их вариан­
ты Кӳстӳрек, Кӳстимӗр, Кӗстемӗр [5, вып. 7, с. 87, 304|. 
Выделяя в топонимах очевидные антропоформанты -терек 
/-тирек и -тимёр, мы считаем возможным сопоставить 
первый компонент кӳс-/кӗс- с чувашскими антропонимами 
на начальный кес- из перечня В.К. Магницкого [18, с. 54].

Указанные антропонимы Г.Ф. Сатгаровым интерпре­
тируются на базе глагола квсз «желать; просить, клянчить» 
[105]. Возможно, имена отглагольной по форме структуры 
типа Квсамж, Квсзнчек, действительно, можно так объяс­
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нить. Однако есть основание предполагать и субстантив­
ный характер этого антропоформанта. В частности, его 
можно сравнить с этнонимом кесе — названием одного из 
крупных табынских родов башкир. Предполагается иден­
тичность этнонимов: башк. кесе, туркм. кесе/кичи, у ло- 
кайцев — кичи-мерген, у киргизов и тувинцев -  кесек/кезек. 
Ю.Ф. Немет в числе общих мадьярских и башкирских эт­
нонимов указывает кесе, отложившийся заметным пластом 
в венгерской ономастике (только в топонимии он зафик­
сирован около 50 раз). Восстанавливая их праформу в виде 
*кесег, он трактует ее на основе тюркского отглагольного 
имени кесек «отрезок, часть» (~ чув. касӑк) как «остаток 
или отделившаяся часть рода» [20, с. 255, 259]. Башк. кесе 
< кече «младший», следовательно, кесе-табын значит 
«младшие табынцы».

Антропонимы Квслморза, Квссэ, Квсже, топонимы 
Кӳс те рек (из кесе и терек?), Кӳстӳмер (из кесе и тимёр?) 
могут быть интерпретированы на основе этого этнонима.

Нельзя не обратить внимание и на сходство рассмат­
риваемого слова с чувашским нарицательным кӳсе «безбо­
родый (от природы)», которое считается иранизмом в 
тюркских языках. Уместно напомнить, что отсутствие рас­
тительности на голове как бросающийся в глаза отличи­
тельный признак используется в тюркской этнонимиче- 
ской номинации, ср. тазлар (букв, «лысые»).

Список сокращений названий языков и диалектов

араб. — арабский язык
башк. — башкирский язык
мар. — марийский язык
монг. — монгольский язык
общетюрк. — общетюркский язык
русск. — русский язык
тат. — татарский язык
тюрк. — тюркские языки
уд м. — удмуртский язык
узб. — узбекский язык
чув. — чувашский язык
чув. диал. — диалект чувашского языка

216



Литература и примечания

1.См. наши статьи в сборнике «Диалекты и топонимия Понолжья» 
(Изд-но ЧГУ): Тйван из перс. Диван (Вып. 1. 1972), Древние титулы в 
чувашской ономастике — I (Вып. 2. 1973), Древние титулы в чувашской 
ономастике — II (Вып. 3. 1975), Древние титулы в чувашской ономасти­
ке — III (Вып. 4. 1976), Этнические названия в чувашской топонимии и 
антропонимии — 1 (Вып. 5, 1977); также «Рефлексы древних этнонимов в 
чувашской ономастике» н сборнике «Советская тюркология и развитие 
тюркских языков в СССР; тезисы докладов и сообщений на Всесоюзной 
тюркологической конференции» (Алма-Ата, 1976).

2. Обширная библиография отечественных публикаций по этой от­
расли языкознания за 1963—1975 гг. (с приложением за 1918—1962 гг.) 
представлена в двух специальных выпусках указателя литературы по оно­
мастике, изданных Институтом научной информации по общественным 
наукам АН СССР в 1976 и 1978 гг. При быстром ежегодном росте числа 
публикаций по тюркским языкам отмечается весьма скромное их количе­
ство по вопросам чувашской ономастики — всего 34, причем большая 
часть их рассматривает чувашский материал лишь попутно, в связи с дру­
гими проблемами.

3. Абрамзон С.М. Киргизы и их этногенетические и историко- 
культурные связи. — Д., 1971.

4. Аристов Н А. Заметки об этническом составе тюркских племен и 
народностей и сведения об их численности. — СПб., 1897.

5. Ашмарин Н.И. Словарь чувашского языка. — Вып. 1—17. — Ка­
зань; Чебоксары. 1928—1950.

6. Бартольд В.В. Сочинения. — Т. 5. — М., 1968.
7. Баскаков Н.А. Русские фамилии тюркского происхождения. — 

М.. 1979.
8. Веселовский С.Б. Ономастикой. Древнерусские имена, прозвища 

и фамилии. — М., 1974.
9. Гафуров А. Лен и Кипарис. О восточных именах. — М., 1971.
10. Гордеев Ф.И. Этимологический словарь марийского языка. — 

Т. 1. — Йошкар-Ола, 1980.
11. Еремеев Д.Е. К семантике тюркской этнонимии / /  Этнони­

мы. -  М., 1970.
12. Золотницкий Н.И. Корневой чувашско-русский словарь, срав­

ненный с языками и наречиями разных народов тюркского, финского и 
других племен. — Казань, 1875.

13. Износков НА. Список населенных мест Казанского уезда с 
кратким их описанием. — Казань, 1885.

14. Ишаев А. Коракалпогистондаги узбек шевалари. — Тошкент,
1977.

15. Кельмаков В.К. Происхождение и первые упоминания этнони­
ма up Ц  Этнонимы. — М., 1970. — С. 189—192.

16. Кузеев Р.Г. Происхождение башкирского народа. — М., 1974.
17. Латыпов Дж. Этнотопонимы Маргилана / /  Советская тюрко­

логия. — 1974. -  № 5.
18. Магницкий В.К. Чувашские языческие имена. -  Казань, 1905.
19. Миржанова С.Ф. Южный диалект башкирского языка. -  М.,

1979.
217



20. Немет Ю .Ф . Венгерские племенные названия у башкир / /  Ар­
хеология и этнография Башкирии. — Т. 4. — Уфа, 1971.

21. Нестеров В.А. Над картой Чувашии: историко-топонимические 
заметки. — Чебоксары, 1980.

22. Нестеров В.А. О семантическом спектре термина ор/ур в топо­
нимии Чувашии / /  Проблемы исторической лексикологии чувашского 
языка. — Чебоксары, 1980. С. 66—73. — (Труды Ч Н И И ;- Вып. 97).

23. Никонов В.А. Краткий топонимический словарь. — М., 1966.
24. Никонов В.А. Опыт словаря русских фамилий 1 /  Этимология 

1970. -  М., 1972.
25. Писцовая книга Казанского уезда 1602—1603 годов. Публика­

ция текста. Изд. Казан, ун-та. — Казань, 1978.
26. Попов А.И. Названия народов СССР. — JI., 1973.
27. Путешествие Абу Хамида ал-Гарнати в Восточную и Централь­

ную Европу (1131 — 1153 гг.) /  публикация О.Г. Большакова, 
А Л. Монгайта. — М., 1971.

28. Ситтаров Г.Ф. Татарстан АССРнын антропотопонимнары. — 
Казан, 1973.

29. Ситтаров Г.Ф. Этнонимы в топонимии и антропонимии Тата­
рии / /  Исследования по татарскому языку. — Казань, 1977.

30. Саттаров Г.Ф. Татар исемнэре сузлеге. — Казан, 1981.
31. Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков 

(Общетюркские и межтюркские основы на гласные). — М., 1974.
32. Татарская АССР. Административно-территориальное деление 

на 1 сентября 1963 года. — Казань, 1963.
33. Тепляшина Т.И. Удмуртское влияние на патронимию каринских 

татар / /  СФУ. -  1973. -  № 1.
34. Словарь русских народных говоров. — Вып. 18. — J1., 1980.
35. Словарь топонимов Башкирской АССР. — Уфа, 1980.
36. Шпилевский С.М. Древние города и другие болгаро-татарские 

памятники в Казанской губернии. — Казань, 1877.
37. Эбдирахманов А. Казахстан этнотопонимикасы. — Алматы, 1979.

218



ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА

В Ы РӐСЛА-ЧӐВАШЛА КУҪАРУ 
ТЕОРИЙӖПЕ ПРАКТИКИ*

УМ СӐМАХ

Ҫӗр ҫинче пурӑнакан ҫынсем мӗн авалтан хӑйсен 
чӗлхисемпе калаҫаҫҫӗ. Истори законӗсене пула кашни йӑх- 
ӑрӑвӑн, каярахпа кашни халӑхӑн хӑйне уйрӑм чӗлхе пулса 
кайнӑ, харпӑр йышӗн ҫыхӑну-хутшӑну нушисене 
тивӗҫтерсе вӑл малалла аталаннӑ, пуянланса пынӑ.

Тӗрлӗ чӗлхесемпе калаҫакан ҫьшсен пӗр-пӗринпе 
хутшӑнмасӑр пурӑнма ниепле те май килмен. Ҫавӑнпа та 
ют халӑх ҫыннисене ӑнланас ыйту ӗлӗкренех питӗ ҫивӗч 
тӑнӑ. Пурнӑҫ ыйтнине тивӗҫтерме тӑван чӗлхесӗр пуҫне 
кӳршӗсен, ют халӑхсен чӗлхисене пӗлекен ҫынсем кирлӗ 
пулнӑ. Ҫапла вара сӗм авалах куҫаруҫӑ, тӑлмач профессийӗ 
ҫуралнӑ.

Вӑхӑт иртнӗҫемӗн куҫару ӗҫӗ-хӗлӗ сарӑлсах пынӑ. 
Халӑхсем, ҫӗр-шывсем пӗр-пӗринпе политика, экономика 
тата культура ҫыхӑнӑвӗсем тытасси кулленхи йӑлана кӗнӗ. 
Ҫырулӑх, литература тата тёрлё наукӑсем аталанни тёнчери 
хутшӑнусене пушшех те вӑйлатнӑ. Тёрлё наука ӑнлавӗсен, 
ҫӗнӗ япаласен ячёсене пёр чёлхерен тепёр чёлхене 
куҫарнипе культура пӗлулӗхӗ ҫӗр-шывран ҫӗр-шыва анлӑн 
сарӑлнӑ, пӗтӗм этемлӗх професс ҫулӗпе хӑвӑртрах аталанса 
пынӑ.

* Ку ӗҫ малярах уйрӑм кёнекен тухнӑ (Шупашкар: ЧПУ, 1984).
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Куҫару ӗҫӗ пирӗн вӑхӑтра, наукӑпа техника 
революцийӗн саманинче, уйрӑмах вӑй илчӗ. Ҫакӑ вӑл 
тӗнчери ҫӗр-шывсем хушшинчи ҫыхӑнусем нихҫанхинчен 
хӑвӑрт та анлӑн аталаннипе, информаци сармалли техника 
хатӗрӗсен майӗсем нумай ӳснипе, ҫынсен пӗлӳлӗх шайӗ 
хӑпарнипе ҫыхӑннӑ.

Чӗлхе ӗмӗрсем хушши хӑйне ҫуратнӑ-пултарнӑ халӑха 
хутшӑнмалли хатӗр пулнӑ. Хальхи условисенче чылай 
чӗлхесен ҫӗнӗ функци аталанать — вӗсемпе темиҫе халӑх 
пӗр-пӗринпе хутшӑнма усӑ курать. Ҫапла вырӑс, акӑлчан, 
француз, испан, китай чӗлхисем халӗ пӗтӗм тӗнчери 
чӗлхесем шутланаҫҫӗ, вӗсемпе Пӗрлешнӗ Нацисен 
Организацийӗнче тата тӗнчери ытги пӗрлешӳсемпе 
пухусенче анлӑн усӑ кураҫҫӗ. Нумай нациллӗ ҫӗр-шывсенче 
вакрах халӑхсем хӑйсем хушшинче хутшӑнма йышлӑ 
халӑхӑн вӑйлӑрах аталаннӑ чӗлхине суйласа илеҫҫӗ. Пирӗн 
ҫёр-шывра нацисем хушшинчи хутшӑну хатӗрӗн функцине 
вырӑс чӗлхи ӑнӑҫлӑн пурнӑҫлать.

Ют чӗлхесене вӗренсе пӗлесси, вӗсемпе куллен усӑ 
курасси сарӑлнӑ май юлашки вӑхӑтра икчӗлхелӗх тата ну- 
майчӗлхелӗх пулӑмӗсем вӑйлӑ аталанчӗҫ. Акӑ чӑвашсем те 
нумайӑшӗ вьгрӑсла калаҫма пӗлеҫҫӗ. Анчах куҫару ӗҫӗн 
пӗлтерӗшӗ нимӗн чухлӗ те чакмасть, пачах урӑхла, ӳсет ҫеҫ. 
Пёр енчен, хальлӗхе икӗ е темиҫе чӗлхепе ҫӑмӑллӑн 
ҫыракан-калаҫакан ҫынсен йышӗ пысӑках мар-ха. 
Иккӗмӗшӗнчен, ют чӗлхесене пурне те вӗренсе пӗлме май 
ҫук: ученӑйсем шутланӑ тӑрӑх, тӗнчере пурӗ виҫӗ пине яхӑн 
чӗлхе шутланать. Виҫҫӗмӗшӗнчен, ют чӗлхене вӗренесси 
шӑпах куҫарупа ҫыхӑннӑ. Ахальтен мар ӗнтӗ пирӗн вӑхӑтра 
куҫару ӑстисем вӗрентсе хатӗрлесси вӑйлӑ сарӑлса пырать. 
Нумай ҫӗр-шывсенче тӑлмачсем хатӗрлекен шкулсемпе 
институтсем йӗркеленӗ. Куҫаруҫӑсен халӗ хӑйсен тӗнчери 
организацийӗ, ятарлӑ журналӗсем пур. Куҫару ӗҫӗн тӗрлӗ 
ыйтӑвӗсемпе ҫырнӑ кӗнекесем вуншарӑн та ҫӗршерӗн тухса 
тӑраҫҫӗ. Хальхи вӑхӑтра куҫару ӗҫӗн пӗтӗмӗшле калӑпӑшне 
шута и лее ҫитерме май та ҫук: кӗнекесем куҫарса 
кӑларнисӗр пуҫне тӑлмачсем государствӑсем хушшинчи 
ҫыхӑнусене йӗркелеме пулӑшаҫҫӗ, кунсӑр пуҫне пур ҫӗр- 
шывсенче те миллионшар ҫын куҫару мелӗпе кулленхи 
хутшӑнура усӑ курать. Пӗрлешнӗ нацисен ҫутӗҫпе культура
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организацийӗ — ЮНЕСКО — тӗпчесе пӗлнӗ тӑрӑх, пӗтӗм 
тӗнчипе илсен, куҫарусен хисепӗ ҫуллен 15—20 процент 
хушӑнса пырать. 1970 ҫултан пуҫласа тӗнчере ҫуллен 
40 пин ытла произведени куҫарса кӑлараҫҫӗ, кашни кун 
100 ытла куҫарнӑ кӗнеке кун курать.

Литература произведенийӗсем, наука ӗҫӗсем тата 
ытти текстсем ют ҫӗр-шыв чӗлхисенчен куҫарас енӗпе Со­
вет Союзӗ тахҫантанпах тӗнчере пӗрремӗш вырӑн йышӑнса 
тӑрать. Пуринчен ытларах, тӑтӑшрах куҫаракан авторсенчен 
чи палли — В.И. Ленин. Унӑн произведенийӗсене 
куҫарасси тӗнчери вӑйлӑ аталаннӑ ҫӗр-шывсенче кӑна мар, 
тин ҫеҫ ирӗке тухнӑ ҫӗр-шывсенче те ҫултан-ҫул сарӑлса 
пырать. Илемлӗ литературӑна илес пулсан, кунта тӗнчипе 
паллӑ классик писательсем В. Шекспир, Ч. Диккенс, 
Жюль Верн, О. Бальзак, Э. Хемингуэй, А.П. Чехов, 
Л.Н. Толстой тата ыттисем малта тӑраҫҫӗ.

Ҫырулӑх туяннӑ халӑхсенчен нумайӑшӗ малтанхи 
тапхӑрта хӑйсен литература чӗлхине, унӑн тӗрлӗрен стиль 
мелӗсемпе жанрӗсене куҫару пулӑшнипе хӑвӑрт аталантарса 
пырать. Сӑмахран, чӑваш литература чӗлхине аталанма 
вырӑс писателӗсен произведенийӗсене, вырӑсла ҫырнӑ 
вӗренӳ тата ӑслӑлӑх кӗнекисене, публицистика тексчӗсене, 
законсемпе официаллӑ документсене чӑвашла куҫарни 
нумай пулӑшнӑ. Хӑй вӑхӑтӗнче вырӑс литература чӗлхи 
аталанӑвӗнче Европӑри чӗлхесенчен куҫарни тарӑн йӗр 
хӑварнӑ.

Икчӗлхелӗх аталаннӑҫемӗн, наци шкулӗсенче вӗренӳ 
чӗлхи вырӑнне ытларах вырӑс чӗлхипе усӑ курнӑ май 
куҫару пӗтӗмӗшле вӗрентӳпе ҫутӗҫӗн тӗп элеменчӗсенчен 
пӗри пулса пырать. Тӑван чӗлхепе калаҫса ӳснӗ ача 
пирвайхи хут вырӑс кӗнеки алла тытать-и, учитель урокра 
йывӑр сӑмаха е пуплеве чӑвашла ӑнлантарса парать-и, 
ҫамрӑк интернационалистсем Венгрири тусӗсем патне ҫыру 
ҫыраҫҫӗ-и, студент вырӑсла е нимӗҫле ҫырнӑ наука ӗҫне 
тӗпчет-и — пур чухне те ют чӗлхе пӗлӗвӗ, куҫару хӑнӑхӑвӗ 
кирлӗ.

Пирӗн ҫӗр-шывра куҫару ӗҫӗн обществӑлла- 
политикӑлла пӗлтерӗшӗ уйрӑмах пысӑк. Коммунизм 
строительствин парти лартнӑ задачисене пурнӑҫлама пӗтӗм 
халӑх культурипе политикӑлла ӑнланулӑхне ҫӳллӗ шая
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ҫӗклемелле, ҫакна валли вара, В.И. Ленин каларёш, 
этемлӗх ку таранччен хайланӑ пӗтӗм ӑс-тӑн пуянлӑхне пуҫа 
хывмалла. Ку вӑл, паллах, куҫарусӑр пулмасть.

Ҫапла ӗнтӗ куҫару ӗҫӗн пӗлтерӗшӗ пысӑк, унӑн 
калӑпӑшӗ ӳссех пырать. Ҫавна май куҫару практикине 
тӗпчесси, куҫаруҫӑсем кулленхи ӗҫре пухнӑ пуян опыта 
пӗтӗмлетесси, унӑн наука никӗсӗсене хывасси ҫивӗч задача 
пулса тӑчӗ. Юлашки 2—3 вунӑҫуллӑхра, пирӗн куҫ умӗнчех 
темелле, чӗлхе пӗлӗвӗн картинче ҫӗнӗ наука дисциплини 
чӑмӑртанать, аталанса вӑй илет. Куҫару наукине вырӑсла 
«переводоведение», «лингвистика перевода», «теория пере­
вода» е «транслятология» теҫҫӗ. Чӑвашла ӑна «куҫару 
пӗлӗвӗ» (танл.: «языкознание», «языковедение» — чӗлхе 
пӗлӗвӗ) е «куҫару теорийӗ» тесен юрӑхлӑ пулмалла.

Ҫӗнӗ дисциплинӑн тытӑмӗ самаях кӑткӑс. Чи малтан 
вӑл куҫару ӗҫӗнче кирек мӗнле чӗлхерен урӑх чӗлхесене 
куҫарнӑ чухне палӑракан пӗтӗмӗшле закономерноҫсене 
тишкерет. Анчах куҫару валли илнӗ кашни икӗ чӗлхе 
(калӑпӑр, вырӑс тата чӑваш чӗлхи) уйрӑмлӑхӗсене кура, 
татса памалли задачӑсем тата куҫарӑвӑн конкретлӑ 
меслечӗсем кашнинчех хӑйне евӗрлӗ пулаҫҫӗ. Куҫару 
уйрӑмлӑхӗ произведени жанрӗнчен те нумай килет. Пирӗн 
курсӑн тӗллевне асра тьгтса ӑна «Вырӑсла-чӑвашла куҫару 
теорийӗпе практики» тесе ят парсан вырнаҫуллӑ пулать. 
Пёр енчен, кунта куҫару пӗлӗвӗн пӗтӗмӗшле ыйтӑвӗсене 
кӗскен пӑхса тухма кирли курӑнать. Тепёр енчен, практика 
задачисем — вырӑсларан чӑвашла тата чӑвашларан вырӑсла 
куҫарнӑ чухне тӗл пулакан йывӑрлӑхсем тӗп вырӑнта 
пулмалли палӑрать,

Икӗ чӗлхен сасӑ составӗнчи, фамматика тытӑмӗнчи 
пӗрешкеллӗхсемпе ӑрасналӑхӗсене тӗплӗн тишкересси вӑл 
ятарлӑ предметӑн — «Вырӑс тата чӑваш чёлхисен 
танлаштаруллӑ фамматикин» задачи. Ҫӗнӗ вӗренӳ планӗ 
тӑрӑх чӑваш филологи уйрӑмӗнчи студентсем ку предмета 
вӗренме тивӗҫ. Ҫавӑнпа та кунта эпир куҫару мелӗсемпе 
тӳррӗнех ҫыхӑннӑ лексикӑпа фразеологи уйрӑмлӑхӗсене ҫеҫ 
пӑхса тухатпӑр. Куҫару пӗлӗвё ҫавӑн пекех тӑван чӗлхепе 
литература уйрӑмӗнчи вӗренӳ планӗн ытти предмечӗсемпе 
тата филологи аспекчӗсемпе тачӑ ҫыхӑнса тӑрать. Ку шута 
чӗлхе пӗлӗвӗн дисциплинисенчен «Чӑваш литература
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чӗлхин историйӗ», «Чӑваш чёлхин стилистики», «Чӑваш 
лексикографийё», «Тёрёк чёлхисен танлаштаруллӑ грамма­
тики», «Тӑван чёлхене шкулта вёрентмелли методика», 
«Пуплев культурин никӗсӗсем» кӗреҫҫӗ. Илемлё литература 
куҫарӑвӗн ыйтӑвӗсем литература пӗлӗвӗн нумай 
дисциплинисемпе тӳррӗнех ҫыхӑнса тӑраҫҫӗ.

Чӑваш чӗлхе пӗлӗвӗнче куҫару теорийӗн тата 
методикин ыйтӑвӗсене пӗтӗмӗшпе тӗплӗн ҫутатса паракан 
ӗҫсем ҫук-ха. Анчах литература критикӗсен, чӗлхе 
тӗпчевҫисен кӗнекисемпе статйисенче куҫару ӗҫӗн 
ыйтӑвӗсене хускатни сахал мар. Ытларах чухне калаҫу унта 
куҫарнӑ текстсенчи уйрӑм йӑнӑшсем, чӗлхе кӑлтӑкӗсем 
ҫинчен пырать, анчах принципла ыйтусене пӑхса тухни те 
тёл пулать.

Темиҫе ҫул каялла, Чӑваш университечӗн тӑван 
чӗлхепе литература уйрӑмӗнче «Куҫару теорийӗпе практи­
ки» предмета вӗрентме пуҫласан, унӑн тытӑмӗпе 
содержанине палӑртма, программине хатӗрлеме пире 
Мускавра тухнӑ кӗнекесемпе усӑ курни, вырӑсларан 
чӑвашла куҫарнӑ тӗрлӗ жанрлӑ текстсене тишкерни нумай 
пулӑшрӗ. Методика ыйтӑвӗсене, тӑлмач ӗҫӗн меслечӗсене 
пӑхса тухнӑ чухне автор хӑй нумай ҫул хушши хаҫат- 
журнал, публицистика тексчӗсене куҫарса пухнӑ опытпа 
усӑ курнӑ. Паллах, кӗнекере малалла ӗҫлемелли, 
тӗпчемелли, лайӑхлатмалли сахал мар.

Кӗнеке тӗллевӗ — студентсене вӗренӳре ҫеҫ мар, 
ҫавӑн пекех наука тӗпчевӗнче те пулӑшасси. Чӑваш 
филологийӗнче куҫару теорине аталантарас тесен хальччен 
куҫарнӑ нумай текстсене оригиналпа танлаштарса 
тишкермелле, ӑста тӑлмачсен опытне вӗренмелле, 
пӗтӗмлетмелле, вырӑс тата чӑваш чӗлхин танлаштаруллӑ 
типологийӗпе стилистикине тӗпчемелле. Хамӑрӑн куҫару 
историне тӗпчесси — хӑйне уйрӑм пысӑк ыйту.

Пособи тытӑмӗ ҫирӗплетнӗ программӑпа килӗшсе 
тӑрать. Кӗнеке калӑпӑшӗ профаммӑри пур ыйтусене те 
тӗплӗн ҫутатма май памасть. Ҫавӑнпа та куҫару теорийӗпе 
историйӗн ыйтӑвӗсене кӗскен ҫеҫ пӑхса тухнӑ. Теори 
ыйтӑвӗсемпе интересленекенсем хӑйсене кирлӗ материала 
библиографи списокӗнче кӑтартнӑ кӗнекесенче тупма 
пултараҫҫӗ.
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Ҫӗнӗ дисциплинӑн, паллах, хӑйӗн ӑнлавӗсем, вӗсене 
палӑртакан сӑмахсем — терминсем пур. Пособие хатёрленё 
май тивӗҫлӗ терминсем шыраса тупма е ҫӗнӗрен тума, 
вӗсене пӗтӗмӗшле куҫару теорийӗн тата чӑваш чӗлхе 
пӗлӗвӗн терминологийӗпе килӗштерсе йӗркелеме тиврӗ. 
Терминсен списокне кӗнеке ҫумне хушса панӑ. Пособии 
хушӑм пайӗнче ҫавӑн пекех пирвайхи чӑваш куҫарӑвӗсен 
тӗслӗхӗсем пур. Ёлӗкхи куҫарусен графикине сыхласа 
хӑварма тӑрӑшнӑ, хӑш-пӗр паллӑсене ҫеҫ улӑштарнӑ е ка- 
тертнӗ.

КУҪАРУПА УНӐН ТЕОРИЙЁН КӖСКЕ ИСТОРИЙӖ

1. Куҫару Хӗвеланӑҫ Европӑра 
тата Российӑра аталанни

Куллен-кун куҫару ӗҫне туса пынӑ май кашни тӑлмач 
(тепёр чухне ун ҫинчен шухӑшламасӑрах) мӗнле те пулин 
меслетсемпе усӑ курса, паллӑ принципсене пӑхӑнса ӗҫлет. 
Пурӑна киле тӑлмачсем хӑйсем, каярахпа чӗлхеҫӗсем ку 
меслетсемпе принципсене ятарласа тишкереҫҫӗ, пӗтӗмлетсе 
ӑнлантараҫҫӗ, куҫарусенчи ҫитменлӗхсене, йӑнӑшсене 
кӑтартаҫҫӗ, вёсен сӑлтавӗсене шыраса тупма тӑрӑшаҫҫӗ. 
Ҫакӑ вӑл куҫару критикин, унтан куҫару теорийӗн 
пуҫламӑшӗ пулать те ӗнтӗ.

Куҫару меслечӗсемпе принципӗсем тӗрлӗ саманара, 
тёрлё авторсен пёр пек пулман. Чылай чухне, пӗр вӑхӑтра 
ӗҫленӗ пулин те, тӑлмачсен ку ыйтупа пӗр чӗлхе тупӑнман. 
Куҫару ӗҫӗнче икӗ туртӑм е принцип ӗлӗкренпех палӑрнӑ, 
вӗсем пӗр-пӗрне тӗпренех хирӗҫлеҫҫӗ. Пӗрремӗш прин­
цип — оригиналӑн текстне сӑмахсерен, тӳртен куҫарасси, 
куҫарура ют текстӑн чӗлхе тыгӑмне упрама тӑрӑшасси. Кун 
пек чухне, чӑнах та, форма пӗрешкеллӗхӗ пулать, анчах 
шухӑш, пӗлтерӗш енӗ чылай улшӑнать, иксӗлет, тата куҫару 
чӗлхин нормисем пӑсӑлаҫҫӗ, текст илемлӗхӗпе витӗмлӗхӗ 
сёвӗрӗлет. Иккӗмӗш принцип — оригиналӑн шухӑш 
тӗввине тата кӑмӑл-туйӑм, модальлӗх сӗмӗсене мала хурса, 
чӗлхе формине ирӗклӗн улӑштарасси, ӑна куҫару чӗлхин
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нормисемпе законӗсене пӑхӑнтарасси. Пӗрремӗшне тӳртен 
е сӑмахсерен куҫару («буквальный перевод»), иккӗмӗшне 
ирӗклӗ куҫару («вольный перевод») теме пулать.

Иртнӗ вӑхӑтра тӳртен куҫару меслечӗ, е тӳртенлӗх, 
буквализм, тён кӗнекисене куҫарнӑ чухне ытларах тӗл 
пулнӑ. Тӗн кӗнекисем, сӑмахран христиансен Библийӗ, 
мусульмансен Коранӗ т.ыт.те ҫветтуй, таса япаласем 
шутланнӑ, тӑлмачсем «Турӑ сӑмахне» кӑшт та пулин 
улӑштарма, пӑс.ма хӑранӑ, ҫавӑнпа сӑмахран сӑмах куҫарма 
тӑрӑшнӑ. Ирӗклӗ куҫару меслечӗпе тӗнпе ҫыхӑнман 
текстсене, илемлӗ литература произведенийӗсене, уйрӑмах 
поэзие куҫарнӑ чухне усӑ курнӑ.

Куҫарури ҫак икӗ туртӑм хире-хирӗҫлӗхӗ Ҫӗнелӳ 
(Возрождени) саманинче уйрӑмах хытӑ палӑрнӑ: вӑтам 
ӗмӗрсенчи тӗн тӗшмӗшлӗхӗпе догматизма парӑнтарса ун 
чухне ирӗклӗ куҫару вӑй илсе аталаннӑ. Сӑмахран, XVII— 
XV111 ӗмӗрсенче Францире тӑлмачсем ют авторсен 
тексчӗсене пӗтӗмпех «французлатса» куҫарнӑ: геройсен 
ячёсене, йӑласене, тумтирӗ таранах хӑйсем майлӑ туса 
кӑтартнӑ. Ҫавӑнпа оригиналӑн наци уйрӑмлӑхӗсем те, 
авторӑн стиль хӑй евӗрлӗхӗ те ҫухалнӑ.

XIX ӗмӗр пуҫламӑшӗнче оригиналсен харпӑр ҫӗр- 
шывӗпе ҫыхӑннӑ вырӑнти уйрӑмлӑхӗсене, нацилле сӑн- 
сӑпачӗпе колоритне сыхласа хӑварса куҫармалла текен 
принцип вӑй илет. Ку шухӑша тӗнче культуринче тарӑн йӗр 
хӑварнӑ писательсем: Германире — Шиллер, Гёте,
Шлегель, Францире — Шатобриан, Виньи т.ыт.те хӑйсен 
творчествинче пурнӑҫа кӗртеҫҫӗ. Ирӗклӗ куҫарупа е тӳртен 
куҫарупа танлаштарсан, кун пек куҫарасси нумай 
йывӑртарах. Ҫакна туйса хӑш-пӗр писательсем тата 
чӗлхеҫӗсем илемлӗ произведени содержанийӗпе формине 
пӗтӗмпех тӗп-тӗрӗс куҫар.ма май ҫукки ҫинчен калаҫма 
пуҫланӑ. Акӑ нимӗҫсен аслӑ ученӑйӗ В. Гумбольдт (вӑл 
авалхи антик поэтсене нумай куҫарнӑ) ҫапла ҫырнӑ: 
«Кирек мӗнле куҫару мана кӗретех пурнӑҫланми задачӑна 
татса пама хӑтланнӑн туйӑнать. Мёншён тесен тӑлмач, 
мӗнле пулсан та, шыв айӗнчи ҫак икӗ чултан пӗрине 
ҫапӑнса арканатех: куҫармалли текстран пӑрӑнмасан вӑл 
харпӑр халӑхӗн шухӑш-туйӑмӗпе чӗлхине шырлӑх кӳрет, 
харпӑр халӑхӗн уйрӑ.млӑхӗсене мала хурсан текста пӑсать.
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Икӗ мел хушшинче темӗнле вӑтам мел тупма йывӑр кӑна та 
мар — ун пек тума пачах май ҫук» [16, с. 31].

Ку вӑл — иде&тизм идейисем ҫинче никӗсленекен 
куҫарӑнмаслӑх концепцийӗн палӑрӑмӗ. Куҫарӑнаслӑх 
(«переводимость») тата куҫарӑнмаслӑх («непереводимость») 
ыйтӑвӗ куҫару теорийӗн маташнехи пӗтӗм аталанӑвӗнче тӗп 
вырӑн йышӑнса тӑрать.

Раҫҫее илес пулсан. кунта та ҫак ыйтусем таврах 
тавлашнине, асӑннӑ икё принципран пӗрне пӑхӑнса 
ӗҫленине курма пулать: пёрисем оригинал формине ҫаплах 
катӑпланӑ, теприсем шухӑша ирӗклӗн каласа парассишӗн 
тӑнӑ. Акӑ Державин чаплӑ антик поэт Гораций сӑввисене 
куҫарнӑ чух ҫапла сӑмахсемпе усӑ курать: горшок щей, Пет­
ров день, устрицы, рагу т.ыт.те. Урӑхла каласан, икё пин 
ҫула яхӑн ӗлӗкрех Римра пулнӑ событисене пӗтӗмпех 
«вырӑслатать». Ӑста куҫаруҫӑ шутланнӑ Жуковский поэт та 
нимӗҫ поэчӗсен балладисене куҫарнӑ чухне унти ӗҫсем 
Раҫҫейре пулнӑ пек туса кӑтартать. Унашкат меслет 
тӗллевӗ — вулакана произведени «ют» пулнине систермес- 
си. Ку ӗнтӗ тӳртен куҫарӑва — буквализма — хирӗҫ туртӑм 
патӑрӑмӗ пулнӑ.

Тен, ку принцип хӑйне тӳрре кӑларнӑ пулӗ? Ҫук, 
оригината ытлашши ирӗклӗн, «хамӑрлатса» улӑштарни, 
килӗшменнине, ют пек туйӑннине кӑлара-кӑлара пӑрахни 
куҫарӑва хакран кӑларать.

Куҫару ӗҫӗн практикине те, унӑн теори никӗсӗсене те
А.С. Пушкин нумай пуянлатнӑ. Вӑл Вольтер, Гораций, 
Мицкевич произведенийӗсене уйрӑмах нумай куҫарнӑ. 
Пушкин пысӑк поэтсен произведенийӗсенчи хӑйне евӗрлӗ 
уйрӑмлӑхсене упраса хӑварма тимленӗ. «Вырӑслатса» 
куҫарма тӑрӑшнине, ҫавӑн пекех тӳртен куҫару меслетне те 
вӑл йышӑнман. «Сӑмахсерен куҫарни, — тесе ҫырнӑ Пуш­
кин, — нихӑҫан та тӗрӗс пулма пултараймасть. Кашни 
чӗлхен хӑйне евӗрлӗ ҫаврӑнӑшсем, ҫирӗпленнӗ риторика 
ҫаврӑмӗсем, хӑнӑхнӑ пуплевӗсем пур, вӗсене урӑх чӗлхене 
ҫавнашкал сӑмахсемпех куҫарма май килмест. Илер-ха 
тӗслӗхшӗн ҫакнашкал пуплевсене: Comment vous portez- 
vous? How do you do? Вӗсене вырӑсла сӑмахран сӑмаха 
куҫарса пӑхӑр-ха» [16, с. 47|.
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Пушкин тӗслӗхӗсене ӑнлантарса парар. Иккӗшӗ те 
пӗр-пӗрне саламланӑ чухне каланисем. Пӗрремӗшӗ — 
французла пуплев, чӑвашла «Сывлӑхӑр мӗнле Сирӗн?», 
«Мӗнле пурӑнатӑр?» майлӑ куҫарӑнма пултарать. Тӳртен 
куҫарас пулсан вара «Эсир хӑвӑра мӗнле йӑтса ҫӳретӗр?» 
темелле пулӗччӗ (вырӑсла тӗрӗс куҫару: «Как Вы себя чув­
ствуете?», тӳртен куҫару: «Как Вы себя носите?»). 
Иккӗмӗшӗ — акӑлчанла пуплев, пӗлтерӗшӗ ҫавах, тӳртен 
куҫарсан вара сӑмах купи ҫеҫ пулать: «Эсир мёнле тума 
тӑватӑр?» (вырӑсла: «Как Вы делаете делать?»).

Анчах ку вал Пушкин илемлӗ текстсене куҫарма май 
ҫук тенине пӗлтермест: аслӑ поэт буквализм мелё
юрӑхсӑрри ҫинчен ҫеҫ калать.

Пушкин генийӗн тӗслӗхӗпе, унӑн пултарулӑхӗн 
витӗмӗпе XIX ӗмӗрте Раҫҫейре илемлӗ куҫару ҫӳллӗ 
шая ҫӗкленнӗ. Вӑл ӗмӗрти ӑста тӑлмачсенчен чи малтан 
А.Н. Плещеев, B.C. Курочкин, Д.Д. Минаев, А.К. Толстой,
A.А. Фет, А.Н. Майков ячёсене асӑнас пулать. Проза 
куҫарӑвӗнче Иринарх Введенский тата Вейнберг тӑлмачсем 
уйрӑмах палӑрнӑ. Куҫару ӗҫне И.С. Тургенев та активлӑ 
хутшӑннӑ.

Куҫару критикипе теорийӗн аталанӑвӗнче вырӑссен 
чаплӑ революционер-демокрачӗсем В.Г. Белинский, 
Н.Г. Чернышевский, Н.А. Добролюбов, Д.И. Писарев 
паллӑ вырӑн йышӑннӑ. Куҫарӑвӑн культура аталанӑвӗнчи 
пысӑк пӗлтерӗшне палӑртса вӗсем произведенисен шухӑш 
тӗввине, содержанине упраса хӑварассишӗн, ҫав вӑхӑтрах 
унӑн чӗлхе формин, сӑнарлӑх системин нацилле хӑй 
евӗрлӗхне вырӑсла куҫарса кӑтартассишӗн тӑнӑ.

Куҫару ыйтӑвӗсем марксизм-ленинизм классикӗсен 
ӗҫӗ-хӗлӗнче пысӑк вырӑн йышӑнаҫҫӗ. К. Маркс, Ф. Эн­
гельс нумай чӗлхе пӗлнӗ, вӗсемпе анлӑн усӑ курнӑ.
B.И. Ленин хӑй те куҫару ӗҫне акгивлӑ хутшӑннӑ, мар­
ксизм литературине куҫарнисене те тишкернӗ. Марксизм- 
ленинизм классикӗсен куҫару ӗҫне тата принципӗсене 
тӗпчени общество-политика тата философи тексчӗсене 
куҫарас ӗҫӗн меслечӗсене, ҫӗнӗ терминсем тумалли тӗрӗс 
мелсене лайӑхрах ӑнланма пулӑшать.

Совет тапхӑрӗнчи куҫару ӗҫӗн историйӗ чи малтанах 
М. Горький ячӗпе ҫыхӑннӑ. Вӑл пуҫарнипе 1919 ҫулта
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«Тӗнчери литература» издательство йӗркеленӗ, куҫару ӗҫне 
чи лайӑх писательсене хугшӑнтарнӑ. Хӗвеланӑҫӗнчи 
писательсен произведенийӗсемпе пӗрлех хамӑр ҫӗр-шыври 
халӑхсен литература произведенийӗсене те вырӑсла 
йышлӑн куҫарса кӑларма пуҫланӑ.

Совет ҫӗр-шывӗнчи нумай-нумай халӑхсен культури, 
литератури, шкул ӗҫӗ, пичет хӑвӑрт аталаннӑ май общест­
во-политика, наукӑпа техника, вӗренӳ тексчӗсем куҫарасси 
анлӑн сарӑлнӑ. Куҫару ӗҫӗ культура революцийӗн хӑватлӑ 
хӗҫ-пӑшалӗ пулса тӑнӑ. Куҫарӑва пула ӗлӗк тӗттӗмлӗхре 
пурӑннӑ вак халӑхсем тӗнчери культурӑн чаплӑ 
ҫитӗнӗвӗсемпе хӑйсен чӗлхи урлӑ паллашаҫҫӗ. Тепёр енчен, 
нацилле литературӑсен ҫитӗнӗвӗсем пӗтӗм тӗнче умне тухса 
тӑраҫҫӗ. Куҫару практикипе пӗрлех, уйрӑмах юлашки 
вунӑҫуллӑхсенче, ӑна теори енчен, чӗлхе пӗлӗвӗн паянхи 
шайӗнчен тишкерсе ҫак ӗҫри закономерноҫсене тупса 
палӑртасси пысӑк вырӑн йышӑнать [10, с. 12—36; 11, с. 5— 
27; 16, с. 24-122].

2. Чӑваш ҫӗр-шывӗнче куҫару пуҫланса аталанни

Вырӑсларан чӑвашла, чӑвашларан вырӑсла куҫарас 
ӗҫ Чӑваш ҫӗр-шывӗ XVI ӗмӗр варринче Раҫҫей 
патшалӑхӗ ҫумне пӗрлешсенех пуҫланнӑ темелле. Тытӑм 
учрежденийӗсенче, чиркӳ-мӑнастирсенче, суту-илӳ 
таврашӗнче вырӑнти халӑх ҫыннисемпе куҫарусӑр 
хутшӑнма май килмен. Уес, вулӑс кантурӗсенче тӑлмачсем 
ун чухнех пулни паллӑ. XVI—XVII ӗмӗрсенче мӑнастир 
шкулӗсемпе крешӗн шкулӗсенче, чӑваш халӑхне христиан 
тӗнне кӗртес тӗллевпе, чӑваш ачисенчен миссионерсем, 
пупсем вӗрентсе хатёрленё, вёсен «Турӑ сӑмахне» тӑван 
чӗлхепе, урӑхла каласан, вырӑсларан е авалхи славян 
чӗлхинчен чӑвашла куҫарса ӑнлантармалла пулнӑ. Анчах 
вӑл тапхӑрти куҫару ӗҫӗн курӑмлӑ йӗрӗсем сыхланса 
юлман.

XVIII ӗмӗр пуҫламӑшӗнче Раҫҫейре наука тӗпчевӗсем 
анлӑ сарӑлаҫҫӗ, ҫӗр-шывӑн вӑта ҫӗрти тата тухӑҫри 
пайӗсенче пурӑнакан халӑхсен чӗлхисене, йӑли-йӗркине 
тишкересси пуҫланать, словарьсем пухса хатӗрлеме 
тытӑнаҫҫӗ. Словарьсене вырӑс е нимӗҫ чӗлхипе усӑ куракан
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авторсем хатёрленё, ҫавӑнпа та вырӑнти чӗлхесен 
сӑмахӗсене ялан куҫарса ӑнлантарнӑ е вырӑсла каланӑ 
ӑнлава вырӑнти халӑх чӗлхисене куҫарнӑ.

Ҫапла майпах пирӗн ҫыруллӑ куҫару та уйрӑм 
сӑмахсене куҫарса словарьсене кӗртнинчен пуҫланнӑ. 
Кунашкал словарьсем XVIII ӗмӗрте чылай пулнӑ. Чӑваш 
сӑмахӗсен пирвайхи ушкӑнӗ Ф.И. Страленберг ӗҫӗнче 
пичетленсе тухать (1730). Ҫав ӗмӗрӗн 30-мӗш ҫулӗсенчех 
Г. Миллер тӗпчевҫӗ чӑваш сӑмахӗсене ҫырса илнисӗр пуҫне 
«Отче наш» кӗлле Хусанти тӑлмачсене чӑвашла куҫарттарса 
ҫырнӑ. Ӑна нимӗҫлерен сӑмахран сӑмах куҫарнӑ, ҫавӑнпа та 
куҫару пачах ӑнланмалла мар пулса тухнӑ. Куҫарнӑ текста 
вырӑсла оригиналпа танлаштарса пӑхар-ха.

Чӑвашла:
Атей, хамерна хош пюллу сине, сан ят аснатоб, киллес сан шахер, 

сан ирек лэплэ пюллу сине и сир сине, сукру перн бар мана сайрем кон, 
хвар мана хасйэт перн, лэплэ абир хваратебер перн хасйэт син сине; ан 
изе кай... мана шайтанран.

Выросла:
Отче наш, иже еси на небесех, да святится имя твое, да приидет 

царствие твое, да будет воля твоя яко на небеси и на земли. Хлеб наш 
насущный даждь нам днесь. И остави нам долги наша, якоже и мы остав­
ляем должником нашим. И не введи нас но искушение, но избави нас от 
лукавого.

Калас пулать, ку вӑл хӑйне евёрлё наука экспери- 
менчӗ пулнӑ, тӗпчевҫӗ текст ӑнланмалла пултӑр тесе 
тӑрӑшман та пулмалла. Тепёр енчен, ӗҫне тӑвакан тӑлмачӑн 
та пӗлӳ-хӑнӑху пулман, паллах.

Ҫав кӗллех Чулхулари тӗн семинарийӗн учителӗ Петр 
Талиев та куҫарнӑ. Акӑ унӑн тексчӗ:

Аття-тора, пюлють синчи, санын яда тудух чондан азынма пиря 
бар; киляс суд сяндалак рада пиря анбрах; пиря борнмалых тудух сюкур 
тувар бар; казяр пирен силыхсане, абер де пор синзане пиря озал тунажан 
чондан казярабыр, анбар пиря ирек силих тувма; осра пиря, шойтан озал 
тувасран и озал шокш барасран.

XVIII ӗмӗрӗн 80-90-мӗш ҫулӗсенче Чулхулари тӗн 
семинарийӗнче чиркӳ-кӗлӗ кӗнекисене чӑвашла куҫарас ӗҫ 
пуҫланать. Ку ӗҫе хутшӑнакансенчен Ермей Рожанский, 
Григорий Рожанский, Иван Русановский, Петр Талиев
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ячӗсем паллӑ. Анчах куҫарнӑ текстсен ытларахӑшӗ 
пичетленмесӗр юлнӑ. 1788 ҫулта куҫарнй кӗске катехизис 
кӑна 1800 ҫулта Питӗрте пичетленсе тухнӑ.

1803 ҫулта Хусанта кӗске катехизиса тепӗр хут 
куҫараҫҫӗ те Мускавра пичетлесе кӑлараҫҫӗ. Унта «Отче 
наш» кӗллӗн чӑвашла ҫӗнӗ варианчӗ пур:

Аття пирин, хуж сюльди сюд сяндалыкра борнадын: еанан ят асла 
болдыр, килдыр санын пыгызь, санын ирик боддыр пюльть синче сирь 
синче де, сюкур бар пиря йумурнеда: хувар пиря пирин барымзане, епле 
абирь казярасыпыр хамыр барамзане, осра пиря олдавран, шойтандан да 
осра пиря.

1809 ҫулта Мускавра чиркӳ кӗллисемпе исповедь 
кӗнеки чӑвашла ҫапӑнса тухнӑ. Ӑна паййррйн кам 
куҫарнине кӑтартман, анчах куҫарӑвне Чулхуларан тӑратнӑ 
пирки ӑна унти семинари тӑлмачӗсен ушкӑнӗ хатёрленё 
тесе шутлама пулать.

1820 ҫулта Мускаврах «Слово о воспитании детей» 
ятлӑ текст ҫапӑнса тухнӑ, тӑлмачӗ Етӗрне уесӗнчи Чемей 
пупӗ А.Ф. Алмазов пулнӑ. Ҫав ҫултах Хусанта 
тӑватевангели (вырӑсла «четвероевангелие») чӑвашла 
куҫарса кӑларнӑ. Ку вӑл — чӑваш литература чӗлхи 
аталанӑвӗнчи малтанхи тапхӑрта тунӑ паллӑ утӑм. Кӗнеке 
калӑпӑшӗ те (514 страница), ӑна питӗ хӑвӑрт — ҫулталӑк 
хушшинче — куҫарни те, куҫару ӗҫне тӑлмачсен пысӑк 
ушкӑнӗ (чӑваш пупӗсем) хутшӑнни те вӑл вӑхӑталла 
вырӑсларан чӑвашла куҫарас ӗҫ самаях аталаннине 
кӑтартать. Кӗнекене П. Талиев редакцилени те куҫару 
пахалӑхне ӳстернех пулмалла.

Ҫав тапхӑрта куҫарса кӑларнӑ текстсенчен тата «На­
чатки христианского учения, или Краткая священная ис­
тория и краткий катехизис» ятлӑ кӗнекене палӑртмалла. 
Ӑна В.П. Вишневский куҫарнӑ, кёнеке 1832 ҫулта кун 
курнӑ.

И.Я. Яковлев ятарласа чйваш алфавичӗ хайласа ҫӗнӗ 
ҫырулӑх пуҫласа яриччен чӑвашла пурё те 21 кӗнеке ҫеҫ 
пичетленнӗ, вӑл шутран вунпиллёкёшё — тён кёнекисем. 
Кунсӑр пуҫне тёрлё кӗнекесенче чйвашла куҫарнй текстсем 
тухкаланй [7, с. 152—159; 13, с. 74-87].

Чйваш ҫырулйхӗн И.Я. Яковлевчченхи тапхйрёнче 
куҫару ӗҫне лаййхлатма Н.И. Золотницкий нумай вйй хунй.
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Вӑл куҫарнӑ текстсен содержанине, шухӑш уҫӑмлӑхне 
лайӑхлатма уйрӑмах тимленӗ, Хусан вӗренӳ округӗнчи 
чӑваш шкулӗсен инспекторӗ пулнӑ май вӑл вӗсем валли 
учительсем ытларах вӗрентсе кӑларма тӑрӑшнӑ. Хусанти 
миссионерсен шкулӗнче (вӑл приют ятлӑ пулнӑ) 
Золотницкий вӗренекенсене куҫару ӗҫне хӑнӑхтарнӑ. 
Приютра вӗреннӗ М. Дмитриев, В. Васильев, Г. Филиппов 
учительсем вырӑсларан тата тутарларан тён кёнекисем 
куҫарнӑ. Золотницкий кӑтартса пынипе вӗсем куҫару 
чӗлхине самаях лайӑхлатнӑ. Ҫакна тума чи малтанах чӑваш 
пуплевӗсенчи сӑмах йӗркине, чӑвашла синтаксис 
моделӗсене тимлӗрех уяни пулӑшнӑ. Золотницкий текстсе- 
не сӑмахсерен куҫарнине татӑклӑн сивленӗ. Чӑвашла 
куҫарнӑ кӗнекесен чӗлхе ҫитменлӗхӗсене палӑртса вӑл 
ҫапла ҫырнӑ: «Ёненсемӗр, шӑпах сӑмахсен йӗркине чӑваш 
синтаксисӗн законӗсене пӑхӑнтарман пирки, урӑхла 
каласан, вырӑсларан сӑмахсерен куҫарнӑ пирки чиркӳсенче 
чӑвашла вӗрентсе каланисене тата «Кон святой борнызинь, 
али хорав идю сине: епле ман святой борнас?» йышши 
куҫарнӑ кӗнекесене чӑвашсем пачах ӑнланмаҫҫӗ. Ку 
таранччен пӗр чӑваш та мана ҫак кӗнекен ятне те пулин 
вырӑсла куҫарса е чӑвашла сӑмахсемпе ӑнлантарса пама 
пултараймарӗ» [8, с. 5].

Икӗ чӗлхери сӑмах йӗркин уйрӑмлӑхне ӗнентерме
Н.И. Золотницкий ятарласа тӗслӗх илсе кӑтартать. Чӑвашла 
пуплеве сӑмахсерен вырӑсла куҫарса кайсан пачах мелсӗр 
пулса тухни кӗретех курӑнать:

Ҫёрпӳ хулине лаша илме каяс тесе укҫа кивҫен илтём. В Цивильск 
город лошадь купить идти говоря деньги взаем взял.

Чӑваш пуплевне урӑхла йёркепе — вӗҫӗнчен 
пуҫласа — куҫарсан вырӑсла чип-чиперех пулса тухать:

-ём ил-т- кивҫен укҫа тесе каяс илме лаша
Я взял взаем денег, чтобы отправиться для покупки лошади

хулине Ҫёрпӳ.
в город Цивильск.

Чӗрӗ калаҫу виҫине тытса пыни куҫарнӑ кёнекесене 
ӑнланмалла тума май панӑ. Тепёр енчен, чӑвашсен ытларах
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пайӗ ӑнланакан сӑмахсемпе тата грамматика формисемпе, 
фонетика варианчӗсемпе усӑ курни тин ҫуралакан литера­
тура чёлхин нормисене хывма пулӑшнӑ.

Хусанти миссионерсен приютӗнче Золотницкий 
патӗнче вӗреннӗ А.И. Добролюбов куҫару мелӗпе усӑ курса 
хӑйне евӗрлӗ пособи хатёрленё. Унӑн тӗллевӗ — чӑваш 
чӗлхине вӗренес текенсене пулӑшасси. Унта историпе, тӗн 
вӗрентӗвӗпе ҫыхӑннӑ чӑвашла текстсене тата халӑх 
сӑмахлӑхӗн тӗслӗхӗсене вырӑсла куҫарса панӑ. Куҫарасса 
икӗ тӗрлӗ куҫарнӑ: малтан сӑмахсерен, кайран вара литера­
тура чӗлхи нормисемпе. Чӑвашла текстӑн кашни сӑмахне 
пӗлтерӗш, фонетикӑпа графика тата грамматика, чылай 
чухне этимологи енчен тишкерсе тухнӑ. Золотницкий, хӑй 
кёнеке редакторё пулнй май, чёлхе факчёсене наука 
тӗлӗшӗнчен тивӗҫлӗ шайра ӑнлантарма пулӑшни сисӗнет.

Ҫак кӗнеке пуҫламӑшӗнчи «Христос-тора кумульжын 
Булгар-холыньчэ хорлых корза вильне сьын, Авраамий 
ятлыскер, борнызе» («Житие святого Авраамия, мученика 
булгарского») ятлӑ текстӑн сыпӑкӗсене (чӑвашлине тата 
вырӑсла куҫарнине), ҫавӑн пекех тишкерӳ тӗслӗхӗсене илсе 
кӑтартӑпӑр. Кӗнеке авторӗ ӑна Григорий Филиппов (ҫав 
миссионерсен шкулӗнче вӗренекенех) вӑта ҫӗр чӑвашсен 
калаҫӑвӗпе куҫарнине палӑртса хӑварнӑ.

Чӑвашла куҫару тексчӗ:
Булгарзам авал чох тэмь тӳсьлэ йыллынэ тытса борнатьчесь, Арап 

ятлы сьынзамба сода туза, вузэнь йыллынэ перьдак пильгелетьчесь. 
Ондан вара Булгар патшы, Алмас ятлыскер, 921 сьолда, хойбаньчы 
сьынзанэ Арап-патшы-батьнэ кайдарза она таргасланы: Магомет
виреньтьне ху тирьгэне йыллана Булгарзанэ бильдермэшкен пиринь-бада 
ху-бадырдан чиберь выренне сьынзане яр — дэзэ. Сявын-бэкки сьынзам 
Булгар-холынэ бырзассын, порь Булгар-халых Магомет йыллынэ 
тирьгэмэ посьланы. Ондан кайран Тодарзам, иньчэрэнь вурсьса 
бырзассын Булгарзанэ сьиьзэ, вузэнь асла холынэ хорах-посса сьондарза 
пидэрьзэ, конда борнма йолъчесь, Булгар халыхпа перьлэ хотшша борнза 
Болгар чильгибэ каласьма, вузэнь йыллыбэ порнма тапратресь: Булгар 
халыгын ячь пьтьсэ кайны, вузэнь чильги Тодар чильги — дэзэ, вузэнь 
йыллы Тодар йыллы — дэзэ каламаллы полны.

Вырӑсла сӑмахсерен куҫарни:
Булгары в былое время неизвестно какого рода веру держа живут 

бывало, с Арабами по имени людьми торговлю делая, их веру не много 
по частям узнают бываю. После того Булгарский царь, Алмас по имени, 
в 921-м году, сущих при нем самом людей к арабскому царю заставив 
идти его просил: Магомет!ом) наученную ты сам (тобою) соблюдаемую
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веру Булгар узнать заставить чтобы, к нам от сущих при тебе самом хо­
рошо ученых людей пришли — говоря. Подобные тем люди в Булгар го­
род прибыли когда, весь булгарский народ Магометову веру соблюдать 
начал. После Татары издалека воюя пришли когда. Булгар победивши 
(на) ихний главный город грабеж наложивши, гореть заставивши уничто­
живши, здесь жить остались, с Булгарский народом вместе смешавшись 
живя, булгарским языком разговаривать, их верою жить начали: булгар- 
ского народа имя пропало, что (дэзэ) ихний язык — татарский язык, что 
ихняя вера — татарская вера говориться стало.

Вырӑсла литература чӗлхипе куҫарни:
Неизвестно, какой веры в старину держались Булгары, (но) по 

торговым сношениям с аравитянами они несколько в частностях ознако­
мились с их религиею. Впоследствии, в 921-м году, булгарский царь Ал­
маз, отправив посольство к багдадскому халифу, просил, чтобы тот при­
слал к нему от себя ученых людей для наставления Булгар в содержимом 
самим халифом магометовом учении. Когда такие лица прибыли в Бул­
гар, то весь булгарский народ обратился в магометанство. Наконец, когда 
издалека явились воинственные гагары и, победивши Булгар, разграбив­
ши и сожегши их столицу, остались здесь на житье, то проживая среди 
Булгар, они усвоили как язык, так и религию Булгар: название булгарско- 
го народа исчезло, а язык и вера их стали называться татарскими.

Тишкерӳ тӗслӗхӗсем: 
а в а л (тат. ауаль) — прежде, в старину; 
чох (тат. чак) — время, пора;
т э м ь: тэ — частица предсловная, выражающая не­

ведение, перед тонкозвучным словом (а перед толстозвуч­
ным — та) — тат. ӑллӑ. См. в «Корневом чувашско-русском 
словаре» та; мь — сокращенное минь — что: тэмь — неиз­
вестно что, неизвестно какой;

тӳсьлэ: тӳсъ (тат. тӳз) — вид, род; лэ — послелог, 
обозначающий присутствие чего-либо и вместе с тем обра­
зующий прилагательное положительного качества (ус-ла — 
с умом; умный); он соответствует русскому предлогу с и 
противоположен сыр, зыр — без; тусьлэ — с каким родом, 
какого рода;

й ы л л ы н э :  йыла (тат. иола) — вера; ы суффикс 
3 лица, нэ — окончание винительного падежа с притяжа­
тельной приставкой 3 лица;

т ы т с а: тыт (тат. тут) — держать, хранить; са — 
окончание деепричастия соединительного. Это дееприча­
стие (настоящее-прошедшее: видя, видевши) в наречии 
верховых чувашей (вирьял), следуя за существительным 
как сказуемое, без соединения с другим глаголом, соответ­
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ствует прошедшему времени состояния или положения 
изъявительного наклонения: корза — видел, вильзэ — умер;

п о р н а т ь ч е с ь :  порн — жить, от слова пор — есть, 
существует — жить; а — признак настоящего времени тол­
стозвучный; ть — окончание 3 лица настоящего времени 
изъявительного наклонения, образовавшееся из древнего 
дер (т-д, ь-е, р исчезло; «вдет» тат. кила или киладер, алтай. 
келет)\ че — «было, бывало», от утратившегося в чув. нар. 
существительного и глагола ирь — быть — 3 лица прошед­
шего времени действия, вм. ирче, иче (тат. ирде, иде, ийе) — 
«бывало, было, бы»; прибавляясь к 3 лицу настоящего вре­
мени, че образует давнопрошедшее: живет бывало, жил; 
сь — окончание 3 лица множественного числа в глаголах, в 
прошедшем и будущем временах.

Малтанхи куҫарусенче чӗлхе ҫитменлӗхӗсем те, тӗрлӗ 
йӑнӑшсем те сахал мар пулнӑ. Анчах вёсене паянхи чёлхе 
аталанӑвӗн шайёпе критерисене тёпе хурса хурласа ҫеҫ 
тӑкни тёрёс мар пулнӑ пулӗччӗ. Кунта ҫаксене палӑртни 
вырӑнлӑ:

1) малтанхи куҫарусем тӑлмачсен кадрӗсене 
ҫитӗнтерме пулӑшнӑ, кирлӗ опьгг пухма, хӑнӑху туянма, 
куҫару меслечӗсене тупса тӗрӗслеме май панӑ, ҫакӑ вара 
малашнехи ӳсӗм никӗсӗ пулнӑ;

2) куҫарнӑ текстсемпе чиркӳсенче ҫеҫ мар, шкулсенче 
те куллен усӑ курнӑ. Учебниксем, хрестоматисем, 
словарьсем пулман е ҫитмен чухне куҫарнӑ кирек мӗнле 
текст та вӗренӳ пособийӗ шутне кӗнӗ;

3) чӑвашла куҫару чёлхинчи ҫитменлӗхсене тиркесе 
тишкерни, ку ыйтупа статьясем тухни, асӑрхаттарусене 
куҫаруҫӑсен ушкӑнӗсенче сӳтсе явни куҫару критикине 
аталантарнӑ. Ку ӗҫ Золотницкий вӑхӑтӗнче пуҫланать те 
Яковлев тапхӑрӗнче уйрӑмах вӑйланать;

4) куҫаруҫӑ профессине алла илнӗ ҫынсен ушкӑнӗсем 
чӑмӑртанаҫҫӗ, ятарлӑ куҫару комиссийӗсем йӗркеленеҫҫӗ, 
редакторсен ӑсталӑхӗ ӳсет, чӑвашла кӗнекесем кӑларма 
полиграфи майӗсем лайӑхланаҫҫӗ;

5) куҫарасса, тӗпрен илсен, вырӑсларан чӑвашла 
куҫарнӑ пулин те уйрӑм чӑваш сӑмахӗсене, пуплевёсене, 
кӗске текстсене вырӑсла е ытти чӗлхелле куҫарасси 
аталанать, ҫакӑ наукӑпа культура тӗлӗшӗнчен пысӑк
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пӗлтерӗшлӗ. Сӑмахран, нимӗҫсен паллӑ чӗлхеҫи В. Шотт 
чӑваш чӗлхи ҫинчен хӑйӗн диссертацине ҫырнӑ чухне 
1820 ҫулта тухнӑ чӑвашла Евангели тексчӗпе усӑ курнӑ, 
чӑваш чёлхинчи сӑмахсен сасӑ тата морфема тытӑмӗ, вёсен 
несӗл тымарӗсем ҫинчен, чӗлхен типологи уйрӑмлӑхӗсем 
ҫинчен пысӑк пёлтерёшлё пӗтӗмлетӳсем тунӑ, чӑваш чӗлхи 
тӗрӗк чёлхисен йышне кӗнине ҫирӗплетсе панӑ (унччен 
чӑваш чӗлхине финн-угр чёлхисен ушкӑнне кӗртнӗ).

3. Яковлев тапхӑрӗычи куҫару аталанӑвӗ

Чӑвашла куҫарнӑ литература йышлӑн пичетленсе 
халӑх хушшинче сарӑласси Чӗмпӗрти чӑваш шкулӗпе 
чӑвашсен аслӑ вӗрентӳҫин И.Я. Якоачевӑн тата ун тавра 
чӑмӑртаннӑ ҫыравҫӑсен — учительсемпе вӗренекенсен — 
ӗҫӗ-хӗлӗпе тачӑ ҫыхӑннӑ. Яковлев хӑйӗн тӑван халӑхне 
ҫутта кӑларма, унӑн культура шайне ӳстерме, тӗнчери 
паллӑ писательсем, ӑслӑлӑхҫӑсем хайланӑ произведенисене 
чӑваш хресченӗ килне ҫитерме ӗмӗтленнӗ. Куҫарӑва вӑл 
ҫутӗҫӗн хӑватлӑ хатӗрӗ, унӑн чӗлхине кӗнекелетмелли, ли­
тература чӗлхине аталантармалли мел тесе шутланӑ. Вӑл 
ҫапла ҫырнӑ: «Куҫару ӗҫне туса пынӑҫемӗн майӗпен кирлӗ 
хӑнӑху пухӑнмалла, харпӑр тӑван чӗлхипе ҫырура усӑ курас 
ӑсталӑх ытларах та ытларах ӳссе пымалла» [12]. Яковлева 
чӑннипех хальхи чӑваш литература чӗлхин никӗсне 
хываканӗ теме пулать.

Чӗмпӗрти чӑваш шкулӗнче, унӑн пуҫлӑхӗсӗр пуҫне, 
учительсенчен Д.Ф. Филимонов, А.П. Петров, П.В. Ва­
сильев, И.С. Бюргановский, В.Н. Никифоров, Ф.Д. Дани­
лов т.ыт.те куҫару ӗҫне активлӑ хугшӑннӑ. Ҫакӑншӑн укҫа 
тӳлес йӗрке пулман, куҫарусене ытларах И.Я. Яковлев 
ячӗпе пичетленӗ; вӑл чӑнах та редактор ҫеҫ мар, соавтор та 
пулнӑ темелле.

Чӑвашсене ҫутта кӑларакана куҫару ӗҫӗнче паллӑ 
ученӑй Н.И. Ильминский пысӑк витӗм кӳнӗ. Яковлев хӑй 
кун ҫинчен ҫапла ҫырать: «Чӑвашла куҫарас ӗҫе эпӗ хам 
тӗллӗн пуҫарса ятӑм тесе мухтанма пултараймастӑп. Ку 
тӗлӗшпе те мана Н.И. Ильминский хавхалантарчӗ: чӑваш, 
вырӑс чӗлхисем тата Европӑри чӗлхесем хушшинчи 
ҫыхӑнусене уҫса кӑтартрӗ, вак халӑх чёлхисен тата ытти
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чӗлхесен уйрӑмлӑхне, вӑрттӑн тупсӑмне, вӗсен фонетикине 
туйса илсе ӑнланма вӗрентрӗ... Николай Иванович тата 
ҫапла канаш Панине, сӗннине астӑватӑп: “Хӑвӑра ытлашши 
ан шанӑр! Вӗренӗр те вӗренӗр! Пӗр-пӗр халапҫӑ ват ҫынран 
вӗренме ан именӗр! Тимлӗрех тӑнлӑр! Пуплев 
уйрӑмлӑхӗсене, сасӑ ӗнерӗвне, пӗлтерӗш сӗмӗсене асӑрхаса 
юлма тӑрӑшӑр. Сасӑ туйӑмне ҫивӗчлетсе пырас пулать. Мӗн 
куҫармаллине тӑлмачӑн малтан хӑйӗн лайӑх ӑнланса 
илмелле...” Ҫапла вӗрентетчӗ мана Н.И. Ильминский. Вӑл 
ӑс парса вӗрентнипе эпӗ Хусанти университета вӗренме 
кӗнӗ ҫулах тугарларан чӑвашла куҫарма хӑтланса пӑхрӑм, 
ку ӗҫре мана тутарла лайӑх пӗлекен Алексей Рекеевпа Иг­
натий Иванов пулӑшатчӗҫ. Кайран вара эпӗ Ильминский 
сӗннӗ профамма тӑрӑх вырӑсларан чӑвашла куҫарма 
тытӑнтӑм» [19, с. 104].

Патша правительству вырӑнти влаҫсем, паллах, 
Христос тӗнне, тӗн кӗнекисене сарас тӗллевпе ҫеҫ куҫару 
ӗҫне туса пыма ирӗк панӑ. Куҫарусен тематикипе 
содержанине асӑрхама, чӗлхе пахалӑхне лайӑхлатма 
Хусанта Гурий святитель юлташлӑхӗ ятлӑ миссионерсен 
организацийӗ ҫумӗнче ятарласа куҫару комиссийӗ 
йӗркеленӗ. Ҫавӑнпа та Чӗмпӗрти шкул тӑлмачӗсем малтан­
хи вӑхӑтра куҫарса пичетленӗ кӗнекесем хушшинче тӗн 
кӗнекисем ытларах пулнинчен тӗлӗнмелли ҫук. Апла пулин 
те И.Я. Яковлев пӗчӗккӗн, майӗпен тӗнпе ҫыхӑнман 
кӗнекесем кӑларма пуҫланӑ. Вӑл шутра вӗренӳ кӗнекисем, 
истори, ял хуҫалӑх, санитарипе медицина тата ытти ӑслӑлӑх 
пӗлӗвӗсене халӑх хушшинче сарма пулӑшакан кӗнекесемпе 
брошюрӑсем пулнӑ. Уйрӑмах классикӑлла вырӑс 
литературин произведенийӗсене чӑвашла куҫарма пуҫлани 
халӑха культурӑлатас ӗҫре ҫеҫ мар, чӑваш литература 
чӗлхине никӗслес, унӑн стилӗсемпе жанрӗсене аталантарас, 
нормисене хывас ӗҫре пысӑк пёлтерёшлё пулнӑ. 
Тӑлмачсенчен чылайӑшӗ каярахпа хӑйсем те литература 
ӗҫне пикеннӗ, оригиналлӑ произведенисем ҫырнӑ.

Тӗнпе ҫыхӑнман текстсенчен И.Я. Яковлева чи 
малтан вырӑс писателӗсен педагогика тӗллевӗпе ҫырнӑ 
кӗске произведенийӗсем илӗртнӗ. Вӗсене вӑл букварьсене, 
вулав кӗнекисене куҫара-куҫара кӗртнӗ. Авторсен шутӗнче 
Л.Н. Толстой, А.В. Крылов, А.С. Пушкин, Н.А. Некрасов,
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А.В. Кольцов, С.Т. Аксаков, К.Д. Ушинский т.ыт.те пулнӑ. 
Кунсӑр пуҫне халӑх ӑс-тӑнне, унӑн пархатарлӑ кӑмӑл- 
туйӑмне палӑртакан фольклор материале — халапсем, 
ваттисен сӑмахӗсем, каларӑшсем — ҫав кӗнекесенче пысӑк 
вырӑн йышӑннӑ. Ҫапла майпа вӗрентӳ ӗҫӗ воспитани ӗҫӗпе 
тачӑ ҫыхӑнса пынӑ. Кунта Яковлев вырӑссен прогрессиачӑ 
педагогикин идейине — тӑван сӑмахпа усӑ курса ачан ӑс- 
тӑнне аталантарас, чун-чӗрине ырӑ витӗм кӳрес идейӑна — 
пурнӑҫа кӗртнине уҫҫӑнах курма пулать. Вӑл ӗҫре 
Яковлевшӑн Толстойпа Ушинский чи паха тӗслӗх пулнӑ.

Ачасемшӗн ӑнланма ҫӑмӑлтарах пултӑр тесе 
И.Я. Яковлев малтанах сӑвӑлла произведенисене прозӑпа 
куҫарса е каласа панӑ. Сӑмахран, 1880 ҫулта тухнӑ 
«Букварьте» Толстойӑн «Кашкӑрпа карчӑк», «Старик тата 
вӑрӑмтунасем», Крыловӑн «Тилӗпе иҫӗм ҫырли» 
юптарӑвӗсене прозӑпа куҫарса пичетленӗ. Куҫарнӑ 
произведенисем уйрӑмах 1900 ҫулхи «Букварьте» нумай.

Куҫару ӗҫӗн опычӗ пухӑнса пынӑ май тӑлмачсен 
ӑсталӑхӗ ӳснӗ, халӑх кӗнекесене лайӑхрах ӑнланса вуланӑ, 
хапӑл туса йышӑннӑ. Ҫакӑ куҫару ӗҫне сарса, лайӑхлатса 
пымалли никӗс пулнӑ. XIX ӗмӗр вӗҫӗнче тата XX ӗмӗр 
пуҫламӑшӗнче И.Я. Яковлев ушкӑнӗ уйрӑмах тухӑҫлӑ 
ӗҫленӗ. Толстойӑн «Вырӑсла вуламалли кӗнеке» ятлӑ 
4 сборникне, Аксаковӑн «Кӗрен чечек», Андерсенӑн 
«Акӑш-хурсем» юмахӗсене, Кольцовӑн сӑввисене чӑвашла 
пичетлесе кӑларнӑ. Яковлев сӗннипе пулас паллӑ 
писательсем К.В. Иванов тата Н.В. Шупуҫҫынни 
М.Ю. Лермонтовӑн тата ытти вырӑс поэчӗсен 
произведенийӗсене куҫарас тӗлӗшпе ӗҫленӗ. Лермонтов 
сӑввисен чӑвашла сборникӗ 1908 ҫулта кун курнӑ.

Куҫарура И.Я. Яковлев ҫирӗп принципсене пӑхӑнса, 
практикӑра тӗрӗсленӗ меслетсемпе усӑ курса ӗҫленӗ. Чи 
малтанах вӑл вулакана ӑс паракан, ырра, тӗрӗслӗхе 
вӗрентекен, илемлӗхе туйма пулӑшакан произведенисем 
суйласа илнӗ, вӗсем чӑваш хресченӗн психологине, хӑйне 
майлӑ этика тата эстетика ӑнланӑвӗсене ҫывӑх пулччӑр тесе 
тӑрӑшнӑ.

XIX ӗмӗрӗн пӗрремӗш ҫурринче чӑвашла куҫарнӑ 
малтанхи тӗн кӗнекисен чӗлхи ытла та чӑвашла мар, 
кӑнггам, тӳртенлӗх картинчен тухман чӗлхе пулнӑ.
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Сӑмахсене вырӑс текстӗнчи йӗркепе куҫарни, чӑваш 
синтаксисӗн законӗсене уяманни куҫарнӑ текстсене нумай 
чухне пачах ӑнланмалла мар тунӑ. Ҫак ҫитменлӗхе 
тишкерсе Яковлев тӗрӗс пӗтӗмлетӳ тунӑ: куҫару ӑнӑҫлӑ 
пултӑр тесен чи малтан унӑн чӗлхи чӑвашсемшӗн ӑнланма 
ҫӑмӑл пулмалла, чӑвашла хайланӑ евӗрлех туйӑнмалла.

Малтанхи вӑхӑтра, тӗн кӗнекисене куҫарнӑ чухне, 
И.Я. Яковлев чӑвашла куҫару тексчӗн тӗллевӗ оригинала 
ӑнланма пулӑшасси ҫеҫ пулать тесе шутланӑ. Чӑн та ӗнтӗ, 
тӗн кӗнекисене ӑнланма чӑвашсемшӗн е ьггти вак халӑх 
ҫыннисемшӗн кӑна мар, вырӑссемшӗн те йывӑр пулнӑ, 
мёншён тесен вӗсене авалхи чиркӳ-славян чӗлхипе ҫырнӑ. 
Ҫапла вара куҫарура пачах палламан, ӑнланма ҫук 
сӑмахсемпе формӑсене тата пуплевсене, ытарлӑ сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсене ӑнлантарса парасси пысӑк вырӑн йышӑннӑ. 
Чӗлхе тӗлӗшӗнчи тӳркилӳ тӗрӗслӗхӗшӗн, тулли 
эквивалентлӑхшӑн тӑрӑшасси асра пулман-ха. Яковлев хӑй 
кун пирки ҫапла ҫырнӑ: «Чӑвашла е ьггти вак халӑх 
чӗлхине куҫарнин тӗллевӗ вӑл чиркӳ-славян чӗлхипе ҫырнӑ 
тёп текста ӑнланма пулӑшасси кӑна пулать тесе 
шутламалла, ҫавӑнпа та ӑна улӑштарса юсанисем, славян 
текстне улӑштарни пек мар, чӑрмав кӳме е йӑнӑша 
сулӑнтарма пултараймаҫҫӗ» [12, с. 5]. Куҫару задачисене 
ҫакнашкал ӑнланни тӑлмачсене чӑвашла текста чӗлхе 
тӗлӗшӗнчен оригиналтан ирӗклӗрех йӗркелеме, 
тӳртенлӗхрен хӑпма май панӑ.

Каярахпа, илемлӗ литература тата тӗрлӗ ӑслӑлӑх 
кӗнекисем куҫарма тытӑнсан, куҫару принпипӗ самаях 
улшӑнать. Тӳртен, сӑмахсерен куҫарас меле И.Я. Яковлев 
татӑклӑн сивлет, пӑрахӑҫлать. Оригиналта каланӑ шухӑша 
лайӑх ӑнланса, ӑна тӑван чӗлхе майӗсемпе килӗшӳллӗ 
палӑртмалла тесе вӗрентет вӑл. Ҫакна валли вара оригинал 
чӗлхипе (кунта — вырӑс чӗлхипе) калаҫакан халӑхӑн пурнӑҫ 
йӗркине, йӑли-халамне, шухӑшлав-ӑнланӑвне, кӑмӑл 
еккине лайӑх тӗпчесе пӗлмелле. Паллах, тӑлмач харпӑр 
халӑхне, унӑн ӑс-тӑн пуянлӑхӗпе кӑмӑл-туйӑмне, вӗсене 
палӑртакан чӗлхе хатӗрӗсене аван пӗлме тивӗҫлӗ.

Ҫак принципсене ҫирӗп тьггса пынине пула ӗнтӗ 
Яковлев шкулӗн куҫарӑвӗсем пур чӑвашсемшӗн те 
ӑнланмалла, витӗмлӗ пулса гухнӑ. Ку тӗлёшпе чӑваш

238



чӗлхинче, халӑх сӑмахлӑхӗнче упранакан иксӗлми 
пуянлӑхпа -  ватгисен сӑмахӗсемпе, каларӑшсемпе, сӑнарлӑ 
танлаштарусемпе, тӗрлӗрен фразеологи пӗрлӗхӗсемпе, 
афоризмла пуплевсемпе — усӑ курни питӗ тухӑҫлӑ пулнӑ. 
Ҫав мелеем, произведени содержанине тӗрӗс куҫарса 
панипе пӗрлех, унӑн чӗлхе илемлӗхне, авторӑн кӑмӑл-туйӑм 
ӗнерӗвне, тӗллеазӗхне те вулакансем патне илсе ҫитерме 
пултарнӑ. Ҫапла вара куҫарура информаци функцийӗ кӑна 
мар, прагматика функцийӗ те туллин пурнӑҫланса пынӑ.

Ильминский каланисене асра тытса, аслӑ вырӑс 
писателӗсенчен тӗслӗх илсе Яковлев хӑй те уҫӑмлӑ, ансат, 
сӑнарлӑ чӗлхепе ҫырма тӑрӑшнӑ, ытти тӑлмачсене те ҫапла 
ӗҫлеме хӑнӑхтарнӑ. Куҫарусен чӗлхине якатса лайӑхлатас 
тӗллевпе вӑл чӑваш хресченӗсемпе, уйрӑмах ватӑ 
стариксемпе канаш тӑвассине, тӗрлӗ вариантсене вӗсемпе 
сӳтсе явассине пысӑк вырӑна хунӑ. “Халӑхра калаҫнӑ пек 
ҫырӑр”, — вӗрентнӗ вӑл хӑйӗн ӗҫтешӗсене. Акӑ Яковлев 
1874 ҫулта А.В. Рекеев патне ҫырнӑ ҫыру сыпӑкӗ: «Таса, 
тӗрӗс чӑваш чӗлхипе куҫар, куҫарнӑ чух пӗр вырӑс сӑмахне 
те ан кӳрт; эс темӗскерле, ҫырнӑ чух та, калаҫнӑ чух та, 
чӑвашла аван пӗлсе, вырӑс сӑмахӗсене хушатӑн... 
Куҫармасӑр пӗр вырӑн та ан хӑвар» [4, с. 54].

Яковлев куҫару текстне якатса лайӑхлатас, халӑха 
ӑнланмалла тӑвас тӗлӗшпе мӗн тери тимлӗ ӗҫленине 
«Псалтыре» куҫарнин тӗслӗхӗпе ҫирӗплетсе пама пулать.
Н.В. Никольский профессор ҫырса кӑтартнӑ тӑрӑх, ку 
кӗнекен_ тӗп оригиналӗ чиркӳ-славян чӗлхипе ҫырнӑскер 
пулнӑ. Ана тӑл.мачсен ушкӑнӗ, вӑл шутра К.В. Иванов та, 
чӑвашла куҫарнӑ чухне вырӑсла куҫарӑва, ҫавӑн пекех 
авалхи грек тата латин чӗлхисене куҫарнине, ку ҫеҫ те 
мар — французла, нимӗҫле куҫарусене танлаштарса 
тишкернӗ, шута илнӗ, ятарлӑ ӑнлантару кӗнекисемпе, 
тӗрлӗрен словарьсемпе усӑ курнӑ. Малтанхи варианта 
шухӑш уҫӑмлӑхӗпе чӗлхе пахалӑхне тёрӗслеме Чӗмпӗрти 
чӑваш шкулӗнче вӗренекенсене вуласа панӑ, вёсен 
асӑрхаттарӑвӗсене, сӗнӗвӗсене шута илнӗ. Ҫапла йӗркепе 
пӗрре мар, пилӗк-ултӑ хутчен юсаса тухсан тин ал ҫырӑва 
Хусанти куҫару комиссине тӑратнӑ. Комисси хушнипе ку 
ӗҫе икӗ ҫын икӗ ҫул хушши редакциленӗ. Цензура ирӗк 
панӑ хыҫҫӑн кӗнекене сӑнамалӑх 150 экземпляр ҫаптарнӑ
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та куҫару ӗҫне чухлакан, чӑваш чӗлхине лайӑх пӗлекен 
ҫынсене ярса панӑ, тӳрлетмелли вырӑнсене кӑтартма 
ыйтнӑ. Тӗрӗслетӳ ӗҫне ҫавӑнпа пӗрлех Чӗмпӗрти шкулта та 
туса пынӑ. Пуҫтарӑннӑ асӑрхаттарусене шута илсе текста 
ҫӗнӗрен юсаса тухнӑ та пӗтӗм тиража пичетленӗ. Ун хыҫҫӑн 
татах асӑрханӑ йӑнӑшсемпе чӗлхе шӑйрӑкӗсене малашнехи 
кӑларӑмсенче те тӳрлетсех пынӑ [7, с. 15].

Ҫапла ӗнтӗ XVIII ӗмӗрте Чулхулара пуҫланса кайнӑ 
чӑваш куҫарӑвӗ Хусанта вӑй илсе аталаннӑ, анчах унӑн 
чӑн-чӑн центрӗ Чӗмпӗр пулнӑ. Чӑвашла куҫарнӑ кӗнекесен 
йышӗ хӑвӑрт ӳснӗ. 1886 ҫулхи августчен кӑна Хусанти 
комисси чӑвашла кӗнекесем 70 пин экземпляра яхӑн 
пичетлесе кӑларнӑ [12, с. 84). Яковлев ушкӑнӗ 700 яхӑн 
кӗнеке куҫарса пичетленӗ, халӑх хушшине салатнӑ. Ҫакӑ 
вӑл пӗтӗм халӑх культурные малалла яма, ҫутӗҫне чӗрӗ вӑй 
кӗртме пулӑшнӑ.

Куҫару ӗҫне ытти хуласенче те туса пынӑ. 1900 ҫулта 
Самар хулинче куҫару ушкӑнӗ йӗркеленнӗ, вӑл Хусанти 
комиссие пӑхӑнса тӑнӑ. Вунӑ ҫул хушшинче ку ушкӑн 
100 яхӑн кӗнеке чӑвашла куҫарса пичетленӗ. Вӑл шугра тӗн 
литератури те, гигиена, медицина, ял хуҫалӑх ыйтӑвӗсемпе 
ҫырнӑ кӗнекесем те пулнӑ. Кунта куҫарупа пичет ӗҫӗн 
правилисене ятарласа пӗтӗмлетнӗ, куҫару ыйтӑвӗсемпе 
темиҫе съезд та ирттернӗ [7, с. 16].

Паллӑ ӗнтӗ, И.Я. Яковлевӑн ӗҫне-хӗлне реакцилле 
чиркӳ ҫыннисем, патша чиновникӗсем пур майсемпе те 
чӑрмавласа, пӳлсе пынӑ, тем тӗрлӗ элек сарса хӗсӗрленӗ. 
Кунта политика енӗпе айӑплани кӑна мар, чӑвашла 
куҫарнӑ кӗнекесен пахалӑхӗ пирки хурласа тиркени те 
пайтах пулнӑ. Ку тӗлӗшпе уйрӑмах Шупашкар уесӗнчи пӗр 
пуп В. Смелов Яковлева хытӑ тӑрӑннӑ. Яковлевӑн куҫару 
принципӗсене хирӗҫлесе вӑл ҫапла ҫырнӑ: «Кирек мӗнле 
кӗнекене, уйрӑммӑнах Евангелие куҫарни вӑл, 
пӗрремӗшӗнчен, малтанхи текст ӳкерчӗкӗ, пёр пек копийӗ 
пулмалла. Иккӗмӗшӗнчен, сӑмахсемпе пӗрешкел усӑ 
курмалла, вӗсене мӗнле лекнӗ апла суйласа илни пулмаала 
мар. Виҫҫӗмӗшӗнчен (ку вӑл ытларах чухне пуян чӗлхерен 
чӑваш чӗлхи евӗр чухӑн чӗлхене куҫарнӑ чухне асра 
тытмалли япала), куҫаракан чӗлхере ҫук ятарлӑ ӑнлавсене 
урӑх сӑмахсемпе ӑнлантарса памалла е ҫаплах, куҫармасӑр
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хӑвармалла; вӑл ӑнлавсене палӑртма ҫӗнӗ сӑмахсем 
шухӑшласа кӑларни е пур пек сӑмахсене ҫӗнӗ, ятарлӑ 
пӗлтерӗш пани пачах пулмалла мар... Хӑҫан та пулин 
чӑвашсем пурте вырӑса тухса пӗтӗҫ, чӑваш чӗлхи те 
сӑмахлӑха юратакансен библиотекисенче ҫав халӑхран 
юлнӑ палӑк ҫеҫ пулма тивӗҫ. Яковлев господин ӗмӗтленнӗ 
пек, “чӑваш халӑхӗнче христианла ҫутӗҫ сарӑлнӑҫемӗн 
чӑваш чӗлхи майӗпенех христианство ӑнлавӗсен шайне 
ҫитӗ, христианла содержанипе пуянланса ҫӗкленӗ” тесе 
шанни вара — ытлашши хӑюллӑ ӗмӗт темесен те, политика 
тӗлӗшӗнчен йӑнӑш, усӑсӑр шухӑш.

Шӑп ҫак кӗретех паллӑ требованисене Яковлев гос­
подин пурнӑҫламасть те ӗнтӗ» [2, с. 4].

Ҫапла вара, Смелов шучӗпе, текста сӑмахсерен, чӗлхе 
формине ним улӑштармасӑр куҫармалла, ҫӗнӗ сӑмахсем, 
терминсем тумалла мар, синонимсемпе, вариантсемпе усӑ 
курма юрамасть, кивӗ сӑмахсен семантикине пуянлатни те 
пулмалла мар т.ыт.те. Тӗслӗхрен, вӑл волхвы сӑмаха 
чӑвашла ҫӗнӗрен тунӑ терминпа — ҫӑлтӑрҫӑсем тесе 
куҫарнине хирӗҫлет, ҫӑлтӑрсене пӑхса пӗлекенсем теме 
сӗнет. Ҫавнашкалах книжники — кӗнекеҫӗсем, благословен­
ный — пиллӗхлӗ, божество — турӑлӑх, икона — турӑш 
йышши куҫарусене те йышӑнмасть.

Анчах ҫутӗҫ пӗлтерӗшне, куҫару ӗҫӗн задачисене, 
тупсӑмне тӗрӗс ӑнланакансем, чи малтанах
Н.И. Ильминский, Яковлев шкулӗн куҫарӑвӗсене ҫине 
тӑрса хӳгӗленӗ. Ильминский ку ыйтупа ҫырнӑ 
документсене пухса ятарлӑ сборник пичетлесе кӑларнӑ. 
Чӑваш куҫарӑвӗсем пирки тавлашу, сӳтсе яву хӗрсе пынин 
усси те пулнӑ — ҫакӑ вӑл куҫару принципӗсене тӗрӗслесе 
лайӑхлатма, наука тӗлӗшӗнчен ӑнлантарса ҫирӗплетме 
пулӑшнӑ. Куҫару тексчӗсен чӗлхи пирки Н.И. Ашмарин, 
И.Я. Яковлев хӑй тата ыттисем те статьясем, рецензисем 
чылай пичетленӗ.

Революцичченхи куҫару ӗҫӗн, куҫару произведенисен 
содержанийӗпе обществӑлла-политикӑлла тӗллевлӗхӗ 
вырӑссен пӗрремӗш революцийӗн витӗмӗпе нумай 
улшӑнать. Пирвайхи чӑваш хаҫачӗ «Хыпар» хӑйӗн 
страницисенче общество пурнӑҫӗн ҫивӗч ыйтӑвӗсене 
ҫутатакан статьясене кӑна мар, вырӑс писателӗсен ирӗк
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шухӑшлӑ нумай произведенийӗсене те чӑвашла куҫарса 
пичетлет. Ҫӗнӗрен пултаруллӑ тӑлмачсем палӑраҫҫӗ, 
вӑл шутра Г. Кореньков, Тайӑр Тимкки, М.Ф. Акимов, 
Д.П. Петров т.ыт.те. Ҫак тапхӑрта К.В. Иванов хӑйен 
произведенийӗсене ҫырнипе пӗрлех вырӑс классикӗсен 
нумай сӑввисене куҫарать. Чӑвашсем хушшинче М.Е. Сал­
тыков-Щедрин, В.Г. Короленко, Н.Д. Телешов, М. Горь­
кий произведенийӗсем тӑван чӗлхепе сарӑлаҫҫӗ. 
Вырӑсларан куҫарни чӑваш писателӗсемпе поэчӗсемшӗн 
питех те лайӑх шкул, оригиналлӑ произведенисем ҫырма 
ӑсталӑх пухмалли шанчӑклӑ никӗс пулнӑ [4, с. 43—88; 6, 
с. 43-73; 15, с. 34-61; 18, с. 137-180].

4. Совет саманинчи куҫару ӗҫӗ

Совет влаҫӗн малтанхи ҫулӗсенчех пирӗн ҫӗр-шыври 
халӑхсем умне ҫӗнӗ, революцилле пурнӑҫ йӗркине тивӗҫлӗ 
культура тӑвас задача тухса тӑнӑ. «Куҫарнӑ литература вӑл 
вӑхӑтра чӑваш халӑхӗн наци культурине аталантарассинче 
пысӑк вырӑн йышӑнса тӑнӑ: унӑн халӑха ҫӗнӗлле, комму­
низм майлӑ воспитани парас, кивӗ йӑла-йӗркесене питлес, 
буржуалла сиенлӗ идеологие, тӗн тӗшмӗшлӗхне хирӗҫ 
кӗрешес тӗлӗшпе пысӑк ӗҫ тумалла пулнӑ. Юлашкинчен, 
ҫӗнӗ этем характерне йӗркелеме, ӑна малта пыракан тӗнче 
курӑмлӑ тума пулӑшасси те унӑн тивӗҫӗ пулнӑ» [4, с. 89]. 
Чӗлхе строительствин ыйтӑвӗсем, вӑл шутра куҫару 
ыйтӑвӗсем те, партипе государство ӗҫӗ, пӗтӗм халӑх ӗҫӗ 
пулса тӑнӑ. Ку ӗҫе йӗркелеме ятарласа куҫарупа редакци 
комиссийӗ туса хунӑ, ӑна паллӑ чӗлхеҫӗ Ф.Т. Тимофеев 
(Тимухха Хӗветӗрӗ) ертсе пынӑ.

Куҫару 20-мӗш ҫулсенчех питӗ анлӑ сарӑлса кайнӑ. 
Унӑн принципӗсемпе меслечӗсем Яковлев шкулӗн 
традицийӗсем ҫинче никӗсленсе тӑнӑ, анчах куҫаракан 
кӗнекесен хисепӗпе содержанийӗ нумай улшӑннӑ. Куҫару 
ӗҫӗнче, материалсен содержанине кура, виҫё тӗп ҫул-йӗр 
уҫҫӑнах палӑрать. Пӗрремӗшӗ — политикӑлла ҫутӗҫ, 
революцилле пропагандӑпа агитаци, кулленхи информаци. 
Ку вӑл ытларах хаҫат-журнал ӗҫӗпе ҫыхӑннӑ. Ҫакӑнтах 
патшалӑх тытӑмӗпе, власть тата суд учрежденийӗсемпе 
ҫыхӑннӑ куҫару ӗҫне-хӗлне те кӗртме пулать. Иккӗмӗшӗ —
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халӑха вӗрентесси, вӗренӳ кӗнекисем куҫарасси; наука тата 
культура пӗлӗвӗсене пропагандӑласси. Виҫҫӗмӗшӗ — илемлӗ 
литература куҫарӑвӗ.

Ҫӳлерех асӑннӑ отрасльсен чӑвашла терминологийӗ 
пулманни, литература чӗлхин нормисем ҫирӗпленсе 
ҫитменни тӑлмачсем умне пысӑк йывӑрлӑхсем кӑларса 
тӑратнӑ. Куҫару чӗлхинче пӗрешкеллӗх, пёр пӗтӗм система 
пулман. Ҫав йывӑрлӑхсене пӗтерме куҫарупа редакци 
комиссийӗ куҫарӑвӑн пӗтӗмӗшле принципӗсемпе 
меслечӗсене палӑртса пама тӑрӑшнӑ. Комисси ҫапла 
йышӑнса ҫирӗплетнӗ: 1) тӗрлӗ ҫӗрте пурӑнакан чӑвашсем 
ӑнланмалла чӗлхепе ҫырмалла тата куҫармалла, ҫак 
тӗллевпе комисси составне мӗнпур чӑваш калаҫӑвӗсен 
представителӗсене кӗртмелле; кашни куҫарӑва комиссии 
темиҫе членӗ пӑхса тухмалла; 2) вырӑнти калаҫура пӗр-пӗр 
ӑнлава ӑнӑҫлӑ палӑртакан сӑмах пур пулсан ӑна литература 
чёлхин ҫаврӑнӑшне кӗртмелле; 3) шухӑша, ӑнлава палӑртма 
кирлӗ сӑмахсем чӑваш чӗлхинче ҫук пулсан куҫарнӑ чухне 
вырӑс сӑмахне е интернационалла термина ҫаплах 
хӑвармалла |4, с. 911. Ҫакӑнпа пӗрлех, уйрӑмах вӗренӳ тата 
наука литературине куҫарнӑ чухне, терминсене чӑвашла 
куҫарса каласси, калькӑласси анлӑ сарӑлать.

Чӑваш халӑхӗн анлӑ массисем хутла пӗлмен чухне, 
паллах, куҫару тексчӗсенче ҫӗнӗ терминсем йышлӑ пулни 
вӗсене ӑнланма чӑрмантарнӑ. Ҫавӑнпа та хаҫатсенче, 
кӗнекесенче ҫӗнӗ терминсен ӑнлантаруллӑ списокӗсене 
пичетлесси йӑлана кӗнӗ. Кунсӑр пуҫне ятарлӑ терминологи 
словарӗсем те хатӗрлесе пичетленӗ. Терминсене куҫарас 
пирки ун чухне пӗр шухӑш пулман. Пӗрисем (сӑмахран, 
И.Н. Юркин писатель) ют терминсен пӗлтерӗшӗсене чӑваш 
сӑмахӗсемпе каласа ӑнлантарма сӗннӗ; теприсем 
(М.П. Петров историк тата чӗлхеҫӗ) виҫеллӗ мелшӗн тӑнӑ: 
куҫарма май килнӗ терминсене чӑвашла куҫармалла, 
ниепле те куҫарма май килменнисене йышӑнмалла тесе 
шухӑшланӑ; виҫҫӗмӗшӗсем (сӑмахран, Н.И. Ашмарин, 
Д.П. Петров) ют сӑмахсене йышӑниччен ҫӗнӗ чӑваш 
сӑмахӗсем хайламалла тесе вӗрентнӗ. Чӑваш 
терминологийӗн теори никӗсне ҫирӗплетни тата практика 
опытне пӗтӗмлетни ҫак ыйтӑва тӗрӗс татса пама май панӑ 
(ку ыйтӑва ятарлӑ сыпӑксенче пӑхса тухатпӑр).
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Куҫару ӗҫӗн ответлӑ та йывӑр участокӗ марксизм- 
ленинизм литературине чӑвашла куҫарса кӑларасси, унӑн 
идейисене хатӑх хушшине сарма пулӑшасси пулнӑ. Ку 
тӗлӗшпе чи опытлӑ тӑлмачсен ушкӑнӗ вуншар ҫул хушши 
ҫине тӑрса ӗҫленӗ. 1919—1969 ҫулсенче кӑна Карл Маркс, 
Фридрих Энгельс тата В.И. Ленин произведенийёсене 
151 хут чӑвашла ҫапса кӑларнӑ, вёсен пӗрлехи тиражӗ 500 
пин экземпляр ытла пулнӑ.

В.И. Ленин ӗҫӗсем чӑвашла уйрӑм кӗнекен пирвайхи 
хут 1919 ҫулта тухнӑ. Малашне ҫулленех В.И. Ленинӑн 3—4 
ӗҫне пичетлесе кӑларнӑ, 1929—1930 ҫулсенче вара ку хисеп 
7—8 ҫити ӳснӗ. 30-мӗш ҫулсенче ҫулпуҫӑн пысӑк ӗҫӗсем те 
чӑвашла кун курнӑ, вӑл шугра: «Социал-демократии
демократилле революцири икё тактики» (1930), «Мӗн 
тумалла?» (1933). В.И. Ленин произведенийёсене чӑвашла 
куҫарса кӑларасси вӑрҫӑ хыҫҫӑнхи вӑхӑтра уйрӑмах 
вӑйланнӑ. Паллӑ темӑсемпе пухнӑ ӗҫсен чылай 
сборникӗсем пичетленсе тухнӑ.

Обществӑпа политика, философи, атеизм, экономи­
ка. право ыйтӑвӗсемпе, наукӑпа техника отраслӗсемпе, ял 
хуҫалӑх, медицина, физкультурӑпа спорт ыйтӑвӗсемпе 
тӗрлӗ текстсем куҫарасси пур вӑхӑтра та пысӑк вырӑн 
йышӑннӑ. Ку ӗҫ кӗнекесем, брошюрӑсем куҫарнӑ май та, 
хаҫат-журнал редакцийӗсен кулленхи ӗҫӗ-хӗлӗнче те 
пурнӑҫланса пырать.

Илемлӗ литература куҫарӑвӗ совет тапхӑрӗнче катама 
ҫук анлӑн сарӑлса кайрӗ. Малтанах ку енӗпе литераторсен 
пысӑках мар ушкӑнӗ патӑрчӗ, вӑл шутра Хумма Ҫеменӗ, 
Исаев Мӗтри, Н.В. Шупуҫҫынни, Иван Мучи, Г. Тал- 
Мӑрса, П.Н. Осипов т.ыт.те. Каярахпа куҫару ӗҫне пур 
паллӑ чӑваш писателӗсемпе поэчӗсем те хутшӑннӑ темелле. 
Вӗсем тӑрӑшса ӗҫленипе вырӑс классикӗсен тата совет 
писателӗсен паллӑрах произведенийӗсенчен чылайӑшне 
чӑвашла куҫарса пичетленӗ. Кунсӑр пуҫне тӗнчери литера­
тура классикӗсен хамӑр ҫӗр-шыври халӑхсен писателӗсен 
произведенийёсене куҫарасси аталанчӗ. 1946—1968 ҫулсенче 
кӑна СССР халӑхӗсен чӗлхисенчен куҫарса 1751 кӗнеке, 
вӑл шутра вырӑсларан куҫарса 1668 кӗнеке пичетленӗ. 
Ҫав хушӑра ют ҫӗр-шыв писателӗсен кӗнекисем пурӗ 
77 пичетленсе тухнӑ.
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Вӑрҫӑ хыҫҫанхи тапхӑрта чӑваш писателӗсен 
произведенийёсене вырӑсла, ҫавӑн пекех хамӑр ҫӗр-шыври 
тӑванла халӑхсен чӗлхисене тата ют ҫӗр-шыв чӗлхисене 
куҫарасси хӑвӑрт сарӑлса пырать. Тепӗр паллӑ уйрӑмлӑх — 
чылай тӑлмачсем оригинала вырӑс куҫарӑвӗ урлӑ мар, 
тӳррӗнех куҫарни.

Ҫапла ӗнтӗ чӑваш куҫарӑвӗн историйӗ самаях вӑрӑм 
та пуян, унӑн опычӗ чылай пухӑннӑ, паллӑ традицисем 
йӗркеленнӗ. Анчах ку ӗҫӗн теорийӗ практикӑран нумай 
юлса пырать. Куҫарнӑ текстсене тимлӗ тишкерсен нумай 
чухне вёсен пахалӑхӗ паянхи пысӑк требованисене 
тивӗҫтерменни курӑнать. Ҫакна хаҫат-журналсенчи 
васкавлӑ куҫарусем ҫинчен ҫеҫ мар, чылай романсемпе 
повеҫсем, поэмӑсемпе сӑвӑ-юрӑсем ҫинчен те калама тивет. 
Теори тишкерӗвӗ, ҫавӑн пекех кулленхи критика хаклавӗ 
ҫукки куҫару ӗҫӗн пахалӑхне малалла лайӑхлатма, 
тӑлмачсен ӑсталӑхне ӳстерме нумай чӑрмантарать [17, 
с. 20-28].

Кунашкал лару-тӑрура вӗренӳ ӗҫӗ — теори ыйтӑвӗсене 
ӑса хывасси, тишкерӳ-хаклав тата практикӑлла куҫару 
хӑнӑхӑвӗсем туянасси — наука тӗпчевӗпе уйрӑлми тачӑ 
ҫыхӑнса тӑма тивӗҫ.

КУҪАРӐВӐН ПӖТӖМӖШЛЕ СЕМАНТИКА ЫЙТӐВӖСЕМ

1. Куҫару тупсӑмӗ тата унӑн тӗсӗсем

Совет чӗлхе наукинче юлашки вӑхӑтра куҫарӑва 
ҫынсен чӗлхе-пуплев вӗҫҫӗн пулакан коммуникаци,
хутшӑну тӗсӗ тесе пӑхасси ҫирӗпленнӗ. Куҫару
определенийӗсем нумай. Акӑ J1.C. Бархударов ҫапла 
ҫырать: «Куҫару тесе пӗр чӗлхепе хакланӑ пуплев
произведенине, унӑн содержани енне, пӗлтерӗшне
улӑштармасӑр сыхласа хӑварса, тепӗр чӗлхепе йӗркелесе 
палӑртнине калаҫҫӗ» [2, с. 11]. Тӗпчевҫӗ ҫавӑнтах икӗ 
асӑрхаттару туса хӑварать: 1) «пуплев произведенийӗн» 
(сӑмах вӗҫҫӗн каланин е ҫырнӑ текстӑн) содержанине, 
пӗлтерӗшне питӗ анлӑ ӑнланас пулать; 2) ҫав содержани

245



тӗп пайӗ, тӗшши сыхланса юлсан та семантикӑн хӑш-пӗр 
компоненчӗсем, пӗлтерӗш элеменчӗсем куҫару процесӗнче 
ҫухалаҫҫех.

А.В. Федоров та куҫарӑва, тӗпрен илсен, ҫавнашкалах 
ӑнлантарать, анчах ҫакна хушса калать: куҫару вӑл — ҫын 
ӑс-тӑнёнче пулса иртекен процесс, психика акчӗ [16, с. 9]. 
Чӑнах та, куҫарнӑ чухне эпир шухӑшлатпӑр, ҫавӑнпа та 
куҫарӑвӑн шалти «механизмне» тӗпчес ӗҫе психолингви­
стика дисциплини хӑй ҫине илет.

Тӑлмач ӑсӗнче куҫару мӗнле пулса пынине тата унӑн 
ҫынсем хушшинчи хутшӑнури вырӑнне В.Н. Комиссаров 
тӗплӗнрех пӑхса тухать. «Куҫару тупсӑмӗ, — тесе ҫырать 
вӑл, — акӑ мӗнре: икӗ ӑрасна чӗлхепе пулакан пуплев акчӗ 
пӗр пӗтӗм коммуникаци актне пӗрлешет» [5, с. 4, 5; 9, 
с. 11-22].

Ҫапла ӗнтӗ куҫару процесӗн тытӑмӗ самаях кӑткӑс, 
вӑл виҫӗ сыпӑкран е пайран тӑрать: 1) оригинал чӗлхипе 
(кӗскен 0 4 )  автор хайланӑ текста тӑлмач «йышӑнать» — 
вуласа е итлесе ӑса хывать; 2) тӑлмач иккӗмӗш, куҫару 
чӗлхипе (кӗскен КЧ) улӑштарса йӗркеленӗ текста вулакан 
(е итлекен) «йышӑнать»; 3) вӗсем хушшинчи акт — чи 
кирли, тӗп вырӑн йышӑнаканни: тӑлмач 0 4  формиллӗ 
пуплеве КЧ формиллӗ тӑвать, пӗлтерӗшне ҫаплипех 
хӑварма тӑрӑшать. Ку вӑл — «шалти, ӑсри пуплев акчӗ, ӑна 
илтме те, курма та ҫук». Ҫак кӑткӑс процеса схемӑпа 
кӑтартӑпӑр:

1-мӗш акт 2-мӗш акт
автор —>тӑлмач------------------> тӑлмач —> вулакан
(0 4 )  (0 4 )  (КЧ) (КЧ)

3-мӗш акт
Ахаль хутшӑну пёр чӗлхе картинчен тухмасть пулсан 

(1-мӗш тата 2-мӗш акт) куҫару икӗ чӗлхепе пурнӑҫланакан 
коммуникаци акчӗ пулса тӑрать: вӑл пулӑшнипе 0 4  тата 
КЧ пӗлекен ҫынсем хугшӑнаҫҫӗ.

«Куҫару» терминӑн тепёр пӗлтерӗш те пур. Ҫак 
сӑмахпа тӑлмач ӗҫленин результатне, вӑл иккӗмӗш чӗлхепе 
хайланӑ текста та палӑртаҫҫӗ. Сӑмахран, эпир «япӑх 
куҫару», «лайӑх куҫару», «Хусанкай куҫарӑвӗ» тетпӗр 
т.ыт.те.
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0 4  тата КЧ хушшинчи ҫыхӑну-шайлашу ялан пёр 
пек пулмасть. Ку вӑл чёлхесен типологийёпе аталану 
шайёнчен тата вӗсемпе калаҫакан халӑхсен культуринчен 
килет. Чёлхесем — 0 4  тата КЧ — типологи тёлёшёнчен пёр 
пек, аталану шайӗпе ҫывӑх пулсан, икё халӑхӑн историйёпе 
культури, наци психологийё пёрешкел пулсан куҫару 
процесё нумай ҫӑмӑлланать. Унашкал ҫыхӑнусем, 
сӑмахран, тутарпа пушкӑрт, вырӑспа украин, испанпа 
португал чёлхисем хушшинче пур. Тепёр чухне чёлхесен 
аталану шайё (е тата типологийё те) ҫывӑх, анчах халӑхсен 
истори кун-ҫулӗпе ҫыхӑннӑ культура традипийёсем пачах 
ӑрасна. Кунашкал ҫыхӑнусем вырӑспа итальян, акӑлчанпа 
япон, нимӗҫпе араб чёлхисем хушшинче палӑраҫҫӗ. Ун пек 
чухне куҫару йывӑрланать, икё чӗлхе уйрӑмлӑхӗпе ҫыхӑннӑ 
хӑйне майлӑ ыйтусем тухса тӑраҫҫӗ. Юлашкинчен, 0 4  тата 
КЧ хушшинче пур енӗпе пысӑк уйрӑмлӑх пулма пултарать. 
Сӑмахран, Африкӑри нумай йӑхсен, халӑхсен ҫырусӑр 
чӗлхисемпе Европӑри вӑйлӑ аталаннӑ чёлхесем хушшинчи 
уйрӑмлӑхсем ҫавнашкал. Чӑваш чӗлхине вырӑс чӗлхинчен 
уйӑракан ӑрасналӑхсем те пысӑк. Калас пулать, чёлхесен 
типологийё улшӑнман пулин те (чӑваш чӗлхи 
агглютинациллӗ, вырӑс чӗлхи флексиллӗ ушкӑна кӗрет), 
Совет саманинче вӗсем хушшинчи аталанулӑх уйрӑмлӑхӗ 
те, культура уйрӑмлӑхӗ те нумай чакрӗ, ҫакӑ куҫару ӗҫӗн 
условийӗсене палӑрмаллах улӑштарать.

Чёлхесем хушшинчи асӑннӑ уйрӑмлӑхсене асра 
тытса, Хӗвеланӑҫӗнчи хӑш-пӗр чӗлхеҫӗсемпе тӑлмачсем 
Европа чӗлхисемпе ҫырнӑ чаплӑ произведенисене 
«пивилизациленмен» халӑхсен чухӑн чӗлхисене пачах 
куҫарма май ҫук тесе ҫирӗплетме пӑхаҫҫӗ. Унтан та 
ытларах, пёр шайри чёлхесем хушшинчи куҫару та ориги- 
налӑн пӗлтерӗш ӑш-чикӗпе форма тытӑмне сӑнласа 
параймасть имӗш. Ку вӑл -  куҫарӑнмаслӑх теорийӗн 
палӑрӑмӗ. Ҫак теори, авалтанах пыраканскер, философи 
тёлёшёнчен идеализмла агностицизм ҫинче, политика 
тёлёшёнчен расизм идейисем ҫинче никӗсленсе тӑрать.

Совет ученӑйӗсем куҫарӑнмаслӑх теорине татӑклӑн 
сирсе пӑрахаҫҫӗ. Кирек хӑш чӗлхе, вёсен шучӗпе, ҫынсене 
кирлӗ темӗн тӗрлӗ кӑткӑс ӑнлава та, ҫав тери тарӑн шухӑша 
та палӑртма пултарать, мёншён тесен вӑл обществӑна
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кирлӗ пулнӑҫемӗн аталанса, пуянланса, хӑйӗн майӗсене 
хушӑнтарса пырать. Пирӗн куҫару наукинче куҫарӑнаслӑх 
принципӗ тӗп вырӑн йышӑнса тӑрать. Вӑл текстсене пӗр 
чӗлхерен кирек хӑш чӗлхене куҫарма май пуррине пӗлтерет 
[2, с. 12—26; 10, с. 30—36; 16, с. 3—36]. Революци хыҫҫӑн 
Совет ҫӗр-шывӗнчи вак халӑхсен чёлхисем хӑвӑрт аталанса 
пуянланни, вӗсем ҫине, вӑл шутра чӑваш чӗлхи ҫине те, 
пур тӗрлӗ литературӑна йышлӑн куҫарни ҫакна витӗмлӗн 
ҫирӗплетсе парать.

Куҫараканӑн икӗ чӗлхене пӗлме, вӗсемпе ӗҫлеме 
тивет. Анчах вӑл ҫав чёлхесен пӗтӗм структурипе 
хатӗрӗсене (сӑмахсене, грамматика формисемпе 
моделӗсене) танлаштармасть. Ку вӑл — танлаштаруллӑ 
грамматика задачи. Куҫаруҫӑ ӗҫӗн объекчӗ — чӗлхепе усӑ 
курса хайланӑ пуплев произведенийӗ е, урӑхла каласан, 
текст. Текстра вара куҫару чӗлхинче ҫук сӑмахсене, 
пӗлтерӗшсене е формӑсене, чӗлхе мелӗсене урӑх 
сӑмахсемпе, вёсен пӗрлешӗвӗсемпе, урӑх формӑсемпе е 
мелсемпе ылмаиггарма пулать — кирлӗ содержани ҫеҫ 
сыхланса юлтӑр. Акӑ, сӑмахран, вырӑс чӗлхинче камӑнлӑх 
категорийӗ ҫук пулсан та тивӗҫлӗ пӗлтерӗше контекстра 
ҫӑмӑллӑнах палӑртма пулать. Тӗслӗх: «Аҫу ӑҫта ӗҫлет?» 
предложение «Где работает твой отец?» тесе куҫаратпӑр, 
камӑнлӑхӑн 2-мӗш сӑпатне аффикспа мар, твой 
местоименипе палӑртатпӑр. Е вырӑс текстӗнчи пятилетка 
термина чӑвашла калама унӑн ӗлкипе пирӗн чӗлхере 
унччен пулман ҫӗнӗ сӑмах — пилӗкҫуллӑх — тӑватпӑр.

Куҫару процесӗнче кирек мӗнле икё чӗлхе хушшинче 
палӑракан пӗрешкел ҫыхӑнусене, куҫарӑвӑн пӗтӗмӗшле 
закономерноҫӗсене пӗтӗмӗшле куҫару пӗлӗвӗ («общее 
переводоведение») тӗпчет. Вӗсемсӗр пуҫне кашни икӗ 
конкретлӑ чӗлхе хушшинче ҫӳлерех асӑннӑ сӑлтавсене пула 
(типологи уйрӑмлӑхӗ, аталану шайӗ тата культура пӗр кил- 
менни) хӑйне евӗрлӗ ҫыхӑну-шайлашусем пулаҫҫӗ, 
куҫарура та хӑйне май, пайӑр проблемӑсемпе йывӑрлӑхсем 
тухса тӑраҫҫӗ. Калӑпӑр, вырӑс тата чӑваш чёлхисен куҫару 
тӗлӗшпе хӑйсен проблемисем, вырӑс тата акӑлчан чёлхисен 
урӑх уйрӑмлӑхсем пулаҫҫӗ. Вӗсене тӗпчесе тивӗҫлӗ методи­
ка кӑтартӑвӗсем, ӗҫ меслечӗсемпе мелӗсем хайласси — 
уйрӑм куҫару пӗлӗвӗн («частное переводоведение») задачи.

248



Кунашкал дисциплина вара куҫарупа ҫыхӑннӑ кашни икё 
чёлхенех пулмалла. Хӑш чӗлхинчен хӑшне куҫарни те ме­
тодика тёлёшёнчен пысӑк пёлтерёшлё. Сӑмахра вырӑсларан 
чӑвашла пӗр мелсемпе, чӑвашларан вырӑсла урӑхларах 
мелсемпе усӑ курса куҫарма тивет.

Куҫару процесӗ кӑткӑс, нумай енлӗ, унӑн тӗсӗсем те 
йышлӑ. Вӗсене классификациле.ме тӗрлӗ тӗпчевҫӗсем тӗрлӗ 
паллӑсемпе усӑ кураҫҫӗ.

Пуплев формине кура куҫару ҫыруллӑ тата сӑмах 
вӗҫҫӗн пулма пултарать. Пирӗн условисенче эпир ытларах 
ҫыруллӑ куҫарупа тӗл пулатпӑр — ҫырнӑ текста ҫырсах 
куҫаратпӑр. Хальхи вӑхӑтра, тӗрлӗ халӑх ҫыннисем куллен 
хутшӑнасси вӑйланнӑ май, сӑмах вӗҫҫӗн куҫарни те час- 
часах кирлӗ пулать.

Текста йышӑннӑ самантран пуҫласа куҫарса каличчен 
(е ҫыриччен) паллӑ вӑхӑт иртет. Калӑпӑр, вӗренӳ 
хӑнӑхтарӑвне куҫарма сехет, роман куҫарма ҫулталӑк та 
кирлӗ пулма пултарать. Кунашкал ӗҫе вӗҫе-вӗҫ куҫару («по­
следовательный перевод») теҫҫӗ. Анчах хальхи вӑхӑтра 
тӑлмачсен калакан ҫын (докладчик, пухура сӑмах илекен 
т.ыт.те) сӑмахӗсене ҫав самантрах куҫарса пыма тивет. Ку 
вӑл — синхронлӑ куҫару, унпа тӗнчери конгрессенче, 
конференписенче анлӑн усӑ кураҫҫӗ. Пирӗн театрта 
чӑвашла спектакль вӑхӑтӗнче наушниксем урлӑ вырӑсла 
куҫарӑва парса пынине те синхронлӑ куҫару теме йышӑннӑ. 
Анчах кунта малтанах куҫарнӑ текста вулани ҫеҫ сценӑри 
репликӑсемпе пӗр вӑхӑтра илтӗнет.

Текст вӗҫлениччен тӑлмач пӗр чӗлхерен тепӗр 
чӗлхене куҫарать. Ҫакна пӗр енлӗ куҫару теҫҫӗ. Анчах 
сӑмах вӗҫҫӗн куҫаракансен, тӗслӗхрен, делегацисемпе 
ӗҫленӗ чухне, диалога — пёр чӗлхепе паракан ыйтусене тата 
тепёр чӗлхепе калакан ответсене те — куҫарма тивет. Ку 
вара икӗ енлӗ куҫару пулать.

Куҫару ӗҫӗн хӑй евӗрлёхӗпе кӑткӑслӑхӗ текстсен 
жанрӗнчен нумай килет. Хаҫат-журнал информацийӗсене е 
политика, публицистика тексчӗсене куҫарасси, паллах, 
наука тӗпчевӗсене куҫарассипе пёр мар, илемлӗ литература 
произведенийёсене, уйрӑмах поэзие куҫарасси вара хӑйне 
май ӑсталӑх, творчество ӗҫӗ шутланать.
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Куҫару тӗсӗсене урӑх сӑлтавпа та уйӑраҫҫӗ, сӑмахран, 
профессилле куҫарӑва — вӗренӳ куҫарӑвӗнчен тата 
кулленхи хутшӑнури куҫаруран, ҫынсен хутшӑнӑвӗнчи 
куҫарӑва — машина куҫарӑвӗнчен, харпӑр хӑй валли 
куҫарнине — ыттисем валли куҫарнинчен т.ыт.те. 
Юлашкинчен, ӗҫре мӗнле меслетсемпе е принципсемпе усӑ 
курнине асра тытса танпаха (адекватлӑ) куҫару, ирӗклӗ 
куҫару тата тӳртен куҫару пуррине палӑртас пулать.

2. Танпаха (адекватлӑ) куҫару 
тата эквивалентлӑх ыйтӑвӗ

Совет ученӑйӗсем куҫарӑнаслӑх теорине тӗпе хураҫҫӗ, 
чи «пуян» чӗлхерен те чи «чухӑн» чӗлхене куҫарма 
принципла чӑрмав ҫук тесе шутлаҫҫӗ. Апла пулсан пур 
куҫарнӑ текст та лайӑх-ши? Мӗншӗн-ха куҫарнӑ текстсем 
пире нумай чухне тивӗҫтермеҫҫӗ? Мӗн вӑл паха куҫару, 
ӑҫта унӑн паллисем, хакламалли критерийӗсем? Ҫак 
ыйтусем, урӑхла каласан, куҫару пахалӑхӗн е адекватлӑхӗн 
проблемисем практик тӑлмачсене те, куҫару теоретикӗсене 
те тахҫантанпа тыткӑнра тытаҫҫӗ. «Адекватлӑ», «адекватлӑх» 
терминсене (латинла adequa «тан» сӑмахран) эпир чӑваш 
чӗлхине йышӑннӑ ӗнтӗ. Анчах ку ӑнлава чӑвашла «танпаха» 
терминпа палӑртма та пулать. Сӑмах май каласан, куҫару 
пӗлӗвӗн теоретикӗ А.В. Федоров вырӑсла «адекватный 
перевод» вырӑнне «полноценный перевод» теме сӗнет 
[16, с. 126[.

Историре паха, тӗрӗс куҫарӑва тӗрлӗрен ӑнланнӑ, ун 
ҫинчен статьян I сыпӑкӗнче кӗскен ҫырса кӑтартнӑ. 
«Тӗрӗс» куҫару икӗ чӗлхе формин пӗрпеклӗхне, сӑмахран 
сӑмах куҫармаллине пӗлтерет текенсем те, текстӑн 
идейине, пӗтӗмӗшле шухӑш шӑнӑрне тытса пырса чӗлхе 
формине ним чарусӑр улӑштарма юрать текенсем те чӑнлӑх 
тупма пулӑшаймаҫҫӗ: пӗрисем тӳртенлӗх (буквализм) патне, 
теприсем ытлашши пӑсса куҫарасси патне илсе пыраҫҫӗ.

Хальхи куҫару пӗлӗвӗнче танпахалӑх ӑнлавне ытларах 
текстсен функцийӗ енчен пӑхса палӑртаҫҫӗ. Танпаха 
(адекватлӑ) куҫару тесе оригиналӑн шухӑш пуянлӑхне, 
кӑмӑл-туйӑм ӗнерӗвне, автор тӗллевӗсене урӑх чӗлхе 
хатӗрӗсемпе тата мелӗсемпе май пур таран туллинрех
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каласа палӑртнине ӑнланма йышӑннӑ. Ку определенире 
«май пур таран» сӑмахсене асра тытар. Адекватлӑ тени вӑл 
текстсем -  оригинал тата куҫару -  шӑп та шай пӗр пек 
пулмаллине пӗлтермест, урӑхла каласан, танпахалӑх — 
арифметикӑлла тӳртен танлӑх мар. Ддекватлӑх тӗрлӗ виҫере 
пулма пултарать, ку вӑл текст кӑткӑслӑхӗнчен те, чёлхесен 
уйрӑмлӑхӗсенчен те, жанр паллисенчен те, тӑлмач 
ӑсталӑхӗнчен те килет. Анчах пур чухне те пёр требование 
нимрен ытларах уямалла: вулакан (итлекен) ӑс-тӑнне ори­
гинал мӗнле информаци парать, унӑн чун-чӗрине, кӑмӑлне 
мӗнле витӗм кӳрет, куҫару тексчё те ҫав функциех 
пурнӑҫлама тивӗҫ. Чёлхе форми тёлёшёнчен куҫару ориги­
нала ӗлкепе ӳкернӗ пек евёрлени пулмалла мар — вӑл 
иккӗмӗш чёлхе законӗсемпе, унӑн идиоматикипе, стиль 
требованийӗсемпе килӗшсе тӑмалла.

Кунта текст содержанийёпе чёлхе форми пёрлёхлё 
пулни питӗ пысӑк пёлтерёшлё. Оригинал формине 
куҫарура та сыхласа хӑварма май килсен, паллах, ҫапла 
пулмалла та. Сӑмахран, вырӑсла «Сегодня пятница» тенине 
(наречи +  тёп падежӑн пёрреллё хисепёнчи япала ячё) 
чӑвашла та пӗлтерӗшне пӑсмасӑр форма тёлёшёнчен 
пёрешкел — «Паян эрнекун» тесе куҫаратпӑр. Кирлё 
пӗлтерӗше (ӑнлава, шухӑша, кӑмӑл хусканӑвне т.ыт.те) 
палӑртма иккӗмӗш чӗлхинче ҫавнашкал формӑллӑ элемен­
тах тупӑнмасть пулсан, тулаш формипе урӑхла, анчах 
функцийӗпе пёр пек элемент шыраса тупма е ҫӗнӗрен 
хайлама тивет. Акӑ вырӑсла племянник сӑмаха, контекста 
кура, чӑвашла пичче (шӑллӑм) ывӑлӗ, аппа (йӑмӑк) ывӑлӗ 
тесе калама тивет. «Спокойной ночи!» тессине «Ыйхи тутлӑ 
пултӑр!», «Дом строится плотниками» тессине «Ҫурта 
платниксем тӑваҫҫӗ» тесе калатпӑр.

Кирек мёнле текст (е унӑн сыпӑкӗ) нумай 
элементсенчен тӑрать. Куҫарнӑ чухне ҫав элементсем, 
пайӑр детальсем пӗтӗмне пӑхӑнса тӑни пулмалла. 
Куҫаракан текст (сыпӑк, предложени) содержанийёпе 
формин пёрлёх принципё хушать пулсан, оригиналти хӑш- 
пӗр элементсене улӑштарма, кӑларса пӑрахма е урӑх 
йӗркепе вырнаҫтарса тухма, оригиналта пулман ҫӗнӗ 
элементсем кӗртме те тивет. Ҫавнашкал улшӑнусене 
пӗтӗмӗшпе трансформацисем теме йышӑннӑ.
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Текстпа паллашнӑ хыҫҫӑн чи малтан тумалли ӗҫ 
вӑл — ӑна пайласси, сыпӑкласси. Унтан оригинал чёлхинчи 
ҫав элементсене, татӑксене тӳр килекен, вӗсемпе 
шайлашакан, вёсен функцине пурнӑҫлама пултаракан 
элементсене куҫару чӗлхинче шыраса тупас пулать. Ҫавӑн 
пек тӳркилӳсене эквивалентсем теҫҫӗ. «Эквивалент» тер­
мин пирӗн чӗлхене ҫаплипех кӗнӗ. Унран тунӑ 
«эквивалентлӑ» паллӑ ятне «танвалентлӑ», «эквивалентлӑх» 
япала ятне «танвалентлӑх» теме пулать.

Икӗ чӗлхери эквивалентлӑ элементсем чёлхе 
структурин тӗрлӗ шайӗсенче вырнаҫса тӑраҫҫӗ, ҫавна май 
вёсен текстри вырӑнӗпе пӗлтерӗшӗ те пӗр мар. Ку вӑл 
куҫару единицисен ыйтӑвӗпе тачӑ ҫыхӑннӑ. 
Предложенисем сӑмахсенчен тӑнӑ пирки куҫару 
процесӗнче сӑмах эквиваленчӗсене тупасси тӗп вырӑнта 
тӑнӑ пек туйӑнма пултарать. Хӑш-пӗр тӗпчевҫӗсем ҫапла 
ҫирӗплетсе калаҫҫӗ те. Чӑнах та, кирлӗ сӑмах тупасси — 
тӑлмачӑн тӗп задачисенчен пӗри. Куҫарури йывӑрлӑхсем те 
нумай чухне иккӗмӗш чӗлхере тивӗҫлӗ сӑмах ҫуккипе 
ҫыхӑннӑ (кун пирки III сыпӑкра тӗплӗн каланӑ). Ҫакна 
уйрӑмах вӗренекенсем лайӑх туяҫҫӗ: ют ҫӗр-шыв чӗлхин 
текстне куҫарнӑ чухне вӗсем чи малтан хӑйсем пӗлмен 
сӑмахсене словарьте шыраса тупаҫҫӗ, вара тин пӗтӗм пред­
ложение калӑплама пуҫлаҫҫӗ.

Хӑш-пӗр чухне сӑмах ҫеҫ мар, унӑн пёлтерёшлё 
пайӗсем, морфемӑсем те куҫару чӗлхинче тивӗҫлӗ 
эквивалентсем тупаҫҫё. Вара морфемӑсерен куҫарма — 
калькӑлама — май килет. Ку мелпе куҫарура, уйрӑмах 
терминсене куҫарса каланӑ чухне, питӗ анлӑн усӑ 
кураҫҫӗ. Вӑл уйрӑм лексика единицисем — сӑмахсем 
те (без-опасн-ость — хӑруш-сӑр-лӑх), анлӑ номинаци 
единицисем те (военно-воздушные силы — сывлӑш-ҫар 
вӑйӗсем), фразеологизмсем те (Семь раз отмерь, один раз 
отрежь — Ҫиччӗ виҫ те пёрре кас) тума май парать.

Сасӑсене, сас паллисене палӑртасси те ҫивӗч тӑма 
пултарать. Паллах, ку элементсен хӑйсен пӗлтерӗшӗ ҫук, 
анчах ют чёлхе сӑмахӗн хӑйне евӗрлӗ сасӑ янӑравне тата 
графика уйрӑмлӑхёсене тепӗр ҫыру системипе палӑртасси 
ҫӑмӑл ӗҫ мар. Чылай чухне 0 4  сӑмахӗсене ҫав хальлӗнех, 
куҫармасӑрах хӑварма тивет. Ку шута пайӑр ятсем.
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экзотизмсем, тӗрлӗрен номенклатурӑсем т.ыт. кӗреҫҫӗ. 
Вырӑсларан чӑвашла куҫарнӑ чухне халӗ ун пек йывӑрлӑх 
ҫукпа пӗрех, мёншён тесен пирӗн алфавитра вырӑс сас 
паллисем пурте пур. Чӑваш сӑмахӗсене вырӑс текстне 
кёртнё чухне вара пуҫа ҫӗмӗрмелли чылай. Тӗслӗхшӗн 
Сарпике (ҫын, музыка произведенийӗ, кафе ячӗ), шӑрттан, 
чӑкӑт (ҫимӗҫ ячӗсем), Чӑвашъен (телепередача ячӗ) 
сӑмахсене илер. Пӗрремӗшӗнче к янӑраса илтӗннӗ пирки 
вырӑсла Сарпигв ҫырасси ҫирӗпленнӗ, анчах ку сӑмахра п 
сасӑ та янӑрать-ҫке, апла пулсан, Сарбиге ҫырмалла пек. 
Шӑрттана вырӑс текстёнче ширтан е шыртан тесе 
ҫырмалла? Чӑкӑт вырӑс текстёнче чигыт, чигит е мӗнле те 
пулин урӑхла? Вырӑс хаҫатӗнче Чӑвашьен сӑмаха ӑ сас 
паллисӗр ҫыраҫҫӗ: Чвашъен. Килӗшмелле-ш и кунпа?
Вӑйсӑр ӑ, ӗ  сасӑсене палӑртмасӑр хӑварсан чӑкӑт вырӑнне 
те чгт ҫырма тивнӗ пулӗччӗ-ҫке.

Ют ҫӗр-шыв чӗлхисенчен чӑвашла тӳррӗн куҫарнӑ 
чухне те ыйтусем нумай тухса тӑраҫҫӗ. Калӑпӑр, Геннадий 
Айхи Франци поэчӗсене куҫарнӑ чухне малти ретри тутапа 
калакан ансӑр сасса вырӑссем пек ю сас паллипе мар, 
ӳ  сас паллипе палӑртнӑ, сь вырӑнне ҫ сас паллипе усӑ 
курнӑ: Элюар — Элӳар, Мюссе — Мӳссе, месъе — мӗҫье 
т.ыт.те. Ытти авторсем ун пек сӑмахсене чӑваш текстёнче 
те вырӑсла формӑпа ҫыраҫҫӗ. Чӑваш радио хумӗсемпе 
тӑтӑшах янӑракан «Туслӑх — баратшаг!» передача ятӗнче 
венф сӑмахне мӗнле ҫырасси те шухӑшлаттарать, мӗншӗн 
тесен венфсем ӑна бораччаг тесе калаҫҫӗ.

Кунашкал тӗслӗхсене куҫарнӑ чухне тӑлмачӑн 
транскрипци е транслитераци мелӗсенчен пӗринпе усӑ 
курма тивет. Транскрипци — ют чӗлхери сасӑсене КЧ 
алфавичӗн сас паллисемпе палӑртни, ун пек чух сӑмахӑн 
хӑй чёлхинчи орфофафи формине шута илмеҫҫӗ. Ҫапла 
Г. Айхи чӑвашла Поль Элӳар тесе ҫырнӑ поэт ячё француз 
орфофафийӗпе Paul Eluard ҫырӑнать. Транслитераци вара 
пёр чӗлхери сӑмахӑн орфофафи формине тепёр алфавит 
сас паллисемпе ҫырса пани пулать. Транслитераципе 
ҫырсан хайхи поэт ячё Паул Элуард пулмалла. Кашнин 
хӑйӗн лайӑх енё те, кӑлтӑкӗ те пур: транскрипци сӑмахӑн 
ҫырури формине кӑтартмасть, фанслитераци — сӑмах 
мӗнле илтӗннине. Ҫавӑнпа ӗнтӗ чӑваш радио дикторӗсем
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асӑннӑ венф сӑмахне, тӗрӗссипе, пӑсса калаҫҫӗ — сас 
палли тӑрӑх вулаҫҫӗ. Ҫак икӗ мелрен хӑшӗнпе хӑҫан усӑ 
курмаллине татса панӑ чухне куҫаруҫӑн чылай факторсене 
шута илме тивет.

Анчах сӑмах тулли пёлтерёшлё единица пулсан та 
вал текст мар-ха, унӑн «кирпӗчӗ» кӑна. Сӑмахсене йӗркипе 
«кирпӗчӗн-кирпӗчӗн» ылмаштарса пыни адекватлӑ куҫару 
пама пултараймасть. Ку тӳртен меслет нумай чухне пёр 
сӑмах е анлӑ ят шайёнче те юрӑхсӑрри курӑнать. Акӑ, 
вырӑсла противоядие сӑмаха наркӑмӑшхирӗҫлӗхӗ тесе, 
чӑвашла сӗтел-пукан тенине «мебель» пӗлтерӗшпе стол- 
стул тесе калама ҫук. Тёрлё чӗлхесенче пӗрешкел 
элементсемех пачах урӑхла пӗлтерӗшпе пӗрлешеҫҫӗ. 
Чӑвашла урай (ура + айӗ), вырӑсла тӳртен подножие пулать, 
вӑл «сӑрт айӗ» е «палӑк никӗсӗ» тенине пӗлтерет, чӑннипе 
вара урай — «пол». Фразеологизмсене куҫарнӑ чухне 
унашкал мел уйрӑмах пысӑк йӑнӑш патне илсе ҫитерме 
пултарать. Сӑмахран, вырӑсла положить зубы на полку 
идиомӑна (ҫиме ҫукки, выҫӑхни ҫинчен) чӑвашла шӑлсене 
сентре ҫине кӑларса хур тесе, чӑвашла хуп турттар тенине 
(харлаттарса ҫывӑрни ҫинчен) вырӑсла возить лубки тесе 
куҫарни камитле пулнӑ пулӗччӗ. Ҫавнашкалах акӑлчансем 
cold dogs тенине тӳртен куҫарсан «сивӗ йытӑсем» пулать, 
тӗрӗссипе вӑл «сосиска» тенине пӗлтерет.

Чӗлхесенче сӑнарлӑ ытарлӑх, идиомӑлӑх вӑйлӑ. 
Сӑмахсен шалти форми — япалана, пулӑма ят панӑ чухне 
сӑмах кӗлеткинче ҫирӗпленсе юлнӑ паллӑсем — тӗрлӗ 
чӗлхесенче пёр пек мар. Ҫавӑнпа та оригинал сӑмахӗсене 
тӳр килекен сӑмахсем тупни — ӗҫӗн малтанхи пусӑмӗ, 
хатӗрленӳ сыпӑкӗ ҫеҫ. Вӗсем пуплев шухӑшне иккӗмӗш 
чёлхе — КЧ законӗсем хушнӑ пек килӗшӳллӗ шайласа 
йӗркелемелли «строительство материалӗ» ҫеҫ-ха.

Предложенири сӑмахсем пӗр-пӗринпе паллӑ йӗрке 
тӑрӑх ҫыхӑнаҫҫӗ, пӗр-пӗрне пӑхӑнса тӑраҫҫӗ. Ҫапла вара 
«кирпӗчсен» хӑйне май «блокӗсем» йӗркеленеҫҫӗ. Куҫарура 
та вӗсем валли ҫавнашкал эквивалентлӑ пӗрлешӳсем 
тупӑнаҫҫӗ, тӑлмач хӑйӗн ӑсӗнче сӑмах майлашӑвӗсене, син­
таксис ушкӑнӗсене пухса-йӗркелесе хатӗрлет. Анчах сӑмах 
майлашӑвӗ те куҫару единици мар.
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Пайӑррӑн хӑш сӑмахпа, мӗнле сӑмах ҫаврӑнӑшӗпе, 
уйрӑмах епле грамматика формипе усӑ курасси пысӑкрах 
единицӑна — предложение е предложенисен пӗр шухӑш 
шӑнӑрӗпе ҫыхӑнса пӗрлешнӗ ушкӑнне (ытларах чухне вӑл 
абзацпа тан пулать) тӗрӗс ӑнланса илнинчен килет. 
Конкретлӑ условисенче вара ку е вӑл уйрӑм элемента 
куҫарасси те мала тухса тӑма пултарать. Предложенисене, 
абзацсене, уйрӑм сыпӑксене куҫарнӑ чухне произведении 
пӗтӗмӗшле тӗллевлӗхне, жанрпа стиль уйрӑмлӑхӗсене, 
авторӑн хӑйне май пултарулӑх манерне яланах шута илес 
пулать [9, с. 188, 189; 10, с. 52—57; 14, с. 24—28].

3. Сӑмах пӗлтерӗшӗн тӗсӗсем тата куҫару

Хальхи наукӑра чӗлхе хӑйне евӗрлӗ знаксен системи 
пулса тӑрать тесе шутлаҫҫӗ. Знаксем тӗрлӗ йышшисем 
пулаҫҫӗ; вӗсем, тӗпрен илсен, чӗлхе структурин тӗрлӗ 
шайӗсенчи тӗп единицӑсемпе тӳр килеҫҫӗ: фонема — мор­
фема — сӑмах — сӑмах майлашӑвӗ — предложени. Вӗсенчен 
тӗп вырӑнта тӑраканни сӑмах шутланать. Чӗлхе знакӗсем 
икӗ енлӗ: пӗрремӗшӗ — вёсен пичӗ, тулашӗ, форми, 
иккӗмӗшӗ — шалашӗ, содержанийӗ, анлӑн илсе каласан, 
знак пӗлтерӗшӗ. Сӑмаха калатпӑр, илтетпӗр (кунта унӑн 
сасӑ форми — акустика пулӑмӗ тухса тӑрать), ҫыратпӑр, 
вулатпӑр (кунта — ҫыру форми). Калакан-ҫыраканӑн 
(авторӑн) та, итлекен-вулаканӑн (йышӑнаканӑн) та ҫав 
материаллӑ формӑпа мӗнле те пулин пӗжерӗш, ӑнлав, 
кӑмӑл-туйӑм ҫыхӑнать, ку вӑл шӑпах ӗнтӗ знакӑн шалашӗ 
пулать. Пӗтӗмӗшле чӗлхе пӗлӗвӗн ҫак положенийӗ куҫару 
теорийӗшӗн те пысӑк пёлтерёшлё, мёншён тесен, ҫӳлерех 
ӑнлантарнӑччӗ ӗнтӗ, куҫару вӑл — чӗлхе хатӗрӗсемпе, 
знаксемпе усӑ курса хутшӑннин тӗсӗ.

Тӗрлӗ чӗлхесенче шал енӗ — пӗлтерӗшӗ пӗр килекен 
знаксем, сӑмахран, пёр пек пёлтерёшлё еӑмахсем тӗл 
пулаҫҫӗ: вӗсем пӗр япаласенех, пӗр ӑнлавсенех ят параҫҫӗ. 
Кашни чӗлхерех «эпӗ», «пӗрре», «анне», «пысӑк», «чун» 
йышши ӑнлавсене пӗлтерекен сӑмахсем пур. Анчах шал 
енӗ пӗрешкел ҫинчех вёсен тулаш енӗ, сасӑ витӗмӗ (ҫавна 
май ҫырури форми те) пачах ӑрасна. Тӗслӗхрен, вырӑс 
чёлхинчи брат сӑмах пӗлтерӗшне чӑвашла пичче е шӑллӑм,
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акӑлчанла brother тесе палӑртаҫҫӗ. Ытти чӗлхесенче те ку 
ӑнлав валли хӑйсен сӑмахӗсем пур.

Анчах тёрлё чёлхесенчи знаксен пёлтерёшё енё 
пётёмпех пёр пек пулни сайра тёл пулать, мёншён тесен 
сӑмахсен семантика калӑпӑшӗ те, тытӑмӗ те тёрлё 
чёлхесенче пёр пек аталанмасть. Ытларах чухне сӑмах се- 
мантикин пёр пайӗ ҫеҫ тепёр чӗлхери сӑмах пӗлтерӗшӗпе 
(е унӑн пёр пайӗпе) танлашать. Акӑ брат сӑмах вырӑс 
чӗлхинче «тӳрӗ тӑван — арҫын» пӗлтерӗшпе ҫӳрет. Чӑваш 
чӗлхинче пичче сӑмахӑн унсӑр пуҫне тата «атте шӑллӗ» 
пӗлтерӗш пур. Акӑлчансен brother сӑмахӗн виҫӗ пӗлтерӗш: 
«арҫын тӑван», «ентеш» тата «тус».

Куҫару процесӗнче текстӑн е унӑн пайӗн, элеменчӗн 
содержанине пӗтӗмпех сыхласа хӑварма май ҫук тенӗччӗ 
ҫӳлерех. Хӑш-пӗр ҫухатусем пулаҫҫех. Калас пулать, тӗрлӗ 
йышши пӗлтерӗшсен куҫарури шӑпи пёр пек мар. Мӗнле 
пӗлтерӗшсем пур-ха чёлхе знакӗсен? Вёсен тулаш формине 
эпир хамӑр ӑсра мӗнпе ҫыхӑнтаратпӑр? Тӗпрен илсен, 
знаксен виҫё тӗрлӗ пӗлтерӗш пулать.

Пӗрремӗшӗ — знакӑн (тӗслӗхрен, сӑмахӑн) тулаш 
енӗпе вӑл ят паракан япала, пулӑм хушшинчи ҫыхӑну. 
Кунта икё тӗрлӗ лару-тӑру пулма пултарать. Сӑмаха 
пуплевре мар, уйрӑм хальлён илес пулсан унӑн пӗтӗмлетӳ 
функпийӗ палӑрать. Урӑхла каласан, пӗр-пӗр сӑмахпа 
пӗртен-пӗр уйрӑм, пайӑр япалана, сӑмахран, йывӑҫа, сӗтеле 
(эпир курса тӑраканнисене е асра тытаканнисене) ҫеҫ мар, 
ҫавӑн йышши мӗнпур япаласене паллӑ тума пулать. Ун пек 
пӗтӗмлетӳллӗ пӗлтерӗше референт пӗлтерӗшӗ теме пулать, 
мёншён тесен сӑмахпа палӑртакан ӑнлава референт теҫҫӗ. 
Пуплевре, конкретлӑ предложенире вара знак пёлтерёшё 
пайӑрланать, хутшӑну ситуацине кура вӑл пӗр-пӗр паллӑ 
япалапа ҫыхӑнать. Сӑмахран, кӗнеке сӑмаха хӑй хальлӗн 
илсен, вӑл тӗнчери кирек мӗнле кӗнекене палӑртать. 
Словарьсенче сӑмахсене шӑпах ҫавӑн пек — контекстпа 
ҫыхӑнтармасӑр ҫырса кӑтартаҫҫӗ. Ҫапла ӗнтӗ унта сӑмахсен 
референт пёлтерёшё сӑнланать. Калаҫура «Ку кӗнекене 
мана вулама пар-ха» тенӗ чухне вара ҫав сӑмахах пӗр 
конкретлӑ кӗнекене ҫеҫ палӑртать. Пуплевре знакпа паллӑ 
тӑвакан конкретлӑ объекта унӑн денотачӗ теҫҫӗ, кунашкал 
пайӑр пӗлтерӗше денотат пёлтерёшё теме йышӑннӑ. Ҫак
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икӗ пӗлтерӗш пӗрешкел, ҫавӑнпа вӗсене пӗрлештерсе сиг­
нификат пёлтерёшё тесе те калаҫҫӗ. Анчах уйрӑмлӑх та пур, 
ӑна куҫарура шута илме тивет. Акӑ пёр тёслёх. «Иванов — 
лайӑх студент, активлӑ комсомолец, спортсмен» предложе- 
ни денотачё — пёр паллӑ ҫын, эпир пёлекен Иванов. Рефе- 
ренчёсем вара унӑн темиҫе те, мёншён тесен вӑлах студент 
та (пёр референт пёлтерёшё), активист та (тепёр референт 
пёлтерёшё), спортсмен та (тата тепёр референт пёлтерёшё).

Тёрлё денотатсен пёр пек референт пёлтерёшё те 
пулма пултарать. Сӑмахран, «Эпё магазинта костюм 
туянтӑм» предложенири знаксен референт пёлтерёшё ӑна 
кам, ӑҫта каланинчен килмест. Пуплев ситуацине кура де- 
нотачёсем вара пачах ӑрасна пулма пултараҫҫӗ. Хулара 
пурӑнакан пӗр-пӗр ҫын универмагра илнё хура костюм 
ҫинчен те е, калӑпӑр, ялти хӗрарӑм лавккара туяннӑ кёрен 
тӗслӗ ҫи-пуҫ ҫинчен те ҫав сӑмахсемпех калама пултараҫҫӗ. 
Денотачӗсе.м (ҫынни, магазинӗ, костюмӗ) тёрлё, референт 
пёлтерёшё вара ҫавах юлать.

Ку тӗлӗшпе пайӑр ятсен тӑрӑмӗ хӑйне евӗрлӗ. Вёсен 
референт пёлтерёшё пӗтӗмлетӳсӗр, урӑхла каласан, денотат 
пӗлтерӗшӗпе пӗр килет. Чӑнах та, Пушкин, Мускав, БАМ, 
Ҫавал йышши сӑмахсем ялан — хӑйсем халълӗн те, контек- 
стра та — пёр объекта ҫеҫ палӑртаҫҫӗ.

Иккӗмӗш йышши пӗлтерӗш ҫынсем хӑйсем усӑ 
куракан знаксен референчӗсем — сӑмахпа мӗн-мӗн 
палӑртни ҫине епле пӑхнинчен килет. Хутшӑнура хыпар, 
информаци пӗлтернисӗр пуҫне нумай чухне ҫыннӑн кӑмӑл- 
туйӑмӗ палӑрать. Ҫакна ҫыхӑнуллӑ пуплевре ҫеҫ мар, чӗлхе 
системинче — уйрӑм знаксен шайӗнче те курма пулать. 
Хӑш-пӗр сӑмахсен контекстра мар чухне субъективлӑ 
хаклав сӗмӗ пачах ҫук (сӑм., эпӗ, сӗтел, чуп, пысӑк 
йышшисен), кусем — нейтраллӑ ушкӑн сӑмахӗсем. 
Теприсен ҫавнашкал сӗм яланах палӑрать (сӑм., йӗксӗк, 
кӗлмӗҫ, апӑрша, чунӑм т.ыт.те). Нумай чухне пёр япалана е 
пулӑма палӑртма субъекгивлӑ кӑмӑл тёлёшёнчен уйрӑлса 
тӑракан темиҫе знакпа та усӑ кураҫҫӗ, танл.: питё — ҫав 
тери — шутсӑр — майсӑр — манерсӗр — сӗре — хӑрушла е 
вырӑс чӗлхинчен: спать — почивать — дрыхнуть — задавать 
храпака т.ыт.те.
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Ҫакнашкал кӑмӑл-туйӑм, стиль сӗмӗсене знаксен 
коннотаци (е прагматика) пёлтерӗшӗсем теҫҫӗ. Малтанхисем 
пекех, ку пӗлтерӗшсем те пӗтӗм халӑх чӗлхинче 
ҫирӗпленнӗ, вӗсем контекст условийӗсенчен килмеҫҫӗ, 
ҫавӑнпа вёсене словарьсенче те ятарласа палӑртаҫҫӗ. 
Тӗслӗхрен, йӗксӗк сӑмах яланах калаканӑн йӗрӗнчӗк 
кӑмӑлне, чунӑм сӑмах ачашлу туйӑмне палӑртать т.ыт.те.

Виҫҫӗмӗш йышши пӗлтерӗш чёлхе системинчи знак­
сен пӗр-пӗрин хушшинчи ҫыхӑнӑвӗсенчен килет, ӑна 
ҫавӑнпа та чӗлхери пӗлтерӗш («внутриязыковое значение») 
теҫҫӗ. Вӑл пӗлтерӗшсене эпир, тӗслӗхрен, морфологи е 
сӑмах пулу парадигмисенче, семантика ушкӑнӗсенче аван 
куратпӑр: сӗтел — сӗтелӗн — сӗтеле — сӗтелпе — сӗтелё — 
сӗтелсем (вӗҫленӳ формисем), е вӑй ~  вӑйлӑ — вӑйсӑр — 
вӑйлан — вӑйпитти (пӗр тымартан пулнӑ сӑмахсем), е 
хыттӑн — вӑйлӑн — хастаррӑн — ассӑн — ачашшӑн (пӗр 
аффикспа тунӑ сӑмахсем), е хурӑн — юман — йӑмра — вӗрене 
(пёр тематика ушкӑнне кӗрекен сӑмахсем). Илсе кӑтартнӑ 
сӑмахсене референт пӗлтерӗшӗсӗр пуҫне грамматика 
пёлтерёшё уйӑрса тӑрать. Морфологи парадигмин членӗсем 
вара, сӑмахран, падеж, камӑнлӑх, хисеп, сӑпат, вӑхӑт 
формисем, пӗр-пӗринчен чӗлхери пӗлтерӗшпе ҫеҫ уйрӑлса 
тӑраҫҫӗ, референт тата коннотаци пӗлтерӗшӗсем вёсен ялан 
пёр пек.

Куҫару ӗҫӗнче ҫак виҫӗ аспекта (вӗсене пӗтӗммӗн 
сӑмахӑн семантика тытӑмӗ теҫҫӗ) тимлесе тишкерме тата 
шута илме тивет, мёншён тесен кашни чӗлхен ку тӗлӗшпе 
хӑйӗн уйрӑмлӑхӗсем пур. Чӗлхе знакӗсенчен ытларахӑшӗн 
семантика тытӑмӗ тулли — вёсен виҫӗ тёрлё пёлтерёшё те 
пулать. Хӑш-пӗр сӑмахсен вара референт пёлтерёшё те, 
коннотаци пёлтерёшё те пачах ҫук. Ку шута пулӑшу 
сӑмахӗсем — татӑксем, союзсем, хыҫ сӑмахсем, предлогсем, 
артикльсем т.ыт. кӗреҫҫӗ. Вӗсем япалана (денотата) ят 
памаҫҫӗ, ӑнлава (референта) пӗлтермеҫҫӗ, кӑмӑл-туйӑма 
палӑртмаҫҫӗ (коннотаци сӗмӗ ҫук). Ҫапла ӗнтӗ вёсен 
семантикинче чӗлхери пӗлтерӗш кӑна палӑрать.

Хӑш пёлтерёшё мӗнле сыхланса юлать-ха куҫарура? 
Пуринчен ытла сыхланса юлаканни — референт пёлтерёшё. 
Пёр енчен, тёрлё чӗлхесемпе калаҫакан ҫынсем пёр 
тӗнчерех пурӑнаҫҫӗ, вёсен шухӑшлав аппарачё пёр пекех,
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ҫавӑнпа та ҫут ҫанталӑкри, обществӑри япаласемпе 
пулӑмсене вӗсем хӑйсен сӑмахӗсемпе палӑртса хӑвараҫҫӗ. 
Тепӗр енчен, сӑмахӑн пӗтӗм халӑх ӑс-тӑнӗнче ҫирӗпленнӗ 
лексика пёлтерёшё улшӑнчӑк мар, тӑтӑрхаллӑ (чӗлхе 
аталанӑвӗн тӗрлӗ тапхӑрӗсене илмесен). Ҫавӑнпа ӗнтӗ 
чӑвашсем вӑл, иккӗ, хура, йывӑҫ йышши тата ытти 
сӑмахсене яланах пёр пек ӑнланаҫҫӗ. Анчах куҫару 
процесӗнче референт пӗлтерӗшӗсем те чылай чухне 
ҫухалаҫҫӗ, туллин палӑрмаҫҫӗ. Акӑ вырӑсларан дядя сӑмаха 
куҫарнӑ чухне текстра е кукка, е пичче, е мучи теме тивет, 
уйрӑм хальлӗн виҫҫӗшӗ те дядя сӑмахӑн пӗтӗм семантикине 
витеймеҫҫӗ. Ун пек ҫухатусене контекст та сапласа 
ҫитереймест.

Коннотаци пӗлтерӗшне — кӑмӑл-туйӑм ӗнерӗвне, 
стиль сӗмӗсене, тӗрлӗрен модальлӗхе куҫарура сыхласа 
хӑварма чылай йывӑртарах. Тӗрлӗ чӗлхесенче пӗр 
объекгсенех тӗрлӗ коннотаиипе ят параҫҫӗ, сӑмахсен 
модальлӗх, стиль сӗмӗсем пӗр килмеҫҫӗ. Ҫак йывӑрлӑх 
куҫаруҫӑсене уйрӑмах хытӑ такӑнтарать. Акӑ 
М.А. Шолоховӑн «Уҫнӑ ҫерем» романӗнчи паллӑ персонаж 
Щукарь оригинал текстёнче сӗтеклӗ те коннотаци 
тёлёшёнчен питё пуян чӗлхепе калаҫать, ҫакӑ сӑнара 
чӑннипех «чун кӗртме» май парать. Куҫарнӑ хыҫҫӑн вара 
мыскараҫӑ пуплевӗсенчи чӗлхе тути-маси, хӑйне евӗрлӗ 
эрешӗ пӗтӗмпех сӗвӗрӗлнӗ, Ҫӑрттан мучи пӗр тикӗс, тӗссӗр 
чӗлхепе, кӗнеке чӗлхипе калаҫакан чунсӑр кӗлетке пулса 
юлнӑ. Оригинал текстӗнчи диалектизмсене, ансат тата 
тӳрккес пуплев элеменчӗсене, стиль тӑвакан ытти мелсене 
функци тёлёшёнчен ҫавӑн пекех сӗтеклӗ те витӗмлӗ 
чӗлхе элеменчӗсемпе ылмаштарасси — куҫарури творчество 
задачи.

Чӗлхери пӗлтерӗшсене илес пулсан вара, вӗсем тӗрлӗ 
чёлхесен наци хӑй евӗрлӗхӗпе тачӑ ҫыхӑннӑ пирки куҫарура 
пуринчен те сахалтарах сыхланса юлаҫҫӗ. Грамматика 
категорийӗсем пёр килмен чухне вӗсене куҫару чӗлхинче 
палӑртма та май ҫук. Калӑпӑр, вырӑс чёлхинчи сӑмахсен 
несӗл (род) категорийӗ, чӑваш чёлхинчи камӑнлӑх 
категорийӗ, ытги хӑш-пӗр чӗлхесенчи иккӗллӗ хисеп, 
паллӑлӑх категорийӗсем текста ҫав чӗлхесенчен урӑх 
типологиллӗ чӗлхесене куҫарнӑ чух ҫухалаҫҫӗ. Анчах ку вӑл
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куҫарнӑ текстӑн информаци пуянлӑхне тата коннотаци 
ӗнерӗвне чакармасть, мёншён тесен кирлӗ референт тата 
коннотаци пӗлтерӗшӗсене куҫару чёлхин урӑх фамматика 
мелӗсемпе палӑртса калама май килет.

Куҫарура пӗлтерӗш тӗсӗсем пёр пек сыхланманни 
текстсен жанр уйрӑмлӑхӗсемпе содержанийӗнчен нумай 
килет. Калӑпӑр, информаци пӗлтерес тӗллевпе ҫырнӑ наука 
текстне куҫарнӑ чухне референт пёлтерёшё тёп вырӑнта 
тӑрать, кунта коннотаци сёмёсем пачах пулмаҫҫӗ темелле. 
Илемлӗ произведенисене куҫарнӑ чухне вара кӑмӑл-туйӑма 
палӑртасси, стиль уйрӑмлӑхӗсене сыхласа хӑварасси 
питӗ пысӑк вырӑн йышӑнать, урӑхла каласан, 
коннотаци пӗлтерӗшӗсене палӑртасси тӑлмача ытларах 
шухӑшлаттарать. Ку ыйтусем ҫинче эпир статьян 
малаллахи пайӗнче тӗплӗнрех чарӑнса тӑрӑпӑр.

0 4  формине сыхласа хӑварас туртӑм (вӑл опытсӑр 
тӑлмачсен куҫарӑвӗнче питӗ хытӑ палӑрать) усӑсӑр кӑна 
мар, сиенлӗ те, мёншён тесен ун пек туртӑм вӑй илнӗ 
чухне куҫару тексчӗ содержани тёлёшёнчен чухӑнланать, 
унӑн илемлӗхӗ, чӗлхе килӗшӳлӗхӗ чакать. Шӑпах ҫакӑнта 
тымарланса вӑй илет ӗнтӗ буквализм. Тӗслӗхшӗн час-часах 
тӗл пулакан пӗр йӑнӑша илсе кӑтартар. Паллӑ ӗнтӗ, пайӑр 
мар нумайлӑха чӑваш чӗлхинче пӗрреллӗ хисеп формипе 
палӑртаҫҫӗ, хисеп ячӗсемпе ҫыхӑнтарса каланӑ чухне те ҫав 
формӑпах усӑ кураҫҫӗ. Анчах вырӑс чёлхинчи нумайлӑ 
хисеп форми хыҫҫӑн кайса хӑшӗсем чӑвашла та вырӑс 
текстӗнчи пек калаҫҫӗ: «вӑрманта йывӑҫ нумай» вырӑнне — 
«вӑрманта йывӑҫсем нумай», «класс тулли ача» вырӑнне 
«класс тулли ачасем» т.ыт.те.

Ҫак сыпӑка вӗҫлесе тӑлмачсем 0 4  сӑмахӗсен рефе­
рент тата денотат пӗлтерӗшӗсене кирлӗ пек пӗлмен пирки, 
ҫырса кӑтартакан ситуацие, унти мӗнпур условисене 
ӑнланса ҫитмен е уяман пирки час-часах йӑнӑш туни 
ҫинчен калас пулать. Кашни чӗлхен сӑмах пуянлӑхӗ пысӑк. 
Тӑтӑшах тёл пулакан, пурте пӗлекен сӑмахсемсӗр пуҫне 
текст авторӗн чӗлхинче сайра, кивӗ, манӑҫа тухнӑ е уйрӑм 
социаллӑ ушкӑнсемпе калаҫусенче ҫеҫ усӑ куракан лексика 
единицисем пулаҫҫӗ. Вӗсене чуххӑм, лайӑххӑн пӗлмесӗр 
куҫарни вара камитле йӑнӑшсем патне илсе ҫитерет е со­
держание хытӑ пӑсать.
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Акӑ хӑш-лӗр тёслёхсем. М.А. Шолоховӑн «Уҫнӑ 
ҫерем» романне куҫаракансем (1959) пёр эпизодра «одна из 
девок... прыская в завеску» сӑмахсене «хёрсенчен пёри... 
чаршава хумхатса» тесе куҫарнӑ. Тёрёссипе, прыскать гла­
гол вӑрттӑн е шӑппӑн, пытарӑнчӑклӑн кулнине, диалект 
сӑ.махӗ завеска саппуна пӗлтерет. Ҫапла ёнтё автор кунта 
хӗр хӑй кулнине пытарас тесе тути-ҫӑварне саппунпа 
хуплани ҫинчен каланӑ. Ҫав текстрах храп сӑмаха сӑмса 
тесе куҫарнӑ, анчах автор лаша ӳрчи ҫинчен каланӑ: 
вырӑсла храп синонимӗ — загривок. «Как рыбы на нересте» 
тенине «сӗрекене лекнӗ пулӑсем пек» тесе ҫавӑрса хунӑ, 
«вӑлча сапакан пулӑсем пек» темелле пулнӑ. «Обратав ло­
шадь» сӑмахсем, тӑлмачсене ӗненсен, «лашине ыталаса 
лӑпкарӗ» тенине пёлтерет имёш. Анчах оброть вӑл чӑвашла 
нӑхта, обратать — пахтала. «Бурьян-железняк» тенине 
«хытхура — тимӗр тӑпри курӑкӗ» тесе ӑнлантарнӑ куҫарура. 
Вырӑс диалекчӗсенче железняк тесе ӗне ҫилли хытнине 
имлемелли курӑка калаҫҫӗ (мёншён тесен чир ячё — 
железница). Украинецсемпе кӳршӗллӗ пурӑнакан вырӑссем 
взвар тесе типӗ улма-ҫырларан сахӑрсӑр пӗҫерекен компота 
калаҫҫӗ, ӑна сивӗлле квас вырӑнне ӗҫеҫҫӗ. Чӑвашла 
куҫарура вара ӑна пӗр ҫӗрте вӗри апат, тепӗр ҫӗрте яшка 
тенӗ, «взвар был сладкий» тенине те «яшки тутлӑ пулчӗ» 
тесе куҫарнӑ.

Куҫаруҫӑсем пӗлӳ ҫитменнине харпӑр чухлавӗпе, 
пӗрешкел сӑмах пӗлтерӗшне сӗмленнипе саплама хӑтланнӑ 
та чӑнлӑхран юснӑ. Тёрёссипе, завеска — занавеска 
сӑмахпа, храп — храпеть глагол па, нерест — нерета 
терминпа (чӑвашла нерете — пула тытмалли хатёр), 
обратать — обнять е брататься сӑмахсемпе, железняк — 
тимӗр тӑприне пӗлтерекен омони.мпа ҫыхӑнман. Взвар 
япала ячё, паллах, варить глаголтан пулнӑ, анчах унӑн 
пёлтерёшне те чуххӑм каланипе тӗрӗс уҫса параймӑн.

Текстра ҫырса кӑтартакан ситуацие тӗплӗн пӗлсе 
ҫитме кирлине ҫакӑн пек тӗслӗх ҫирӗплетсе парать. «Ком­
мунизм ялавӗ» хаҫатра (14.07.76) СШАра расистсене суд 
хӳтте илни ҫинчен калакан информацие куҫарнӑ чухне 
«преступница апеллировала к “расовой солидарности” бе­
лых присяжных заседателей» пуплеве «преступница шурӑ 
ӳтлӗ присяжной заседательсем “тёрлё раса ҫыннисемпе пёр
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шухӑшлӑ пулни” ҫине шаннӑ» тесе куҫарнӑ. Тёрёссипе ва­
ра, сӑмах пачах урӑххи — шурӑ ӳтлӗ расистсем пӗр-пӗрне 
хӳтӗлени, вёсен пӗршухӑшлӑхӗ ҫинчен — пырать. 
Информацире каланӑ тӑрӑх, суд негра вӗлернӗ шурӑ 
хӗрарӑма тӳрре кӑларнӑ. Ҫапла ӗнтӗ кунта «тёрлё раса 
ҫыннисен пӗршухӑшлӑхӗ» тени содержание пӗтӗмпех пӑсса 
кӑтартать.

Референтсем е денотатсем оригиналта тата куҫару 
текстёнче пӗр килменни нумай-нумай йӑнӑш тупсӑмӗ 
пулса тӑрать, ҫакӑ вӑл куҫарма тытӑниччен автор текстне 
пӗр сӑмах юлми ӑнланса тӗплӗн тишкермелли ҫинчен 
калать [2, с. 29—36, 169—173; 14, с. 31—37].

КУҪАРӐВӐН ЛЕКСИКӐПА ФРАЗЕОЛОГИ 
ЫЙТӐВӖСЕМ

1. Эквивалентлӑ сӑмахсемпе вариантлӑ тӳркилӳсем

Ҫӳлерех асӑрхатгарнӑччӗ ӗнтӗ, куҫару процесӗнче 
сӑмахпа ӗҫлесси, кирлӗ лексика единици тупасси пысӑк 
вырӑн йышӑнать. Ку тӗлӗшпе куҫару оригиналлӑ 
творчествӑран уйрӑлса тӑмасть темелле. Анчах авторӑн 
сӑмах шыравӗнче ирӗк пысӑк, тӑлмач вара, тӗпрен 
илсен, оригинал текстёнче палӑртнӑ картаран тухма 
пултараймасть.

Тӗпчевҫёсем куҫарӑвӑн лексикӑпа фразеологи 
ыйтӑвӗсене тимлӗ тишкереҫҫӗ. Библиографи списокӗнчи 
нумай кӗнекесенче шӑпах ҫак ыйтусем тӗп вырӑн 
йышӑнаҫҫӗ. B.C. Виноградов монографийӗн содержанийӗ 
вара пӗтӗмпех илемлӗ проза куҫарӑвӗнче тухса тӑракан лек­
сика ыйтӑвӗсемпе ҫыхӑннӑ [3J.

Куҫарӑвӑн лексика ыйтӑвӗсем икё чёлхе хушшинчи 
уйрӑмлӑхсем мӗн тери пысӑк пулнипе тачӑ ҫыхӑннӑ. Вырӑс 
гата чӑваш чӗлхисене илес пулсан, вёсен лексика 
системисене танлаштарни ҫакна кӑтартса парать.

1. Вырӑс сӑмахӗсемпе танлаштарсан, чӑваш лексика 
единицисем, уйрӑмах пӗтӗм халӑх сӑмахлӑхӗн фондне 
кёрекен ушкӑнсем, пӗлтерӗш конкретлӑрах пулнипе
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уйрӑлса тӑраҫҫӗ. Абстракглӑ пӗлтерӗшлӗ сӑмахсене 
чӑвашсем ытти чӗлхесенчен нумай йышӑннӑ, юлашки 
тапхӑрта вёсен иксӗлми ҫӑлкуҫӗ — вырӑс чӗлхи.

2. Хальхи вырӑс литература чёлхин лексики чӑваш 
лексикинчен нумай пуянрах; ку вӑл вырӑс чӗлхинче пур 
тёрлё терминологи тата номенклатура системисем анлӑ 
аталаннипе ҫыхӑннӑ. Сӑмахран, хими отраслӗсен е космос 
техникин ятарлӑ номинаци единицисем ҫӗршер пинӗн 
шутланаҫҫӗ пулсан, чӑваш чӗлхине вӗсенчен хӑшӗ-пӗрисем, 
кулленхи хугшӑнура ҫӳрекеннисем ҫеҫ кӗнӗ. Вырӑс чӗлхин 
вырӑнти калаҫӑвӗсенче диалектизмсем чӑвашринчен 
вуншар та ҫӗршер хут нумайрах, мёншён тесен ҫӗр-шыв 
талккӑшне тата халӑх йышне кура диалекчӗсем те питӗ 
нумай. Тӗрлӗ жанрлӑ текстсенче вара терминсемпе диалект 
элеменчӗсен тӳпи пысӑк пулма пултарать.

3. Ӑнлавсене, яп&часене палӑртассинче вырӑс 
чӗлхинче пӗрсӑмахлӑх туртӑмӗ вӑйлӑ: кашни объект валли 
чӗлхе уйрӑм, ятарлӑ лексика единици тума тӑрӑшать (чӑн 
та, терминологире ҫавӑнпа пӗрлех анлӑ номинаци мелӗпе 
усӑ курасси те вӑйланать). Тёслёхсем: подоконник, межа, 
треть, ужин, солнцепек, вынести, внести, Нечерноземье, 
Закавказье, Чувашия, средневековье т.ыт.те. Чӑваш чёлхинчи 
авалтан пыракан туртӑм — ҫӗнӗ ӑнлавсене ҫӗнӗ лексика 
единици туса мар, чёлхере пур сӑмахсене ҫыхӑнтарса 
палӑртасси. Ҫӳлерех илсе кӑтартнӑ вырӑс сӑмахӗсене 
чӑвашла ҫапла куҫарса калатпӑр: чӳрече янаххи, ана йӑранӗ', 
пӗрре виҫҫӗмӗшӗ, каҫхи апат, хӗвел питти, илсе тух, илсе 
кӗр, Хура тӑпраллӑ мар зона, Кавказ леш енӗ, Чӑваш ҫӗр- 
шывӗ, вӑтам ӗмӗрсем. Калас пулать, терминологи аталаннӑ 
май вырӑс чёлхин витӗмӗпе пӗрсӑмахлӑх туртӑмӗ юлашки 
вӑхӑтра чӑваш чӗлхинче те вӑйланса пырать. Ҫак процеса 
авалтан аталаннӑ хутлӑ сӑмах пулӑвӗн моделӗсем 
ҫӑмӑллатаҫҫӗ (танл.: урай, йӗкехӳре, ҫивитти, пӳртум, 
вирьял т.ыт.те).

4. Пӗр ӑнлавсенех (е япаласенех) палӑртакан нумай 
сӑмахсем икё чёлхере семантика (пӗлтерӗшсен хисепӗ, 
вёсен характерӗпе калсӑпӑшӗ) тёлёшёнчен чылай уйрӑлса 
тӑраҫҫӗ. Ку уйрӑмлӑх ытти кирек мӗнле чӗлхесенче те пур. 
Историре чӑваш чӗлхи вырӑс чӗлхинчен сӑмах нумай 
йышӑнни паллӑ, кунсӑр пуҫне вырӑс лексикин витӗмӗпе

263



чӑваш сӑмахӗсен семантики те пуянланса пырать, вырӑс 
сӑмахӗсен моделӗсемпе ҫӗнӗ лексика единицисем — 
калькӑсем хушӑнсах пыраҫҫӗ, ку шутра абстрактлӑ 
пёлтерёшлё сӑмахсем тата ятарлӑ терминсем уйрӑмах 
нумай.

5. Чӑвашсем нумаях та пулмасть темелле пурте 
ялсенче ҫӗр ӗҫлесе пурӑннӑ, ҫавӑнпа та вёсен чӗлхинче 
хресчен ӗҫӗ-хӗлӗпе, йӑли-халамӗпе ҫыхӑннӑ сӑмахсенчен 
нумайӑшӗ пӗтӗм халӑх усӑ куракан фонда кӗреҫҫӗ-ха, стиль 
тёлёшёнчен нейтраллӑ шутланаҫҫӗ. Вырӑс лексикинче вара 
вёсен ытларах пайӗ профессионализмсен, калаҫу 
сӑмахӗсен, диалект элеменчӗсен е архаизмсен шутне кӗрет, 
стиль тёлёшёнчен вӗсем урӑх сӗм туяннӑ. Кунта вырӑс 
диалекчӗсен кӑткӑс системи те палӑрнах ӗнтӗ.

6. Юлашки вӑхӑтра чӑваш лексикине, уйрӑмах унӑн 
терминологи ушкӑнӗсене, вырӑс сӑмахӗсем е вырӑс чӗлхи 
урлӑ интернацилле элементсем йышлӑн кӗреҫҫӗ, пӗрешкел 
лексика фончӗ ӳссе пырать. Тепёр енчен, чӑвашсем 
хушшинче икчӗлхелӗх хӑвӑрт аталанать, ҫапла вара вӗсем 
вырӑс тексчӗсене ӑнланасси ҫӑмӑлланать. Анчах ҫакӑнпа 
пӗрлех тепӗр юрӑхсӑр йӑла ҫуралать: чӑвашла калаҫнӑ 
чухнех нумайӑшӗ уйрӑм ӑнлавсене, япаласене е шухӑшсене 
вырӑсла каласа палӑртаҫҫӗ — хугӑш пуплев пулса каять.

Икё чёлхе лексикине тёплён танлаштарса 
тишкересси — хӑйне уйрӑм пысӑк задача. Анчах вёсене 
кӗскен пӑхса тухни те текстсене вырӑсларан чӑвашла е 
чӑвашларан вырӑсла куҫарнӑ чухне тӑлмач умне лексикӑпа 
ҫыхӑннӑ нумай йывӑрлӑхсем тухса тӑнине кӗретех 
кӑтартать.

Вырӑсла-чӑвашла куҫарура ытларах чухне оригиналти 
сӑмаха чӑваш текстёнче те уйрӑм сӑмах тёл килет (танл.: 
ты — эсӗ, черный — хура, стой — тӑр т.ыт.те). Пӗр сӑмаха 
темиҫе сӑмахпа куҫарни те чылай тёл пулать (ҫӳлерех
2-мёш пункта пӑхӑр). Контекстран килмен, ялан пӗр 
пӗлтерӗшпе ҫыхӑнакан ҫакнашкал сӑмах мӑшӑрӗсене 
эквивалентлӑ тӳркилӳсем (е эквивалентсем) теҫҫӗ. Вӗсем 
кирек мӗнле куҫарӑвӑн тӗп кӑшкарӗ, тӗрекӗ пулса тӑраҫҫӗ, 
0 4  тата К.Ч тексчӗсенчи информаци пӗрпеклӗхне 
гарантилеҫҫӗ. Чӗлхе системинче ҫирӗпленнӗ пирки вӗсене 
икӗ чӗлхеллӗ словарьсенче ҫырса кӑтартаҫҫӗ. Эквивалентлӑ
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тӳркилӳсене яланхи мар, улшӑнчӑк тӳркилӳсенчен — 
контекстри тӳркилӳсенчен уйӑрас пулать: вӗсем хутшӑну 
условийӗсене тата коннотацие кура питӗ нумай тӗрлӗ 
пулма пултараҫҫӗ, ҫавӑнпа та словарьсенче унашкал 
туркилӳсене ҫырса кӑтартмаҫҫӗ.

Эквивалентлӑ сӑмах мӑшӑрӗсен лайӑх тӗслӗхӗ — 
пайӑр ятсем. Географи объекчӗсем, паллӑ ҫынсем тата ытти 
пӗрреллӗ объектсем валли ытларах чухне икё чӗлхинче те 
хӑйсен ҫирӗпленнӗ ячёсем пулаҫҫӗ, танл.: Шупашкар —  
Чебоксары, Ҫавал -  Цивилъ, Ухсай Яккӑвӗ -  Яков Ухсай. 
Вырӑсларан куҫарнӑ чухне эквивалентсен форми пёр пек 
пулма та (сӑмахран, Памир, Урал, Новгород, Александр Сер­
геевич Пушкин), грамматика паллисем тёлёшёнчен кӑштах 
«чӑвашланма» та (сӑмахран, Франция -  Франци, Апенни­
ны — Апеннин, Комсомольское — Комсомольски) пултарать. 
Форми чылай улшӑнсан та (танл.: Ростов-на-Дону — Дон- 
ҫи-Ростов, Новочебоксарск — Ҫӗнӗ Шупашкар, Янтиково -  
Тӑвай) икё чӗлхери тивӗҫлӗ ятсем хушшинче тулли 
эквивалентлӑх пурри курӑнать.

Пайӑр мар сӑмахсене илес пулсан, эквивалентсем 
ытларах терминсен ушкӑнӗсенче тёл пулаҫҫӗ: вёсем пёртен- 
пӗр ҫирӗп пёлтерёш пулнипе палӑрса тӑраҫҫӗ, мёнле те 
пулин отрасль терминологийёнче яланах пёр референтпа 
ҫыхӑнса тӑраҫҫӗ.

Кулленхи хутшӑну лексики, ялан тенё пекех, нумай 
пӗлтерӗшлӗхпе палӑрса тӑрать. Тӗпчевҫӗсем ҫакна асӑрханӑ: 
сӑмахӑн шалти форми кӗретех уҫӑмлӑ чухне вӑл хӑйӗн 
малтанхи пӗлтерӗшне сыхласа хӑварать, семантика 
улшӑнӑвӗсем ӑна тивсех каймаҫҫӗ. Танл.: наперсток
«пӳрнеске», рыболовный «пулӑ тытмалли», алшӑми «поло­
тенце», йӗкехуре «крыса» т.ыт.те. Куҫарура ҫакна шута 
илменни сарӑмсӑр йӑнӑш тутарма пултарать. Ҫапла пӗр 
хаҫат тӑлмачӗсем паллӑ ҫынна пытарни ҫинчен калакан 
материалти «Прощай, наш дорогой товарищ!» пуплеве 
«Сывӑ пул, хаклӑ юлташӑмӑр!» тесе куҫарнӑ. Вырӑс глаголӗ 
прощать(ся) «каҫарас» пӗлтерӗшпе ҫыхӑннӑ (вӑл 
уйрӑлакансем пӗр-пӗрин пирки усал шухӑш ан юлтӑр тесе 
пӗрне-пӗри каҫарас йӑларан юлнӑ). Ӑна чӗрӗ ҫынсем 
сывпуллашнӑ чухне те, виле пьггарнӑ чухне те калани 
вырӑнлӑ. Сывӑ пул тени вара сывлӑх суннине пӗлтерет, ҫак
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уҫӑмлӑ шалти формине пула ӑна калани виле пытарнипе 
ниепле те килӗ шее тӑмасть.

Икӗ чӗлхери сӑмахсен эквивалентлӑхӗ тулли тата 
тулли мар пулма пултарать. Тулли эквивалентлӑ сӑмахсен 
пӗтӗм семантики пёр килет. Анчах нумай пёлтерёшлё 
сӑмахсен семантика тытӑмӗ кашни чёлхере хӑйне май 
аталанать, ҫавӑнпа та вёсем хушшинче тулли эквивалентлӑх 
ҫав тери сайра тёл пулать. Ытларах чухне 0 4  тата КЧ 
сӑмахӗсен семантики пёчёкрех пайёпе пёр килет, пысӑкрах 
пайӗпе уйрӑлса тӑрать. Акӑ вырӑсла совет тата чӑвашла 
канаш сӑмахсем эквивалентлӑ. Анчах совет сӑмахӑн 
«канаш» пӗлтерӗшсӗр пуҫне «суйлавлӑ орган» тата «власть 
системи» пёлтерёшеем пур. Канаш сӑмахӑн ун пек 
пӗлтерӗшсем ҫук. Октябрь революцийӗ хыҫҫӑн калька 
мелӗпе усӑ курса канаш сӑмахӑн семантикине сарма 
тӑрӑшни ҫирӗпленмен, вӑл тапхӑрта хула ячё Канаш ҫеҫ 
сыхланса юлнӑ. Юлашки икё пӗлтерӗше палӑртма чӑваш 
чӗлхинче вырӑсран йышӑннӑ совет сӑмахпа усӑ кураҫҫӗ.

Вырӑсла липа «ҫӑка» тата куҫӑмлӑн «ултав» тенине 
пӗлтерет. Чӑвашла ултавлӑ япалана ҫӑка тесси 
ҫирӗпленмен. Стол вырӑссемшӗн «сӗтел» ҫеҫ мар, тата 
«учреждени», «диета апачӗсем», «кӗреке», ӗлӗкрех тата 
«патша вырӑнӗ» те пулнӑ. Иккӗмӗш пёлтерёшё чӑваш 
чӗлхине те куҫнӑ (танл. паспорт сӗтелӗ), юлашки 
пӗлтерӗшӗсем сӗтел сӑмахшӑн ют. Йӗп сӑмах вырӑсла 
куҫарсан «игла» ҫеҫ мар, унӑн тепёр пёлтерёшё — «стрелка 
часов». Палец «пӳрне» сӑмахпа усӑ курса, вьгрӑс чӗлхинче 
палец поршня термин тунӑ, чӑвашла ӑна поршень пӳрни 
теместпӗр.

Тан пёлтерёшлё сӑмахсен коннотацийӗ те пӗр килсен 
вӗсене абсолютлӑ эквивалентсем теҫҫӗ (танл.: вӑл — он, 
дрянь — йӗксӗк, душенька — чунӑмҫӑм). Анчах тан 
пёлтерёшлё сӑмахсен коннотацийӗ, модальлӗхӗпе стиль 
сӗмӗ час-часах урӑхла пулать, кун пек сӑмахсем — 
абсолютлӑ мар эквивалентсем. Ҫӳлерех хресчен лексики 
вырӑс тата чӑваш чӗлхисенче тёрлё вырӑн йышӑнни ҫинчен 
каланӑччё ӗнтӗ. Ҫавна пула, сӑмахран, чӑваш чӗлхинче 
такана, серте, у  Иран, чӳлӗк йышши сӑмахсем нейтраллӑ 
лексика ушкӑнне кӗреҫҫӗ, тивӗҫлӗ вырӑс сӑмахӗсем 
начевка, сныть, пахтанье, супонь е диалектизм, е ҫурри
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манӑҫнӑ калаҫу сӑмахӗ шутланаҫҫӗ. Нумай чухне 
эквивалентлӑ сӑмахсем туллилӗх тёлёшёнчен те, коннотаци 
пӗлтерӗшӗпе те уйрӑлса тӑраҫҫӗ. Куҫару ӗҫӗнче ҫак 
уйрӑмлӑхсене асӑрхас пулать.

Эквивалент пулсан сӑмаха куҫарасси йывӑрах мар, 
коннотаци пӗр килменни кӑна йывӑрлӑх кӑларса тӑратать. 
Анчах вырӑс сӑмахне тӳр килекенни чӑваш чӗлхинче пӗрре 
мар, темиҫе те пулма пултарать. Е чӑваш сӑмахне вырӑсла 
тӗрлӗрен куҫарма пулать. Ҫавнашкач ушкӑнлӑ тӳркилӳсене 
вариантлӑ тӳркилӳсем теме йышӑннӑ. Словарьсенче час- 
часах тӗрлӗ вариантсене тепӗр чӗлхе сӑмахӗн хӑйне уйрӑм 
пӗлтерӗшӗсем тесе кӑтартаҫҫӗ. Тёрёссипе вара кунта 
нумайпӗлтерӗшлӗх мар, урӑхла пулӑм: 0 4  сӑмахӗн
пёлтерёшё анлӑ, вӑл йышлӑрах паллӑсене е объектсене 
пӗрлештерсе тӑрать, вӗсене уйӑрмасӑр палӑртать, ҫавна пу­
ла ӗнтӗ ӑна куҫарнӑ чухне КЧ лексикинче темиҫе тӳркилӳ 
те тупӑнать.

Тёслёхсем. Вырӑсла окотиться глагол тёрлё йышши 
ама чӗрчун ҫура тунине пёлтерет. Кушаксем, мулкачсем, 
кроликсем ҫинчен чӑвашла ҫӑвӑрла, сурӑхсем, качакасем 
ҫинчен пӑранла теҫҫӗ. Тепёр енчен, ҫӑвӑрла глагол та анлӑ 
пёлтерёшлё, вырӑсла мӗнле чӗрчун пирки сӑмах пынине 
кура ӑна окотиться тесе ҫеҫ мар, ҫавӑн пекех ощениться 
(йытӑ йышши чӗрчунсем ҫинчен), опороситься (сысна 
ҫинчен) тесе куҫарма тивет. Куҫарура мӗнле варианта 
суйласа илесси вара, паллах, контекстран килет. Сӑмахран. 
вырӑс текстёнче «овца окотилась» тенӗ пулсан «сурӑх 
пӑранланӑ» тетпӗр («ҫӑвӑрланӑ» мар!). Вырӑсла корыто 
сӑмахӑн семантикине нумай чӑваш сӑмахӗсем палӑртаҫҫӗ: 
валашка, такана, курите, кулата, шан, кункӑра. 1982 ҫулта 
Мускавра тухнӑ «Чӑвашла-вырӑсла словарьте» ҫак пулӑма 
тӗрӗс сӑнласа пама тӑрӑшнӑ: анлӑ пӗлтерӗшсене пӗр 
ҫӗрлӗн, темиҫе пӗлтерӗше уйӑрмасӑр ҫырса кӑтартнӑ.

Икӗ чӗлхерен пӗринче ҫав ӑнлава уйӑрмасӑр, пӗр 
сӑмахпа, тата уйӑрса, темиҫе сӑмахпа палӑртни пулать. Акӑ, 
ехать е идти йышши глаголсен семантикинче ӗҫ ӑҫталла 
(калаканран шутласан) пулса пынине кӑтартни ҫук, 
чӑвашла вара ҫав паллӑна кӑтартса калаҫҫӗ: кил (калакан 
патнелле), кай (калакан патӗнчен), пыр (кам та пулин 
патне) т.ыт.те. Тӗссен спектрне сӑмахпа каласа
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палӑртассинче чёлхесем хушшинче ӑрасналӑх нумай 
пулать. Вырӑс чёлхинче тата Европа чёлхисенче тёп 
тӗссене ҫеҫ мар, вёсен сёмёсене те уйӑрса каласси 
ҫирӗпленнӗ. Тёрёк чёлхисенче вара урӑхла йӗрке. Калӑпӑр, 
«синий», «голубой», «фиолетовый», «серый», «зеленый» 
пӗлтерӗшсене спектрӑн пысӑк пайне уйӑрмасӑр пёр кдк 
сӑмахпах палӑртаҫҫӗ. Чӑв. кӑвак пёлтерёшё те ҫавнашкалах, 
ват «зеленый» тенине ҫеҫ пёлтермест, мёншён тесен ку 
функцие Иран чӗлхинчен йышӑннӑ симвс сӑмах 
пурнӑҫлать.

Ҫак ретрех чӑваш чёлхинче анлӑ сарӑлнӑ евӗрлев 
мелӗ тӑрать. Вырӑс чёлхинче те евӗрлесе каланӑ сӑмахсем, 
вӑл шутра глаголсем, чылай, анчах чӑваш евӗрлевӗсем 
вариантсемпе питӗ пуян. Шуршать глагола чӑвашла 
чаштӑртат, чӑштӑртат, кӑшӑртат, каштӑртат тесе тата 
ытти майпа та куҫарма пулать,

Ҫӳлерех сӑмахӑн шалти форми пӗлтерӗше упрама 
пулӑшни ҫинчен каланӑччӗ. Сӑмах майлашӑвӗн шайӗнче 
ҫакӑ тата лайӑхрах палӑрать. Аса илер-ха: сӑмах вӑл — 
ансӑр номинаци единици, унӑн пӗлтерӗшӗнче пӗтӗмлетӳ 
туртӑмӗ вӑйлӑ. Ҫав пӗлтерӗше кирлӗ пек пайӑрлатма эпир 
ун ҫумне определени функциллӗ тепӗр сӑмах хушатпӑр, 
вара номинаци единицин тыгӑмӗ кӑткӑсланать, анлӑланать, 
пёлтерёшё вара ансӑрланать. Ҫакна ирӗклӗ (е синтаксис) 
сӑмах майлашӑвӗсем ҫинчен те, ҫирӗп пӗтӗҫнӗ майлашусем 
ҫинчен те каламалла. Сӑмахран, вырӑсла собака «йытӑ» 
нумай ӑрата пӗлтерме пултарать. Функпине пайӑррӑн 
палӑртса вара йытӑсен ушкӑнӗсене охотничьи собаки «сунар 
йыттисем», сторожевые собаки «хурал йыттисем», комнат­
ные собаки «пӳлӗм йыттисем» теҫҫӗ т.ыт.те.

Куҫарура сӑмах майлашӑвӗ е анлӑ ят тепӗр чӗлхери 
уйрӑм сӑмаха тӳр килни час-часах пулать. Акӑ вырӑс 
чёлхинче чӗрчун, кайӑк ҫури-чӗпписене ятарлӑ лексика 
единицисемпе палӑртаҫҫӗ, чӑваш чёлхинче ҫавнашкал 
сӑмахсем те (танл.: теленок — пӑру, жеребенок — тиха), 
пайӑрлатуллӑ майлашусем те пур (танл.: поросенок — сысна 
ҫури, гусенок — хур чёппи, олененок — пӑлан пӑрушӗ т.ыт.те). 
Чӑвашла вите пёлтерёшё пӗтӗмӗшле, анлӑ пулнӑ пирки 
унашкал хуралтӑн конкретлӑ тӗсне ятарласа палӑртма ти­
вет (танл.: конюшня — лаша вити, коровник — ёне вити,
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овчарня — сурӑх вити), птичник — чӑх-чӗп вити т.ыт.те). 
Ӑнлава контекст ыйтнӑ пек тӗрӗс те пайӑррӑн уҫса пама 
куҫарура ҫавӑн пек мелпе анлӑн усӑ кураҫҫӗ.

Куҫаруҫӑсем тепёр чухне анлӑ ятсен пуплеври пӗр 
уйрӑмлӑхне шута илмеҫҫӗ: текстра ҫине-ҫинех тӗл пулнӑ 
чухне вёсен пайӑрлату элементне пирвайхи хут каласан 
ҫитет, малалла унсӑр та ӑнланмалла пулать. Сӑмахран, 
мальчик сӑмаха пӗрмаях арҫын ача тесе куҫарни текста 
йывӑрлатать, стиль килӗшӳлӗхне пӑсать. Малаллахи 
предложенисенче ача тесе калани те ҫителӗклӗ. Хутлӑ 
сӑмах пайӗсене вара, паллах, ун пек каламасӑр хӑварма ҫук.

2. Лексика трансформацийӗсен тӗсӗсем

Куҫарури трансформаци тесе референт тата 
коннотаци пӗлтерӗшӗсене сыхласа хӑварса текстӑн чӗлхе 
формине (чӗлхери пӗлтерӗшпе ҫыхӑннине) иккӗмӗш чӗлхе 
формипе ылмаштарнине калаҫҫӗ. Грамматика шайӗнче 
трансформацисем уйрӑмах кӗрет курӑнаҫҫӗ, анчах ытти 
шайсенче те вӗсем куҫару процесӗн тӗп никӗсӗ пулса 
тӑраҫҫӗ. Чёлхе системин кашни шайӗнче трансформацисем 
хӑйне майлӑ уйрӑмлӑхсемпе палӑрса тӑраҫҫӗ (танл.: 
транскрипципе транслитераци, калькӑлав, синтаксис 
ылмаштарӑвӗсем т.ыт.те).

Лексика трансформацийӗ — 0 4  сӑмахӗн пӗлтерӗшне 
контекстра иккӗмӗш чӗлхен яланхи (урӑхла каласан, 
словарьте кӑтартакан) тӳркилӗвӗпе мар, урӑх лексика 
единицисем пулӑшнипе уҫса пани. Шухӑшлавӑн логика 
мелӗсемпе усӑ курса ҫав кирлӗ пёлтерёшё вулакан ӑс-тӑнне 
ҫитерме тӑлмач шалти форми тёлёшёнчен ӑрасна сӑмаха е 
сӑмах майлашӑвне суйласа илет. Ҫапла вара эквивалентсем 
тата вариантлӑ тӳркилӳсем чёлхесен системинче 
ҫирӗпленнӗ семантика пулӑмӗсен шутне кӗреҫҫӗ пулсан, 
трансформацисен тупсӑмӗ — пуплевре, вӗсем пӗтӗмпех 
контекст условийӗсенчен килеҫҫӗ.

Лексика трансформацийӗсем темиҫе тӗрлӗ пулаҫҫӗ; 
куҫарура вӗсем уйрӑмшарӑн та, пӗр-пӗринпе хутӑшса 
та палӑраҫҫӗ. Чи тӑтӑш тёл пулакан лексика 
трансформацийӗсен тӗсӗсем — уйӑру (дифференциаций 
пайӑрлату (конкретизаци), пӗтӗ.млетӳ (генерал изаци).
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ӑнлава аталантарса куҫарни. Трансформацисен сайрарах 
тӗл пулакан тӗсӗсем — антонимла куҫару, пӗлтерӗш 
туллимарлӑхне саплани е компенсаци [2, с. 210—231; 
9, с. 37-42; 14, с. 38—63]. Лексика трансформацийӗсем 
ӑнлавсем хушшинчи логика ҫыхӑнӑвӗсем ҫинче никӗсленсе 
тӑраҫҫӗ. Тӗрлӗ халӑх ҫыннисен шухӑшлав аппарачӗ пёр пек 
пулнӑ пирки ҫак трансформацисем кирек хӑш чӗлхерен 
куҫарнӑ чухне те тӗл пулаҫҫӗ.

Пӗлтерӗшсене уйӑрса куҫарни. 0 4  сӑмахӗ анлӑ 
пёлтерёшлё, пӗтӗмӗшле ӑнлава палӑртать, куҫару чёлхинче 
вара ӑна ансӑртарах пёлтерёшлё темиҫе сӑмах тӳр килет. 
Словарьте вӗсене пурне те кӑтартса ҫитерме йывӑр. 
Текстра, конкретлӑ предложенире, ситуаци хушнӑ тӑрӑх 
пайӑр пёлтерёшлё пӗр тӳркилӗве тупма тивет. Ҫапла вара 
0 4  сӑмахӗн семантикинчи хӑш-пӗр элементсем (вӗсене 
пӗлтерӗшӗн пайланман единицисем — семӑсем теҫҫӗ) 
палӑрмасӑр юлаҫҫӗ. Кирлӗ сема вӗсенчен уйрӑлса, 
дифференциленсе, куҫару контекстне куҫать.

Ҫӳлерех илсе кӑтартнӑ тӗслӗхсенчен вырӑсла корыто, 
чӑвашла кӑвак сӑмахсене аса илер. Вёсен КЧ контекстӗнчи 
кирек хӑш тӳркилӗвӗн семантика калӑпӑшӗ 0 4  сӑмахӗнчен 
пӗчӗкрех. Е, калӑпӑр, вырӑс текстёнче «Мы запаслись на 
зиму топливом» предложени тёл пулать. Чӑваш чёлхинче 
халё тогыиво термин пур, анчах вӑл ҫыруллӑ жанрсенче ҫеҫ 
ҫӳрет, кулленхи пуплевре тёл пулсах каймасть. Пёр-пёр 
предприяти ҫинчен каланӑ чухне унпа усӑ курни вырӑнлӑ 
та пулё, анчах кил-ҫуртри ӗҫ-пуҫ ҫинчен сӑмах пынӑ ҫӗрте 
чӑвашла топливӑн конкретлӑ тӗсне кӑтартни контекстпа 
килӗшет, кунта вутӑ, вутӑ-шанкӑ, торф, брикет, кӑмрӑк, 
киҫек сӑмахсенчен пӗри кирлӗ пулма пултарать.

Кунашкал тӗслӗхсенче, анлӑ пӗлтерӗш уйрӑм 
элементсене, семӑсене уйрӑлнисӗр пуҫне, тата иккӗмӗш 
йышши трансформацие — пёлтерёшё пайӑрлатса куҫарнине 
куратпӑр. Чӑнах та, пӗтӗмӗшле ӑнлава уйӑра-уйӑра 
куҫарни пӗлтерӗше яланах ансӑрлатать тата пайӑрлатать, 
конкретлӑрах тӑвать. Унсӑрӑн автор асра тытнӑ референта 
палӑртма йывӑр пулӗччӗ. Кӑвак сӑмаха вырӑсла шӑпах 
ҫавӑн пек пайӑрлатса — е синий, е голубой, е серый тесе, 
контекста кура вара багровый, лиловый, васильковый тесе е 
урӑх майлӑ та куҫарма тивет. Тело чӑвашла ӳт ҫеҫ мар, ӳт-
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пӳ, пӳ-си, ҫан-ҫурӑм, хул-ҫурӑм, кӗлетке т.ыт.те, кашни 
тӳркилӗвӗн конкретлӑ пӗлтерӗш сӗмӗ пур. Апатлан, апат 
ҫи тенине, вӑхӑта палӑртса, завтракать, обедать, полдни­
чать, ужинать тесе куҫаратпӑр. Осадки — чӑвашла ҫумӑр, 
юр, пӑр, йёпху; населенный пункт — хула е поселок, ял 
т.ыт.те, пӗтӗмлетӳллӗ мӑшӑр сӑмах хула-ял та вырӑс 
терминӗн семантикине пӗтӗмпех витеймест.

Акӑлчан сӑмахӗ student пирӗншӗн пёр «студент» 
пёлтерёшлё ҫеҫ пулнӑн туйӑнать, мёншён тесен унӑн се­
мантики вырӑс чёлхинче те ҫавнашкал ансӑр. Анчах 
акӑлчан чёлхинче унӑн пӗлтерӗшӗсем — «студент», 
«вӗренекен», «тӗпчевҫӗ». Акӑлчансен mount сӑмахне те 
пайӑрлатмасӑр куҫарма май килмест: унӑн пӗтӗмӗшле анлӑ 
пӗлтерӗшне («йӗнерлесе ҫӳремелли чӗрчун») палӑртма 
вырӑс тата чӑваш чёлхисенче тивӗҫлӗ лексика единици ҫук. 
Контекста кура кунта лаша, ут, ашак, верблюд, мул т.ыт.те 
пулма пултараҫҫӗ.

Пӗлтерӗш пӗтӗмлетӗвӗ (генерализаци) — ҫӳлерех илсе 
кӑтартнӑ икё меле хирӗҫле трансформаци тӗсӗ. Вӑл 0 4  
лексикин пайӑр, ансӑр пёлтерёшлё сӑмахне КЧ текстёнче 
анлӑ пёлтерёшлё сӑмахпа куҫарнинче палӑрать. Ҫапла ӗнтӗ 
ҫӳлерехри мӗнпур тӗслӗхсене тепӗр майлӑ ҫавӑрсан 
пӗтёмлетӳ пулнине куратпӑр: вырӑсла синий (е голубой, се­
рый т.ыт.те) — чӑвашла кӑвак; чӑвашла курите (е валашка, 
кункӑра, такана т.ыт.те) — вырӑсла корыто. Хаҫат-журнал 
тексчӗсенче час-часах курс, направление, путь, ориентация 
сӑмахсем тёл пулаҫҫӗ, чӑвашла вӗсене пёр пек — ҫул-йӗр 
тесе куҫаратпӑр. Вырӑс чёлхинче выльӑх кӗтекенсен 
конкретлӑ ячёсем нумай: пастух, чабан, овчар, гуртоправ 
т.ыт.те, чӑвашла вӗсем пурте — кӗтӳҫӗ.

КЧ текстӗнчи анлӑ пӗлтерӗш 0 4  сӑмахӗн 
конкретлӑхне ытла та ҫухатса ярать, референта тӗрӗс 
ӑнланма чӑрмантарать пулсан куҫарура пайӑрлату 
сӑмахӗсем хушма тивет. Сӑмахран, конюшня сӑмаха вите 
тесе мар, лаша вити тесе, крупеник, солянка йышши 
сӑмахсене яшка тесе мар, кӗрпе яшки, йӳҫ хӑяр яшки тесе 
куҫарма пулать т.ыт.те.

Ӑнлава аталантарса куҫарас мел чёлхесен типологи, 
аталану шайӗ тата халӑхсен культура традицийӗсем хытӑ 
уйрӑлса тӑнӑ чухне уйрӑмах кирлӗ. Вырӑсла-чӑвашла
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куҫарура та вӑл пысӑк вырӑн йышӑнать. Ку мел тупсӑмӗ — 
КЧ тӳркилӗвӗ мӗнле те пулин сӑлтава пула 0 4  сӑмахне 
куҫарма юрӑхсӑр пулсан ӑна контекстпа килӗшекен урӑх 
сӑмахпа ылмаштарнинче. Ҫакна май референтӑн тӗп 
пёлтерёшё сыхланса юлмалла. Ылмашу тумалли никӗс — 
сӑмахсен пӗлтерӗшӗсем хушшинчи логика ҫыхӑнӑвӗсем. 
Ҫавӑнпа та кунта тӗрлӗрен метафорӑсемпе метонимисем, 
пӗр-пӗр япала вырӑнне унӑн паллине, ӗҫ вырӑнне унӑн 
результатне кӑтартни е тепӗр майлӑ ылмаштарнисем час- 
часах тӗл пулаҫҫӗ.

Вырӑсла бестия, плут, пройдоха йышши сӑмахсене 
пёр референт «чее ултавҫӑ» пёрлештерет. Анчах кун пек 
каласан коннотаци оригиналти пек пулмасть, куҫару 
стильпе сӑнарлӑх тёлёшёнчен вӑйсӑрланать. Ҫавӑнпа та 
чӑвашла тиле тесе куҫарни ҫак ҫитменлӗхе сирме 
пултарать. Ҫавнашкалах вырӑсла обжирается тенине 
чӑвашла нумай ҫиет тесе куҫарни кирлё стиль сӗмне 
палӑртаймасть. Ӑнлава аталантарса тепӗр майлӑрах — 
шампа хырӑм тесен кӑмӑл-туйӑм экспрессийӗ те, 
«ҫӑткӑнлӑх, пахмӑтсӑрлӑх» пӗлтерӗш те тулли сӑнланать.

Текстра сӑмахӑн кӗретӗн каламан ӑнлав е шухӑш 
оригиналта контекстран паллӑ, куҫарнӑ чухне ҫав пӗлтерӗш 
уҫӑмлӑхӗ ҫухалма пултарать. Ун пек чухне тӑлмачӑн кирлӗ 
шухӑша сӑмахпа каласах уҫса пама тивет. Кун йышши 
трансформацие пула текстра оригиналта пулман сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗсем, ӑнлантарусем хутшӑнаҫҫӗ. Тёслёхсем илер. 
Калӑпӑр, вырӑсла текстри диалогра ҫапла каланисем тӗл 
пулаҫҫӗ: «Ну как, поели?» Хурав: «Спасибо». Куҫарма 
ансат ку репликӑсене. Анчах ситуацие кура хуравне 
чӑвашла эквивалентпа «Тавтапуҫ» тесе куҫарсан иккӗлле 
ӑнланма пулать. Хуравлакансем тутӑ, ҫиесшӗн мар пулсан 
репликӑна «Тавтапуҫ, ҫиес килмест» е «Тавтапуҫ, выҫман- 
ха» тесе йӗркелеме тивет. Апатне ҫинӗ пулсан «Тавтапуҫ, 
ҫирӗмӗр» тесе хуравлама пулать.

Диалогра ҫеҫ мар, автор калӑвӗнче те кӗскетнӗ, 
эллипсислӑ пуплевсем час-часах тӗл пулаҫҫӗ, мёншён тесен 
хӑш-пӗр ӑнлавсене, пӗлтерӗш сӗмӗсене ятарлӑ формӑпа 
палӑртмасӑр каласси — тӗрлӗ чӗлхесенче анлӑ сарӑлнӑ 
пулӑм. Акӑ акӑлчан текстёнче «I began the book» йышши 
пуплевсем тӑтӑшах тёл пулаҫҫӗ. Тӳррӗн куҫарсан «Я начал

272



книгу», чӑвашла «Эпӗ кӗнеке пуҫларӑм (е тытӑнтӑм)» пулса 
тухать. Паллах, кун пек куҫарма май килмест. Контекстпа 
ситуаци тӑрӑх ҫак пуплевпе палӑртакан ӗҫ темӗн тӗрлӗ 
пулма пултарать: кӗнеке вулама е ҫырма, тӗпчеме,
хуплашкалама, юсама, конспектлама тьггӑнни т.ыт.те. 
Куҫарура вӑл ӗҫе пайӑррӑн калама тивет.

Чӑваш чёлхинче те ҫавна майлӑ тёслёхсем пулаҫҫӗ. 
Калӑпӑр, улаха ҫырса кӑтартакан эпизодра «Хӗр кӗпе тытса 
ларчӗ» предложени тёл пулать. Вырӑсла ӑна «Девушка взя­
ла в руки платье» е «Девушка уселась, взяв платье» тени 
референта уҫса паман тӳртенлӗх ҫеҫ пулӗччӗ: чӑннипе хӗр 
кӗпене ахальшӗн мар — тӗрлеме е ҫӗлеме, саплама, сӳтме 
тытса ларать. Вырӑсла ҫавна хушса калас пулатех.

Ӑнлава сӑмахпа палӑртмасӑр каланине кӑтартакан 
лайӑх тӗслӗх — вырӑс чёлхинчи предлоглӑ, глаголсӑр ят 
сӑмах майлашӑвӗсем, тӗслӗхрен: наука о природе, двигатель 
на твердом топливе, бег с препятствиями, колхоз имени Ки­
рова, поход по местам боевой славы. Вӗсене чӑвашла 
куҫарнӑ чухне, уйрӑмах • контекстра, ялан тенё пекех 
иӗлтерӗшӗпе юрӑхлӑ глагол хушма тивет: ҫут ҫанталӑка 
тӗпчекен наука, хытӑ топливӑпа ӗҫлекен двигатель, 
чӑрмавсем урлӑ каҫса чупни, Киров ячӗпе хисепленекен колхоз, 
ҫапӑҫу мухтавӗн вырӑнӗсенче ирттерекен поход т.ыт.те.

Оригинал чёлхинче сӑмахпа каламасӑр (эллипсис е 
компресси мелӗпе) палӑртнӑ ӑнлава куҫарура пайӑррӑн 
уҫса пама кирли терминологире тӑтӑшах тёл пулать. Акӑ 
безъядерная зона тенине ядерсӑр зона тесе те, ядросӑр зона 
тесе те калама май килмест — ядерлӑ хӗҫ-пӑшалсӑр зона тесе 
куҫарма тивет. Ҫавнашкалах краснознаменный — хёрлё 
ялавлӑ мар, Хёрлё Ялав ордешё т.ыт.те.

Куҫарури хушӑмсем чылай чухне 0 4  текстёнче 
сӑнланнӑ наци культурипе йӑла элеменчӗсене вулаканшӑн 
ӑнланмалла тума кирлё. Кашни халӑхӑн хӑйне евёрлё куль­
тура информацине фон пӗлӳлӗхӗ («фоновые знания») теҫҫӗ. 
Ют халӑх ҫыннисен вӑл информаци, вӑл пӗлӳлӗх ҫук, 
ҫавӑнпа та куҫарура йывӑрлӑхсем тухса тӑраҫҫӗ. Ирӗксӗрех 
хушса калама, пӗлмен референтсене «уҫӑлтарма» тивет. 
Ҫапла майпа тӑлмачсем вулаканӑн фон пӗлӳлӗхӗ 
ҫитменнине саплаҫҫӗ. Сӑмахран, чӑвашла текстсенчи 
шӑрттан, чӑкӑт, шӳрпе, масмак, сурпан, киремет, йӗрӗх.
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хыпарҫӑ, капкӑнҫӑ е Кукша Иван, Лапшу Ҫтаппане, 
Ашапатман карчӑк йышши элементсене чӑвашсем хӑйсем 
ятарласа ӑнлантармасӑрах пӗлеҫҫӗ, ытти чӗлхесене куҫарнӑ 
чухне вара ӑнлантарусем е ылмашусем тума тивет. Вырӑс 
чӗлхинчен ют ҫӗр-шыв чӗлхисене куҫарнӑ чух совет пурнӑҫ 
йӗркипе ҫыхӑннӑ нумай-нумай ахаль сӑмахсемпе термин­
сене ӑнлантарма тивет, сӑмахран, сельсовет, народный кон­
троль, пионерлагерь, КВН, ДНД, ДОСААФ т.ыт.те. Вырӑсла- 
чӑвашла куҫарура ку йывӑрлӑхсен вӑхӑчӗ иртсе кайнӑ ӗнтӗ, 
мёншён тесен ҫӗнӗ пурнӑҫ паллисене сӑнлакан сӑмахсем 
пирӗн чӗлхене ҫирӗп кӗрсе вырнаҫнӑ, референчӗсене 
хӑйсене те эпир лайӑх пӗлетпӗр.

Тепӗр икӗ тӗслӗх акӑлчан чӗлхинчен. СШАра ҫын 
ҫӳллӗшне футпа (30 сантиметра яхӑн) тата дюймпа (3 сан­
тиметра яхӑн) палӑртасси йӑлана кӗнӗ. Калӑпӑр, питӗ 
ҫӳллӗ, икӗ метрлӑ ҫынна — 6 фут та 7 дюймлӑ, питӗ 
пӗчӗккине 5 футран та ьггла мар теҫҫӗ т.ыт.те. Ытти 
чӗлхесенче ун пек пайӑррӑн калас йӗрке ҫук. Вырӑсла ун 
пек чухне е нейтраллӑ майпа свыше двух метров ростом 
тесе е коннотацие кура долговязый, каланча, настоящий 
великан теме пултараҫҫӗ. Чӑвашла та ҫавнашкал куҫару 
варианчӗсемех пулма пултараҫҫӗ. СШАпа Англире адреса 
кӑтартнӑ чухне штат е графство, хула тенине пӗлтерекен 
сӑмахсене ҫырмаҫҫӗ, калӑпӑр, Калифорни штатӗнчи Ок­
ленд хулине конверт ҫине: Oakland, California тесе ҫеҫ 
кӑтартаҫҫӗ. Вырӑсла е чӑвашла куҫарнӑ чухне штат, город 
(е хула) сӑмахсем хушма тивет.

Сайрарах чухне куҫарура сӑмах хушни мар, 
оригиналта пур лексика единицине кӑларса пӑрахни 
те пулать. Ҫак мелпе усӑ курнин сӑлтавӗ — куҫару 
текстёнче пӗр-пӗр элемент семантика тёлёшёнчен 
ытлашши пулни, сӑмах ҫыхӑнӑвӗсене вырнаҫманни е 
стиль требованийӗсене тивӗҫтерменни [2, с. 226—231]. Анлӑ 
терминсене вырӑсларан чӑвашла куҫарнӑ чухне час-часах 
2-мӗш изафет моделӗпе е атрибутивлӑ сӑмах майлашӑвӗпе 
усӑ кураҫҫӗ, вӗсем ытларах виҫӗ компонентлӑ мар, икӗ 
компонентлӑ пулаҫҫӗ. Урӑхла каласан, куҫарнӑ май пӗр 
компоненчӗ каланмасӑр юлать. Паллах, референт 
пёлтерёшё улшӑнмасан ҫеҫ ҫапла трансформаци тума май 
килет. Тӗслӗхрен, ракеты стратегического назначения тер­
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мина чӑвашла «назначение» пёлтерёшлё сӑмахсӑр куҫарса 
каласан лайӑхрах: стратеги ракетисем е стратегилле 
ракетӑсем. Зона жизненных интересов тенине пурнӑҫшӑн 
кирлӗ зона теме пулать, «интересы» пёлтерёшлё компонент 
сиксе юлать.

Антонимлӑ куҫару мелён тупсӑмӗ акӑ мӗнре: подлин- 
никра каланӑ пӗр-пӗр ӑнлава куҫарура хирӗҫле ӑнлавпа 
ылмаштараҫҫӗ, сӑмах форми тёлёшёнчен ҫакӑ антоним пу­
лать. Анчах шухӑша пӑсасран ҫав антоним ҫумне хирӗҫлев, 
ҫуклӑх пёлтерёшлё элемент хушаҫҫӗ. Ку мел тӗллевӗ 
текстӑн кӑмӑл-туйӑм ӗнерӗвне вӑйлатасси, оригинал шайне 
ҫитересси. Сӑмахран, «Войска прочно удерживают пози­
ции» пуплеве ҫав калӑппах куҫарма пулать: «Ҫарсем 
позицисене ҫирӗп тытса тӑраҫҫӗ». Контекста кура, 
вирлӗрех илтӗнтӗр тесе ҫапла калама пулать: «Ҫарсем 
йышӑннӑ позицирен пӗр утӑм та чакмаҫҫӗ» е «Тӑшман 
пёр позицие те тытса илеймерӗ» т.ыт.те. Пӗрремӗш 
вариантӗнче, оригиналти пекех, ҫирӗплетӳ формиллӗ
предикат, иккӗмӗшӗпе виҫҫӗмӗшӗнче — хирӗҫле 
пёлтерёшлё, анчах ҫуклӑ формӑллӑ предикатсем (танл.: 
тытса тӑраҫҫӗ — чакмаҫҫӗ, шеймерӗ). «Я свободный чело­
век» тенине антонимлӑ мелпе «Эпӗ чура мар» тесе куҫарма 
пулать. Ҫӳлерех эпир абсолютлӑ эквивалентсем тата 
абсолютлӑ мар эквивалентсем терминсемпе усӑ куртӑмӑр. 
Вӗсенчен пӗрремӗшне вырӑсларан ҫаплипех куҫарнӑ (абсо­
лютный эквивалент), иккӗмӗшӗнче антонимла ылмашу 
тунӑ, мёншён тесен относительный эквивалент терминӑн 
пӗрремӗш компонентне танлаштаруллӑ тесе куҫарни кунта 
вырӑнах килмест. Ҫапла вара относительный вырӑнне унӑн 
антонимне илетпӗр те хирӗҫлев сӑмахӗ хушатпӑр, 
абсолютлӑ мар пулса тухать.

Хирӗҫлев, ҫуклӑх формине ҫирӗплетӳ формипе те 
ҫавнашкалах ылмаштарма пулать. Тӗслӗх: «Предприятире 
ним йӗрки ҫук» тенине вырӑсла «На предприятии нет ни­
какого порядка» тесе тӳррӗн куҫарма та пулать, анчах ан­
тонимла трансформаци пуплеве вӑйлӑрах янӑрать: «На 
предприятии царит полный беспорядок».

Ҫӳлерех илсе кӑтартнӑ тӗслӗхсенче тӑлмач вариантсе- 
не хӑй ирёккён суйласа илме пултарать. Анчах тепёр чухне, 
икё чёлхе системин уйрӑмлӑхӗсене кура, формипе
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адекватлӑ тӳркилӳ пулмасть, вара антонимлӑ трансформаци 
тума тивет. Уйрӑммӑн илсен, вырӑс чӗлхинче глаголӑн 
таврӑну залогӗн («страдательный залог») формипе 
йӗркеленӗ пассивлӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗсем валли ҫав калӑплӑ 
синтаксис конструкцийӗсем ҫуккине палӑртмалла. Ҫавӑнпа 
та тӗп залогӑн («действительный залог») формипе, анчах 
субъектпа объекта ылмаштарса калама тивет. Тёслёх: «По­
лицией (доп.) производятся (сказ.) аресты (подл.)» — 
чӑвашла «Полици (подл.) арестсем (доп.) туса ирттерет 
(сказ.)».

Куҫарури саплав (компенсаци) меле — трансформации 
хӑйне евӗрлӗ тёсё. 0 4  текстӗнчи хӑш-пӗр элементсем 
валли куҫару чёлхинче тӳркилӳсем ҫук пулсан пӗлтерӗшӗн 
мёнле те пулин пайӗ ҫухалма пултарать. Вара тӑлмачӑн 
ҫавнашкал сёмех (референт е коннотаци пӗлтерӗшне) урӑх 
майсемпе каласа пама тивет. 0 4  тексчёпе танлаштарсан, 
пӗлтерӗш ҫухалнине саплакан элемент урӑх вырӑна та 
кёрсе ларма пултарать — кунта функцийё пёр пек пулни 
ҫеҫ кирлё.

Референт пёлтерёшё ҫухаласси ытларах чухне 
оригиналти эквивалентсӑр лексикӑпа ҫыхӑннӑ. Ку вӑл — 
0 4  ҫӗр-шывӗнчи хӑйне евӗрлӗ, урӑх ҫӗрте ҫук объектсен, 
реалисен ячӗсем, тӗрлӗрен идиомӑсем (вӗсем тӳррӗн 
куҫарӑнмаҫҫӗ) т.ыт.те. Наци реалийӗсем геофафи, истори, 
этнофафи уйрӑмлӑхӗсемпе, фольклор е мифологи 
сӑнарӗсемпе, социаллӑ пурнӑҫ условийӗсемпе ҫыхӑннисем 
пулма пултараҫҫӗ. Вёсен ячёсене тёрлё мелсемпе куҫараҫҫӗ.

1. Транскрипци тата транслитераци туса. Тёслёхшён 
вырӑс чёлхинчен Европа чӗлхисене куҫнӑ нумай сӑмахсене 
илме пулать. Шалти формине кура калькӑлама май пур 
ҫинчех колхоз, большевик, совет, спутник, Большой (теаф) 
йышши сӑмахсене, калӑпӑр, нимӗҫле Kolchos, Bolschevik, 
Sowjet, Sputnik, Bolschoj тесех ҫырасси ҫирӗпленнӗ. 4ӑваш 
реалийӗсен сӑмахӗсене вырӑсла ҫырасси ҫинчен ҫӳлерех 
асӑннӑччӗ ӗнтӗ. Тата темиҫе тӗслӗх илер. Вырӑнти колорит 
сӗмне кӑтартас тӗллевпе Юхма Мишшин Мускавра 
1970 ҫулта тухнӑ «Книга о 4увашии» кӗнекинче 
(чӑвашларан А. Волков куҫарнӑ) ҫакӑн пек ҫырнисем тӗл 
пулаҫҫӗ: Адыл (Атӑл), Сербю (Ҫӗрпӳ), батор (паттӑр), сьер- 
анне (ҫӗр-анне), агатуй (акатуй), Хургайк Сюле (Хуркайӑк
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Ҫулӗ), Улып (Улӑп), сиру терри (ҫыру тӗрри) т.ыт.те. Опыт, 
пӗлӳ ҫитмен чухне е стиль пӗрлӗхӗн туйӑмӗ ҫук чухне 
тӑлмачсем ку мелпе кирлӗ мар ҫӗртех усӑ кураҫҫӗ. 
Тёслёхсем, «Уҫнӑ ҫерем» романран: квиток «хут, доку­
мент», круг «4 теҫеттин», боевая группа «хастар ушкӑн»; 
«Коммунизм ялавӗ» хаҫатран: маляри «сивчир», ҫӗлен ячё 
«ҫӗлен наркӑмӑшӗ», ростовщик «усламҫӑ», Африка Рогё 
«Африка Сӑмсахӗ» т.ыт.те.

2. КЧ элеменчёсенчен кирлё пёлтерёшлё ҫӗнӗ 
сӑмахсем хайлани е сӑмах майлашӑвӗсем йёркелени. Кунта, 
тёпрен илсен, калькӑсем тата перифразӑсем — темиҫе 
сӑмахлӑ ӑнлантарусем кӗреҫҫӗ. Ҫапла, небоскрёб сӑ.маха 
акӑлчан чӗлхинчен skyscraper ӗлкипе тунӑ (sky «пӗлӗт», 
scraper «хыр»), чӑвашла шӑрттан сӑмаха вырӑсла час-часах 
домашняя колбаса, чӑкӑт сӑмаха — пресный сырок, масма- 
ка — налобная повязка тесе куҫараҫҫӗ. Пушкинӑн «Капи­
танская дочка» повеҫӗнчи Савельич «должноҫӗ» вырӑсла — 
дядька (улпут ачисене пӑхакан арҫын тарҫа ҫапла каланӑ). 
Чӑвашла куҫарура пожалованному мне в дядьки вырӑна мана 
пӑхма хушнӑ тесе каланӑ. Кунта тӗрлӗрен трансформаци 
элеменчӗсем палӑраҫҫӗ: пӗтӗмлетӳ те, кӗскетӳ те,
ӑнлантаруллӑ саплав та.

Нумай контекстсенче, уйрӑмах илемлӗ произведени- 
сенче куҫарура пӗр сӑмаха вӑрӑммӑн ӑнлантарса кайни 
пуплев витӗмлӗхне сӗвӗртсе ярать е шухӑша тӗтрелетет. Акӑ 
Шолоховӑн «Поднятая целина» романӗнчи пёр реплика: 
«Тоже остряк-самоучка, факг!» Чӑвашла ҫапла куҫарнӑ: 
«Вӑл та килте сӑмсаланса ӳснӗ ҫивӗч чӗлхеллӗ ҫын иккен, 
факт!» Тӑватӑ сӑмах вырӑнне — вуннӑ! Тарӑху, тӑрӑхлав 
модальлӗхӗ, пуплев кӗскелӗхӗпе ҫивӗчлӗхӗ — йӑлтах пӗтнӗ. 
Калаканӗ (Давыдов) тахӑшӗ вырӑнсӑр та тӳрккессӗн 
шӳтлеме хӑтланнине сивлет. Чӑвашла ҫакна остряк тата 
самоучка сӑмахсене словарьти пек определени памасӑр, 
оригиналти майлах кӗскен те вирлӗн «ҫаптарса» 
каламашкӑн темӗн тёрлё вариант тупма пулать. Ҫав 
текстранах тепӗр тӗслӗх: «Сбоку лежал ворох рассыпанного 
сена». Чӑвашла: «Ун ҫумӗнче пёр ҫӗклеме яхӑн утӑ 
сапаланса выртать». Чӑннипе вара икӗ вӑкӑр (!) кӳлнӗ утӑ 
лавӗ тӳнсе кайнӑ-мӗн. Тем мӑнӑш лав пӗр ҫӗклем пулса 
тӑнӑ. «Коммунизм ялавӗ» хаҫатра умеренные христиане тер-
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мина куҫарма эквивалент тупаймасӑр ытлашши 
чӑрсӑрланма юратман христиансем тесе ҫырнӑ. Сӑмах вара 
христиансен общинин чи реакциллё тата прогрессивлӑ 
ушкӑнӗсем хушшинчи фракцийӗ ҫинчен пырать;

3. Реалисене ӑнлантармалли виҫҫӗмӗш май — 
оригиналти эквивалентсӑр сӑмаха куҫару чёлхинчи ҫывӑха 
килекен сӑмахпа ылмаштарасси. Ун пек ылмаштару пётём 
текст пахалӑхне, содержанине чакармалла мар. Калӑпӑр, 
сурпан, хӑрт, йӗлен, хӗртсурт сӑмахсене вырӑсла, ятарласа 
ӑнлантармасӑрах, полотенце, секира, халат, домовой тесе 
куҫарни тёл пулать; тёрёссипе вара ҫак мӑшӑрсенчен пӗри 
те тулли эквивалентлӑ мар. Гётен «Фаустне» чӑвашла 
куҫарнӑ чухне Н.А. Андреев истори колоритне тата чёлхе 
стильне сыхласа хӑварас тесе нимӗҫ сӑмахӗсене ҫывӑх 
пёлтерёшлё тата коннотациллё нумай чӑваш архаизмёсемпе 
вырӑнлӑ усӑ курнӑ, сӑм., пирӗшти, пӳлӗхҫӗ, аҫтаха, чике 
старик, элчел т.ыт.те., Анчах кунта виҫене пӗлни кирлӗ, 
мёншён тесен куҫару чӗлхин сӑнарлӑхӗ оригиналйн хӑйне 
евӗрлӗ сӑн-питне пачах хуплани пулмалла мар. Ҫавӑнпа та 
«Фауст» текстӗнчи чисти, маҫтӑр, причак, акай, мӑнаҫи, 
палларӑн-а, хусамӑр тени, паллах, килӗшӳсӗр илтӗнет 
[17, с. 28-32];

4. Эквивалентсӑр лексикӑна куҫармалли тӑваттӑмӗш 
мел виҫҫӗмӗшне ҫывӑх, унпа пӗрле те тёл пулать. Унӑн 
тупсӑмӗ — ансӑр пёлтерёшлё экзотизма анлӑрах пёлтерёшлё 
пурте пӗлекен сӑмахпа куҫарнинче. Ҫапла ӗнтӗ ку мел 
шухӑшӑн пайӑр содержанине кӑшт та пулин чухӑнлатать. 
«Капитанская дочка» повеҫри погребец сӑмаха чӑвашла ар­
ча, басурман сӑмаха — ют ҫын, шаматон сӑмаха ҫӑмӑлттай 
тесе куҫарнӑ; чӑваш эквиваленчӗсем пурте — анлӑрах 
пёлтерёшлё. Погребец вӑл — ҫула тухнӑ чух апат-ҫимӗҫпе 
савӑт-сапа хумалли ятарлӑ арча, басурман — христиансем 
мусульмансене йӗрӗнсе-тиркесе калани, шаматон тенине 
хутахай е ӑҫтиҫук тесе куҫарни референта ҫывӑхрах, 
коннотацийӗ те патнех пырать. Вырӑс чёлхинче касакан- 
чикекен кӑрал ячёсем нумай: меч, сабля, шашка, шпага, па­
лаш, рапира т.ыт.те., чйвашла куҫарнӑ чухне вара вёсене 
пур чухне те пекех хӗҫ тӳр килет. Йӳҫӗтнӗ сёт апачё кашни 
халӑхӑн хййне евёрлё, ячёсем те пёр пек мар, чйвашла 
куҫарас пулсан пурне те турӑх теме тивет.

278



Ҫӳлерех пӑхса тухнӑ мелсемпе усӑ курасси нумай 
факторсенчен килет. Вӗсем вырӑна килнӗ пулсан тӑлмача 
унӑн кӑткӑс задачисене ӑнӑҫлӑ татса пама пулӑшаҫҫӗ, 
трансформацисене вырӑнсӑр, виҫесӗр туса ирттерни вара, 
пачах урӑхла, куҫарнӑ текст пахалӑхне чакарать ҫеҫ (16, 
с. 145-157].

Чӑннипех творчествӑлла ӗҫлекен ӑста куҫаруҫӑ 
трансформацисем тунӑ чухне произведении, автор чёлхин 
стиль уйрӑмлӑхӗсене, сӑмахсемпе вёсен майлашӑвӗсен 
текстри функцийӗсене уйрӑмах хытӑ тимлеме тӑрӑшать. 
Текст форми хыҫҫӑн кайса тӳртенлӗх йӗрне ӳкни, КЧ 
нормисене уяманни, унӑн сӑнарлӑх-илемлӗх майӗсемпе 
туллин усӑ курайманни хальхи вӑхӑтра чӑваш куҫарӑвӗн чи 
пысӑк ҫитменлӗхӗ пулса тӑрать.

3. Пайӑр ятсене куҫарассин уйрӑмлӑхӗсем

Пайӑр ятсен семантика уйрӑмлӑхӗ ҫинчен ҫӳлерех 
кӗскен каланӑччӗ: ахаль сӑмахсем (пайӑр маррисем) пӗр- 
пӗр референта, ӑнлава палӑртаҫҫӗ, ҫавӑнпа та нумай-нумай 
объекта пӗтӗммӗн ят параҫҫӗ пулсан, пайӑр ятсем пӗртен- 
пӗр объекта ҫеҫ ят параҫҫӗ, унӑн хӑйне евӗрлӗ тӑмхи, «эти­
кетки» пулса тӑраҫҫӗ. Пайӑр ятсен тупсӑмӗ денотата ят 
парасси, урӑхла каласан, номинаци функцийӗ пулса тӑрать. 
Пӗр ятлӑ ҫынсем час-часах тӗл пулаҫҫӗ, анчах ятсен 
пахалӑхӗсем уншӑн улшӑнмаҫҫӗ. Иванов хушаматлӑ ҫынсем 
пирӗн ҫӗр-шывра нумай миллион пулма пултараҫҫӗ, анчах 
вӑл сӑмах темӗнле «иваноааӑх» ӑнлавне палӑртмасть, 
Ивановсен те ытти хушаматлӑ ҫынсенчен ӑрасна паллӑсем 
ҫук. Ҫакна ҫын хӑйӗн ятне-хушаматне (сӑмахран, качча 
кайнӑ чухне) улӑштарма пултарни ҫирӗплетет, хула-ял ячӗ 
улшӑнни те нумай пулать. Ҫӑка йывӑҫа юман е ӗне выльӑха 
лаша теме вара ниепле те май килмест, мёншён тесен 
пайӑр мар ятсен (ҫӑка, юман, ӗне, лаша т.ыт.те) семантики 
паллӑ объектсен — ӳсен-тӑран тата чёрчун тёсёсен 
характерлӑ уйрӑмлӑхӗсемпе ҫыхӑннӑ.

Пулӑвӗпе пайӑр ятсем пурте — иккӗмӗшле номинаци 
единицисем, мёншён тесен вӗсем пайӑр мар ятсенчен 
пулса кайнӑ. Яланхи хутшӑнура малтанхи пӗлтерӗш никӗсӗ 
е шалти форми калаҫакансен асне килмест те. Тӗслӗхрен,
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Нарспи (ҫын ячё), Петров (хушамат), Канаш (хула ячӗ), 
Йӗкӗрвар (ял ячӗ), Йӗршшу (шыв ячӗ) сӑмахсем пуплевре 
тивӗҫлӗ денотата кӑтартаҫҫӗ кӑна. Хӗр ятне нарӑс уйӑхӗнче 
(хальхи февраль) ҫуралнӑран Нарспи хунине (-пи фор­
мант — пике сӑмахран пулнӑ, вӑл авалхи хӗрарӑм ячёсене 
вӗҫлет), вырӑсран кӗнӗ хушамат тӗпӗнчи Петр ят грек 
чёлхинче «чул» пёлтерёшлё пулнине, Шӑхран станцийӗн 
ятне Совет саманине чысласа Канаш «совет» неологизмпа 
улӑштарнине, Йёкёрвар ялё икё вар хушшинче 
вырнаҫнине, Йӗршшӳ шыв ячё авалхи тӗшмӗш чӑвашсем 
йӗрӗхрен шикленнипе ҫыхӑннине эпир е пачах 
сёмленместпёр, е пёлсен те асра тытмастпӑр. Вӑл 
пӗлтерӗшсем ятарлӑ тӗпчев тунӑ чухне кӑна малти вырӑна 
тухса тӑраҫҫӗ.

Тахҫантанпах тачӑ ҫыхӑну тытса пурӑнакан халӑхсен 
чёлхисенче пӗр-пӗрин пайӑр ячёсене каламалли тата 
ҫырмалли йӗркесем ҫирӗпленсе нормӑланаҫҫӗ. Сӑмахран, 
вырӑсла (ун хыҫҫӑн чӑвашла тата пирӗн ҫӗр-шыври ытти 
нумай чӗлхесенче) паллӑ хуласен ячёсене Лондон, Париж, 
Варшава, Гавана тесе каласси-ҫырасси ҫирӗпленнӗ. Ҫапла 
ӗнтӗ тӗрлӗ чӗлхесенче пӗр объектсем фонетикӑпа графика 
тата морфологи тёлёшёнчен те самаях уйрӑлса тӑма 
пултараҫҫӗ. Акӑ вырӑсла хула ячё Москва тёрлё чёлхесенче 
Москау, Моску, Муску, Москов, Мускав тата ытти тёрлё 
илтӗнет, ҫавна майлах ҫырӑнать.

Халӗ пирӗн ҫӗр-шывра ҫыруллӑ стильсенче географи 
ячёсене тата ҫын ячёсене ытларах вырӑс чёлхинчи формӑпа 
палӑртасси йӑлана кӗнӗ. Ку пӗрпеклӗх государство ӗҫӗшӗн, 
экономикӑпа культурӑшӑн, пичетшӗн, почта ҫыхӑнӑвӗшӗн 
т.ыт.те пысӑк пёлтерёшлё. Ҫав вӑхӑтрах кулленхи 
хутшӑнура, вырӑнти информаци хатӗрӗсенче, илемлӗ 
литературӑра, наука тӗпчевӗсенче пайӑр ятсен малтанхи, 
нацилле формисемпе активлӑ усӑ кураҫҫӗ. Сӑмахран, 
вырӑсла текстсенче Чебоксары, Цивильск, Волга, 
Байсубаково, чӑвашла текстсенче — Шупашкар, Ҫӗрпӳ, 
Атӑл, Паҫпак т.ыт.те.

Хамӑр республикӑри пайӑр ятсен системинчи 
ҫавнашкал тӳркилӳсем тахҫанах шайлашса нормӑланнӑ 
темелле, вӗсене тӗрлӗ жанрлӑ ҫырулӑх палӑкӗсене кӗртсе 
ҫирӗплетнӗ. Анчах чӑвашсем тӑван республика тулашӗнче
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те йышлӑн пурӑнаҫҫӗ. Кӳршӗ республикӑсемпе облаҫсенчи 
чӑваш ялӗсен, унти географи объекчӗсен ячёсене вара кам 
мӗнле пӗлет, ҫапла ҫырать. Тёрёссипе вёсен малтанхи 
чӑваш ячё те, ҫирӗпленнӗ вырӑсла ячё те пур, ҫавӑнпа та 
чӑвашла текстсенче чӑвашла тӳркилӗвӗпе усӑ курни 
вырӑнлӑ. Тивӗҫлӗ справочниксем ҫукки (нумай облаҫсемпе 
республикӑсен администраципе территори пайланӑвӗн 
справочникӗсенче ятсен вырӑсла формисене ҫеҫ е вырӑсла 
тата автономиллӗ, республика чӗлхипе йӗркеленӗ 
формӑсене панӑ, чӑвашла формӑсем унта ҫук) чӑваш 
топонимӗсене тӗрӗс палӑртма чӑрмантарать. Акӑ «Комму­
низм ялавӗ» хаҫатри статьяран илнӗ пӗр предложени: 
«Чӑваш ученӑйӗсем Ульяновск облаҫӗнчи Чӑнлӑ, 
Чердаклы, Ҫӗнӗ Малыкла, Куйбышев облаҫӗнчи Исаклы, 
Клявлино, Шенталы тата Тутар АССРӗнчи Ҫарӑмсан, 
Октябрьски, Аксу районӗсенче 20—25 ялта пулса кураҫҫӗ» 
(15.06.84). Кунта Чӑнлӑ (вырӑсла Цильнинский), Ҫарӑмсан 
(Черемшанский), Октябрьски (Октябрьский), Аксу 
(Аксубаевский) районсен ятне чӑвашла тӗрӗс кӑтартнӑ, 
ыттисене вырӑсла формӑпа ҫырнӑ. Унти чӑвашсем вара 
Чартаклӑ, Ҫӗнӗ Малӑклӑ, Исаклӑ, Клевлӗ, Шунтал теҫҫӗ.

Географи ячёсене куҫарасси вёсен истори кун-ҫулӗпе 
те ҫыхӑнма пултарать. Совет влаҫӗ вӑхӑтӗнче кивӗ ятсенчен 
чылайӑшне улӑштарнӑ, революци символикипе ҫыхӑнтарса 
ҫӗнетнӗ. Иртнӗ истори тапхӑрӗсемпе ҫыхӑннӑ текстсенче 
вара, паллах, кивӗ ятсемпе усӑ курма тивет. Сӑмахран, 
Горький — Нижний Новгород (чӑвашла Чулхула), Ульяновск — 
Симбирск (Чёмпёр), Калинине — Норусово (Нурӑс), Красно­
армейское — Траки (Трак), Советское — Шуматово 
(Шӑмат) т.ыт.те.

Икё чёлхере пёр объект валли ҫирӗпленнӗ ятсен 
мӑшӑрӗсем пулмасан куҫарнӑ чухне 0 4  топонимне 
тӗрлӗрен палӑртни тёл пулать. Практика ҫакна кӑтартать: 
пайӑр ятсен наци тата чёлхе тӗлӗшӗнчи хӑй евёрлёхне пула 
тӑлмачсем вӗсене реали ячӗсемпе юнашарах тӑратаҫҫӗ, 
ҫавӑнпа та куҫарура вырӑн е вӑхӑт колоритне кӑтартас тесе 
ҫав сӑн-сӑпатпах хӑварма тӑрӑшаҫҫӗ. Кун пек чухне вара 
транскрипципе транслитераци мелӗсе.м кирлӗ пулаҫҫӗ.

Анчах чылай чухне, уйрӑмах анлӑ тытӑмлӑ, ҫав 
вӑхӑтрах уҫӑмлӑ шалти формӑллӑ пайӑр ятсене куҫарнӑ
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чухне вӗсене калькӑлани тӗл пулать. Кунашкал ятсем 
тёлёшпе вара вырӑсла-чӑвашла куҫарура, тӳрех калас пу­
лать, йӑнӑш тата пӑтрашу питӗ нумай.

Тӗп йывӑрлӑх вырӑс текстӗнчи анлӑ ятсен ҫыхӑну 
паллӑ ячӗ формиллӗ пуҫламӑш компонентне чӑвашла 
каласси-ҫырассипе ҫыхӑннӑ. Ҫав паллӑ ятне тӑвакан сӑмах 
тӗпӗ вырӑс форминче уҫӑмлӑ мар, чӑвашла вара ӑна час- 
часах уйӑрса калама тивет, мёншён тесен изафет 
конструкцийё малти позицие япала ячё лартма хушать. Ку 
тёлёшпе гидронимсем лайӑх тёслёх пулма пултараҫҫӗ. Белое 
море, Баренцево море, Саргассово море, Мертвое море йыш­
ши ятсене ҫӑмӑллӑнах чӑвашла куҫарма пулать ӗнтӗ. Шурӑ 
та нёс, Баренц тинӗсӗ, Саргасс тинӗеӗ, Вилӗ тинӗс. Анчах 
акӑ урӑхла тёслёхсем: Карское море, Маточкин шар (пролив 
ячё), Большое Невольничье озеро, Подкаменная Тунгуска 
(Енисей юппи), Северский Донец (Дон юппи), Марианские 
острова — вӗсене чӑвашла мӗнле ҫырмалла-ши? Карское 
море ята 1961 ҫулта тухнӑ «Чӑвашла-вырӑсла словарьте» 
Карск тинӗсӗ, М.Р. Федотовӑн «Авалхи тёрёк чёлхи» 
кёнекинче Карс тинӗсӗ тенӗ. Чӑннипе Карск е Карс сӑмах 
тӗпӗсем вырӑс чёлхинче ҫук, ҫавӑнпа чӑваш изафечӗн 
пӗрремӗш компонентне те вӑл формӑллӑ тума кансёр. Кар­
ское тӗпӗ — ҫав тинӗсе юхса кӗрекен Кара юхан шыв ячӗ. 
Изафет формипе тусан Кара тинӗсӗ пулать, анчах ку вари­
ант вырӑс форминчен чылай уйрӑлса тӑрать. Ҫавӑнпа та 
1982 ҫулта тухнӑ «Чӑвашла-вырӑсла словарьте» ку гидро­
нима Карски тинӗс формӑпа панӑ. Маточкин ишр ятӑн 
иккӗмӗш компоненчӗ — «пролив» пёлтерёшлё коми сӑмахӗ, 
ӑна чӑвашла пролив темех пулать, шар термина йышӑнсан 
вӑл «ҫаврашка» тата «инкек» пёлтерёшлё омонимӗсемпе 
пӑтрашма пултарать. Маточкин компоненчӗ ӑҫтан пулса 
кайнине учёнӑйсем пӗлмеҫҫӗ, ӑна ҫаплипех хӑварма 
вырӑсла -ин суффикс чӑрма»тгарать. 1982 ҫулхи словарьте 
ку ята вырӑс формипех хӑварнӑ, анчах ҫакӑ чӑваш чӗлхин 
нормисене тивӗҫтермест.

Ҫӳлерех илсе кӑтартнӑ ытти географи ячёсем те пуҫа 
ватмалли ыйтусем ҫуратаҫҫӗ. Вӗсене чӑвашла каласан 
лайӑхрах (сӑм., Мӑн Чура кулли, Чулай Тунгуска), анчах Се­
верский акӑ «ҫурҫӗр» пӗлтерӗшпе ҫыхӑнман, вӑл авалхи сла­
вян йӑхӗн севера, северяне ятӗнчен хунавланать. Утравсене
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1982 ҫулхи словарьте Мариан утравӗсем тенӗ пулин те, ку 
ят пирки шухӑшласа пӑхмалла, мёншён тесен сӑмах тӗпӗ 
Мария пулнӑ, апла тӑк Мария утравёсем темелле пек, анчах 
ку вариант вырӑслинчен уйрӑлса каять.

Сӑмах тёпне тупма пӗлмесӗр вырӑс чёлхинче ҫук 
хула-ял, сӑрт-ту, шыв-шур ячёсене чӑвашла текста кӗртсе 
яни пирӗн хаҫат-журналсенче, куҫарнӑ кӗнекесенче ҫине- 
ҫинех тёл пулать. Куна таҫти-инҫетри ҫӗр-шывсенчи 
хальччен илтмен ятсем ҫинчен ҫеҫ мар, хамӑр ҫӗр-шыври 
топонимсем ҫинчен те калама тивет. Акӑ «Коммунизм 
ялавӗ» странинисенчен илнӗ темиҫе тӗслӗх: Коломенский 
музей — Коломенскри музей (хулан чӑн ячӗ Коломенск мар — 
Коломна), Персидский залив — Персид заливӗ, Персидски за­
лив (тёрёс: Перси заливе), в Бретани — Бретанире (тёрёс: 
Бретанъре), яванский носорог — Ява при носорог (тёрёс: Ява 
носороге).

Хамӑрӑн историрен тепёр тёслӗх. Чӑвашсем хуш­
шинче шкул ӗҫне малтанах мӑнастирсем ҫумӗнче 
йӗркеленӗ пулнӑ. Вёсен ячёсене Н.П. Петров вырӑсларан 
чӑвашла ҫапла куҫарнӑ: Казанский Зилантов монастырь — 
Хусанти Зилант мӑнастирӗ, Свияжский Успенский м. — 
Сёвери Успенски м., Казанский Спасо-Преображенский м. — 
Хусанти Спас-Преображен м., Чебоксарский Троицкий м. — 
Шупашкарти Троицки м., Казанский Иоанно- 
Предтеченский м. — Хусанти Иоанно-Предтеченски м. 
т.ыт.те [13, с. 43]. Географи ячӗсемпе ҫыхӑннӑ ҫак 
номенклатурӑсен тёп сыппи — чиркӗве (е мӑнастире) мёнле 
тӗн уявӗн е ҫветтуйӗн ятне пани: Успенье, Спас-
Преображенье, Троица, Иоанн Предтеча. Вӗсемпе усӑ курса 
изафет форми тума май килнё: Хусанти Иоанн Предтеча 
мӑнастирё т.ыт.те. Зилантов монастырь ят ыттисенчен 
ӑраснарах, унӑн тӗпӗнче — тутар топонимӗ, Атӑл 
ҫыранӗнчи сӑрт ячӗ Джилан may, чӑвашла Ҫёлен тӑвӗ. 
Вырӑс форминче иккӗмӗш компонентне аффикс пек 
ӑнланса йышӑннӑ. Ҫапла ӗнтӗ Зилант ят пулман, чӑвашла 
Зилант мӑнастирӗ теме май килмест.

Географи ячӗсен куҫарӑвӗнчи питӗ йышлӑ йӑнӑш 
сӑлтавӗ — топонимӑн контекстри падеж форминчен тӗп 
формине уйӑрса палӑртма пӗлменни, ҫавна пула тӗп 
формӑна пӑсса кӑтартни. Ку вӑл пирӗншӗн ют ҫын ячёсене
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куҫарнӑ чухне те тел пулать. Хаҫатсен страницисенче акӑ 
ҫакӑн пек ҫырнисене куратпӑр: в городе Ла-Корунье — Ла- 
Корунье хулинче (теп падеж тёрёссипе Ла-Корунья), в городе 
Лейк-Плэсиде — Лейк-Плэсиде хулинче (тёрёс: Лейк-Плэсид), 
в Кокберн-Саунде — Кокберн-Саундере (тёрёс: Кокберн- 
Саундра), в Лхасе — Лхасра (тёрёс: Лхасӑра). Ҫын ячёсенче: 
об аресте капитана Бурши Абдаллы — Бурши Абдаллы капи­
тана арестлени ҫинчен, суд встал на сторону Сандры Да- 
при — суд Сандры Дапри майлӑ пулнӑ (тёрёс: Бурша Абдалла, 
Сандра Дапри).

Ку таранччен калаҫу чӗлхесенче, пурнӑҫра чӑннипе 
пур пайӑр ятсем ҫинчен пычӗ. Вӗсене куҫарнӑ чухне 
йӑнӑшас мар тесен тӑлмачӑн чи малтанах харпӑр культура 
шайӗпе тавра курӑмне, чӗлхе пӗлӳлӗхне ялан ӳстерсе 
пымалла. Унсӑр пуҫне ятарлӑ географи, энциклопеди 
справочникӗсемпе, тӗрлӗ словарьсемпе куллен усӑ курасси 
ҫирӗп йӑлана кӗмелле. Каламасӑрах паллӑ, вырӑс чёлхинчи 
сӑмах улшӑнӑвӗн парадигмисене, чӑваш чӗлхин сӑмах 
пулӑвӗпе сӑмах ҫыхӑнӑвӗн мелӗсене лайӑх пӗлес пулать.

Ҫакӑнпа тачӑ ҫыхӑннӑ уйрӑм ыйту — вырӑсла е урӑх 
чӗлхесенчи ятсен пӗчӗклетӳ, ачашлу, тӑрӑхлав формисене е 
канон ятсен пуплешӳ, диалект варианчӗсене куҫарасси. 
Вёсен функцийӗсем тулли ятсемпе пӗр килменни паллах, 
кунсӑр пуҫне чӑваш чёлхинче христиан ячӗсене вырӑс 
чёлхинчи пек мар, пачах урӑх модельсемпе пӗчӗклетеҫҫӗ, 
ачашлав е тӑрӑхлав сёмё хушса вариантлаҫҫӗ. Кун ҫинчен 
И.А. Андреевӑн кӗнекинче уҫӑмлӑн ҫырса кӑтартнӑ 
|1, с. 26—37J. Ят варианчӗсем кӗретех «чӑваш сӑнлӑ» 
пулмасан илемлӗ произведенисенче вӗсемпе вырӑс ячёсем 
вырӑнне усӑ курма юратех (танл.: Ванечка — Ванюк, Ва­
нюш; Ванька — Ванькка; Ванюша — Ванюш, Ванюҫ т.ыт.те). 
Шел пулин те, пирӗн тӑлмачсем ытларах чухне ку ыйтупа 
пуҫа ватса тӑмаҫҫӗ, вырӑсла мӗнле — ҫапла ҫыраҫҫӗ.

Чёлхере чӑннипе пур ятсемсӗр пуҫне илемлӗ 
произведенисенче вёсен авторӗсем шухӑшласа кӑларнӑ 
пайӑр ятсем нумай пулаҫҫӗ. Персонажсен, ӗҫсем пулса 
иртекен вырӑнсен ячӗсем икӗ ушкӑна пайланаҫҫӗ. 
Пӗрремӗшне чӑн пурнӑҫри пайӑр ятсемпе пӗр килекен е 
вёсен моделӗсемпе тунӑ нейтраллӑ ятсем кёреҫҫӗ (танл.: 
Чӗмпӗр, Вӑрманкасси, Иванов е Шуркел, Салампи, Онегин,

284



Корчагин, Пиквик т.ыт.те). Нейтраллӑ тесе вӗсене акӑ 
мёншён калама тивет: объекта ят панисӗр пуҫне вёсен урӑх 
функци — хакласси, тӑрӑхласси, ачашласси таврашё пул- 
масть. Куҫарура вёсене транскрипци е транслитераци туса 
ҫыраҫҫӗ, ҫирӗпленнӗ тӳркилӳ пулсан, ӑна илеҫҫӗ. Иккӗмӗш 
ушкӑна «пёлтерёшлё», урӑхла каласан, объекта сӑнласа 
хаклакан, унӑн паллисене уҫса паракан ятсене кӗртеҫҫӗ. 
Вӗсем авторӑн идейӑпа эстетика тӗллевӗсене пурнӑҫлама 
пулӑшаҫҫӗ, сӑнар тупсӑмне уҫса параҫҫӗ. Аса илер-ха Го­
голь произведенийӗсенчи персонаж ячёсене: Собакевич, 
Манилов, Плюшкин, е Грибоедовӑн: Молчалин, Скалозуб, 
Некрасовӑн ял ячёсем: Неелово, Горелово, Неурожайка 
т.ыт.те. Унашкал ятсем сатира жанрӗпе ҫырнӑ 
произведенисенче уйрӑмах йышлӑ. Акӑ Салтыков-Щедрин 
персонажӗсен питлевлӗ-тӑрӑхлавлӑ ячӗсем кӑна мӗне 
тӑраҫҫӗ. Хамӑрӑн «Капкӑн» журналти материалсенче те ун 
пек ятсем пайтах тӗл пулаҫҫӗ. Тепёр чухне произведении 
тёп идея шӑнӑрӗ те персонаж ячӗпе уйрӑлми ҫыхӑнса 
тӑрать, тӗслӗхшӗн Хусанкайӑн Аптраман таврашне аса 
илтерме пулать.

Ку шутах хушма ятсене те («прозвища») кӗртмелле, 
вёсен хакласа ӳкерчӗклес функцийӗ пушшех те уҫҫӑн 
палӑрать.

«Пёлтерёшлё» ятсен текстри вырӑнӗпе функцийӗ 
вулакансем ҫав ятсен ҫурма ытарлӑ, ҫурма кӗрет тупсӑмне 
ӑнланассипе ҫыхӑннӑ. Ҫавӑнпа та вӗсене 0 4  формипех 
пани куҫарӑва самаях сарӑплать, унӑн сӑнарлӑхӗпе 
витӗмлӗхне чакарать. Ӑста тӑлмачсем «пёлтерёшлё» ятсене 
КЧ мелӗсемпе куҫарса калама е функци тёлёшёнчен 
танлашакан эквивалентпа ылмаштарма тӑрӑшаҫҫӗ. Ку 
тӗлӗшпе пултаруллӑ тӑлмач Н.М. Любимов ӗҫӗн опычӗ 
уйрӑмах кӑтартуллӑ. Франсуа Раблен «Гаргантюа и Пантаг­
рюэль» ятлӑ вилӗмсӗр романӗнчи тӑрӑхлавлӑ. мӑшкӑлаатӑ 
ятсене вырӑсла куҫарнӑ чухне «чун кӗртме» вӑл ҫывӑх 
пёлтерёшлё тата тивӗҫлӗ коннотациллӗ персонажсен 
ячёсене вуншар хайланӑ. Акӑ вӗсенчен хӑшӗ-пӗрисем: 
Пустомелиус, Простофиль, Пейвино, Мордобит, Котлолиз, 
Пейдаври. Тӗрлӗрен титулсемпе ҫыхӑнтарни вӗсене пушшех 
кулӑшла тӑвать, ҫавӑнпа пӗрлех чаплӑ ятлӑ ӑҫтиҫуксен 
кӗтӗк ӑсне-пуҫне, нишлӗ чунне яриех уҫса кӑтартать, сӑм..
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герцог де Шваль, сеньор де Скупердяй, герцог де Приживаль, 
принц де Парша т.ыт.те [3, с. 134—151]. Ку произведение 
чӑвашла вырӑсларан е тӳррӗнех французларан куҫарас 
пулсан та, паллах, ҫав вӑлтса-тӑрӑхласа хайланӑ ятсене 
чӑвашла каламасӑр хӑварма май ҫук.

Хальлӗхе чӑваш куҫарӑвӗсенче «пёлтерёшлё» ятсене 
те, ахальлисене хӑварнӑ пекех, улӑштармасӑрах КЧ текстне 
кӗртес туртӑм вӑйлӑ. Ку вӑл, пӗр енчен, икчӗлхелӗх 
аталаннипе. чӑваш вулакансем вырӑсла ятӑн шалти 
формине тата унпа ҫыхӑннӑ пӗлтерӗш сӗмӗсене ӑнланнипе 
ҫыхӑннӑ. Анчах куҫару тексчӗ ҫавна пула пурпӗрех нумай 
чухӑнланать. Акӑ «Уҫнӑ ҫеремӗн» 1959 ҫулта тухнӑ чӑвашла 
кӑларӑмӗнче дед Щукарь — Щукарь мучиех; Молчун, Шалый, 
Менок йышши ятсене те тивмен. Кондратько хушаматлӑ 
кёреш юман пек кёлеткеллё командира юлташёсем, юратса 
та шӳглесе, «батько Квадратько» теҫҫӗ иккен. Куҫарура та 
хушма ят ҫавӑн пекех юлнӑ. Чӑвашла вара унӑн 
пӗлтерӗшне тӑваткал сӑмахпа усӑ курса вӑлтма май килнӗ. 
Романти хутор ятне Шолохов ахальтен мар Гремячий Лог 
тесе хунӑ, кунта унӑн паллӑ эстетика содержанийӗ хывас 
кӑмӑлӗ пулнӑ ӗнтӗ. Тӑлмачсем ӑна куҫарман, ҫав вӑхӑтрах 
ӑна чӑвашла питӗ ҫыпӑҫуллӑ ҫавӑрса калама май пур: 
янравлӑ евӗрлев сӑмахӗсем те (сӑм., шӑнкӑр, чӑнкӑр, 
йӑнкӑр), «лог» пёлтерёшлё географи терминӗсем те (сӑм., 
вар, васан, ҫырма) сахал мар пирӗн. Калӑпӑр, Чӑнкӑрвар, 
Шӑнкӑрвар е Чӑнкӑрҫырма, Шӑнкӑрҫырма формиллӗ тӑвас 
пулсан, хамӑрӑн ҫавнашкалах илтӗнекен ял ячёсем (танл.: 
Чӑнкӑвар, Йӗкӗрвар, Шӑнкӑртам т.ыт.те) асра пулни те 
вӗсене чӑваш текстне ҫураҫуллӑ кӗрсе вырнаҫма пулӑшнӑ 
пулӗччӗ.

Е тата А.Н. Толстойӑн «Ылтӑн уҫӑ, е Буратино 
мыскарисем» кӗнекинчи (Шупашкар, 1982) персонажсен 
ячёсене илер. Папа Карло — чӑвашла Карло атте; автор 
пуплевёнче те ҫавах, чӑваш чёлхин саккунӗсем тӑрӑх вара 
тӑван ачи кӑна ҫынна атте теме пултарать, кунта мучи 
сӑмах вырнаҫуллӑрах пулнӑ. Крыса Шешура — Шешура 
йӗкехӳре; чӑштӑрти чӗр-чуна сӑнлама чӑваш евӗрлевӗсем 
темӗн чухлех пулнӑ. Хӑрушла Карабас-Барабас ята та, кот 
Базилио, лиса Алиса, черепаха Тортилла тенисене те 
чӑвашлатса калама май килнӗ. Кёнекере икё ята куҫарса
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пани (Дуремар — Ухмантей, Тарабарский король — Лӗпӗрти 
король) ҫавӑн пек тума нимӗнле чӑрмав та пулманнине 
питӗ лайӑх кӑтартса парать (вӑл ятсене ӑнӑҫлӑрах хайлама 
май пулни ҫинчен шарламӑпӑр кунта).

Ҫапла ӗнтӗ пайӑр ятсене ӑнӑҫлӑ куҫарасси тӑлмач 
вёсен текстри функцине, эстетикӑпа стиль сӗмӗсене лайӑх 
ӑнланса илнинчен, чӑннипех творчествӑлла, ӑслайлӑ 
ӗҫленинчен килет.

4. Фразеологи материалне куҫарасси

Чӗлхе наукинче фразеологие тӗрлӗрен ӑнланаҫҫӗ. 
Пӗрисем унӑн чиккине ансӑртарах хываҫҫӗ, фразеологи 
единицисен шутне тачӑ пӗтӗҫнӗ, пӗр ӑнлава палӑртакан 
сӑмахсен майлашӑвӗсене кӗртеҫҫӗ. Вӑл категорири 
пӗчӗкрех ушкӑнсем — фразеологи шӑранчӑкӗсем («фра­
зеологические сращения»), фразеологи пӗрлӗхӗсем 
(«фразеологические единства»), фразеологи майлашӑвӗсем 
(«фразеологические сочетания»).

Куҫару ыйтӑвӗсене пӑхса тухнӑ чухне фразеологие 
анлӑрах ӑнланни тёл пулать: кунта паремисене те (ваггисен 
сӑмахӗсемпе каларӑшсене), афоризмсемпе «ҫунатлӑ 
сӑмахсене» те, хаҫат-журнал чёлхинче тӑтӑшах тёл пулакан 
штампсене, ҫирӗпленнӗ анлӑ номинацисен хӑш-пӗр 
тёсёсене те кӗртеҫҫӗ. Юлашки ушкӑн вара терминологипе, 
номенклатурӑпа тачӑ ҫыхӑнса тӑрать. Ункайлӑх ятне эпир 
кунта ҫавнашкал анлӑ ӑнлава тӗпе хурӑпӑр.

Фразеологи материалӗн нумайенлӗхне кура, текстсен 
стильпе жанр паллисене кура куҫарӑвӑн тӗрлӗ мелӗсемпе, 
тёрлё йышши трансформацисемпе усӑ курма пулать. Кунта 
кашнинчех юрӑхлӑ, ялан тӳрре тухакан рецептсем пама па­
чах май ҫук. Ҫавӑнпа тӗп йывӑрлӑхсем, типлӑ лару-тӑрусе.м 
ҫинчен пӗтӗмӗшпе ҫеҫ калӑпӑр. Фразеологизмсене куҫарас 
пайӑр ыйтусене конкретлӑ куҫарусене тишкернӗ чухне 
тӗплӗн пӑхса тухни вырӑнлӑ.

Куҫаруҫӑшӑн чи йывӑр ыйтусенчен пӗри — 
идиомӑсене, пачах уйрӑлми шӑранса пӗрлешнӗ сӑмах 
ушкӑнӗсене тӑван чӗлхепе калама ӑсталӑх ҫитересси. 
Идиомӑлла ҫаврӑнӑшсен пёлтерёшё хӑйсен компоненчӗсен 
пӗлтерӗшӗсенчен тухса тӑмасть (сӑлтавлӑх ҫыхӑнӑвӗ.
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детерминаци ҫук), кӑмӑл-туйӑм экспрессийӗ ялан вӑйлӑ 
пулать, ҫавна май идиомӑсем текстра илемлӗхпе стиль тата 
коннотаци тӗлӗшӗнчен пысӑк пёлтерёшлё пулаҫҫӗ. 
Тёслёхсем: бить баклуши, бред сивой кобылы, за здорово жи­
вешь, тютелька в тютельку, сыграть в ящик, вот где соба­
ка зарыта, ни аза в глаза т.ыт.те. Сӑмахран сӑмах куҫарса 
пыни камитле мелсёр пулса тухать. Ҫавӑнпа та кунашкал 
фразеологизмсене куҫарнӑ чухне трансформации тарӑнрах, 
творчествӑллӑрах меслечӗсемпе усӑ курма тивет. Ҫав 
трансформацисенчен пӗри — текстӑн (предложении) пайне, 
сыпӑкне пӗтӗмӗшпе ылмаштарасси («прием целостного 
преобразования»). Ун пек чухне сӑмахсен тата вёсен ансат 
майлашӑвӗсен, ушкӑнӗсен шайӗнче тӳркилӳ форма 
тёлёшёнчен пачах пулмасть, вӗсене пайӑн-пайӑн куҫарма 
та май ҫук.

Фразеологизма каппипе ылмаштарма, паллах, куҫару 
чёлхинче ҫав пёлтерёшлё тата тивӗҫлӗ коннотациллё, стиль 
сёмёллё единица пулни кирлё. Пуян фразеологиллё 
чёлхесенче ун пек эквивалентлӑ единицӑсем тупӑнаҫҫӗ. Акӑ 
М.Ф. Черновӑн «Кӗске вырӑсла-чӑвашла фразеологи 
словарӗнче» (Шупашкар, 1975) бить баклуши валли кӗрӗк 
арки йӑвала, хӑйраса лар, якӑр хӑйраса ҫӳре, кӗл аласа лар, 
кӗл пӑрҫине суйла эквивалентсем сӗннӗ, унсӑр пуҫне 
скобкӑра ӑнлантарса панӑ: «вӑхӑта усӑсӑр ирттер». Чӑн та, 
словарь хыҫҫӑн хушса панӑ статьяра вӑл «фразеологи 
эквиваленчӗсемпе куҫарни» шутне без роду и племени — 
йӑхсӑр-несӗлсӗр, валить через пень колоду — тунката урлӑ 
каска йӑвантар, вести двойную игру — иккӗлле вӑйӑ выля 
йышши тёслёхсене те кёртнё. Тёрёссипе, вёсем кёретех 
калька шутне кӗмелли курӑнать. Калькӑсем чёлхере мён 
тери тымар ярса ҫирӗпленни вара — урӑх ыйту.

Идиомӑсен шайёнче икё чёлхе единицисем пур енёпе 
те туллин танлашни ҫапах та тӑлмач ӗҫӗнче пӗрмаях 
пулмасть. Пӗрремӗшӗнчен, ун пек танлӑха шыраса тупса 
ҫирӗплетес пулать, ҫак тёллевпе фразеологизма темиҫе 
контекста лартса тёрёслес пулать. Иккёмёшёнчен, транс- 
формаии тумалли материал хисепё вуншар хут пысӑкрах 
пулать: кунта е семантика ӑраснарах килет, е стильпе 
коннотаци ҫӗнӗ чёлхе контекстне «шӑнӑҫмаҫҫӗ». Ахальтен 
мар ёнтё икё чёлхеллё словарьсенче вёсене ытларах
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тӳркилӳпе мар, ӑнлантарупа уҫса Панине курма тивет. 
Сӑмахран, ҫав словарьтех за здорово живешь тенине ним 
(ним туман) ҫинчех, пӗр сӑлтавсӑрах, нимӗн айӑпсӑрах тесе, 
сыграть в ящик тенине вилсе кай тесе куҫарнӑ. Тата ҫакна 
асра тытас пулать: вырӑс фразеологине Европа чёлхисен 
фразеологийӗпе танлаштарса тахҫанах тӗпчеҫҫӗ, икё 
чёлхеллё фразеологи словарёсем те сахал мар кӑларнӑ, 
ҫавӑнпа та унта идиомӑна идиомӑпа куҫарнине ытларах тёл 
пулма пулать. Вырӑсла-чӑвашла танлаштаруллӑ фразеологи 
тёпчевёсем вара ҫукпа пӗрех. Ҫакӑ тӑлмачсене 
творчествӑлла ӗҫлеме, харпӑр ӑслайне тата наука 
шыравлӑхне ытларах палӑртма хистет.

Словарьти ӑнлантару пӗр-пӗр текста куҫарнӑ чухне 
унти фразеологизмсен пӗлтерӗшне ӑса илме кирлех 
ӗнтӗ — куҫарӑвӑн пӗрремӗш пусӑмӗ оригинала, унӑн 
пур элеменчӗсене те ӑнланасси пулать. Ҫакӑ уйрӑмах 
ют культурӑпа, литература традицийӗсемпе, мифологи 
е тӗн сӑнарӗсемпе, тивӗҫлӗ сӑмахлӑхпа ҫыхӑннӑ 
фразеологизмсене куҫарнӑ чухне кирлӗ. Акӑ антика 
культурине пӗлмесӗр ахиллесова пята, аттическая соль, 
ариаднина нить, эзопов язык, между Сциллой и Харибдой 
йышши, христиан тёнён тексчёсемсёр аредовы веки, вави­
лонское столпотворение, каинова печать, манна небесная 
йышши, вырӑс литературине вуламасӑр тришкин кафтан, а 
Васька слушает да ест, как бы чего не вышло, луч света в 
темном царстве, унтер Пришибеев йышши фразеологизм­
сене тёрёс ӑнланма та, куҫарма та ҫук.

Анчах контекстра, уйрӑмах илемлё произведенире, 
сӑнарлӑ та вичкён идиома вырӑнне вӑрӑм перифраза, пуп­
леве сӳрӗклетекен ӑнлантару кӗртсе яни пурҫӑн кӗпе ҫумне 
шӑла пир ҫанӑ ҫӗлесе лартниех пулать. Тӳртен куҫару, 
калькӑлав та пулӑшмасть ун пек чух. Референт тата конно­
таци пӗлтерӗшӗпе шӑп та шай тӳр килекен единица 
тупӑнмасан ӑна функци тёлёшёнчен саплакан, 
компенсацилекен майсемпе усӑ курас пулать. Ку вара — 
питӗ кӑткӑс задача, ӑна чӑннипех творчествӑлла ӗҫлекен, 
нумай пӗлӳллӗ ҫын ҫеҫ ӑнӑҫлӑ татса пама пултарать. Фра­
зеологии текстри илемлӗхпе стиль «тиевлӗхне» ӑнланса 
ҫитерейменни е ӑна КЧ мелӗсемпе хайласа кӑтартма
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пултарайманни чӑваш куҫарӑвӗсен питӗ пысӑк ҫитменлӗхӗ 
пулса тӑрать.

«Уҫнӑ ҫеремӗн» чӑвашла текстӗнчен тёслёхсем 
илӗпӗр. Вырӑсла: «Калибра оно мелкого, слабосильное, и 
дела его через это очень даже плачевные. А тем самым и 
льется вода на мельницу...» Чӑвашла: «Калӑпӑшӗпе вӑл 
пӗчӗккӗ, халсӑр, ҫавна пула унӑн ӗҫӗсем те шутсӑр начар. 
Ҫапла пулнипех ӗнтӗ арман урапи ҫине вӗҫсӗрех шыв 
юхать те». Сӑмах кунта ҫӗр ӗҫлемелли юлташлӑх ҫинчен 
пырать. Тӗп шухӑш: ушкӑнлӑ ӗҫ пӗрлешӗвӗ ӑнӑҫсӑр пулни 
тӑшманшӑн усӑллӑ. Ана пат тӳррӗн каламан, ытарлӑн «лить 
воду на чью-нибудь мельницу» фразеологизм пулӑшнипе 
вӑлтнӑ. Тӳртен куҫарӑва пула ҫакӑ пачах ҫухалнӑ. Чӑвашла 
ӑрасна сӑнарлӑ идиома тупни те (пӗтӗмӗшле ылмаиггару 
мелӗ), юлташлӑх путланни камшӑн пайталлӑ пулнине 
тӳррӗн катани те (хушӑм трансформацийӗ) вырӑнлӑ пулнӑ.

Вырӑсла текстра: «В тебе казачьего — поганая капля. 
Ведерник тамбовский тебя делал». Куҫару: «Санра казак 
хастарлӑхӗ йӗрӗнчӗк тумлам кӑна юлнӑ иккен. Сана витре- 
сем тӗплесе ҫӳрекен тамбовски ҫынни туса янӑ». Дон 
ҫинче казак тесе арҫынна калаҫҫӗ, чӑвашла пулсан вӑл 
сӑмахсене калакан хӗрарӑм: «Эсӗ арҫын мар, ҫуламан 
пӑру», — тенӗ пулӗччӗ. Мӗн вӑл «йӗрӗнчӗк тумлам»? Кунта 
«поганый» сӑмахӑн урӑх пӗлтерӗш — «пӗчӗк, сахал, кӑшт 
ҫеҫ». «Тамбовски ҫынни» тени те пӑтрав ҫеҫ ҫуратать 
вулакан пуҫӗнче. Ёҫё тёрёссипе акӑ мӗнре: ӗлӗк Дон 
тӑрӑхӗнче Раҫҫейӗн вӑтаҫӗр кӗпӗрнисенчен пынӑ ал 
ӑстисем нумай ҫӳренӗ. Ёҫе ал айӗнчи пур-ҫук хатӗрпе 
хӑпӑл-хапӑл тунӑ пирки казаксем вӗсене хисегшемен. 
Шухӑш тӗшши — «пахасӑр, япӑх ӗҫ тӑвакан», ытарлӑн — 
«ниме тӑман ҫын, ӑҫтиҫук». Ҫавна чӑвашла ҫавӑрса калама 
урӑх сӑнарлӑ пуплев тупмалла е хайламалла пулнӑ (сӑм., 
катӑк калӑппа тунӑ, калӑпне лартайман т.ыт.те). «Тамбов­
ский», «ведерник» сӑмахсене тӑсса кайса ӑнлантарни вара 
кунта пачах вырнаҫусӑр.

Ҫав текстрах «кое-как овладев собой» тенине «хӑйне- 
хӑй аран-аран алла илсе» сӑмахсемпе куҫарнӑ. Пӗлтерёш 
уҫӑмлӑ. Контекста кура, ҫын мӗнле кӑмӑл-туйӑмпа 
хӗрӳленсе кайнине шута илсе вӑл ҫиллине шӑнарни е 
лӑпланни ҫинчен каламалла пулнӑ. Чӑвашла алла ил тени
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вара унашкал пӗлтерӗшпе ҫыхӑнмасть. Калама пӗлмен 
сӑмах шухӑша пӑснине ҫак ӑнӑҫсӑр куҫару та ҫирӗплетет: 
«Пойдут как одна душа» — «Вӗсем пёр чунлӑ ҫынсем пек 
тапранса тухӗҫ». Ҫакна Островнов кулак казаксем совет 
влаҫне хирӗҫ ҫӗкленессе шанса калать. Чӑвашла кар тӑрӗҫ 
е пӗр ҫын пек ҫӗкленӗҫ тесе куҫарма май пулнӑ. Тӑлмачсем 
вара темӗнле «пӗр чунлӑ» ҫынсем пирки иккӗленӳллӗ 
шухӑша яраҫҫӗ (ахӑртнех, «икё чунлисем» те пур-тӑр!).

Фразеологи единицин сӑнар тытӑмӗ, шалти форми 
уҫӑмлӑ пулсан, ҫакӑ пӗлтерӗш тӗшшине кӗретех палӑртать 
пулсан ӑна калькӑласа куҫарни вырӑнлӑ. Икӗ чӗлхепе 
калаҫакансен культура традицийӗсем ҫывӑх пулни, 
икчӗлхелӗх аталанни ҫак калькӑлав ҫулне нумай 
ҫӑмӑллатать. Тӗслӗхрен, иртнӗ ӗмӗрсенче вырӑс чӗлхине 
Европа чӗлхисенчен фразеологи калькисем питӗ нумай 
кӗнӗ. Халӗ вырӑс чӗлхинчен СССР халӑхӗсен, ҫавӑн пекех 
ытти ҫӗр-шывсен чӗлхисене те фразеологи калькисем 
куҫасси вӑйланса пырать, ҫакӑ куҫару ӗҫӗ сарӑлнипе 
тӳррӗнех ҫыхӑннӑ. М.Ф. Чернов словарӗнчен илнӗ 
тёслёхсем: выходить (выйти) сухим из воды — шывран типё 
тух, готов (рад, хотел бы) сквозь землю провалиться — ҫӗр 
айне анса кайма хатёр, третьи петухи пропели — автансем 
виҫҫӗ авӑтрӗҫ.

Анчах кунта ҫакна шута илес пулать: словарь 
контекстӑн пур тёрлё пайӑр условийёсене шута илме пул- 
тараймасть. Фразеологизма куҫарасси вара, уйрӑмах илемлё 
литературӑра, контекстран нумай килет. Пёр наци 
традицийён паллисем йӗрленсе юлнӑ фразеологизма тепёр 
чӗлхене калькӑласа куҫарсан ҫӗнӗ контекстра мелсӗр 
хирӗҫлӗх, ҫураҫусӑрлӑх сиксе тухма пултарать. Ҫапла кри­
чать во всю Ивановскую; вот тебе, бабушка, и Юрьев день 
йышши вырӑс каларӑшӗсем урӑх чёлхе контекстӗнче 
тивӗҫлӗ шухӑша ӑнланмалла палӑртаймаҫҫӗ. Нумай 
чӗлхесенче ҫӗлен пек танлаштару пёлтерёшё — «сиенлӗ, 
усал, ултавлӑ». Анчах Азири хӑш-пӗр ҫӗр-шывсенче, 
сӑмахран Индире, ҫӗлен сӑнарӗ пачах урӑххине символлать, 
унта ҫӗлен пек тесе питӗ ӑслӑ ҫынна, ӑсчаха калаҫҫӗ. 
Ҫавнашкалах сивё вӑрҫӑ тени Инди ҫыннисемшӗн — пачах 
майсӑр япала, мёншён тесен ку ҫӗр-шыв климатӗнче шӑрӑх 
вӑл — яланхи инкек, сулхӑн, сивӗ вара — ӗмӗтленнӗ ырлӑх.
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Вӗсемшӗн сивӗ вӑрҫӑ «лайӑх вӑрҫӑ» пёлтерёшлё пулса 
тухать.

Тепёр енчен, хатӗр тӳркилӳ пур ҫинченех контекст 
куҫарура калькӑлама хистени те пулать. Кӑткӑс та пысӑк ӗҫ 
час пулманни ҫинчен вырӑссем «Не сразу Москва строи­
лась» теҫҫӗ, французсем ҫавнах Париж ҫинчен калаҫҫӗ, ку 
единицӑн испанла эквиваленчӗ — «Саморӑна пӗр сехетрех 
ҫӗнсе илеймӗн». Вырӑсларан е французларан испанла 
куҫарас пулсан Мускава е Парижа асӑнма тивнӗ пулӗччӗ, 
мёншён тесен Самора вӑл контекстсемшӗн — пачах ют 
япала.

«Ҫунатлӑ сӑмахсене», афоризмсене куҫармасӑр, ҫав 
хальлӗнех хӑварни те тёл пулать (тӳрӗ цитаци мелӗ). Ун пек 
чухне ют чӗлхе сӑмахӗсен графика формине те ҫаплах 
хӑвараҫҫӗ. Паллах, ку мелпе вулакансен анлӑ массисем 
оригинал чёлхин материалне ҫителӗклӗ пӗлнӗ чухне ҫеҫ усӑ 
курма пулать.

Пӗтӗмлетсе ҫакна палӑртас пулать. Фразеологи 
единицисем нумай тёрлё, вёсен семантики, синтаксис 
тытӑмӗ, сӑнарлӑх-ытарлӑхӗ, текстри функцийё, паллах, пёр 
пек мар. Фразеологи материалне куҫарнӑ чухне куҫару 
мелне суйласа илесси ҫак факторсемпе ҫыхӑннӑ: а) сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗн идиомӑлӑхӗ, шӑранулӑхӗ тата пӗлтерӗш 
пӗрлӗхӗ, пайланманлӑхӗ; ӑ) куҫару чёлхинче ҫавнашкал 
тытӑмлӑ тата пӗлтерӗшпе функциллӗ тӳркилӳ пурри е 
ҫукки; б) фразеологизмӑн нацилле хӑй евӗрлӗх паллисем 
пулни. Куҫарӑвӑн конкретлӑ ыйтӑвӗсене татса панӑ чухне, 
паллах, ытти факторсем те витӗмлӗ пулма пултараҫҫӗ.
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ХУШСА ПАНИ

I. ПИРВАЙХИ ЧӐВАШ КУҪАРӐВӖСЕН ТЁСЛЁХЁСЕМ  
1788 ҫулта Чулхулара куҫарнӑ 
«Кёске катехизис» сыпӑкӗсем

Вопрос: Чему тебя прежде всего сия молитва научает?
Ответ: Тому, что великий бог меня и весь свет создал, меня и весь 

свет управляет и хранит, при том еще совесть моя повелевает непрестан­
но: любить его сердечно, почитать нелицемерно и думать и делать все то, 
что его святой закон повелевает.

Идю: Мине сана борыньчень илик ку киле вирендеть?
Хоров: Она: минь аслы тора мана бор сяндалык не да соратны, 

мана сяндалык не да тюрледеть, осрать та, ондах тада ишчики манан хо- 
шать мана тутуш: йорадас она чире ба, кардас олдаламассӑр, шокшлас 
тувас она боре да, минь онан святой сакон хошатъ.

Вопрос: Как ты о боге рассуждаешь?
Ответ: Я думаю, рассуждаю, — верю и признаю — бога единаго и, 

кроме его, другаго не знаю, он един всегда был, он начала и конца не 
имеет, он дух — бестелесный и бессмертный. Притом правосуден, мило­
серд, везде на всяком месте есть, все видит, все слышит, и все знает: на­
ши мысли и в мыслях содержимое.

Идю: Епле ас тора шин шокшладан?
Хоров: Абе шокшладап, шокш хорадап, шанадап, баллашадап та 

тора бряхсана, ондан посне орех бильместап. вул бичень тутуш борче. вул 
посянны татак та билъместь, вул сывлиш йутьсар. вилим зар да. Тада 
тюрь сут туваган, милисьля, киректа хараберь серде бор; шибах корать, 
шибах итлеть, борне билеть перинь шокш сама шокш ишиньче тыда ту- 
ранна да.

Вопрос: Довольно ли о боге так знать и думать, а делать как хо­
чешь?

Ответ: Не довольно: я как рассуждаю о боге, гак согласно и жить 
мне должно. Когда я знаю бога справедливым, то делать худое опасаться 
буду, избегая тем его правосудия, а ожидая его милости. Ежели он мило­
серд, я в своих грехах буду просить прощения, надеясь, что он его не 
отвергнет. Ежели он везде есть и все знает, для того я буду беречься вся­
кое худое делать и думать и постараюсь служить ему всегда чистою совес- 
тию и мыслию непорочною.

Идю: Сидеди торашин апла биляс шокшлас та, тувас вара епле 
кильштередан?

Хоров: Ситместь: Абе епле шокш тыдадап торашин, тувас канаш 
ба мана бурнма да керле. Хынса абе торана биледап тюрь тувагана. ондан
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озал тувма шихланма болап, хуталса он бала онан тюрь тува туран-на, 
юотьса вара онан милис не. Хынса вул милисьля, абе хаман силах зам- 
шин казяру таргаслама болап, шанза мин вул она брахме деза. Хынса вул 
харабер серде бор, бор не да билет, он шин абе шихланза болап; шибах 
озала тувма шокшлама да, тармашап вара служить тувма она тутуш таза 
ишчики ба, шогыш ба да аип cap.

Вопрос: Чему учит христианская вера о господе нашем Иисусе 
Христе?

Ответ: Она уверяет нас: сколь милосерд к нам грешным господь 
наш Иисус Христос. Он для нас сошел с небес, принял на себя нашу 
плоть, открыл нам волю свою, и потемненную нашу мысль просветил 
истинным богопознанием: а потом ради великой своей любви и для очи­
щения грехов наших на кресте умер и в третий день воскрес, и с плотию 
вознесся на небо.

Идю: Мине вирендеть вырусла юла аспоть перин шин Сюсь Хри­
стос?

Хоров: Вул шандарать пиря: минь таран милихся пере силахла за­
ма аспоть перин Сюсь Христос. Вул перин шин анче пюлють зам синчен, 
ильче ху сине йуть порин не, осьре перя хуван ирик те, тютюмленны да 
перин шогыш не судулдарче чинлах тора биле туран ба: он дан кайран 
хувын аслы пере кумул шин, таза ласшин да силах сама перин крест син­
че вильны: Висе конда да чирьльче, йуче ба да хабарнны пюлють сине.

Вопрос: Сие христианское веры учение что пользы приносит к 
лучшему твоему житию?

Ответ: Безотрицательно заставляет любить бога, ежели бог меня 
столь вохлюбил и благоволил в приятой плоти все за меня пострадать и 
умереть. Так же и мне должно его весьма благодарить, и сердечно больше 
всех вещей в свете любить, и больше всего почитать. Кроме же того, 
весьма утешаюсь и без сомнения надеюсь получить от бога всякое добро 
и счастие. Ежели он единороднаго сына своего ради меня не пожалел, 
как же и другое что ради его мне не дарует?

Идю: Ку вырус юлаш вирене туран, минь чола ирлага кюреть са- 
нан ира буриась-шин?

Хоров: Харлашмазар хошать мана йоратма Торана, хынса Тора он 
чохла мана йоратре, кильшре да йуть ленза борамар маншин хорлах кор­
ма виляс та. Сяван бек манан да керле она питьтин поссябас, чиреба да 
бор тюнчеры ябала зам ран ытла йорадас, таминь день да итла кардас. Он 
дан посне вара питьтин хибирдедедап, шихланмазар да шанадап тобас 
тораран харабер ирлах телей ба. Хынса вул берлече сиоратны ху ивул на 
маншин хиргенмере; лепле вара орех минь аншин мана баме?

Вопрос: Что ты принял от святаго крещения?
Ответ: Получил очищение грехов и приобщился к собранию хри­

стиан: а при том пред богом и пред церковию его даю обещание так чис­
то и непорочно свою жизнь провождать, как я чист и непорочен вышел 
из купели крещения, сделался достойным причастником тела и крови 
Христовой.

Идю: Минь ильдан ас теня кильны ран?
Хоров: Топрам силах сама тазала туранна, сипсяндам да поха 

сйомне вырус саман: онда вара Тора унче черквя да унче онан бама бола- 
дап, сяпла таза аипсар да хаман бурнасьна осатма, епле абе таза аипсар да
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тохса теня кины вырандан, йоралла болдым причасник йуть ба йонна 
Христован.

Вопрос: Для чего ты сей великой святыни причащаешься?
Ответ: Принимаю святое причащение ради приобщения моего са­

мому Христу и ради получения новыя силы и благодати, жить свято и по- 
христиански: и общо со всеми христианами приступая ко храму Божию, 
уверяю их от церкви быть не разлучным и с ними любовно и единомыс­
ленно пребывать желаю.

Идю: Минь шин ас коячола аслы ирлага причащатца тувадан? 
Хоров: Сыбадап святой причастине сипснас-шин хуне Христос 

сйомне, тобас шин да синерен хал ирлах ба, бурнма тазалахра да выруза 
вышкал: берле да вырус сам ба кирьза торан киле батня, шандарадап вул 
зама, черквя ран оярмазар болма, вул зам та да варла берьканашла да 
бурма боладап.

II. КУҪАРУ ӖҪӖН ТЕРМИНЁСЕМ

абсолютл! мар эквиваленгл!х относительная эквивалентность 
абсолютл! мар эквивалентсем относительные эквиваленты 
абсолютл! эквивалентлӑх абсолютная эквивалентность 
абсолютл й эквивалентсем абсолютные эквиваленты 
автор куҫарйвӗ авторский перевод 
авторизанн авторизация
авторизанилепё куҫару авторизованный перевод 
адекватл! (танпаха) куҫару адекватный перевод 
аил! контекст широкий контекст
анлйлатса куҫарни лексическое развертывание, перевод слова сло­

восочетанием
ансйр контекст узкий контекст
ансйрлатса куҫарни лексическое свертывание, перевод словосоче­

тания словом
антонимл! куҫару антонимический перевод
арханзмсене куҫарасси передача архаизмов в переводе
аффикс пёлтерёшне сймахпа налйргни передача значения аффикса

словом
йнлава аталантарса куҫарни смысловое развитие при переводе 
буквализм буквализм
вари англ! тӳркнлӳсем вариантные соответствия 
вӗренӳ куҫарйвӗ учебный перевод 
вёҫе-вёҫ куҫару последовательный перевод 
вырйнти колорит местный колорит
географи ячёсене куҫарасси передача географических названий при 

переводе
глагол!н вил пёлтерёшне куҫарса каласси передача видового значе­

ния глагола
грамматика грансформапинё фамматическая трансформащгя 
грамматика ылмашгарйвёссм фамматические замены 
денотат денотат
денотат пёлтерёшё денотативное значение
диалект сёмне сёвёргни нейфализация диалектной окраски
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диалектизмсене куҫарасси передача диалектизмов в переводе 
драматурги произведенийёсене куҫарасси перевод драматических 

произведений
жанртан килекен куҫару уйрӑмлӑхӗссм жанрово обусловленные 

особенности перевода
законом ерлӑ тӳркилӳсен теорий с теория закономерных соответ­

ствий
икё енлё куҫару двусторонний перевод
илемлё текста куҫарасси художественный перевод
информаци тексчёсене куҫарасси перевод информационных текстов
истори колоритне сёвёртни нейтрализация исторического колорита
компенсаци мелё прием компенсации
коннотаци коннотация
коннотаци пёлтерёшё коннотативное значение 
контекст условнйёсем условия контекста 
контекстран килмен тӳркилӳ внеконтекстуальное соответствие 
контекстри ӑнсӑрт пёлтерёшеем окказиональные (случайные) кон­

текстуальные значения
контекстри пӗлтерӗшсене куҫарса каласси передача контекстуаль­

ных значений в переводе
контекстри ҫирӗпленнӗ пёлтерёшеем узуальные (повторяющиеся) 

контекстуальные значения
контекстри тӳркилӳсем контекстуальные соответствия 
культурӑпа истори реалийёсем культурно-исторические реалии 
куҫарӑвӑн лингвистика теорийё лингвистическая теория перевода 
куҫарӑвӑн литературоведени теорийё литературоведческая теория 

перевода
куҫарӑвӑн пайӑр методики конкретная методика перевода 
куҫарӑвӑн уйрӑм (пайӑр) теорийё частная теория перевода 
куҫарӑвӑн пёгёмёшле закономсрноҫёсем общие закономерности пе­

ревода
куҫарӑвӑн прагматика аснскчё прагматический аспект перевода
куҫарӑнаслӑх теорийё теория переводимости
куҫарӑнман идиомйсем непереводимые идиомы
куҫарӑнмаслӑх теорийё теория непереводимости
куҫарнӑ текст переведенный текст, текст перевода
куҫару адекватлйхӗ (танпахалӑхё) адекватность перевода
куҫару анализе анализ перевода
куҫару вариаичё вариант перевода
куҫару единици единица перевода
куҫару ёҫӗ  переводческая деятельность
куҫару исторнйё история перевода
куҫару йӑнӑшӗсем ошибки перевода
куҫару критики критика перевода
куҫару мелёсем приемы перевода
куҫару меслечёсем способы перевода
куҫару методики методика перевода
куҫару пёлёвё переводоведение
куҫару пособийё пособие по переводу
куҫару нравилисем переводческие правила
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куҫару практики практика перевода 
куҫару принципӗсем принципы перевода 
куҫару словарӗсем переводные словари 
куҫару теорийё теория перевода, переводоведение 
куҫару чёлхи (К Ч ) язык перевода (ЯП)
куҫару чёлхин нормисене пӑсни нарушение норм языка перевода 
куҫару эквиваленчёсем переводческие эквиваленты 
куҫару эксперименчё переводческий эксперимент 
куҫарура модальлёхе сыхласа хйварасси передача модальности в 

переводе
куҫарура сӑмах пёлтерёшне ваклани дробление (дифференциация) 

значения слова при переводе
куҫарури илемлетӳ приукрашивание в переводе 
куҫарури йышӑну заимствование при переводе 
куҫарури калькӑлав калькирование при переводе 
куҫарури найӑрлату конкретизация при переводе 
куҫарури пётёмлету' генерализация при переводе 
куҫарури пысӑк ййнӑш грубая ошибка, ляпсус в переводе 
куҫарури ҫухатусем утраты при переводе
куҫарури ҫухатусене саплани (компенсацилени) компенсация по­

терь в процессе перевода
куҫарури грансформацнсем переводческие трансформации
куҫарури хййирёклёх переводческий произвол
куҫарури хушймсем добавления в переводе
кус ару ри шухӑш гёрёслёхё смысловая точность перевода
куҫарури ылмаштарусем замены в переводе
куҫаруҫй, тйлмач переводчик
«куҫаруҫйн суя тусёсем» «ложные друзья переводчика» 
лексика трансформацийё лексическая трансформация 
лексика ылмаштарйвёсем лексические замены 
машина куҫарӑвӗ машинный перевод 
модальлӗх ҫухални утрата модальности 
морфема шайӗнчи куҫару перевод на уровне морфем 
наука тексчёсене куҫарассн перевод научных текстов 
напи реалийёсем национальные реалии
номенклатура ячёсене куҫарасси перевод номенклатурных названий 
общество-политика тексчёсене куҫарассн перевод общественно- 

политических текстов
описаниллё куҫару описательный перевод 
оригинал оригинал
оригинал чёлхи ( 0 4 )  язык оригинала, исходный язык (ИЯ) 
пайӑр ятсене куҫарса каласси передача собственных имен при пе­

реводе
иайӑр ятсене чйвашла ҫырасси чувашское оформление собственных

имен
нйхйнуллй предложение еймах ҫаврйнйшӗне кус арии передача при­

даточного предложения оборотом 
перифраза перифраза
нерифразйлла куҫару перифрастический перевод 
нёлтерёш ййнйшё смысловая ошибка
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пӗлтерӗш компонеячӗ ҫухални утрата семантического компонента 
пӗлтерӗш туллимарлӑхне саплани восполнение семантической не­

полноты
пёлтерёшлё пайӑр ятсене куҫарасси передача характеризующих соб­

ственных имен
пёлтерёшсене пайӑрлатса куҫарни конкретизация значений при пе­

реводе
пӗлтерӗшсене пӗтӗмлстсе куҫарни генерализация значений при пе­

реводе
пёлтерёшсене уйӑрса куҫарни дифференциация значений при 

переводе
пёр енлӗ куҫару односторонний перевод
пӗтӗмӗшле куҫару теорийё общая теория перевода
пётёмёшле ылмаштару мелё прием целостного преобразования
подлинник подлинник
подлинник текст текст подлинника
подлинник чёлхи язык подлинника
подлинника пӑсса куҫарни искажение подлинника при переводе 
подлииникӑн автор уйрймлйхёсем индивидуально-авторские осо­

бенности подлинника
подлинникӑн напи уйрӑмлӑхӗсем национальные особенности под­

линника
подлинникйн стиль уйрӑмлӑхёсем стилистические особенности под­

линника
подлиниикӑи чёлхе уйрӑмлӑхёсем языковые особенности подлин­

ника
подлинникӑн экспресси уйрӑмлӑхӗсем экспрессивные особенности 

подлинника
подстрочник подстрочник
подстрочниклӑ куҫару перевод с подстрочником 
поэзи куҫарӑвӗ поэтический перевод, перевод поэзии 
поэзиллӗ куҫару поэтический перевод, перевод стихами 
предложени найӗсенс куҫарса лартни перестановка частей предло­

жения
предложени шайӗнчи куҫару перевод на уровне предложений 
предложенисене куҫарса лартни перестановка предложений 
предметлӑ ситуации предметная ситуация 
проза куҫарйвӗ прозаический перевод, перевод прозы 
ироз&ллӑ куҫару прозаический перевод, перевод прозой 
произведения идея тёллевлёхё идейная установка произведения 
профессионал куҫарӑвӗ, профсссилле куҫару профессиональный 

перевод
профессионал куҫаруҫӑ переводчик-профессионал 
профессионализмсене куҫарасси передача профессионализмов в пе­

реводе
пуплев пайёсене ылмаштарни замены частей речи 
пытарӑнчӑк шухӑш подтекст 
референт референт
референт пёлтерёшё референциальное значение
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сасӑ янравлӑхне yupaca хӑварасси передача звукописи при пе­
реводе

сӑнӑллӑ куҫару стихотворный перевод
сӑлтава следствипе ылмаштарви замена причины следствием 
сймах вӑййинс куҫарса каласся передача игры слов в переводе 
сӑмах вӗҫҫӗн куҫару устный перевод 
сймах нерки тӳр килмснни несовпадение порядка слов 
сӑмах майлашӑвӗ шайӗнчя куҫару перевод на уровне словосоче­

таний
сӑмах майлашӑвӗсснс куҫарса лартни перестановка словосочетаний 
сймах пёлтерёшё контекстра уҫйлни контекстуальное раскрытие 

значения слова
сймах пёлтерёшне аффикспа палйртнн передача значения слова 

аффиксом
сймах формисене ылмаштарни замены форм слова 
сймах шайӗнчн куҫару перевод на уровне слов 
сймахйн сӑнарлӑ пёлтерёшне куҫарса каласси передача образного 

значения слова при переводе
сймахйн ша.пн формине сыхласа хӑварни сохранение внутренней 

формы слова
сймахпа каламан семантика ком поненте хушнн добавление фор­

мально не выраженного семантического компонента
сймахпа окказилле уей курни окказиональное употребление слова 
сймахсен ҫыхйнаслйхӗ пёр килменни несовпадение сочегаемости

слов
сймахсен тулаш пёрпеклёхё внешнее сходство слов 
сймахссне куҫарса лартни перестановка слов 
сймахҫемӗн кус ару дословный перевод 
ейнавлйх кус ару экспериментальный перевод 
ейнарлйх (ухални утрата образности 
ейнарлйха улӑштарни изменение образности 
сегмент лав сегментация
семантика санлавё (компснсанийё) семантическая компенсация 
семантика комноненчё хушни добавление семантического компо­

нента
семантика компоненчёсене чакарнн сокращение семантических 

компонентов
семантика грансформаннйё семантическая трансформация 
семантика туркнлёвё семантическое соответствие 
сигнификат пёлтерёшё сигнификативное значение 
синонимла ылмаштарусем синонимические замены 
синтаксис буквализмё синтаксический буквализм 
синтаксис структурин элсменчёссне ылмаштарни замена структур­

но-синтаксических элементов
предложени членёсене ылмаштарни замена членов предложения 
синтаксис структурнне ҫӗнӗлле йёркеленн перестройка синтаксиче­

ской структуры
синтаксис трансформапийё синтаксическая трансформация 
синхроний куҫару синхронный перевод 
словарьти куҫару словарный перевод
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союзлӑ ҫыхӑнӑва союзсӑррипс ылмаштарни замена союзной связи 
бессоюзной

стацдартлӑ сӑмах майлашӑвӗссм стандратные словосочетания
стиль контрасчё стилистический контраст
стиль сёмӗ ҫухални утрата стилистической окраски
стиль сёмё тур килменни несовпадение стилистической окраски
стиль улшӑнйвёсем стилистическая модификация
стиль хӑй евёрлёхё стилевое своеобразие
суя эквивалентсем ложные эквиваленты
ҫӑмӑллатнй куҫару адаптированный перевод
ҫут ҫаяталӑкпа географи реалийёсем природно-географические

реалии
ҫывйх пёлтерёшлё куҫару приблизительный перевод
ҫыи ячёсене куҫарса каласси передача личных имен при переводе
ҫыруллй куҫару письменный перевод
танлапггаруллӑ стилистика сопоставительная стилистика
танлапггаруллӑ гипологи сопоставительная типология
тйлмач см. куҫаруҫӑ
творчествйлла куҫару творческий перевод 
текст авторё автор текста, отправитель 
текст сегменчё сегмент текста 
текст содержанийё содержание текста
текст содержанине сйнласа пани воспроизведение смыслового со­

держания текста
текст содержанийёпе формин нёрлелёхё единство содержания и 

формы текста
текст шайёнчи куҫару перевод на уровне текста 
текст элеменчӗсене куҫарса лартни перестановки элементов текста 
текста ирёклё каласа мани вольное переложение текста 
текста хёсии компрессия текста
текстйн илемлӗх хӑй евёрлёхё художественные особенности текста 
текстйн ейнарлйх тьггймё образная структура текста 
терминсене куҫарасси передача терминов в переводе 
тёп сймах ключевое слово
трансформацнллё куҫару трансформационный перевод
тулли мар эквивалеитлйх частичная (неполная) эквивалентность
тулли мар эквивалентсем частичные (неполные) эквиваленты
тулли эквивалеитлйх полная эквивалентность
тулли эквивалентсем полные эквиваленты
тӳнтерле траисформапи обратная трансформация
тӳрё траисформапи прямая трансформация
тӳрккес пуплеве куҫарасси передача просторечия в переводе
тӳртен куҫару буквальный перевод
тӳртенлӗх буквализм
фон пӗлӳлӗхӳ' ҫуккияе саилани компенсация отсутствия фоновых

знаний
фонема (графема) шайёнчи куҫару перевод на уровне фонем (гра­

фем)
форма тӳркилӗвёсем формальные соответствия

словарьти тӳркилӳ словарное соответствие
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формализмла куҫару формалистический перевод 
фразеологизм пёлтерёшне куҫарса Казани смысловая передача фра­

зеологизма
фразеологизма сймахҫемӗн куҫарни дословный перевод фразеоло­

гизма
фразеологизма фразеологизмпа куҫарни перевод фразеологизма 

фразеологизмом
функпи тӳркилӗвё функциональное соответствие 
хаҫат куҫарӑвӗ газетно-публицистический перевод 
чёлхе кйлтӑкӗсем языковые погрешности
чёлхе мелёсен форма таихаклӑхӗ формальная равноценность 

средств языка
чёлхе мелёсен функци танхаклйхё функциональная равноценность 

средств языка
чёлхе ҫыхйнӑвёсен традицийё традиция языковых контактов 
чёлхе тулашёнчи контекст экстралингвистическии контекст 
чёлхе формине сыхласа хйварни копирование языковой формы 
чёлхесем хушшинчи тӳркилӳсем межъязыковые соответствия 
чёлхесен грамматика уйрймлйхёсем фамматические расхождения 

между языками
шухйша пӗтёмӗшле куҫарни целостное переосмысление при пере­

воде
ытла семантика комноненчӗсене куҫарманни опущение семантиче­

ски избыточных компонентов
эквивалентлй гӳркилӳсем эквивалентные соответствия 
эквивалентлй ылмаштарусем эквивалентные замены 
эквивалеитлйх (танвалентлйх) эквивалентность 
эквивалентейр лексика безэквивалентная лексика 
экзотизмсене куҫарасси передача экзотизмов в переводе 
экспресси тур килменни несовпадение экспрессии 
экспрессие паййрлатса куҫарни экспрессивная конкретизация при 

переводе.
ют еймаха йнлантарса пани пояснение к иноязычному слову 
ют еймаха гранскрипцилсни передача иноязычного слова транс­

крипцией
ют еймаха гранслитерапилени передача иноязычного слова транс­

литерацией
юз синтаксис структурисем чуждые синтаксические структуры 
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ПРИЛОЖЕНИЯ

ОТЗЫВ ПРОФЕССОРА Ф.А. ГАНИЕВА О НАУЧНОМ ДОКЛАДЕ 
М.И. СКВОРЦОВА «ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ 

ПРОБЛЕМЫ ЧУВАШСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ»

В тюркологии не обращается достаточного внимания на научную 
разработку вопросов лексикографии, хотя практическая работа по состав­
лению словарей ведется во всех республиках, и в этом деле определенные 
успехи имеются. Возможно, это объясняется тем, что лексикография от­
носилась к прикладной лингвистике и невысоко котировалась ВАКом. 
Эта недооценка столь важного аспекта приводила к тому, что практиче­
ски не производилось надлежащее обобщение опыта составления слова­
рей, в том числе и словарей тюркских языков. Нет еще, к сожалению, 
обобщающих работ, всесторонне освещающих и обосновывающих лекси­
кографическое описание лексического фонда языка как в тюркологии в 
целом, гак и по отдельным языкам. Поэтому следует всячески приветст­
вовать научный доклад М.И. Скворцова, в значительной мере воспол­
няющий этот недостаток на основе всестороннего анализа теоретических 
и методических проблем лексикографии чувашского языка.

Чувашское языкознание имеет значительные успехи в составлении 
словарей и научно-теоретической разработке принципов описательной и 
исторической лексикографии. Достаточно упомянуть здесь работы 
Н.И. Ашмарина. В этом немалая заслуга и М.И. Скворцова. Его работы 
по истории лексикографии, теоретическим и методическим аспектам со­
ставления двуязычных (переводных) и терминологических словарей, по 
вопросам перевода с русского на чувашский язык и т.д. способствовали 
повышению качества изданных в последнее время чувашских словарей.

Актуальность трудов М.И. Скворцова особенно высока в связи с 
тем, что в современной ситуации, когда в Чувашской Республике принят 
закон о языках, возникает острая необходимость в словарях разных ти­
пов — толковых, переводных, терминологических, разговорников, лекси­
ческих минимумов и т.д. Вся эта работа должна иметь соответствующую 
научную базу, а для этого должны быть разработаны принципы лексико- 
графирования лексической системы языка. Исследования М.И. Скворцо­
ва как раз и служат достижению этой цели. В них определяются в теоре­
тическом плане и методически подробно регламентируются остро 
стоящие перед чувашской и тюркской лексикографией вопросы, устанав­
ливаются основные закономерности и принципы лексикографической 
презентации словарного сосгава.

Вместе с тем ученый в течение длительного времени практически 
работает над реализацией разработанных им принципов и установок в
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составлении словарей и их редактировании. В докладе, а также в списке 
публикаций эта работа представлена весьма внушительно.

Особо следует сказать о теоретическом уровне и новизне методов 
исследования. Соискателем в полной мере используются как традицион­
ный описательный метод, так и оригинальная комплексная концепция, 
впервые вводимая в научный оборот как аппроксимационная теория лек­
сикографии (шире — гносеологии). По трактовке автора, это следует по­
нимать как приближенное выражение знакового содержания какой-либо 
единицы более простой величины. Эта концепция применительно к  сло­
варному делу включает в себя приемы и методы социолингвистического, 
лексико-семасиологического, нормативно-стилистического, а в какой-то 
степени и этимологического анализа. Указанная концепция дает ключ к 
наиболее рациональной, в соответствии с целями словаря, разработке 
значений слов, их грамматической и иной характеристике.

Научная новизна исследований М.И. Скворцова в обобщенном 
виде заключается в том, что разработана цельная научная система, по 
выражению автора, методологический базис, для составления общефило­
логических, толковых и переводных, историко-этимологических, терми­
нологических и учебных словарей.

Практическая ценность работы ученого заключается в том, что все 
его научные положения, принципы и установки осуществлялись и осуще­
ствляются в процессе составления словарей, изданных и издаваемых лич­
но им или при его участии и руководстве.

В разделе научного доклада, озаглавленном «Краткая история чу­
вашской лексикографии», обстоятельно излагается история словарного 
дела в Чувашии начиная с XVIII века. Всем словарям, вышедшим до на­
стоящего времени, дается подробный анализ с указанием новизны, осо­
бенностей и недостатков. С нашей точки зрения, эта глава работы имеет 
самостоятельную ценность, содержит весьма ценные сведения для исто­
рии не только чувашской, но и тюркской в целом лексикографии. Вно­
сятся важные коррективы в хронологию разработки и типологическую 
классификацию чувашско-русских и русско-чувашских словарей. Поучи­
телен профессиональный анализ «Русско-чувашского словаря» 
Н.В. Никольского (1910 г.) и «Чувашско-русского словаря» В.Г. Егорова 
(1936 г.). Соискатель на основе их анализа ставит ряд лексикографиче­
ских проблем сегодняшнего дня.

В работе соискателя впервые в тюркологии дана компетентная, 
основанная на анализе фактического материала характеристика 17- 
томного «Словаря чувашского языка» выдающегося ученого-чувашеведа
Н.И. Ашмарина. Выводы автора доклада подтверждают уникальность 
этого труда в масштабе не только тюркской филологии, но и словарного 
дела вообще. Автор доклада по достоинству оценивает словарь Ашмарина 
как народную энциклопедию.

Таким образом, в работах М.И. Скворцова представлена достаточ­
но полная картина развития чувашской лексикографии.

Глава «Лексикографические проблемы, связанные с подготовкой 
полного иллюстрированного чувашско-русского слонаря» реализует науч­
но-исследовательские положения М.И. Скворцова. Этот словарь получил 
высокую оценку в тюркологии. Соискателем разработан принцип отбора
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лексики в словарь полного типа, соответствующий толковому словарю 
национального языка, в него включено около 40 тысяч слов, как входя­
щих в актуальный фонд современного обихода, так и являющихся свое­
образными хранителями этнической культуры. В соответствии с принци­
пом нормативности в реестр словаря прежде всего отобраны единицы из 
основного словарного состава литературного языка, а также старые, диа­
лектные слова, освоенные заимствования и актуальные слова Нового 
времени.

В отличие от многих других чувашских словарей здесь применена 
продуманная система стилистических, отраслевых и ограничительных 
помет, что способствует выполнению нормативной функции словаря и 
повышает его авторитет. В нем более полно, чем раньше, отражено богат­
ство чувашской народной речи, хотя, разумеется, словарь общего пользо­
вания не может заменить свод диалектной лексики. Более системно дана 
актуальная терминология чувашского языка.

Разработка терминологических статей направлена на повышение 
их информативности: в них, наряду с приведением в качестве перевода 
лексического эквивалента, даются послесловные пояснения. При этом на 
этнографические термины -  на русском, на заимствованные термины — 
на чувашском языках. Этот прием представляет одну из интересных осо­
бенностей данного словаря. Почти при каждом переводе значений даются 
подтвердительные примеры. Широко приалекаются выдержки из фольк­
лора, афористические изречения, загадки, пословицы и поговорки.

Как известно, при переводе многоязычных слов и терминов во 
многих словарях применяется прием недифференцированной семантиче­
ской характеристики с пометой «в разн. знач.». В рассматриваемом слова­
ре, в отличие от многих других, все полисемантические слова переводят­
ся, объясняются и иллюстрируются примерами во всех значениях. Хотя в 
чувашском языкознании, как и в тюркологии вообще, не до конца решен 
вопрос об омонимах, чувашско-русский словарь под редакцией 
М.И. Скворцова четко проводит границу между омонимичными лексиче­
скими единицами.

Объектом описания в русских словарях, да и не только в русских, 
являются, как правило, лексические единицы со слитным или дефисным 
написанием. Для тюркских языков этот принцип вообще не подходит, 
ибо в них существенную долю в лексической системе составляют слож­
ные (составные) слова с раздельным написанием. Из-за раздельного на­
писания многие тюркские словари не включают такие лексические еди­
ницы, что существенно обедняет их, приводит к искаженному отражению 
лексической системы тюркских языков. В отличие от некоторых из них, в 
словаре под редакцией М.И. Скворцова по мере возможности произво­
дится их полная репрезентация.

В процессе работы над словарем часто встречаются «семантиче­
ские ножницы», т.е. неполное совпадение объема значений переводимых 
слов и их эквивалентов во втором языке. Составители чувашско-русского 
словаря и редактор этот вопрос не оставляют без внимания, используя 
частичные эквиваленты, пояснения в скобках, примеры словоупотребле­
ния, тем самым эквивалентно рассматривается значение слов.
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Как известно, в тюркских языках, в том числе в чувашском, не 
имеется грамматических категорий рода и глагольного вида. С учетом 
этого обстоятельства в чувашско-русском словаре предложены рацио­
нальные, на наш взгляд, приемы отражения этих явлений в чувашской 
части словаря.

Весьма ценным с точки зрения информативности является приме­
нение зрительных иллюстраций — черно-белых и цветных рисунков и 
фотографий.

Иллюстрации способствуют более четкому и наглядному представ­
лению и пониманию реалий, выраженных чувашскими словами. Данный 
иллюстрированный чувашско-русский словарь является результатом мно­
голетнего труда его авторов и редактора, представляет собой уникальное в 
тюркологии явление. Им широко пользуются не только чувашские чита­
тели, но и тюркологи разных стран.

Таким образом, в докладе М.И. Скворцова обобщены его научные 
исследования и богатый опыт практической, лексикографической, терми­
нологической, редакторской, переводческой работы соискателя за 30 с 
лишним лет. Его работы вносят большой вклад не только в чувашское 
языкознание и лексикографию, но и в тюркологию.

Наши предложения и замечания сводятся к следующему:
1. В дальнейшей лексикографической работе М.И. Скворцову, как 

ведущему специалисту в этой области, на наш взгляд, необходимо сосре­
доточить внимание на решении вопроса о чувашских сложных словах и 
критериях их выделения, а также представления в словарях.

2. Соискатель пишет, что многие редуплицированные формы под­
ражательных слов в словарь не включены. Однако здесь следует иметь в 
виду, что многие такие формы являются полноправными лексическими 
единицами, не употребляясь в качестве отдельной формы.

3. М.И. Скворцов сложные глаголы, образованные по модели 
«деепричастие и модифицирующий глагол», называет глагольными фор­
мами. Они ни в коем случае не являются парадигматическими формами 
глаголов, а представляют собой самостоятельные лексические единицы. 
Академик А.Н. Кононов в свое время говорил, что они являются лексиче­
скими единицами языка, и давно пора давать их в словарях в качестве 
реестровых единиц.

4. В научном докладе соискателя утверждается, что «нормативный 
словарь, естественно, должен строго следовать утвержденным орфографи­
ческим правилам». Это так. Но исходя из особенностей тюркских языков, 
на наш взгляд, в словарь должны быть включены и сложные слова, неза­
висимо от их орфографии — раздельного или слитного написания.

Эти замечания не затрагивают ни существа теоретических поло­
жений доклада, ни основных результатов автора. Его выводы достаточно 
обоснованны и убедительны. Публикации автора, научный доклад полно­
стью отражают проблематику исследования. Как видно из вышеизложен­
ного, в работах М.И. Скворцова решены крупные научные проблемы, 
имеющие важное научно-лингвистическое и социально-культурное зна­
чение.

Научный доклад М.И. Скворцова «Теоретические и методические 
проблемы чувашской лексикографии» написан на уровне современных
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достижений отечественной науки по данной проблеме и отвечает всем 
требованиям, предъявляемым к докторским работам.

Автор научного доклада М.И. Скворцов вполне заслуживает при­
суждения ему искомой ученой степени доктора филологических наук.

Зав. отделом лексикографии и лексикологии 
Института языка, литературы и истории 

им. Г. Ибрагимова Казанского научного центра 
Российской академии наук, заслуженный 

деятель науки, член-корреспондент Академии 
наук Татарстана, доктор филологических наук, 

профессор Ф.А. Ганиев 
5.05.92 г.

ОТЗЫ В ПРОФ ЕССОРА К. МЕНГЕСА ОБ «И НСТРУКЦИИ  
И П РО БН Ы Х СТАТЬЯХ «ЭТИМ ОЛОГИЧЕСКОГО СЛОВАРЯ  

ЧУВАШ СКОГО ЯЗЫКА»

Институт востоковедения
Венского университета 18 февраля 1981 г.

Дорогой Михаил Иванович!

Инструкцию и пробные статьи «Этимологического словаря чуваш­
ского языка» я с благодарностью получил и с большим интересом прочел. 
Можно Вас и всех Ваших коллег поздравить с таким важным и ценным 
проектом! Принципиально и методически я нахожу все безупречным и 
таким образом приветствую начатую работу над этимологией такого 
сложного языка, как Ваш. Хорош и тот факт, что вы уже можете пользо­
ваться результатами этимологического анализа тюркских и финно- 
угорских языков вообще, как и начинающейся разработкой алтайских (и 
уральских) языков. Таким образом, естественно, вы можете выйти далеко 
за те пределы, внутри которых, например, еще В.Г. Егоров вынужден был 
находиться.

Позвольте мне далее обсудить ряд пунктов, к которым у меня есть 
добавления или замечания (по тексту).

С. 6, парагр. 4. Думаю, было бы лучше включить все известные 
слова, с этимологиями или без них, потому что многие из них могли бы 
пропасть без вести, хотя у них есть право на существование и какая-то 
значимость для других языков. Имею здесь в виду новый «Вългарски Ети- 
мологичен Речник», в котором много народных и масса тюркских (гл. 
обр. турецких) слов вообще «не признали».

С. 15. Этимология чув. чул не может рассматриваться без ее обще­
алтайских черт. Оно возводится к прабулг. *тӑл (пратюрк. *таш -  пра- 
монг. щт ила-гун  > лит.-монг. чи.лагун), воспроизводится из прабулг. *тал. 
Как это возможно? Обе формы стоят на равных ступенях исторического 
развития, что исключает развитие одной формы этого слова из другой.
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В вокализме здесь имеется древний (еще обще- или праалтайский) аблаут 
(чередование гласных), как показывает чувашская форма, в ней когда-то 
существовал дифтонг *иа, иначе не получилось бы ч-, а после смягчения 
т > ч первый компонент дифтонга исчез, а из а  получилось (гораздо 
позже) у , похоже в тюрк, кар  «снег» > чув. ю р через *хиар. Общеалтайский 
*л в вашем языке сохранился, а не перешел в ш, как в тюркских и в 
японском языках. Последнее и отмечается в общеалт. *р, как в пару «те­
ленок» < прабулг. *бырагу =  тюрк, бы загу  =  монг. бы рагу (а не > монг. 
бырагу, потому что более древняя, общеалтайская форма была *бырагу. 
Это было сказано Поппе (напр, в его Vergleichende Gr., 1960). Также и 
самодийское *йир, ю р может восходить к пратюркскому *йӳр. Между про­
чим, кем установлено, что контакты прабулгар с самодийцами продолжа­
лись до 1 в. н.э.? Мне неизвестно, и я никогда о таких источниках не 
слышал. Я знаю, что у венгерских лингвистов (Лигети и др.) есть сомне­
ния в вышеприведенных этимологиях, но из общеалтайских этимологий, 
к которым теперь уже можно добавить японские, ясно следует вторич- 
ность появления тюркских ш и з из алтайских *л и *р. Подтверждение 
этого развития в работах Иллича-Свитыча и московской ностратической 
школы, еще слишком мало известных Севортяну и находящих дальней­
шее пополнение примерами из японского и корейского языков.

С. 16, парагр. 19. Даны очень хорошие примеры.
С. 20, парагр. 21, конец. Очень хорошо сказано, что является зада­

чей этимолога.
С. 22: ва к  1, вакй  — из *о-к  или *ой-ык! К 3): *ай- «долбить» и о -  

или о к - , о г -  — это два этимона, не один. Вичкён восходит к древнему 
*оти-кэн.

С. 24, парагр. 25, 2) Ввиду вышесказанного о *л и *р нельзя гово­
рить о «сохранении конечного -ш  вместо ожидаемого -л», но речь может 
идти о тюркском переходе л > ш, доказывающем заимствование, как у 
Вас сказано, данных слов у (нечувашских) тюркских языков.

С. 29, парагр. 28. Совершенно верно последнее замечание насчет 
преимущественного использования множ. числа в этих русских.словах.

С. 32, середина. Очень важно давать латинские названия.
С. 36, парагр. 30. Очень хорошо и важно.
С. 37. По кыпчакской группе: пропущены Кодекс Куманикус и 

половецкие реликты, как, например, армяно-кыпчакские.
С. 42. Сл. ӑм ӑрт  < ? Здесь вспоминается имя прабулгарского хана 

Омуртага (в надписях из сев.-вост. Болгарии).
С. 44. Вахтӑр — н.-в.-нем. форма (литер.) Wachter, ср.-в.-нем. — 

wachtere.
вйкӑр: Рамстедт, конечно, прав: < алтайск. *poku-r, родственное 

или древнее заимствование из индоевроп. реки др.-инд. pa.su, реси, слав. 
пьсь > русск. пёс и т.д., готск. Jaihu «скот». Новикову сбила с пути мысль 
Серебренникова, который ошибочно оспаривает алтайский переход *р > 
тюрк. з. Дерфер не прав, опровергая вообще генетическое родство алтай­
ских языков и принимая только заимствования — против всех лингвисти­
ческих фактов. Для монг. uker среднемонг. h u kar (Юань — Чао Би Ши) 
заимствование из тюркских языков принимать не надо; слова давно уже 
есть в алтайских языках (стр. 46).

308



С. 47—48. Вӗри — не может ли оно находиться в связи с тюрк. *ор- 
в орт- «зажигать, гореть»? Конечно, ӳр- «раздувать огонь» возможен, и, 
сверх того орт- — чув. вирт-.

С. 48. Bern «палить», в тюрк, ӳт- «то же», но ӳти- «гладить» (мате­
рию утюгом) и от него utug у Кашгари (не utuk, потому что в кыпчакских 
языках utu, utu, а не utuk, которое встречается только как вторичное, об­
ратное заимствование в тюркских языках из русского!) — достаточно ста­
рое заимствование из китайского, как определил синолог Будберг еще лет 
40 тому назад и о котором я тоже писал. В тюркском было приспособле­
но к глаголу ӳт, известному тюркам. Севертян тоже не знал о его китай­
ском происхождении.

С. 49. Вётӗн-: < ӳт-ӳн-, вётелен- от вёт- и, наверное, тоже
от у'т-.

С. 52. Тюрк, бахмат, кажется, чистая реконструкция? Существо- 
нало ли когда-то слово *багмат < *багма -ami Сомневаюсь.

С. 53. Патпахсӑр возникло, вероятнее всего, на почве простого 
недоразумения чужого бад бахт, где смысл бад не был понят.

С. 53—54. Несмотря на то, что монг. бодоне может быть родствен­
ным с тюркским бара — «украшать», базиз «украшение», путене и соответ­
ствующие формы в других тюркских языках есть монгольское заимство­
вание, как и сказано, конечно, не тюркское в монгольском, а то бы в 
разных формах в тюркских, где древнее д переходит в й, з, т в историче­
скую эпоху, в чувашском — в -р-.

С. 54—55. Ҫӗлёк, в конце статьи надо считаться с контаминацией 
слова йелек и башлык, йелек/ййлйк в арабском тоже заимствовано, навер­
ное, из испанского. Интересное, сложное «странствующее слово».

С. 56. 2-й абзац. Туи. авашкылар «мать со своими детьми» сюда не 
относится и не связано с абышка, упашка и т.д., а образовано от ава, аба 
(в разных языках и ana) с суффиксом -шкы, типичным для тувинских 
языков, обозначающим собирательность родственников.

С. 58, наверху. Название налима в марийском языке, кажется, 
родственно с дравидским названием рыбы вообще, с тамильским 
мин и т.д.

С. 58, в самом низу. Шур, шурлйх «болото» соответствуют обще­
тюркскому *саз и *сазлык, а не сув, суг, су «вода». Шашур «половодье» мне 
неясно по своему происхождению; связь с сув (> чув. шыв) невероятна.

С. 60, наверху. Монг. усун «вода» — у-сун, корень у-, также не свя­
зано с тюркским сув. Только бурят, хува «стекающие капли воды» может 
быть в связи с тюркским суб/сув, а шигӳ, шик, монг. ник иного происхож­
дения (ср. тюркск. ник «влага»). Вопреки Алпарову, нельзя считать тюрк. 
суб, тюрк, саз «болото» гомогенными. Бурятское, якутское и башкирское 
х  — с закономерны и вторичны, ибо все эти этимоны первоначально на­
чинались с с-.

Очень ценно указание чувашского акцента, как он отмечен в ряде 
более старых данных (напр., на с. 43, 46, 47, 51, 53, 54 58, 59), которого 
нет у Ашмарина в словаре.

Еще несколько добавочных замечаний.
С. 28. табут < арабск. > персидск. хиндустани-урду и т.д., а не 

в арабском — заимствование из др.-египетекого (см. Локоч, № 1975).
С. 46. внизу. Агыз я далее сближаю и с японским аго «щека».
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С. 37 и след. Что касается классификации тюркских языков, то 
по-моему, нельзя помещать хакасский, тувинский и якутский языки в 
одну уйгуро-огузскую группу (по Баскакову), в них нет ничего уйгурского 
и ничего огузского. В классификации чагатайского языка, который в дру­
гом месте называется «староузбекским», нет. Это анахронизм и лингвис­
тически неправильно.

Если у вас будут вопросы касательно этимологии, то, пожалуйста, 
не стесняйтесь меня спрашивать: буду отвечать с удовольствием и по мере 
моих знаний!

Желаю Вам и Вашим сотрудникам полного успеха в этом много­
обещающем предприятии и надеюсь, что печатание первых страниц уже 
скоро начнется.

Я очень жалею, что не имею под рукой пишущей машинки с ки­
риллицей, которая у меня была в Америке, и поэтому мне приходится 
писать весь русский текст от руки, известно плохим почерком, за кото­
рый я должен извиниться.

С наилучшими пожеланиями и приветом Ваш Карл Менгес.
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